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1. Product Description Curing Light

With its broadband spectrum, the VALO Ortho Cordless curing light is designed to polymerize all light cured products in the wavelength range of 385—515nm per ISO 10650. The VALO
Ortho Cordless curing light uses the Ultradent VALO rechargeable batteries and battery charger. The curing light is designed to rest in a standard dental unit bracket or can be custom
mounted using the bracket included with the kit.

VALO Ortho Cordless Product Components:
+ 1-VALO Ortho Cordless curing light
+ 4 - Ultradent VALO rechargeable batteries
+ 1 - Ultradent VALO battery charger with medical grade 12VDC AC power adapter
+ 1-VALO™ Barrier Sleeve sample pack
+ 1-VALO™ Black Light lens
+ 1-VALO™ Cordless Light Shield
+ 1 - Curing light surface mounting bracket with double stick adhesive tape

Overview of Controls:
Photo Buttons and Lights Legend

~@——— PowerButton _>@
Timing Lights —>

Low Battery - Safety Indicator =———jp- -
Mode/Status Light 39> i3

~@——— Timing/Mode Change Button —»g

For all products described, carefully read and understand all instructions and SDS information prior to use.
2. Indications for Use/Intended Purpose
The source of illumination for curing photo-activated dental restorative materials and adhesives.

3. Warnings and Precautions

Risk Group 2
CAUTION UV emitted from this product. Eye or skin irritation may result from exposure. Use appropriate shielding.
CAUTION Possibly hazardous optical radiation emitted from this product. Do not stare at operating lamp. May be harmful to the eyes.

+ DO NOT look directly into the light output. Patient, clinician, and assistants should always wear amber colored UV eye protection when curing light is in use.
+ To prevent the risk of electric shock, no modification of this equipment is allowed. Use only the included Ultradent VALO light power supply and plug adapters. If these components
are damaged, do not use and call Ultradent Customer Service to order a replacement.
+ Portable RF communications equipment may degrade performance if used closer than 30 cm (12 in.).
+ Use only authorized accessories, cables, and power supplies to prevent improper operation, increased electromagnetic emissions or decreased electromagnetic immunity (refer to
Electromagnetic Emissions section).
« To avoid the risk of electrical fire associated with handling of batteries:
0 DO NOT mix rechargeable batteries with non-rechargeable batteries or other battery types.
0 DO NOT attempt to charge non-rechargeable batteries. Charging non-rechargeable batteries can result in injury or property damage.
0 DO NOT autoclave or spray batteries, battery contacts, charger, or AC power adapter with liquid of any kind. If corrosion appears on the contacts of the battery charger,
call Ultradent Customer Service to order a replacement.
0 DO NOT charge batteries around flammable materials.
0 DO NOT keep charger in clinical operatory.
+ To avoid the risk of injury, DO NOT use batteries that are corroded (rust), dented, emit an odor or fluids, have a torn or missing wrapping, or are otherwise damaged. Call Ultradent
Customer Service to order replacement batteries.
+ Only use recommended batteries. Alternative batteries can cause malfunction.




« To prevent the risk of thermal irritation or injury, avoid back-to-back curing cycles and do not expose oral soft tissues at close proximity for more than 10 seconds in any mode. If
longer curing times are required, use multiple curing cycles with periods of rest between cycles, or use a dual-cure product to avoid heating soft tissue
+ Use caution when treating patients who suffer from adverse photobiological reactions or sensitivities, patients who are undergoing chemotherapy treatment, or patients being
treated with photosensitizing medication.
+ This unit may be susceptible to strong magnetic or static electric fields, which could disrupt the programming. If you suspect this has occurred, unplug the unit momentarily and then
re-plug it into the outlet.
+ DO NOT wipe down the curing light with caustic or abrasive cleaners, autoclave, or immerse in any kind of ultrasonic bath, disinfectant, cleaning solution, or liquid. Failure to follow
included processing instructions may render curing light inoperable.
+ To avoid damaging the equipment, DO NOT insert fingers, instruments, or other objects into the battery compartment of the curing light.
+ To avoid damaging the equipment, DO NOT attempt to clean the gold contacts, or any part of the battery compartment. Call Ultradent Customer Service if there is a concern.
+ To prevent the risk of cross-contamination, barrier sleeves are single-use.
+ To reduce the risk of corrosion, remove barrier sleeve after use.
+ To reduce the risk of under-cured resins, do not use curing light if lens is damaged.
+ This unit is programmed for orthodontic use. If using the VALO Ortho Cordless curing light for any other dental procedures, DO NOT exceed 10 seconds in the standard power mode.
For any other dental procedure: avoid overheating the soft tissue by using two 10 second cures instead of a full 20 second cure.

4. Stepwise Instructions

Preparation
1. Charge batteries before using the curing light (See section Battery Maintenance).
2. Prior to each use, place a new barrier sleeve over the curing light, minimizing wrinkles over the lens for best results.
Note:
+ To help prevent cross-contamination and help keep dental composite material from adhering to the surface of the lens and wand body, an Ultradent approved barrier sleeve must be
used over the VALO curing light with each use. Barrier sleeves are intended for single-patient use.

VALO Cordless Light Shield:
The VALO Cordless Light Shield is oval-shaped, can be rotated for maximum use, and can be used with a transparent barrier sleeve.

Use
1. Each power mode is used for the curing of dental materials with photo initiators. See Quick Mode Guide for recommended curing times.
NOTE: The curing light is programmed to cycle from the Standard Power to the Xtra Power mode to the Xtra Power Quadrant mode in sequence. For example, to change from the
Standard Power mode to the Xtra Power Quadrant mode, it is necessary to cycle into the Xtra Power mode and then to the Xtra Power Quadrant mode.
2. The curing light stores the most recently used timing interval and mode, and it will default back to this whenever the modes are changed or if the batteries are removed

Operation
CURING MODE: Standard Power mode
TIMING INTERVALS: 5,10, 15, and 20 seconds.
« The curing light defaults to this mode when it is INITIALLY powered on. The Mode/Status Light will be green and the four green Timing Lights are illuminated, indicating Standard
Power mode.
+ To change timing intervals, quickly press the Time/Mode Button.
+ Press the Power Button to cure. To stop curing prior to completion of a timing interval, press the Power Button again.

CURING MODE: Xtra Power mode

TIMING INTERVAL: 1, 2, and 3 seconds
+ From Standard Power mode, press the Time/Mode Change Button for 2 seconds and release. The Mode/Status Light will be orange and flash, and three of the green Timing Lights
will illuminate and flash, indicating Xtra Power mode.
+ To change the timing intervals, quickly press the Time/Mode change button
+ Press the Power Button to cure. To stop curing prior to the completion of a timing interval, press the Power Button again.
+ To return to the Standard Power mode, press and hold the Time/Mode Button for 2 seconds, release, hold for 2 seconds and release. The Mode/Status Light will be green and the
green Timing Lights are illuminated, indicating Standard Power mode..



CURING MODE: Xtra Power Quadrant mode
The Xtra Power Quadrant modes is designed to allow the clinician to continuously cure one quadrant, or five teeth without needing to remove the VALO Ortho Cordless hand piece from
the oral cavity. Each of the five teeth will be exposed for 3 seconds followed by a 2 second rest.
MING INTERVAL: 5 automatically timed bursts of 3 seconds each (Note: there is a 2 second safety delay at the end of each curing cycle).
+ From Standard Power mode, press the Time/Mode Change Button for 2 seconds, release, press and hold again for 2 seconds, and release. The Mode/Status Light will be orange and
flash, and three of the green Timing Lights will illuminate and flash, indicating Xtra Power Quadrant mode.
* Press the Power Button to cure. To stop curing prior to the completion of a timing interval, press the Power Button again.
+ To return to the Standard Power mode, press and hold the Time/Mode Button for 2 seconds and release. The Mode/Status Light will be green and the green Timing Lights are
illuminated, indicating Standard Power mode.
Sleep Mode: The curing light will go into Sleep Mode after 60 seconds of inactivity, as indicated by a slow flashing of the mode/status light. Picking up or touching the unit will wake-up

the curing light and automatically return it to the last setting used. To maximize battery life, leave the curing light undisturbed when not in use

Cleanup

1. Discard used barrier sleeves in standard waste after each patient
2. See Processing Section.
Mounting Bracket Instructions

1. Bracket should be mounted to a flat, oil-free surface.

2. Clean surface with rubbing alcohol.
3. Peel backing off the bracket's adhesive tape
4. Position bracket so the curing light lifts upward when removed. Press firmly into place

Quick Mode Guide
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5. Maintenance
General Cleaning of Curing Light
After each use, moisten a gauze or soft cloth with an approved surface disinfectant and wipe the surface and lens. Unauthorized cleaners may cause damage to the curing light.

ACCEPTABLE CLEANERS:
+ 70% Isopropyl alcohol
« 70% Ethanol

General Cleaning of the Light Shield:
Clean the VALO Cordless light shield using any surface disinfectant. DO NOT autoclave.
Repair
User-Performed Maintenance
1. Use a barrier sleeve to prevent dental composite from adhering to the surface of the lens. If necessary, use a plastic or stainless steel dental instrument to carefully remove any
adhered composite. Do not use tools that will damage the lens.
2. Light meters differ greatly and are designed for specific light guide tips and lenses. Ultradent recommends routinely checking the output in Standard Power mode. NOTE: the true
numeric output will be skewed due the inaccuracy of common light meters and the custom LED pack in the curing light.
Battery Maintenance
Charging and Changing Batteries:
The curing light comes with 4 rechargeable lithium iron phosphate batteries. Ultradent recommends using VALO rechargeable batteries only.

How to charge batteries:

1. Place charger and batteries in an area where they will not come into contact with liquids or disinfectant spray.

2. Insert batteries into charger with positive (+) end pointed towards the indicator lights on charger.

3. Green Lights indicate batteries are ready for use.

4. Batteries will take 1-3 hours to charge. Leave batteries in charger until ready for use.
NOTE: If the red light on the charger does not turn green when the batteries have been charging longer than three hours, the battery may be degraded (corrupted) and cannot be
charged. Try a new battery or call Ultradent Customer Service to order a new set of rechargeable batteries.

How to change/insert batteries:
1. Remove back cap by twisting counterclockwise one quarter turn.
2. Remove batteries.
3. Insert fresh batteries positive (+) side first.
4. Reattach back cap by aligning and gently pushing while twisting clockwise. The cap will click when fully attached.
5. The unit is ready for use.

Low Batteries: The curing light signals the user that it is time to change the batteries when the Low Battery Indicator Light is flashing red. If the battery charge becomes too low, an
audible 3-beep warning sound will occur and the curing light will not allow further operation until batteries are recharged or new batteries are inserted. (See Quick Warning Guide)

Charging Time and Battery Life: Fully charged battery life in the curing light is dependent on the Mode/Time interval, battery type, amount of use, and LED efficiency. In general,
rechargeable batteries should last about 400 cure cycles.
+ Recommended Recharge Interval: When low battery indicator comes on, or approximately every 1-2 weeks, depending on use.
« Extra Batteries: The curing light comes with 4 rechargeable batteries.
+ Battery Life Expectancy: Rechargeable Lithium Iron Phosphate batteries can be recharged approximately 1000 to 2000 times. Based on normal use and proper care, batteries should
last up to five years, but should be replaced as necessary.

Manufacturer Repair
1. Repairs are only to be performed by authorized service personnel. Ultradent is to provide service personnel with documentation to perform repairs.
2. When sending units in for repair, service, or calibrations always remove the batteries from the curing light and charger. Wrap batteries, charger, adapter, and the curing light
separately in the return box.
3. Ship batteries in accordance with local regulations.

Warranty

Ultradent Products, Inc. (“Ultradent”) warrants that this product shall, for a period of 5 years from the date of purchase, when operated according to the operating instructions included
with the product, (i) conform in all material respects to the specifications set forth in Ultradent's documentation accompanying the product; and (ii) be free from defects in material and
workmanship.

This limited warranty is nontransferable and applies solely to the original purchaser and does not extend to subsequent owners of the product. This limited warranty does not cover any
other accessory components such as, but not limited to, batteries, chargers, adapters, or adaptive lenses. This limited warranty is void if the product fails or is damaged due to negligence,
abuse, misuse, accident, modification, tampering, alteration, or failure to follow the applicable instructions for use. For purposes of example only, a product that is dropped and damaged
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is not covered under this warranty. To qualify under this limited warranty, proof of purchase (e.g., sales receipt or similar documentation) must be submitted to Ultradent along with the
defective product.

A defective product meeting the warranty conditions set forth herein will, at Ultradent’s sole discretion, either be repaired or replaced. In no event shall Ultradent’s liability for the product
exceed the purchase price paid by the purchaser. Under no circumstances shall Ultradent be liable for any indirect, incidental, foreseen, unforeseen, special, or consequential damages
arising out of or in connection with the use of this product.

6. Processing
This product is intended to be used with a barrier sleeve. See above for maintenance and general cleaning.

7. Storage and Disposal

If storing the curing light for periods longer than 2 weeks, or packing it for travel, always remove the batteries. If batteries are left in the unit for long periods of time without recharging
they may become nonfunctional or un-chargeable. Do not store batteries in temperatures over 40°C (104°F) or in direct sunlight.

Curing light Storage and Transport:
+ Temperature: +10°C to +40°C (+50°F to +104°F)
+ Relative Humidity: 10% to 95%
+ Ambient Pressure: 500 hPa to 1060 hPa
When disposing of electronic waste, (i.e. devices, chargers, batteries and power supplies), follow local waste and recycling guidelines.

8. Technical Considerations

Accessories

Item CE Information
VALO Cordless Light Shield ( E
VALO Charger C €
VALO Batteries C E

Technical information/Data

EFFECTIVE COMPOSITE CURING WAVELENGTH BANDS
(Utilizable Wavelength Range: 380-515 nm)

XTRA POWER
QUANDRANT
XTRA
STANDARD

SPECTRAL RADIANT POWER (nW/nm)

WAVELENGTH (nm)



Attribute
Lens

Information/Specification
Diameter 9.75 mm

Wavelength range

« Utilizable wavelength range: 385 - 515nm
+_Peak wavelengths: 395 — 415nm and 440 — 480nm

Light Intensity Table Nominal Radiant Exitance Comparison Chart Radiant Exitance will vary based on instrument capability,
Measurement Instrument + Gigahertz-Optik spectrum analyzer measurement method, and light placement.
1 Radiant Exitance conforms fo 150 10650 when measured with
Exitance Total Power a Gigahertz-Optik spectrum analyzer.
| Aperture of Meter 15 mm 15 mm
Standard Power (+10%) 1100 mW/cm? 820 mW.
Xtra Power (+10%) 2100 mW/cm? 1570 mW
Xtra Power Quadrant 2100 mW/cm? 1570 mW
(+10%)
VALO Ortho Cordless Ratings: 1EC 60601-1 (Safety), IEC Weight:
Curing Light 60601-1-2 (EMC) « With batteries: 60z (190 g)
« Without batteries: 5 0z. (150 g)
Dimension: (8 x 1.28 x 1.06) inches, (203 x 32.5 x 27) mm
Charger Power Supply [ Output - 12VDC at 500mA Ratings: IEC 60601-1 (Safety)
Input - 100VAC to 240VAC Cord Length - 6 ft (1.8 m)
Ultradent P/N 5930 VALO Charger VALO Charger Power Supply is a Medical Grade Class II power supply and provides isolation from MAINS
Power Supply with international power
plug inserts
VALO Charger VALO 3.6VDC Lithium Iron Phosphate smart battery charger:
+ Automatic shut off when fully charged
+Auto-detection of defective batteries
«Protections: Thermal, Overcharge, Short-circuit, reverse polarity
0 Red LED - Charging
0 Green LED - Empty or Fully Charged
0 LED off - short circuit
«Charging time: 1-3 hours
Rating: CE, WEEE
VALO Batteries Rechargeable: Safe chemistry Lithium Iron Phosphate (LiFePO4) RCR123A

+ Working Voltage: 3.2VDC, 400mAh (Watt hour needed)
Ratings: UL 62133-2, CE, RoHS, WEEE
Cells are rated for >2000 charge/discharge cycles before hitting 70% of its capacity. It is advisable to replace batteries every 3-5 years, but life may
vary depending on use. Replace as necessary

Operating, Charging

Temperature: +10°C to +32°C (+50°F to +90°F)

Conditions Relative Humidity: 10% to 95%
Ambient Pressure: 700 hPa to 1060 hPa
Duty Cycle: The curing light is designed for short-term operation. At maximum ambient temperature (32°C) 1 minute ON back-to-back cycling, 30 minutes OFF
(cooling-off period).
Trouble Shooting

If the solutions suggested below do not rectify the problem, please call Ultradent at 800.552.5512. Outside the United States, call your Ultradent distributor or dental dealer.
Problem Possible Solutions

Light will not turn on

1) Press the Time/Mode or Power Button to wake from Power Save Mode.

2) Check the red Low Battery Indicator for battery charge status.

3) Check that fresh batteries are correctly inserted into the unit.

4)If red and yellow Warning LEDs are flashing this means the curing light has reached its internal temperature safety limit.
Allow the curing light to cool down for 10 minutes or use a cool moist towel to cool the unit down quickly.

5) If red Warning LED flashes and beeps continuously, call Ultradent Customer Service for repair.

Light does not stay on for desired time 1) Check Mode and Timing lights for correct time input.

Check the Low Battery Indicator for battery charge status.

Light is not curing resins properly

Check lens for residual cured resins/composites.

Using proper amber UV eye protection, verify the LED lights are working.
3) Check power level with light meter. If using a light meter, Ultradent recommends checking the curing light in Standard
Power mode.
NOTE: The true numeric output will be skewed due to the inaccuracy of common light meters and the custom LED pack the
curing light uses. Light meters differ greatly and are designed for specific light guide tips and lenses.
4) Check expiration date on curing resin.
5) Ensure proper technique is being followed according to manufacturer recommendations.

)
2)
3) Check that fresh batteries are properly inserted into the unit.
1)
2)




Batteries will not charge

1) Make sure batteries are inserted into the charger in the correct orientation and allow batteries to charge for 1-3 hours.
2)If red lights on the charger do not change to green, call Ultradent Customer Service to order replacement batteries and/

or charger.

3) If neither green nor red lights on the charger are visible, call Ultradent Customer Service to order or replace charger and/

or AC adapter.

Charger does not charge batteries

1) Make sure charger is plugged in and AC adapter is plugged into a working power outlet.
2) If green or red lights on the charger are not visible, call Ultradent Customer Service for new charger and/or AC adapter.

Cannot change mode or time intervals

1) Hold both Time/Mode and Power buttons down until a series of beeps indicates the curing light is unlocked.

9. Miscellaneous Information

Guidance and Manufacture's Declaration for Elect

ic Emissions

The curing light is intended for use in the elec

1t specified below. The customer or user should ensure that it is used in such an environment.

Emissions Test Compliance Elect 1t - quidance
RF emissions Group 1 The curing light uses batteries and is not affected by EMI, RF, or surge suppression.
CISPRTT The curing light uses electrical and electromagnetic energy only for their internal
RF emission Class B functions. However, any RF emissions are very low and are not likely to cause
CISPR 11 interference in nearby electronic equipment.
Harmonic emissions A Harmonic emission and voltage fluctuation testing are not applicable to the curing
1EC 61000-3-2
- — light because it is battery powered.
Voltage fluctuations/flicker emissions IEC 61000-3-3 N/A o i . .
The curing light is suitable for use in all establishments, including domestic
establishments and those directly connected to the public low-voltage power supply
network that supplies buildings for domestic use.




Guidance and Manufacture’s Declaration for Elect

ic Immunity

The curing light is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or user should ensure that it is used in such an environment.

IMMUNITY test

IEC 60601 test level

Compliance level

Electromagnetic environment guidance

Electrostatic discharge (ESD)
IEC61000-4-2

+8 kV contact
+15 kV air

+8 kV contact
+15 kV air

Physical environment should be restricted to the following:

1.1P Code: 1P20

2. Do not immerse in liquid.

3. Do not use around flammable gas. Unit is Non-APG and Non-AP.
4. Storage humidity range: 10% - 95%

5.Storage temperatures range: 10° C-40° C

Electrical fast transient/

+ 2 kV for power supply lines

+ 2 kV for power supply lines

urst +1kVfor input/output lines | Note 1: The curing light has
1EC 61000-4-4 no 1/0 ports
Surge +1kVline to line +1kVline to line
IEC61000-4-5 +2 kVline to earth +2 kVline to earth

Voltage, dips, shorts,
interruptions, and variations
on the power supply

input lines

1EC 61000-4-11

<

5% U
(>95% dip in U for 0.5 cycle)

40% U
(60% dip in U for 5 cycles)

70% U
(30% dip in U for 25 cycles)

<5% U
(>95% dipin Ufor55)

<5% U

(>95% dip in U for 0.5 cycle)
40% U

(60% dip in U for 5 cycles)
70% U

(30% dip in U for 25 cycles)

<5% U
(>95% dipin U for 55)
Note 2: Self recovers

The curing light is battery powered and is not capable of connection to AC
MAINS power.

Because the curing light is battery powered, it is not subject to electric
transients, surges, voltage dips, shorts, interruptions, or variations on AC
MAINS power.

The accessory battery charger may be subject to the above but it is separate
from and not critical to the operation of the VALO Cordless curing light.

If battery voltage of the curing light drops to 4VDC the unit will not allow
operation. The VALO Cordless curing light will turn off. When new batteries
are put in and the proper power levels are restored, the curing light will
restart and return to the same state before power loss. The curing light will
self-recover in the event of power loss.

Power frequency
(50/60 Hz) magnetic field

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

Power frequency magnetic fields should be at levels characteristic of a typical
location in a typical, residential, home health care, commercial, hospital, or
military environment.

Note 1: The curing light is not equipped with any ports or any accessible 1/0 lines.

Guidance and Manufacture's Declaration for Elect

ic Immunity for non-life support systems

The curing light is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or user should ensure that it is used in such an environment.

IMMUNITY test 1EC 60601 test level Compliance level Electromagnetic environment guidance

Conduction RF 3Vrms 3Vrms Portable and mobile RF communications equipment should be used no closer

1EC 610004-6 150 KNz to 80 MHz 150 KNz to 80 MHz to any part of the curing light, including cables, than the recommended
paration distance calculated from the equation applicable to the frequency

Radiated RF 3V/m 3V/m of the transmitter.

IEC 61000-4-3 80 MHz to 2.5 GHz 80 MHz to 2.5 GHz Recommended separation distance:

3,
d= [71] VP
3,5

d= [—]\/ﬁ
Ey 80 MHz to 800 MHz

7
d= [—] VP
E, 800 MHz10 2.5 GHz

P is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) accord-
ing to the transmitter manufacturer and d is the recommended separation
distance in meters (m).

Field strengths from fixed RF transmitters, as determined by an electro-
magnetic site surveya, should be less than the compliance level in each
frequency rangeb

Interference may occur in the vicinity of equipment marked with the following

symbol: (((i)))

NOTE 1 At 80 MHz and 800 MHz, the higher frequency range applies.
NOTE 2 These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection from structures, objects and people.

a Field strengths from fixed transmitters, such as base stations for radio (cellular/cordless) telephones and land mobile radios, amateur radio, AM and FM radio broadcast and

TV broadcast cannot be predicted theoretically with accuracy. To assess the electromagnetic environment due to fixed RF transmitters, an electromagnetic site survey should be
considered. If the measured field strength in the location in which the curing light is used exceeds the applicable RF compliance level above, the VALO Cordless curing light should
be observed to verify normal operation. If abnormal performance is observed, additional measures may be necessary, such as re-orienting or relocating the curing light.

b Over the frequency range 150 kHz to 80 MHz, field strengths should be less than 3 V/m.
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Guidance and Manufacture’s Declaration for rec ded

paration distances between portable and mobile RF communications and the VALO Cordless curing light
The curing light is intended for use in an electromagnetic environment in which radiated RF disturbances are controlled. The user of the curing light can help prevent electromag-

netic interference by maintaining a minimum distance between portable and mobile RF communications equipment (transmitters) and the curing light as recommended below,
according to the maximum output power of the communications equipment.

Separation distance according to frequency of transmitter
Rated maximum (meters)
O;JEPUI power 150 kHz fgﬁ MHz 80 MHz - 8500 MHz 800 MHz §Z‘5 GHz
yi a- [ a- [ a=|Z] v
14 E, E,
0.01 0.12 meters 0.035 meters 0.07 meters
0.1 0.37 meters 0.11 meters 0.22 meters
1 1.7 meters 0.35 meters 0.7 meters
10 3.7 meters 1.11 meters 2.22 meters
100 11.7 meters 3.5 meters 7.0 meters
The curing light has been tested according to IEC 60601-1-2:2014 and passed under radiated field strengths of 10 V/m between 80-MHz to 2.5 GHz. The value of 3vrms cor-

responds to V1 and the value 10 V/m corresponds to E1 in the formulas above.

For transmitters rated at a maximum output power not listed above, the recommended separation distance d in meters (m) can be estimated using the equation applicable to the
frequency of the transmitter, where P is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) according to the transmitter manufacturer.

NOTE 1 At 80 MHz and 800 MHz, the separation distance for the higher frequency range applies.
NOTE 2 These guidelines may not apply in all situations. Elec i

propagation is affected by absorption and reflection from structures, objects and people.
Report any serious incident to the manufacturer and the competent authority.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200




ULTRADENT VALO" Ortho Cordless DE

1. Product Description Polymerisationsleuchte

Mit seinem breitbandigen Spektrum ist das VALO Ortho-Kabelloser Hartungslicht so konzipiert, dass es alle lichtgehérteten Produkte im Wellenlangenbereich von 385-515 nm gema®
150 10650 polymerisiert. Das VALO Ortho Kabelloser-Hartungslicht verwendet die Ultradent VALO Akkus und das Batterieladegerat. Das Hértungslicht ist so konzipiert, dass sie in einer
Standardhalterung fiir zahnérztliche Einheiten ruht, oder kann mithilfe der im Lieferumfang enthaltenen Kit individuell montiert werden.

VALO Ortho Cordless Produktkomponenten:
* 1-VALO Ortho Kabellos-Hartungslicht
+ 4 - Ultradent VALO wiederaufladbare Batterien
+ 1 - Ultradent VALO Batterieladegerat mit medizinischem 12VDC AC-Netzanschluss
* 1-VALO Barrierehiille Musterpackung
+ 1-Schwarzlichtlinse
+ 1-VALO Kabellos-Lichtschutz
+ 1 - Halter fiir die Oberflichenmontage des Lichthartegeréts mit Doppelklebeband

Ubersicht iiber die Bedienelemente:

Foto Tasten und Lampen Legende
S— .®
< >

Timing >

Anzeige fiir niedrige Batterieladung —»‘
Modus-/Stat —_—

»

~@—— Taste Timing/Modus dndern —»g

Alle Anleitungen und SDB-Informationen fiir alle beschriebenen Produkte vor Verwendung dieser Produkte sorgféltig lesen und verstehen.

2. Gebrauchshinweise / Verwendungszweck

Die Beleuchtungsquelle fiir die Aushértung von fotoaktivierten jalien und

3. Warnhinweise und VorsichtsmaBnahmen

Risikogruppe 2
VORSICHT! Dieses Produkt emittiert UV-Strahlung. Kontakt kann zu Augen- oder Hautreizungen fiihren. Geeignete Abschirmung verwenden.

VORSICHT! Maglicherweise wird von diesem Produkt gefahrliche optische Strahlung emittiert. Richten Sie Ihren Blick nicht auf die Betriebsleuchte. Dies kann gesundheitsschadlich
fir die Augen sein,

+ Schauen Sie NICHT direkt in die Lichtquelle. Patienten, Kliniker und Assistenten sollten immer bernsteinfarbenen UV-Augenschutz tragen, wenn Licht zum Aushérten verwendet wird.
+ Um die Gefahr eines Stromschlags zu vermeiden, sind keine Anderungen an diesem Gerat zuldssig. Verwenden Sie nur die mitgelieferten Ultradent VALO Netzteile und
Kabelsteckeradapter. Wenn diese Komponenten beschadigt sind, verwenden Sie es nicht und wenden Sie sich an den Ultradent-Kundendienst, um einen Ersatz zu bestellen.
+ Portable HF-Kommunikationsgerate konnen die Leistung beeintréchtigen, wenn sie naher als 30 cm (12 Zoll) verwendet werden.
+ Verwenden Sie nur zugelassene Zubehor, Kabel und Netzteile, um unsachgeméBen Betrieb, erhdhte elektromagnetische Emissionen oder verringerte elektromagnetische
Storfestigkeit zu verhindern (Siehe hierzu Abschnitt Elektromagnetische Emissionen).
+ Um die Gefahr eines elektrischen Brandes im Zusammenhang mit dem Umgang mit Batterien zu vermeiden:
o Mischen Sie KEINE wiederaufladbaren Batterien mit nicht wiederaufladbaren Batterien oder anderen Batterietypen.
o Versuchen Sie NICHT, nicht wiederaufladbare Batterien aufzuladen. Das Aufladen von nicht wiederaufladbaren Batterien kann zu Verletzungen oder Sachschaden
fiihren.
o Batterien, Batteriekontakte, das Ladegerat oder der Netzadapter diirfen NICHT autoklaviert oder mit Fliissigkeiten bespriiht werden. Wenn an den Kontakten des
Batterieladegerats Korrosion auftritt, wenden Sie sich an den Ultradent-Kundendienst, um einen Ersatz zu bestellen.
0 Laden Sie Batterien NICHT in der Nahe von brennbaren Materialien auf.
0 Lassen Sie das Ladegerét NICHT im Klinischen Betrieb.
+ Um Verletzungsgefahr zu vermeiden, verwenden Sie KEINE Batterien, die korrodiert (Rost), verbeult sind, einen Geruch oder Fliissigkeiten aufweisen, eine zerrissene oder fehlende
Verpackung haben oder anderweitig beschadigt sind. Rufen Sie den Ultradent-Kundendienst an, um Ersatzbatterien zu bestellen.



« Verwenden Sie nur empfohlene Batterien. Alternative Batterien konnen zu Fehlfunktionen fiihren.
+ Um das Risiko von thermischen Irritationen oder Verletzungen zu vermeiden, vermeiden Sie aufeinanderfolgende Hartungszyklen und setzen Sie orales Weichgewebe nicht langer als
10 Sekunden in irgendeinem Modus in unmittelbarer Nahe aus. Wenn langere Aushartezeiten erforderlich sind, verwenden Sie mehrere Aushdrtezyklen mit Pausen zwischen den Zyklen
oder verwenden Sie ein Dual-Cure-Produkt, um ein Erhitzen von Weichgewebe zu vermeiden.
+ Seien Sie vorsichtig bei der Behandlung von Patienten, die an unerwiinschten photobiologischen Reaktionen oder Empfindlichkeiten leiden, Patienten, die sich einer
Chemotherapiebehandlung unterziehen, oder Patienten, die mit photosensibilisierenden Medikamenten behandelt werden.
+ Dieses Gerat kann anfallig fir starke magnetische oder statische elektrische Felder sein, die die Programmierung storen konnten. Wenn Sie vermuten, dass dies der Fall ist, ziehen
Sie das Gerat kurz aus der Steckdose und stecken Sie es dann wieder in die Steckdose ein
+ Wischen Sie das Hartungslicht NICHT mit &tzenden oder scheuernden Reinigungsmitteln ab, autoklavieren Sie es nicht und tauchen Sie es nicht in ein Ultraschallbad,
Desinfektionsmittel, einer Reinigungslosung oder in eine Fliissigkeit. Die Nichtbeachtung der beigefi ferart i 1 kann dazu fiihren, dass das Hartungslicht
funktionsunfahig wird.
+ Um eine Beschadigung des Gerats zu vermeiden, fihren Sie KEINE Finger, Instrumente oder andere Gegenstande in das Batterie der Aushartelampe ein.
+ Versuchen Sie NICHT, die Gold-Kontakte oder Teile des Batteries zu reinigen, um eine Beschadigung am Gerat zu vermeiden. Wenden Sie sich an den Ultradent-Kundendienst, wenn
Sie Bedenken haben sollten.
+ Um das Risiko einer Kreuzkontamination zu vermeiden, dirfen die Barrierehdillen nur fiir einen Patienten verwendet werden.
+ Um das Korrosionsrisiko zu verringern, entfernen Sie die Barrierehiilse nach dem Gebrauch.
+ Um das Risiko von unterhartenden Harzen zu verringern, verwenden Sie kein Hartungslicht, wenn die Linse beschadigt ist.
+ Dieses Gerat ist fiir die kieferorthopadische Verwendung programmiert. Falls Sie VALO Ortho Cordless fiir andere zahnmedizinische Eingriffe verwenden, diirfen 10 Sekunden im
Modus Standard-Lichtstérke NICHT tiberschritten werden. Bei allen anderen zahnmedizinischen Eingriffen: zwei 10-Sekunden-Aushartungen anstelle einer vollstandigen 20-Sekunden-
Aushartung verwenden, um eine Uberhitzung der Pulpa zu vermeiden.

4. Schrittweise Anleitung

Vorbereitung
1. Laden Sie die Batterien auf, bevor Sie das Hartungslicht verwenden (siehe Abschnitt Batteriewartung).
2. Legen Sie vor jedem Gebrauch eine neue Schutzhiille Gber das Aushartelicht und minimieren Sie Knitterfalten tiber der Linse, um beste Ergebnisse zu erzielen
Hinweis:
+ Um Kreuzkontaminationen zu vermeiden und zu verhindern, dass dentales Kompositmaterial an der Oberflache der Linse und des Stabkérpers haftet, muss bei jeder Verwendung
eine von Ultradent zugelassene Barrierehiilse tiber dem VALO Hartungslicht verwendet werden. Barrierehtilsen sind fiir den Einzelpatientengebrauch vorgesehen.

VALO Cordless Lichtschutzschirm:
Der VALO Cordless Lichtschutzschirm hat eine ovale Form, ist drehbar fiir optimale Verwendung, und kann mit einer transparenten Barriere-Schutzhiille verwendet werden.

Gebrauch
1. Jeder Lichtstarkemodus wird zum Ausharten von Dentalwerkstoffen mit Photoinitiatoren verwendet. Die empfohlenen Aushartezeiten finden Sie in der Modus-Kurzanleitung.
HINWEIS: Die Polymerisationsleuchte ist so programmiert, dass es der Reihe nach vom Modus Standard-Lichtstarke tiber den Modus Maximal-Lichtstarke in den Modus Maximal-
Lichtstarke Quadrant wechselt. Um beispielsweise vom Modus Standard-Lichtstarke in den Modus Maximal-Lichtstarke Quadrant zu wechseln, ist zuerst ein Wechseln in den Modus
Maximal-Lichtstarke und dann in den Modus Maximal-Lichtstarke Quadrant erforderlich.
2. Die Polymerisationsleuchte speichert das zuletzt verwendete Zeitintervall und den zuletzt verwendeten Modus und wird einen Riicksprung auf diese Werte durchfithren, wenn diese
Modi gewechselt werden oder wenn die Akkus entfernt werden.

Bedienung

HARTUNGSMODUS: Modus Standard-Lichtstérke

TIMING INTERVALS: 5, 10, 15, und 20 seconds.
+ The curing light defaults to this mode when it is INITIALLY powered on. The Mode/Status Light will be green and the four green Timing Lights are illuminated, indicating Standard
Power mode.
+ To change timing intervals, quickly press the Time/Mode Button.
+ Press the Power Button to cure. To stop curing prior to completion of a timing interval, press the Power Button again.

HARTUNGSMODUS: Modus Maximal-Lichtstarke
ZEITINTERVALL: 1,2, und 3 Sekunden
+ Im Modus Standard-Lichtstarke die Taste Zeit/Modus dndern 2 Sekunden lang driicken und dann loslassen. Die Modus-/Status-Kontrollleuchte leuchtet orange und blinkt, und drei
der griinen Timing-Kontrollleuchten leuchten auf und blinken, was den Modus Maximal-Lichtstarke anzeigt.
+ Um die Zeitintervalle zu andern, driicken Sie kurz auf die Taste Zeit/Modus andern.
+ Zum Starten des Aushértungsvorgangs auf die Einschalttaste driicken. Die Einschalttaste nochmal driicken, um die Aushértung vor Ablauf des Zeitintervalls zu beenden.
+ Die Zeit-/Modus-Taste 2 Sekunden lang driicken, dann loslassen, nochmals 2 Sekunden lang halten und loslassen, um zum Modus Standard-Lichtstérke zurtickzukehren. Die Modus-/
Status-Kontrollleuchte leuchtet grtin und die griinen Timing-Kontrollleuchten leuchten, was den Modus Standard-Lichtstérke anzeigt.
HARTUNGSMODUS: Modus Maximal-Lichtstérke Quadrant
Der Modus Maximal-Lichtstérke Quadrant ist so ausgelegt, dass der Kliniker einen Quadranten oder fiinf Zahne durchgehend aushdrten kann, ohne das Handstiick des VALO Ortho
Cordless aus der Mundhéhle entfernen zu miissen. Jeder der fiinf Zahne wird dem Licht 3-Sekunden lang, gefolgt von einer 2 Sekunden langen Ruhepause ausgesetzt.
ZEITINTERVALL: 5 automatisch zeitgesteuerte Bursts von jeweils 3 Sekunden (Hinweis: Am Ende jedes Aushartungszyklus gibt es eine Sicherheitsverzégerung von 2 Sekunden)
+ Im Modus Standard-Lichtstarke die Taste Zeit/Modus dndern 2 Sekunden lang drticken, loslassen, dann nochmals 2 Sekunden lang drticken und loslassen. Die Modus-/Status-
Kontrollleuchte leuchtet orange und blinkt, und drei der griinen Timing-Kontrollleuchten leuchten auf und blinken, um den Modus Maximal-Lichtstarke Quadrant anzuzeigen.
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+ Zum Starten des Aushartungsvorgangs auf die Einschalttaste driicken. Die Einschalttaste nochmal driicken, um die Aushdrtung vor Ablauf des Zeitintervalls zu beenden.
+ Die Zeit-/Modus-Taste 2 Sekunden lang driicken und dann loslassen, um zum Modus Standard-Lichtstérke zuriickzukehren. Die Modus-/Status-Kontrollleuchte leuchtet griin und die
griinen Timing-Kontrollleuchten leuchten, was den Modus Standard-Lichtstarke anzeigt.

Energiesparmodus: Die Polymerisationsleuchte wechselt nach 60 Sekunden Inaktivitat in den Energiesparmodus, was durch ein langsames Blinken der Modus-/Status-Kontrollleuchte
angezeigt wird. Durch Aufnehmen oder Beriihrung des Gerats wird die Polymerisationsleuchte aktiviert und automatisch auf die zuletzt verwendete Einstellung zuriickgesetzt. Die
Polymerisationsleuchte ungestort lassen, wenn es nicht verwendet wird, um die Akkulaufzeit zu maximieren,

Séuberung
1. Gebrauchte Barriere-Schutzhiillen nach jedem Patienten als Restmiill entsorgen
2. Siehe Abschnitt Verarbeitung.

fiir die b ung

1. Die Halterung sollte auf einer flachen, 6lfreien Oberflédche montiert werden

2. Oberflache mit Reinigungsalkohol reinigen.

3. Klebeband an der Riickseite der Halterung abziehen

4. Halterung so positionieren, dass beim Entfernen die Polymerisationsleuchte nach oben abgehoben wird. Die Halterung an ihrem Platz fest anpressen.

Modus-Kurzanleitung

EMPFOHLENE AUSHARTEZEITEN STANDARD-LICHTSTARKE MAXIMAL-LICHTSTARKE
LEISTUNG (mW/cm2) 1200* 3200'

EINSCHALTTASTE @ @ @ @ @ @ @ @ 5 aufeinanderfolgende
[¢] [¢] [¢] [e] [e] [e]

Bursts zu je 3 Sekunden
ZEITINTERVALL-

KONTROLLLAMPEN
MODUS-/STATUS-
KONTROLLLAMPE

TASTE UHRZEIT/ g g g g @ g g g

MODUS ANDERN
5sek. 10sek. 15sek. 20 sek. Tsek. 2sek.  3sek 3sek

o o o o
[eXele] o o OO0 O o o

METAL & CERAMIC BRACKETS 1 X 10 SEKUNDEN 2 X3 SEKUNDEN 2 X3 SEKUNDEN
(CURE TIME PER BRACKET)

RESTORATIVE CURING (2MM INCREMENTS)
PER LAYER | 1X10 SEKUNDEN | 1X3 SEKUNDEN | —
FINAL CURE \ 1X20 SEKUNDEN \ 2X3 SEKUNDEN [ —




Kurzanleitung zu Warnhinweisen:

1 nung p warnung Service-Warnhinweis LED-Warnung
Akkus ersetzen Abkiihlen lassen Wenden Sie sich wegen Wenden Sie sich wegen
einer Reparatur an den einer Reparatur an den

Kundendienst Kundendienst

« Niedriger Batterie-Ladestand:
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5. Instandhaltung
Allgemeine Reinigung des aushartenden Lichts

Befeuchten Sie nach jedem Gebrauch eine Mull oder ein weiches Tuch mit einem zugelassenen Oberflachendesinfektionsmittel und wischen Sie die Oberflache und die Linse ab. Nicht
2ugelassene Reinigungsmittel konnen das Hartungslicht beschadigen.

ZULASSIGE REINIGUNGSMITTEL:
+ 70 % Isopropylalkohol
+ 70 % Ethanol

Allgemeine Reinigung des Lichtschutzes:

Reinigen Sie den VALO Kabellos-Lichtschutz mit einem beliebigen Oberflédchendesir
Reparatur

Vom Benutzer durchgefiihrte Wartung

1) Verwenden Sie eine Barrierehiilse, um zu verhindern, dass Dentalkomposit an der Oberflache der Linse haftet. Verwenden Sie bei Bedarf ein dental Instrument aus Kunststoff oder
Edelstahl, um angeklebte Verbundstoffe vorsichtig zu entfernen. Verwenden Sie keine Tools, die das Objektiv beschadigen konnen.

2) Lichtmessgerdte unterscheiden sich stark und sind fiir bestimmte Lichtleiterspitzen und -linsen konzipiert. Ultradent empfiehlt, die Leistung routinemagig im Standard-Power-Modus zu
Uberpriifen. HINWEIS: Die tatsachliche numerische Leistung wird aufgrund der Ungenauigkeit Gblichen Lichtmessgerate und des speziellen LED-Pakets im Lichthértegerat verzerrt sein.
Batteriewartung

Laden und Wechseln von Batterien

Das Hartungslichts wird mit 4 wiederaufladbaren Lithium-Eisen-Phosphat-Batterien geliefert. Ultradent empfiehlt, nur wiederaufladbare VALO-Batterien zu verwenden.

NICHT autoklavieren.

So laden Sie Batterien auf:

1) Platzieren Sie das Ladegerat und die Batterien an einen Ort, an dem sie nicht mit Flissigkeiten oder Desinfektionssprays in Bertihrung kommen.

2) Legen Sie die Batterien in das Ladegerat ein, so dass der Pluspol (+) in Richtung der Anzeigeleuchten am Ladegerdt zeigt.

3) Griine Lichter zeigen an, dass die Batterien betriebsbereit sind.

4) Das Aufladen der Batterien dauert 1-3 Stunden. Lassen Sie die Batterien im Ladegerat, bis sie einsatzbereit sind.

HINWEIS: Wenn das rote Licht am Ladegerat nicht griin leuchtet u. die Batterien langer als drei Stunden geladen wurden, ist die Batterie moglicherweise beschadigt und kann nicht
geladen werden. Versuchen Sie es mit einer neuen Batterie oder rufen Sie den Ultradent-Kundendienst an, um einen neuen Set wiederaufladbarer Batterien zu bestellen.

So wechseln/platzieren Sie die Batterien:

1) Entfernen Sie die hintere Kappe, indem Sie sie eine Viertelumdrehung gegen den Uhrzeigersinn drehen.

2) Entfernen Sie die Batterien.

3) Legen Sie neue Batterien mit der positiven (+) Seite zuerst ein.

4) Bringen Sie die hintere Kappe wieder an, indem Sie sie ausrichten und vorsichtig driicken, wahrend Sie sie im Uhrzeigersinn drehen. Die Kappe klickt, wenn sie vollstandig sitzt.
5) Das Gerat ist einsatzbereit.

Niedriger Batteriestand: Das Hartungslicht signalisiert dem Benutzer, dass es an der Zeit ist, die Batterien zu wechseln, wenn die Kontrollleuchte fiir niedrigen Batteriestand rot blinkt.
Wenn die Batterieladung zu niedrig wird, ertont ein akustisches Warnsignal mit 3 Pieptonen und das Lichthartungsgerat kann nicht weiter betrieben werden, bis die Batterien aufgeladen
oder neue Batterien eingelegt sind. (Siehe Schnell-Warnhinweis)

Ladezeit und Batterielebensdauer: Die Lebensdauer einer voll aufgeladenen Batterie im Hartungslicht ist vom Modus/Zeitintervall, dem Batterietyp, der Nutzungsdauer und der LED-
Effizienz abhangig. Im Allgemeinen sollten wiederaufladbare Batterien etwa 400 Hartungszyklen tberstehen.

« Empfohlenes Aufladeintervall: Wenn die Anzeige fiir einen niedrigen Batteriestand aufleuchtet oder etwa alle 1- 2 Wochen, je nach Nutzung.



« Zusatzliche Batterien: Das Hartungslicht wird mit 4 wiederaufladbaren Batterien geliefert.

« Batterielebensdauer: Wiederaufladbare Lithium-Eisen-Phosphat-Batterien konnen ca. 1000- bis 2000-Mal aufgeladen werden. Bei normalem Gebrauch und richtiger Pflege sollten die
Batterien bis zu fiinf Jahre halten, aber bei Bedarf miissen sie ausgetauscht werden.

Reparatur durch Hersteller

1) Reparaturen diirfen nur von autorisiertem Servicepersonal durchgefiihrt werden. Ultradent stellt dem Servicepersonal Unterlagen zur Durchfiihrung von Reparaturen zur Verfiigung.
2) Wenn Sie Gerate zur Reparatur, Wartung oder Kalibrierung zuschicken, entfernen Sie immer die Batterien aus dem Hartungslichtgerat und dem Ladegerat. Wickeln Sie die Batterien,
das Ladegerat, den Adapter und das Hartelicht separat in die Riicksendungsverpackung.

3) Senden Sie die Batterien gemaR den ortlichen Vorschriften.

Gewahrleistung

Ultradent Products, Inc. (“Ultradent”) garantiert, dass dieses Produkt fiir einen Zeitraum von 5 Jahren ab dem Kaufdatum, wenn es gemaR der dem Produkt beiliegenden
Bedienungsanleitung betrieben wird, (i) in allen wesentlichen Punkten den Spezifikationen entspricht, die in den dem Produkt beigefiigten Unterlagen von Ultradent festgelegt sind; und
(if) frei von Material- und Verarbeitungsfehlern ist.

Diese beschrankte Garantie ist nicht Uibertragbar und gilt nur fiir den urspriinglichen Kaufer und erstreckt sich nicht auf nachfolgende Eigentimer des Produkts. Diese beschrankte
Garantie gilt nicht fiir andere Zubehdrkomponenten wie - aber nicht beschrankt auf - Batterien, Ladegeréte oder adaptive Linsen. Diese beschrénkte Garantie erlischt, wenn das Produkt
aufgrund von Fahrlassigkeit, Missbrauch, Missbrauch, Unfall, Anderung, Manipulation, Anderung oder Nichtbeachtung der geltenden Gebrauchsanweisungen ausfallt oder beschédigt
wird. Nur zum Beispiel ist ein Produkt, das fallen gelassen und beschadigt wurde, nicht von dieser Garantie abgedeckt. Um unter diese beschrankte Garantie zu fallen, muss Ultradent
zusammen mit dem defekten Produkt ein Kaufbeleg (z. B. Kaufbeleg oder ahnliche Unterlagen) vorgelegt werden.

Ein defektes Produkt, das die hierin festgelegten Garantiebedingungen erfiillt, wird nur nach dem Ermessen von Ultradent entweder repariert oder ersetzt. In keinem Fall Gibersteigt
die Haftung von Ultradent fiir das Produkt den vom Kaufer gezahlten Kaufpreis. Unter keinen Umstanden haftet Ultradent fiir indirekte, zuféllige, vorhersehbare, unvorhergesehene,
besondere oder Folgeschaden, die sich aus oder im Zusammenhang mit der Verwendung dieses Produkts ergeben.

6. Verarbeitung
Dieses Produkt ist fiir die Verwendung mit einer Schutzhiille vorgesehen. Zur Wartung und allgemeine Reinigung siehe oben.
7. Lagerung und Entsorgung

Die Akkus immer entfernen, wenn die Polymerisationsleuchte tiber einen Zeitraum von mehr als 2 Wochen aufbewahrt oder fiir die Reise verpackt wird. Wenn Akkus fir einen langeren
Zeitraum ohne Aufladen im Gerat verbleiben, konnen sie funktionsunfahig oder nicht aufladbar werden. Akkus nicht bei Temperaturen tiber 40 °C (104 °F) oder in direktem Sonnenlicht
aufbewahren.

Lagerung und Transport Polymerisationsleuchte:

« Temperatur: +10 °C bis +40 °C (+50 °F bis +104 °F)

* Relative Luftfeuchtigkeit: 10 % bis 95 %

+ Umgebungsdruck: 500 hPa bis 1060 hPa
Bei der Entsorgung von Elektronikschrott (z. B. Polymerisationsleuchten, Ladegerate, Akkus und Netzteile) sind die ortlichen Abfall- und Recyclingrichtlinien zu befolgen.
8. Technische Gesichtspunkte

Zubehor
Artikel CE-Informationen
VALO Cordless Lichtschutzschirm C E
VALO Ladegerdt

C€
C€

Technische Informationen / Daten
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| Merkmal | Informationen/Spezifikation
Linse Durchmesser 9,75 mm
Wellenlangenbereich + Nutzbarer Wellenlangenbereich: 385 - 515 nm
+_Spitzenwert Wellenléngen: 395 - 415 nm und 440 - 480 nm
Tabelle Lichtstérke Nominal Radiant Exitance Comparison Chart Die spezifische Ausstrahlung variiert je
Messinstru-ment + Gigahertz-Spektrumsanalysator nach Leistungsfahigkeit des Instruments,
Messverfahren und Platzierung der Lichtquelle.
+ Strahlungsmessgeréte von Demetron und
" MARC-Spektrt lysatoren sollten nur dann
Ausstrahlung Gesamt-leistung als Referenz verwendet werden, wenn die
M oo s 5 vorhandenen Offnungen kleiner sind als die
| Messqerate-offnung nm mnm Offnungen der VALO Polymerisationsleuchten.
Standard-Lichtstarke (+10 %) 1100 mW/cm? 820 mW. t jerate von Demetron sollten
Maximal-Lichtstarke (+10 %) 2100 mW/cm? 1570 mw nur dann als Referenz verwendet werden,
Maximal-Lichtstarke Quadrant 2100 mW/cn? 1570 MW wenn Einschrénkungen der Leistung und
(£10%) Spektralempfindlichkeit vorliegen.
1 Die spezifische Ausstrahlung entspricht der
150 10650, wenn sie mit einem Gigahertz-
Spektrumsanalysator gemessen wurde. |
VALO Ortho Cordless Bewertungen: IEC 60601-1 (Sicherheit), | Gewicht:
Polymerisa-tion- 1EC 60601-1-2 (EMV) « Mit Akkus: 190 g (6 Unzen)
sleuchte + Ohne Akkus: 150 g (5 Unzen)
Abmessung: (203 x 32,5 x 27) mm (8 x 1,28 x 1,06) Zoll)
Netzteil Ladegerét Ausgang - 12 VDC bei 500 mA Bewertungen: IEC 60601-1 (Sicherheit)
Eingang - 100 VAC bis 240 VAC Kabellange - 1,8 Meter (6 FuB)
Ultradent Art.-Nr. 5930 VALO Netzteil Das Netzteil fiir das VALO-Ladegerdt ist ein Netzteil der Klasse II fiir medizinische Anwendungen
Ladegerdt mit internationalen und bietet eine Entkopplung von der STROMNETZVERSORGUNG
Steckereinsatzen
VALO Ladegerat VALO 3,6 VDC intelligentes Akkuladegerat fiir Lithium-Eisenphosphat-Akkus:
« Automatische Abschaltung bei vollstandiger Aufladung
+ Automatische Erkennung defekter Akkus
« Schutzeinrichtungen: Thermisch, Uberladung, Kurzschluss, Verpolungsschutz
0 Rote LED - Aufladen
0 Griine LED - leer oder vollstindig aufgeladen
0 LED aus - Kurzschluss
« Ladedauer: 1-3 Stunden
Bewertung: CE, WEEE




VALO Akkus Wiederaufladbar: Sichere Chemie Lithiumeisenphosphat (LiFePO4) RCR123A

« Betriebsspannung: 3,2 VDC, 400 mAH (Wattstunde erforderlich)
Bewertungen: UL 62133-2, CE, RoHS, WEEE
Zellen sind fiir >2000 Lade-/Entladezyklen ausgelegt, bevor sie 70 % ihrer Kapazitat erreichen. Es wird empfohlen, die Batterien alle 3 bis 5
ahre zu ersetzen, aber die Lebensdauer kann je nach Verwendung variieren. Bei Bedarf ersetzen.
Betriebs-bedingun- Temperatur: +10 °C bis +32 °C (+50 °F bis +90 °F)

n Relative Luftfeuchtigkeit: 10 % bis 95 %
Umgebungsdruck: 700 hPa bis 1060 hPa

Arbeitszy-Klus: Die Polymerisationsleuchte ist fiir den kurzzeitigen Betrieb ausgelegt. Bei maximaler Umgebungstemperatur (32 °C) fortlaufend 1 Minute
EIN und 30 Minuten AUS (Abkuhlzeit).

Problembehandlung

Problem

Wenn die unten vorgeschlagenen Losungen das Problem nicht beheben, rufen Sie bitte Ultradent unter 800.552.5512 an. AuBerhalb der USA wenden Sie sich an Ihren Ultradent

Handler oder Ihren Handler fiir zahnmedizinische Produkte.

Magliche Losungen

Die Lichtquelle wird nicht eingeschaltet.

1) Zeit-/Modus- oder Einschalttaste driicken, um den Energiesparmodus zu beenden.

2) Den Ladezustand der roten Anzeige fiir niedrige Batterieladung auf den Ladezustand des Akkus tiberpriifen

3) Uberpriifen Sie, ob die neuen Akkus richtig in das Gerat eingesetzt sind.

4) Wenn rote und gelbe Warnhinweis-LEDs blinken bedeutet das, dass das Polymerisationsleuchte seine innere Temperatur-
Sicherheitsgrenze erreicht hat. Die Polymerisationsleuchte 10 Minuten lang abkuihlen lassen oder ein kiihles feuchtes Tuch
verwenden, damit das Gerat schnell abkiihlt.

5) Wenn die rote Warnhinweis-LED blinkt und durchgehend Signalténe von sich gibt, wenden Sie sich zur Reparatur an den
Ultradent-Kundendienst.

Das Licht bleibt nicht fiir die gewiinschte Zeit an

1) Modus und Timing-Kontrollleuchten auf richtige Eingabe der Zeit tiberpriifen.
2) Den Ladezustand der Anzeige fiir niedrige Batterieladung auf den Ladezustand des Akkus iberprifen.
3) Uberprafen, ob frische Akkus ordnungsgemdB in das Gerat eingesetzt wurden.

Keine ordnungsgemaRe Licht-Aushartung des
Kunstharzes

1) Uberpriifen, ob sich auf der Linse ausgehértete Kunstharz- / Composite-Reste befinden.

2) Unter Verwendung des richtigen bernsteinfarbenen UV-Augenschutzes tiberpriifen, ob die LED-Kontrollleuchten

funktionieren.

3) Ladezustand mit einem Beleuchtungsmesser iiberpriifen. Bei Verwendung eines Beleuchtungsmessers empfiehlt

Ultradent, das Aushartelicht im Modus Standard-Lichtstarke zu tiberpriifen.
HINWEIS: Die tatsachliche numerische Ausgabe wird aufgrund der Ungenauigkeit der iiblichen Beleuchtungsmesser und
der benutzerdefinierten LED-Packung im Aushartelicht verzerrt. Beleuchtungsmesser unterscheiden sich stark und sind auf
bestimmte lichtfihrende Spitzen und Linsen ausgelegt.

4) Das Verfallsdatum des lichthartenden Kunstharzes berpriifen.

5) Es muss gewahrleistet sein, dass die richtigen Verfahren gemaB den Empfehlungen des Herstellers befolgt werden.

Akkus werden nicht aufgeladen

1) Vergewissern Sie sich, dass die Akkus richtig herum in das Ladegert eingesetzt sind, und lassen Sie die Akkus 1-3 Stunden
lang aufladen.

2) Wenn die roten Kontrollleuchten am Ladegerét nicht auf griin wechseln, wenden Sie sich an den Ultradent Kundendienst,
um Ersatzbatterien und/oder ein Ladegerat zu bestellen.

3) Wenn weder griine noch rote Kontrollleuchten am Ladegerét sichtbar sind, wenden Sie sich an den Ultradent-Kundendi-
enst, um das Ladegerat und/oder den AC-Adapter zu bestellen oder zu ersetzen.

Akkus werden im Ladegerat nicht aufgeladen

1) Vergewissern Sie sich, dass das Ladegerdt und der AC-Adapter in eine funktionierende Netzsteckdose eingesteckt sind.
2) Wenn die griinen oder roten Kontrollleuchten am Ladegerat nicht sichtbar ist, wenden Sie sich an den Ultradent-Kundend-
ienst, um ein neues Ladegerét und/oder einen neuen AC-AC-Adapter zu erhalten.

Modus oder Zeitintervalle konnen nicht geandert
werden

1) Taste Zeit/Modus und die Einschalttaste gleichzeitig solange driicken und festhalten, bis eine Serie von Signaltonen darauf
hinweist, dass die Polymerisationsleuchte entsperrt ist.

9. Sonstige Angaben
Anleitung und t klarung fiir elektr ische Emissi
Die Polymerisationsleuchte ist zur Verwendung in der unten angegebenen el ischen L orgesehen. Der Kunde oder Benutzer sollte dafiir sorgen, dass es in
einer solchen Umgebung verwendet wird.
Emissionspriifung | Einhaltung | Elektromagnetische Umgebung - Orientierungshilfe




HF-Emissionen Gruppe 1
CISPR11

HF-Emission Klasse B
CISPR11

Harmonische Emissionen Entfallt

IEC61000-3-2

Emissionen durch Spannungsschwankungen / Flimmern Entfallt
nach IEC 61000-3-3

Das Hartungslicht verwendet Batterien und wird nicht durch EMI, RF oder Uberspan-
nungsschutz beeinflusst.

Das Hartungslicht nutzt elektrische und elektromagnetische Energie nur fiir seine
internen Funktionen. Jedoch sind alle HF-Emissionen sehr gering und verursachen
wahrscheinlich keine Storungen bei elektronischen Geraten in der Nahe.

Die Priifung auf Oberwellenemission und Spannungsschwankungen ist fir das
Hartungslicht nicht anwendbar, da es batteriebetrieben ist.

Das Hartungslicht ist fur den Einsatz in allen Einrichtungen geeignet, auch in hausli-
chen Einrichtungen und solchen, die direkt an das 6ffentliche Niederspannungsnetz
angeschlossen sind, das Gebaude fiir den hauslichen Gebrauch versorgt.

Anleitung und f ische Storfestigkeit

klarung fiir

Die Polymerisationsleuchte ist zur Verwendung in der unten angegebenen
einer solchen Umgebung verwendet wird.

ischen L

orgesehen. Der Kunde oder Benutzer sollte dafiir sorgen, dass es in

Storfestigkeits-priifung IEC 60601 Prifpegel Konformitatsstufe Orientierungshilfe fiir die elektromagnetische Umgebung
Elektrostatische Entladung +8 KV Kontakt +8 KV Kontakt Die physische Umgebung sollte auf Folgendes beschrankt sein:
(ESD) +15kV Luft +15kV Luft 1.1P-Code: 1P20

1EC61000-4-2

2. Nicht in Fliissigkeit eintauchen.

3. Nicht in der Nahe von entflammbarem Gas verwenden. Einheit ist
nicht-APG und nicht-AP.

4. Luftfeuchtigkeitsbereich bei Lagerung: 10 % - 95 %

5. Temperaturbereich bei Lagerung: 10 °C- 40 °C

Schnelle voriibergehende /
gehaufte SpannungsstoRe

+2 kv fiir Stromversorgung-

sleitungen sleitungen

+2 kv fiir Stromversorgung-

Die Polymerisationsleuchte wird mit Akkus betrieben und kann nicht an
das Wechselstromnetz angeschlossen werden.

hte mit Akkus betrieben wird, ist sie keinen

elektrischen Transienten, Uberspannungen, Spannungseinbriichen,
Kurzschliissen, Unterbrechungen oder Schwankungen des

Das Zubehor-Akkuladegerat kann den oben genannten Bedingungen
unterliegen, ist jedoch fiir den Betrieb der VALO Cordless
Polymerisationsleuchte nicht unbedingt erforderlich.

Wenn die Batteriespannung der Polymerisationsleuchte auf 4 VDC

IEC 61000-4-4 +1kV fiir Eingangs-/Aus- Hinweis 1: Die Polymerisation-
gen sleuchte hat keine E/A-Ports Da die Polymeri
Uberspannung +1kV Leitung gegen Leitung | +1kV Leitung gegen Leitung
1EC 61000-4-5 +2 kV Leitung gegen Erde +2 kV Leitung gegen Erde
" Wechselstromnetzes ausgesetzt.
Einbriiche, Kurzschlisse, <5%U <5%U
Unterbrechun-gen und (>95 % Einbruch in U fir (>95 % Einbruch in U fir 0,5
Schwankungen der 0,5 Zyklus) Zyklus)
Spannung auf Netzteil-
Eingangsleitun-gen 40%U 40%U
(60 % Einbruch in U fiir (60 % Einbruch in U fiir 5 Zyklen)
IEC 61000-4-11 5 Zyklen)

abfallt, ist der Betrieb des Geréts nicht moglich. Die VALO Cordless

70%U . Polymerisationsleuchte wird abgeschaltet. Wenn neue Akkus eingesetzt
%U . (30 % Einbruch in U fiir 25 Zyklen) | wyrden und die ordnungsgemaBe Lichtleistungspegel wiederhergestellt
(30 % Einbruch in U fur wurde, wird die Polymerisationsleuchte neu gestartet und kehrt zuriick
25 2yklen) 5%hU . in den gleichen Zustand, der vor dem Stromausfall bestand. Die
(>95 % Einbruch in U fur 5 Sek.) Polymerisationsleuchte wird sich bei | wieder selbst einstellen.
<5%U Hinweis 2: Eigensténdige
(>95 % Einbruch in U fir Korrektur
5 Sek.)
Netzfrequenz 30 A/m 30 A/m Magnetfelder mit Netzfrequenz sollten sich auf einem Niveau befinden,
(50/60 Hz) Magnetfeld das fiir einen typischen Standort fir das Gesundheitswesen in einer
typischen hauslichen Wohngegend, gewerblichen Gegend, Krankenhaus-
IEC 61000-4-8 oder Militarumfeld charakteristisch ist.

Hinweis 1: Die Polymerisationsleuchte ist nicht mit Ports oder zuganglichen E/A-Leitungen ausgestattet.




Anleitung und t kldrung zur elek ischen Storfestigkeit fur nicht-lebenserhaltende Systeme
Die Polymerisationsleuchte ist zur Verwendung in der unten angegebenen el ischen L orgesehen. Der Kunde oder Benutzer sollte dafiir sorgen, dass es in
einer solchen Umgebung verwendet wird.
Storfestig-keitspriifung IEC 60601 Prifpegel Konformittss-tufe Orientierungshilfe fiir die elektromagnetische Umgebung
HF-Leitvermdgen 3 Veff 3 Veff Tragbare und mobile HF-Kommunikationsgerate sollten nicht naher als der empfohlene

10004 7 is80M 7 is80M Tr bstand zu einem beliebigen Teil der Polymerisationsleuchte, einschlieRlich
IEC61000-4-6 S0 Kz bis 80 Mz S0 Ktz bis 80 Mz der Kabel, verwendet werden, der sich aus der fiir die Frequenz des Senders geltenden
Ausgestrahlte HF 3V/m 3V/m Gleichung berechnet,
IEC61000-4-3 80 MHz bis 2,5 GHz 80 MHz bis 2,5 GHz Empfoh\egegrennungsabstand.

d= [_] P
Vi

[3.5]
Ey 80 MHz bis 800 MHz

7
a =[]
E, 800 MHz bis 2,5 GHz

P ist die maximale Ausgangsnennleistung des Senders in Watt (W) gemaB den Angaben
des Senderherstellers und d ist der empfohlene Trennungsabstand in Metern (m).

Die durch ein elektromagnetisches Standortgutachten ermittelte Feldstarken von
stationaren HF-Sendern sollten in jedem Frequenzbereich unter der Konformitatsstufe
liegen.

In der Nahe von Geraten, die mit dem folgenden Symbol gekennzeichnet sind, kénnen

Interferenzen auftreten:
()

HINWEIS 1: Bei 80 MHz und 800 MHz gilt der héhere Frequenzbereich.
HINWEIS 2: Diese Richtlinien gelten moglicherweise nicht in allen Situationen. Die elektromagnetische Ausbreitung wird durch Absorption und Reflexion von Aufbauten, Objekten
und Personen beeinflusst.
a Feldstarken von fest installierten Sendern wie z. B. Basisstationen fiir Funktelefone (zellulare / cordlesse) und mobile Landfunkgeréte, Amateurfunk-, AM- und FM-Radiosendun-
gen und Fernsehsendungen konnen theoretisch nicht genau vorhergesagt werden. Zur Bewertung der elektromagnetischen Umgebung aufgrund von stationaren HF-Sendern
sollte ein elektromagnetisches Standortgutachten in Betracht gezogen werden. Wenn die gemessene Feldstarke an dem Ort, an dem die Polymerisationsleuchte verwendet wird,
die oben angegebene zutreffende HF-Konformitatsstufe tberschreitet, sollte die VALO Cordless Polymerisationsleuchte beachtet werden, um den Normalbetrieb zu tiberprifen.
Wenn eine ungewohnliche Leistung beobachtet wird, sind maglicherweise weitere MaBnahmen erforderlich, wie z. B. eine Neuausrichtung oder ein Standortwechsel des
Polymerisationsleuchte.
b Uber den Frequenzbereich von 150 kHz bis 80 MHz sollten die Feldstarken unter 3 V/m liegen.

Anleitung und t klarung fur de zwischen tragbaren und mobilen HF-Kommunikationsgeraten und der VALO Cordless Polymerisation-

sleuchte

Die Polymerisationsleuchte st fiir den Einsatz in einer elektromagnetischen Umgebung vorgesehen, in der ausgestrahlte HF-Stérungen kontrolliert werden. Der Benutzer
der Polymerisationsleuchte kann elektromagnetische Interferenzen verhindern, indem er wie unten empfohlen einen Mindestabstand zwischen tragbaren und mobilen HF-

Kommunikationsgeraten (Sendern) und der Polymerisationsleuchte geméR der maxi S des Kommunikationsgeréts einhalt.
Trennungsabstand gemdB Frequenz des Senders
Maximale Ausc { (Meter)
deps Sevr\V/dters 150 kHz?’— go MHz 80 MHz:—)’ 8500 MHz 800 MHz a2,5 GHz
cfe | R | e
Vi E, Ey

0,01 0,12 Meter 0,035 Meter 0,07 Meter

0,1 0,37 Meter 0,11 Meter 0,22 Meter

1 1,7 Meter 0,35 Meter 0,7 Meter

10 3,7 Meter 1,11 Meter 2,22 Meter

100 11,7 Meter 3,5 Meter 7,0 Meter

Die Polymerisationsleuchte wurde gemdR IEC 60601-1-2: 2014 getestet und hat die Anforderungen mit einer ausgestrahlten Feldstarke von 10 V/m zwischen 80 MHz und 2,5 GHz
bestanden. In den obigen Formeln entspricht der Wert von 3 Vrms V1 und der Wert 10 V/m entspricht E1.

Bei Sendern, deren eingestufte maximale Ausgangsleistung nicht oben aufgefiihrt ist, kann der empfohlene Trennungsabstand d in Metern (m) mit der fiir die Frequenz des Send-
ers geltenden Gleichung geschétzt werden, wobei laut dem Senderhersteller P die maximale Ausgangsnennleistung des Senders in Watt (W) ist.

HINWEIS 1: Bei 80 MHz und 800 MHz gilt der Trennungsabstand fiir den hoheren Frequenzbereich.

HINWEIS 2: Diese Richtlinien gelten moglicherweise nicht in allen Situationen. Die elektromagnetische Ausbreitung wird durch Absorption und Reflexion von Aufbauten, Objekten
und Personen beeinflusst.
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ULTRADENT VALO™ Ortho Sans Fil FR

PRODUCTS, INC. \
1. Description du produit Lampe A Polymeriser

Avec son spectre a large bande, la lampe a polymériser VALO Ortho Cordless est congue pour polymériser tous les produits photopolymérisables dans la gamme de longueurs d'onde de
385-515nm selon 150 10650. La lampe & polymériser sans fil VALO Ortho utilise les piles rechargeables Ultradent VALO et le chargeur de piles. La lampe & polymériser est congue pour
s'insérer dans un support d'unit dentaire standard ou peut étre montée sur mesure a l'aide du support fourni avec le kit.

Composants du produit VALO Ortho sans fil :
+ 1-Lampe a polymériser VALO Ortho Cordless
* 4-Piles rechargeables Ultradent VALO
+ 1- Chargeur de batterie Ultradent VALO avec adaptateur de courant alternatif 12VDC de qualité médicale
+ 1 - Echantillon de manchons de protection VALO
+ 1-Lentille de lumiere noire
+ 1-Ecran de protection VALO Cordless
+ 1-Support de montage de la lampe de polymérisation avec ruban adhésif double face

Vue générale des controles :

Photo Boutons et voyants Légende

—_—
¢———Bouton dallumage

Voyants de MiNUterie mm—
Indicateur de pile faible  s——— ‘
Voyant de —_—

~@— Bouton de changement de m————jp

temps/mode

Pour tous les produits décrits, lisez attentivement et comprenez toutes les instructions et les informations de la FDS avant utilisation.
2. Indications d'utilisation/Utilisation prévue

La source de lumiere pour le traitement des matériaux de restauration dentaire et des adhésifs photo-polymérisés.
3. Avertissements et précautions

Groupe de risque 2
ATTENTION UV émis par ce produit. Une irritation des yeux ou de la peau peut résulter de I'exposition. Utilisez un écran de protection contre la lumigre approprié.

ATTENTION Risque possible de radiation optique émise par ce produit. Ne regardez pas la lampe lors de son fonctionnement. Peut étre nocif pour les yeux.

+ Ne regardez pas directement la lumiére émise par la lampe. Le patient, le clinicien et les assistants doivent toujours porter une protection oculaire UV de couleur ambre lorsque la
lampe & polymériser est utilisée.
+ Pour éviter tout risque d‘électrocution, il est interdit de modifier cet appareil. Utilisez uniquement le bloc d'alimentation et les adaptateurs de prise Ultradent VALO fournis. Si ces
composants sont endommagés, ne les utilise pas et appelle le service clientele d'Ultradent pour commander un remplacement.
+ Les équipements de communication RF portables peuvent dégrader les performances s'ils sont utilisés a moins de 30 cm
+ Nutilisez que des accessoires, des cables et des blocs d'alimentation autorisés afin d‘éviter un mauvais fonctionnement, une augmentation des émissions électromagnétiques ou une
diminution de Iimmunité électromagnétique (voir la section Emissions électromagnétiques).
« Pour éviter les risques d'incendie électrique liés a la manipulation des piles :
o Ne mélangez pas des piles rechargeables avec des piles non rechargeables ou dautres types de piles.
o Nessayez PAS de charger des piles non rechargeables. Charger des piles non rechargeables peut entrainer des blessures ou des dommages matériels.
o NE PAS autoclaver ou pulvériser les piles, les contacts des piles, le chargeur ou I'adaptateur d'alimentation CA avec un liquide de quelque nature que ce soit. Si de la
corrosion apparait sur les contacts du chargeur de batterie, appelez le service clientéle d'Ultradent pour commander un remplacement.
o Ne chargez pas les batteries a proximité de matériaux inflammables.
0 Ne gardez pas le chargeur dans la salle d'opération clinique.
+ Pour éviter tout risque de blessure, NE PAS utiliser de piles corrodées (rouille), bosselées, dégageant une odeur ou des fluides, dont I'emballage est déchiré ou manquant, ou qui
sont endommagées de quelque maniere que ce soit. Appelez le service clientéle d'Ultradent pour commander des piles de remplacement.
+ Nutilisez que des piles recommandées. Les piles alternatives peuvent entrainer des dysfonctionnements.
+ Pour éviter tout risque d'irritation ou de blessure thermique, évitez les cycles de polymérisation consécutifs et n'exposez pas les tissus mous buccaux a proximité pendant plus de 10




secondes, quel que soit le mode. Si des temps de polymérisation plus longs sont nécessaires, utilisez plusieurs cycles de polymérisation avec des périodes de repos entre les cycles, ou
utilisez un produit & double polymérisation pour éviter de surchauffer les tissus mous.

+ Soyez prudent lorsque vous traitez des patients qui souffrent de réactions photobiologiques indésirables ou de sensibilités, des patients qui suivent un traitement de chimiothérapie
ou des patients traités avec des médicaments photosensibilisants.

+ Cet appareil peut étre sensible & de forts champs magnétiques ou électriques statiques, qui pourraient perturber la programmation. Sivous pensez que cela s'est produit,
débranchez I'appareil momentanément, puis rebranchez-le dans la prise de courant.

+ NE PAS essuyer la lampe & polymériser avec des nettoyants caustiques ou abrasifs, ne pas passer a I'autoclave ou Iimmerger dans un bain ultrasonique, un désinfectant, une solution
de nettoyage ou un liquide quelconque. Le non-respect des instructions de traitement incluses peut rendre la lampe a polymériser inopérante.

+ Pour éviter d'endommager équipement, N'INSEREZ PAS vos doigts, des instruments ou d‘autres objets dans le compartiment a piles de la lampe & polymériser.

+ Pour éviter d'endommager I€quipement, n'essayez PAS de nettoyer les contacts dorés ou toute autre partie du compartiment de la batterie. Appelez le service clientéle d'Ultradent en
cas de probleme.

« Pour éviter tout risque de contamination croisée, les manchons de protection sont a usage unique.

« Pour réduire le risque de corrosion, retirez le manchon de protection apres utilisation.

+ Pour réduire le risque de sous-polymérisation des résines, n‘utilisez pas la lampe a polymériser si la lentille est endommagée.

+ Cet appareil est programmé pour une utilisation orthodontique. Sivous utilisez VALO Ortho sans fil pour toute autre procédure dentaire, NE PAS dépasser 10 secondes en mode de
puissance standard Pour toute autre procédure dentaire : pour éviter une surchauffe de la pulpe, utilisez deux polymérisations de 10 secondes au lieu d'une polymérisation complete
de 20 secondes.

4. Instructions par étapes

Préparation
1. Chargez les piles avant dutiliser la lampe a polymériser (voir la section Entretien des piles).
2. Avant chaque utilisation, placez un nouveau manchon de protection sur la lampe a polymériser, en minimisant les plis sur la lentille pour obtenir les meilleurs résultats.

Remarque :
+ Pour éviter la contamination croisée et empécher le matériau composite dentaire d'adhérer  la surface de la lentille et du corps de la baguette, un manchon de protection approuvé
par Ultradent doit étre utilisé sur la lampe & polymériser VALO & chaque utilisation. Les manchons de protection sont destinées a étre utilisées pour un seul patient.

Ecran de protection contre la lumiére VALO sans fil :
L'écran de protection contre la lumiere VALO sans fil est de forme ovale, peut étre pivoté pour une utilisation maximale et peut étre utilisé avec un manchon de protection transparent.

Utilisation
1. Chaque mode d'alimentation est utilisé pour la polymérisation de matériaux dentaires avec des photo-initiateurs. Consultez le Guide de mode rapide pour connaitre les temps de
polymérisation recommandés.
REMARQUE : La lampe a polymériser est programmée pour passer du mode de puissance standard au mode de puissance extra puis au mode de puissance extra par quadrant. Par
exemple, pour passer du mode de puissance standard au mode de puissance extra par quadrant, il est nécessaire de passer en mode de puissance extra, puis en mode de puissance
extra par quadrant.
2. La lampe a polymériser enregistre le dernier intervalle de temps et le dernier mode utilisés et y revient chaque fois que les modes sont modifiés ou que les piles sont retirées.

Fonctionnement

MODE DE POLYMERISATION : Mode de puissance standard

INTERVALLES DE PROGRAMMATION : 5, 10, 15 et 20 secondes.
+ Lalampe a polymériser passe par défaut a ce mode lorsqu'elle est initialement allumée. Le voyant de Mode/Statut sera vert et les quatre voyants de minuterie verts sont allumés,
indiquant le mode d'alimentation standard.
« Pour modifier les intervalles de programmation de minuterie, appuyez sur le bouton Temps/Mode.
« Appuyez sur le bouton d'allumage pour polymériser. Pour arréter la polymérisation avant la fin d'un intervalle de minuterie, appuyez a nouveau sur le bouton d‘allumage.

MODE DE POLYMERISATION : Mode de puissance extra

INTERVALLE DE PROGRAMMATION : 1, 2 et 3 secondes.
+ En mode de puissance standard, appuyez sur le bouton de changement de temps/mode pendant 2 secondes puis relachez-le. Le voyant de Mode/Statut sera orange et clignotera, et
trois des voyants de minuterie verts sallument et clignotent, indiquant le mode Puissance extra.
+ Pour modifier les intervalles de temps, appuyez rapidement sur le bouton de changement de temps/mode.
+ Appuyez sur le bouton dallumage pour polymériser. Pour arréter la polymérisation avant la fin d'un intervalle de programmation de minuterie, appuyez a nouveau sur le bouton
dallumage.
+ Pour revenir au mode de puissance standard, maintenez enfoncé le bouton Temps/Mode pendant 2 secondes, reldchez, puis maintenez pendant 2 secondes et relachez. Le voyant de
Mode/statut sera vert et les voyants de minuterie verts sont allumés, indiquant le mode Puissance standard.

MODE DE POLYMERISATION : Mode de puissance extra par quadrant

Les modes de puissance extra par quadrant sont congus pour permettre au clinicien de traiter en continu un quadrant ou cing dents sans avoir a retirer la piéce a main VALO Ortho sans fil
de la cavité buccale. Chacune des cinqg dents sera exposée pendant 3 secondes suivies d'une pause de 2 secondes.

INTERVALLE DE PROGRAMMATION : 5 rafales temporisées automatiquement de 3 secondes chacune (Remarque : il y a un délai de sécurité de 2 secondes a la fin de chaque cycle de
polymérisation).
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+ En mode Puissance standard, appuyez sur le bouton de changement de Temps/Mode pendant 2 secondes, relachez, maintenez enfoncé pendant 2 secondes, puis relachez. Le voyant
de mode/statut sera orange et clignotera, et trois des voyants de synchronisation verts sallumeront et clignoteront, indiquant le mode de puissance extra par quadrant.
« Appuyez sur le bouton d'allumage pour polymériser. Pour arréter la polymérisation avant la fin d'un intervalle de programmation de minuterie, appuyez a nouveau sur le bouton
d'allumage.
+ Pour revenir au mode Puissance standard, maintenez le bouton Temps/Mode enfoncé pendant 2 secondes, puis relachez-le. Le voyant de Mode/statut sera vert et les voyants de
minuterie verts sont allumés, indiquant le mode Puissance standard.
Mode veille : La lampe a polymériser passe en mode veille aprés 60 secondes d'inactivité, comme l'indique le clignotement lent du voyant de mode/statut. Le fait de toucher ou de saisir
I'unité activera la lampe a polymériser et la raménera automatiquement au dernier réglage utilisé. Pour maximiser la durée de vie des piles, laissez la lampe de polymérisation immobile
lorsqu'elle n'est pas utilisée
Nettoyer
1. Jeter les manchons de protection usagés avec les déchets standards apres chaque patient.
2.Voir la section Traitement.
Instructions du support de montage
1. Le support doit étre monté sur une surface plane et non grasse.
2. Nettoyez la surface avec de I'alcool.
3. Décollez le ruban adhésif du support.
4. Positionnez le support de sorte que la lampe a polymériser puisse étre soulévée lorsqu'elle est retirée. Appuyez fermement pour la faire tenir en place

TEMPS DE POLYMERISATION SUGGERES STANDARD

PUISSANCE (mW/cm?) 1200* 3200'

o o o o o o

PUISSANCE EXTRA PUISSANCE EXTRA PAR QUADRANT

@ 5 rafales

consécutives a 3
o secondes chacune

BOUTON DALLUMAGE

VOYANTS D'INTERVALLE
DE TEMPS

VOYANT DE MODE/STATUS

BOUTON DE CHANGEMENT
DE TEMPS/MODE

o o
[eXele] o o

5sec. 10sec. 15sec. 20 sec,

o
0O O o

Tsec. 2sec. 3sec

o

3sec.

SUPPORTS METALLIQUES ET CERAMIQUES
(TEMPS DE POLYMERISATION PAR SUPPORT)

1X10 SECONDES

AUGMENTATIONS DE POLYMERISATION RESTAURATIVE (2MM)

2 X3 SECONDES

2 X3 SECONDES

PAR COUCHE | 1X10 SECONDES | 1X3 SECONDES | —
POLYMERISATION FINALE \ 1X 20 SECONDES \ 2X3 SECONDES \ —
Guide rapide des avertissement :
Avertissement relatif au niveau Avertissement relatif a la Avertissement relatif a Avertissement relatif
de puissance pé l'entretien aux LED
Remplacez les piles Permettre la récupération Appeler le service clientele Appeler le service clientéle
pour réparation pour réparation
« Piles déchargées : clignote- *3bips « Pas de son * 3 bips continus

ment lent
« Arrét : 3 bips, clignotement
« Utilisation interdite

« Clignotement lent
« Utilisation interdite

« Clignotement, 2 secondes
dintervalle
+ Utilisation autorisée

« Un clignotement rapide
« Utilisation interdite

0600 @
0000

*
Q000

000 @
000

©:..8
0000

5. Entretien
Nettoyage général de la lampe a polymériser

Apres chaque utilisation, humidifiez une gaze ou un chiffon doux avec un désinfectant de surface approuvé et essuyez la surface et la lentille. Les nettoyants non autorisés peuvent

endommager la lampe a polymériser.

23



LES NETTOYANTS ACCEPTES :
« Alcool isopropylique a 70%
* 70% d'éthanol

Nettoyage général de I'écran de protection :

Nettoyez I'écran de protection VALO Cordless a l'aide d'un désinfectant de surface. Ne pas stériliser a 'autoclave.

Réparation

Entretien effectué par l'utilisateur

1) Utilisez un manchon de protection pour empécher le composite dentaire d'adhérer a la surface de la lentille. Si nécessaire, utilisez un instrument dentaire en plastique ou en acier
inoxydable pour retirer avec précaution tout composite collé. Nutilisez pas d'outils susceptibles d'endommager la lentille.

2) Les radiométres sont trés différents les uns des autres et sont congus pour des embouts et des lentilles spécifiques. Ultradent recommande de vérifier régulierement la puissance
sortie en mode Standard Power. REMARQUE : le résultat numérique réel sera faussé en raison de imprécision des radiométres courants et du pack de LED personnalisé dans la lampe a
polymériser

Entretien des piles

Chargement et remplacement des piles

Lalampe & polymériser est livrée avec 4 piles rechargeables au lithium-phosphate de fer. Ultradent recommande d'utiliser uniquement les piles rechargeables VALO.

Comment charger les piles :

1) Placez le chargeur et les piles dans un endroit ot ils n'entreront pas en contact avec des liquides ou des sprays désinfectants.

2) Insérez les piles dans le chargeur en orientant I'extrémité positive (+) vers les voyants lumineux du chargeur.

3) Les lumiéres vertes indiquent que les piles sont prétes a 'emploi.

4) Le chargement des piles prend de 1a 3 heures. Laissez les piles dans le chargeur jusqua ce qu'elles soient prétes a l'emploi.

REMARQUE : Si le voyant rouge du chargeur ne passe pas au vert lorsque les piles ont été chargées pendant plus de trois heures, il se peut que la pile soit dégradée (corrompue) et qu'elle
ne puisse pas étre chargée. Essayez une nouvelle pile ou appelez le service clientéle d'Ultradent pour commander un nouveau jeu de piles rechargeables.

Comment changer/insérer les piles :

1) Retirez le capuchon arriére en le tournant d'un quart de tour dans le sens inverse des aiguilles d'une montre.

2) Retirez les piles.

3) Insérez les piles neuves en commencant par le coté positif (+).

4) Remettez le capuchon arriére en place en lalignant et en le poussant doucement tout en le tournant dans le sens des aiguilles d'une montre. Le capuchon senclenche lorsqu'il est
completement fixé.

5) Lappareil est prét a lemploi.

Piles faibles :La lampe a polymériser signale a lutilisateur qu'il est temps de changer les piles lorsque le voyant de piles faibles clignote en rouge. Si la charge des piles devient trop faible,
un avertissement sonore de 3 bips se produit et la lampe a polymériser ne peut plus fonctionner jusqua ce que les piles soient rechargées ou que des piles neuves soient insérées. (Voir
le quide rapide d'avertissement)

Temps de charge et durée de vie des piles : La durée de vie des piles entiérement chargées de la lampe a polymériser dépend du mode et de la durée d'illumination, du type de pile, de la
fréquence d'utilisation et de I'efficacité de la LED. En général, les piles rechargeables ont une durée de vie d'environ 400 cycles de polymérisation.

« Intervalle de recharge recommandé :Lorsque l'indicateur de pile faible sallume, ou environ toutes les 1 & 2 semaines, en fonction de ['utilisation.

« Piles supplémentaires :La lampe & polymériser est livrée avec 4 piles rechargeables.

« Durée de vie des piles :Les piles rechargeables au lithium-phosphate de fer peuvent étre rechargées environ 1000 a 2000 fois. Dans le cadre d'une utilisation normale et d'un entretien
adéquat, les piles devraient durer jusqu‘a cing ans, mais doivent étre remplacées si nécessaire.

Réparation par le fabricant

1) Les réparations ne doivent étre effectuées que par du personnel de service autorisé. Ultradent doit fournir au personnel d'entretien la documentation nécessaire pour effectuer les
réparations.

2) Lorsque vous envoyez des appareils pour réparation, entretien ou étalonnage, retirez toujours les piles de la lampe a polymériser et du chargeur. Emballez les piles, le chargeur,
I'adaptateur et la lampe de polymérisation séparément dans la boite de retour.

3) Expédiez les batteries conformément aux réglementations locales.

Garantie

Ultradent Products, Inc. (“Ultradent”) garantit que ce produit, pendant une période de 5 ans a compter de la date d‘achat, lorsqu'il est utilisé conformément au mode d'emploi fourni avec
le produit, (i) est conforme a tous égards matériels aux spécifications énoncées dans la documentation d'Ultradent accompagnant le produit ; et (ii) est exempt de défauts matériels et de
fabrication

Cette garantie limitée n'est pas transférable et sapplique uniquement a I'acheteur d'origine et ne sétend pas aux propriétaires ultérieurs du produit. Cette garantie limitée ne couvre pas
les autres composants accessoires tels que, mais sans sy limiter, les piles, les chargeurs, les adaptateurs ou les lentilles adaptatives. Cette garantie limitée est annulée si le produit tombe
en panne ou est endommagé en raison d'une négligence, d'un abus, d'une mauvaise utilisation, d‘un accident, d'une modification, d‘une altération ou d'un non-respect du mode d'emploi
applicable. A titre d'exemple uniquement, un produit qui tombe et qui est endommagé n'est pas couvert par cette garantie. Pour bénéficier de cette garantie limitée, la preuve d‘achat (par
exemple, le ticket de caisse ou un document similaire) doit étre soumise a Ultradent en méme temps que le produit défectueux.

Un produit défectueux répondant aux conditions de garantie énoncées dans le présent document sera, a la seule discrétion d'Ultradent, réparé ou remplacé. En aucun cas, la
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responsabilité d'Ultradent pour le produit ne dépassera le prix d'achat payé par l'acheteur. En aucun cas, Ultradent ne sera responsable des dommages indirects, accessoires, prévus,
imprévus, spéciaux ou consécutifs découlant de lutilisation de ce produit ou en rapport avec celle-ci.

6. Traitement
Ce produit est destiné a étre utilisé avec un manchon de protection. Voir ci-dessus pour l'entretien et le nettoyage général.
7. Stockage et élimination

Sivous stockez la lampe a polymériser pendant plus de deux semaines ou si vous l'emportez en déplacement, enlevez toujours les piles. Si les piles demeurent dans I'appareil pendant
de longues périodes sans étre rechargées, elles peuvent devenir inutilisables ou impossibles a charger. N'entreposez pas les piles a des températures supérieures a 40 °C (104 °F) ou a la
lumiére directe du soleil.

Conditions de stockage et de transport de la lampe & polymériser :

+ Température : +10 °Ca +40 °C (+50 °F 4 +104 °F)

+ Humidité relative : 10 % a 95 %

+ Pression ambiante : 500 hPa a 1060 hPa
Lors de la mise au rebut des déchets électroniques (c'est-a-dire des lampes a polymériser, des chargeurs, des piles et des blocs d‘alimentation), suivez les directives locales en matiere de
déchets et de recyclage.

8. Considérations techniques

Accessoires
Article Informations CE
Ecran de protection contre la lumiére
VALO sans fil
Chargeur VALO C €
Piles VALO C €

ectmicatinformation/Data

BANDES DE LONGUEURS D'ONDE EFFICACES POUR LE
DURCISSEMENT DES COMPOSITES
(Gamme de longueurs d'onde utilisables : 380-515 nm)
Efficace plus bas

Efficace en haut de I'échelle
bande de longueur ond

bande de longueur

donde L1045 XTRA POWER
395-415 nm o QUANDRANT
XTRA
STANDARD

PUISSANCE RADIANTE SPECIALE (nW/nm)

WAVELENGTH (nm)

Attribut Informations/spécifications |
Lentille Diamgtre 9,75 mm ]
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Plage de longueur
donde

« Plage de longueur d'onde utilisables : 385 - 515nm
«_Lonqueurs donde maximale : 395 - 415nm et 440 - 480nm

Tableau d'intensité Tableau comparatif d'exitance énergétique nominale Lexitance radiante varie en fonction de la capacité
lumineuse Instrument de mesure + Analyseur de spectre Gigahertz de l'instrument, de la méthode de mesure et de
I'emplacement de la lumiére.
¥ Lexitance radiante est conforme a la norme
Exitance Total Power 150 10650 lorsqu'elle est mesurée a laide d'un
Ouverture de appareil de mesure | 15 mm 15 mm analyseur de spectre Gigahertz-Optik.
Puissance standard (+10 %) 1100 mW/cm? 820 mW.
Puissance extra (+ 10 %) 2100 mW/cm? 1570 mW
Mode de puissance extra par 2100 mW/cm? 1570 mW
quadrant
(+10%)
Lampe & polymériser Certifications : CEI 60601-1 (Sécu- | Poids :
VALO Ortho sans fil rité), CEI 60601-1-2 (CEM) « Piles comprises : 6 0z (190 grammes)
« Sans piles : 50z (150 grammes)
Dimensions : (8 x 1,28 x 1,06) pouces, (203 x32,5x27) mm
Chargeur dalimen- Puissance fournie - 12V CC Certifications : IEC 60601-1 (Sécurité)
tation a500mA Longueur du cordon - 6 pieds (1,8 métres)
Puissance absorbée - 100V CA L'alimentation du chargeur VALO est une alimentation de classe médicale de classe I et assure
a 240VCA lsolation de Ialimentation secteur.
Alimentation pour chargeur
Ultradent P/N 5930 VALO avec
prises internationales

Chargeur VALO

Chargeur intelligent de piles lithium au phosphate de fer 3,6 V CC VALO
« Arrét automatique une fois les piles chargées
« Détection automatique des piles défectueuses
« Protections : Thermique, surcharge, court-circuit, inversion de polarité
0 LED rouge - charge
0 LED verte - vide ou entiérement chargé
0 LED éteinte - court-circuit
« Temps de charge : 13 3 heures
Certifications : CE, WEEE

Piles VALO

Rechargeable :Chimie sirre Phosphate de fer lithium (LiFePO4) RCR123A

« Tension de fonctionnement : 3,2VDC, 400mAH (Watt heure nécessaire)
Homologations :UL 62133-2, CE, RoHS, WEEE
Les cellules sont congues pour plus de 2 000 cycles de charge/décharge avant d'atteindre 70 % de leur capacité. 1l est conseillé de remplacer
les piles tous les 3 a 5 ans, mais leur durée de vie peut varier en fonction de ['utilisation. Remplacez-les si nécessaire.

Conditions de
fonction-nement

Température : +10 °Ca +32 °C (+50 °F 4 +90 °F)
Humidité relative : 10 % a 95 %
Pression ambiante : 700 hPa a 1060 hPa

Cycle de service :

La lampe & polymériser est concue pour une utilisation & court terme. A la température ambiante maximale (32 °C), 1 minute consécutive

dutilisation, 30 minutes d'arrét (période de refroidissement).
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Dépannage

revendeur dentaire.

Si les solutions suggérées ci-dessous ne corrigent pas le probleme, veuillez appeler Ultradent au 800.552.5512. Hors des Etats-Unis, appelez votre distributeur Ultradent ou votre

Probléme :

Solutions possibles

La lumiére ne siallume pas

Appuyez sur le bouton Temps/Mode ou sur le bouton d'alimentation pour sortir du mode économie dénergie.

Vérifiez lndicateur rouge de pile faible pour connaitre le niveau de charge des piles.

Vérifiez que des piles neuves sont correctement insérées dans Iapparei.

4) Si les LED davertissement rouge et jaune clignotent, cela signifie que la lumiére de polymérisation a atteint sa limite de
sécurité de température interne. Laissez la lampe a polymériser refroidir pendant 10 minutes ou utilisez une serviette froide
et humide pour refroidir I'appareil rapidement.

5) Sila LED d'avertissement rouge clignote et émet un bip continu, appelez le service clientéle d'Ultradent pour faire réparer
l'appareil.

n
2)
3)

La lumiére ne reste pas allumée pendant le
temps désiré

1) Vérifiez les voyants de mode et de programmation pour voir si la durée correcte est sélectionnée
Vérifiez lndicateur de pile faible pour connaitre le niveau de charge des piles.
Vérifiez que des piles neuves sont correctement insérées dans Iappareil.

La lampe ne polymérise pas les résines
correctement

Vérifiez s'il y a des résidus de résine/de composites polymérisés sur la lentille.

Iaide d'une protection oculaire orange contre les rayons UV, vérifiez que les voyants LED fonctionnent.

3) Vérifiez le niveau de puissance avec le luxmetre. i vous utilisez un luxmetre, Ultradent recommande de vérifier la lampe a

polymériser en mode de puissance standard.
REMARQUE : La sortie numérique réelle sera faussée en raison de l'inexactitude des luxmeétres classiques et de la LED
personnalisée que la lampe a polymériser utilise. Les luxmétres différent grandement et sont congus pour des embouts
qguides et des lentilles de lampes spécifiques.

4) Vérifiez la date de péremption de la résine polymérisable.

5) Assurez-vous que la technique appropriée est suivie conformément aux recommandations du fabricant.

2)
3)
n
2)

Les piles ne se rechargent pas

1) Assurez-vous que les piles sont insérées dans le chargeur dans le bon sens et laissez-les se recharger pendant 1a 3
heures.

2) Si les voyants rouges du chargeur ne passent pas au vert, appelez le service clientéle Ultradent pour commander des piles
de remplacement et/ou un chargeur.

3) Si ni les voyants vert ni rouge du chargeur ne sont visibles, appelez le service clientéle Ultradent pour commander ou
remplacer le chargeur et/ou l'adaptateur secteur.

Le chargeur ne recharge pas les piles

1) Assurez-vous que le chargeur est branché et que l'adaptateur secteur est branché sur une prise de courant en état de
fonctionnement.

2) Si les voyants vert ou rouge du chargeur ne sont pas visibles, appelez le service clientéle Ultradent pour obtenir un
chargeur et/ou un adaptateur secteur de rechange.

Impossible de changer le mode ou les intervalles
de temps

1) Maintenez les boutons Temps/Mode et Alimentation enfoncés jusqu'a ce qu‘une série de bips indiquent que la lampe a
polymériser est déverrouillée.

9. Informations diverses

Directives et déclaration du fabricant en matiére d'émissions électromagnétiques

dans ce type d'environnement.

La lampe a polymériser est destinée a étre utilisée dans I'environnement électromagnétique spécifié ci-dessous. Le client ou l'utilisateur de I'appareil doit veiller a ce qu'il soit utilisé

61000-3-3

Test démission Conformité Directive sur 'environnement électromagnétique
Emissions RF Groupe 1 La lampe & polymériser utilise des piles et n'est pas affectée par les interférences
CISPR11 électromagnétiques, RF ou les surtensions.
Emissions RF Classe B . ) ) ) ) )
CISPR 11 La lampe & polymériser utilise 'énergie électrique et électromagnétique uniquement
Emissions harmoniques A pour ses fonctions internes. Cependant, les €missions de rad\ofreqluen(es sont tres
CEL610003-2 faibles et ne risquent pas de provoquer des interférences avec les équipements

- - électroniques situés a proximité.
Fluctuations de tension/émissions de scintillement CEI N/A

Les tests d'émission d'harmoniques et de fluctuation de tension ne sont pas ap-
plicables & la lampe a polymériser, car elle est alimentée par piles

La lampe & polymériser est adaptée & une utilisation dans tous les établissements, y
compris les établissements domestiques et ceux directement connectés au réseau
public d'alimentation basse tension alimentant des batiments & usage domestique.
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Directives et déclaration du fabricant en matiére d'immunité élect

dans ce type d'environnement.

La lampe & polymériser est destinée a étre utilisée dans I'environnement électromagnétique spécifié ci-dessous. Le client ou lutilisateur de Iappareil doit veiller a ce quiil soit utilisé

Test dIMMUNITE Niveau de test CEI 60601 Niveau de conformité Directive sur I'environnement électromagnétique
Décharges électrostatiques Contact + 8 kV Contact + 8 kV Lenvironnement physique doit étre restreint comme suit :
(ESD) Air £15 kv Air £15kv 1. Code IP: IP20
2. Ne pas immerger le produit dans un liquide.
CE161000-4-2 3. Ne pas utiliser a proximité de gaz inflammable. L'appareil
nappartient pas a la catégorie AP ou APG.
4. Plage d'humidité de stockage : 10 % a 95 %
5. Plage de de stockage : 10 °C 4 40 °C
Transitoires électriques +2kV pour les lignes d'alimentation +2kV pour les lignes d'alimentation La lampe a polymériser est alimentée par piles et ne peut
rapides/en salves + 1KV pour les lignes d'entrée/sortie Remarque 1: lalampe & polymériser pas étre connectée a une alimentation secteur.
CEI61000-4-4 n'a pas de ports dentrée/sortie )
Pic 1KV de ligne a ligne + 1KV de ligne a ligne Etant donn? que la lampe a polymériser est alimentée par
CEI 61000-4-5 +2 KV dune ligne 3 la terre +2kV d'une ligne a la terre piles, elle n'est pas soumise aux variations électriques, aux
Creuxde tension, ShU <%0 eruptonsou avcsaations o amentaton et
coupure de courant et (>95 % de baisse de tension en U (>95 % de baisse de tension en U P
f!u_(tual\on_s delatensionde | pendant 0,5 cycle) pendant 0,5 cycle) Le chargeur de piles auxiliaire peut étre sujet aux facteurs
lalimentation électrique précédents, mais il est séparé et non essentiel pour le
40%U . 40%U ) . fonctionnement de la lampe a polymériser VALO sans fil.
CEI61000-4-11 (60 % de baisse de tension en U (60 % de baisse de tension en U
pendant 5 cycles) pendant 5 cycles) Sila tension de la lampe & photopolymériser est
inférieure a 4V CC, l'appareil ne fonctionnera plus. La
70%U 70% U lampe & polymériser VALO sans fil séteindra. Lorsque
(30 % de baisse de tension en U (30 % de baisse de tension en U de nouvelles piles sont installées et que les niveaux de
pendant 25 cycles) pendant 25 cycles) puissance appropriés sont restauré, la lampe & polymériser
redémarre et revient au méme état utilisé avant la
S%hU ) ShU ’ coupure de courant. La lampe a polymériser se régénére
(>95 % de baisse de tension (>95 % de baisse de tension pendant automatiquement en cas de coupure de courant.
pendant5s) 55)
Remarque 2 : Récupérations
automatiques
Fréquence dalimentation 30A/m 30A/m Les champs magnétiques de fréquence d'alimentation
Champ magnétique doivent étre a des niveaux caractéristiques d'un emplace-
(50/60 Hz) ment typique dans un environnement typique, résidentiel,
de soins de santé a domicile, commercial, hospitalier
CEI61000-4-8 ou militaire.

Remarque 1: La lampe a polymériser n'est équipée d'aucun port ni d'aucune ligne d'E/S accessible.
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Directives et déclaration du fabricant en matiére d'immunité é Jue des systémes d‘assistance non vitaux

La lampe & polymériser est destinée a étre utilisée dans I'environnement électromagnétique spécifié ci-dessous. Le client ou lutilisateur de Iappareil doit veiller a ce quil soit utilisé
dans ce type d'environnement.

Test d IMMUNITE Niveau de test CEI 60601 Niveau de conformité Directive sur I'environnement électromagnétique

Emissions RF par conduction | 3Vrms 3Vrms Les équipements de communication RF portables et mobiles ne doivent
CE1610004-6 150 kHz 8 80 MHz 150 kHz 8 80 MHz pas étre utilisés plus pres d'une partie de la lampe a polymériser, y compris
—— les cables, que la distance de séparation recommandée calculée a partir de
Emissions RF par 3v/m 3vim I'équation applicable a la fréquence de 'émetteur.

rayonnement Distance de séparation recommandée :

CEI61000-4-3 80 MHz a 2,5 GHz 80 MHz a 2,5 GHz

d=[%]\/ﬁ

d:[ﬁ]\/ﬁ

Ey 80 MHz 3 800 MHz

7
a=[|v
E, 800 MHz3 2,5 GHz

Pestla puissance nominale maximale de sortie du transmetteur exprimée
en watts (W) indiquée par le fabricant de I€metteur et d est la distance de
séparation recommandée en métres (m).

Les forces de champ des émetteurs RF fixes, telles que déterminées par un
site électromagnétiquea, doivent étre inférieures au niveau de conformité de
chaque gamme de fréquencesb.

Des interférences peuvent se produire a proximité des équipements portant

le symbole suivant :
)

REMARQUE 1: la plage de fréquence la plus élevée s'applique a 80 MHz et 800 MHz.
REMARQUE 2 : ces directives ne sappliquent pas nécessairement dans tous les cas. La propagation électromagnétique est influencée par Iabsorption et la réflexion des structures,
des objets et des personnes.
a Les intensités de champ des émetteurs fixes, tels que les stations de base pour les téléphones radio (cellulaires/sans fil) et les radios mobiles terrestres, les radios amateurs,
les émissions de radio AM et FM et de télévision, ne peuvent théoriquement pas étre prévues avec précision. Pour évaluer I'environnement électromagnétique sous l'influence
d'émetteurs RF fixes, une étude de site électromagnétique doit étre envisagée. Si l'intensité du champ mesurée a 'emplacement d'utilisation de la lampe a polymériser dépasse le
niveau de conformité RF applicable indiqué ci-dessus, vous devez vérifier le fonctionnement normal de la lampe a polymériser VALO sans fil. Si des performances anormales sont
observées, des mesures supplémentaires peuvent étre nécessaires, telles que la réorientation ou le déplacement de la lampe & polymériser.
b Au-dela de la gamme de fréquences de 150 kHz a 80 MHz, les intensités de champ doivent étre inférieures a 3 V/m.

Directives et déclaration du fabricant concernant les distances de séparation rec ées entre les équir de communication RF portables et mobiles et la lampe a
polymériser sans VALO sans fil

La lampe & polymériser est destinée a étre utilisée dans un environnement électromagnétique dans lequel les perturbations RF rayonnées sont controlées. Lutilisateur de la lampe
a polymériser peut aider a prévenir les interférences électromagnétiques en maintenant une distance minimale entre les équipements de communication RF portables et mobiles

(émetteurs) et la lampe a polymériser recommandée ci-dessous, en fonction de la puissance de sortie maximale des é 1ts de communication.
Distance de séparation en fonction de la fréquence de [émetteur
Puissance maximale de sortie (en metres)
nominale 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2.5 GHz

de 'émetteur

3,5 3,5 7
(P en Watts) d= [71] \/F d= [5—1] \/F d= [5_1] \/F

0,01 0,12 métre 0,035 métre 0,07 métre
01 0,37 métre 0,11 métre 0,22 métre

1 1,7 métre 0,35 métre 0,7 metre
10 3,7 métre 1,11 métre 2,22 métre
100 11,7 métre 3,5 metre 7,0 metre

La lampe & polymériser a été testée conformément a la norme CEI 60601-1-2:2014 et soumise a des champs de rayonnement de 10 V/m compris entre 80 MHz et 2,5 GHz. La
valeur de 3Vrms correspond a V1 et la valeur 10 V/m correspond a E1 dans les formules ci-dessus.

Pour les émetteurs dont la puissance maximale nominale ne figure pas ci-dessus, la distance de séparation recommandée d en métres (m) peut étre estimée a [aide de I€quation
applicable & la fréquence de 'émetteur, oli P est la puissance nominale maximale de sortie de ['émetteur exprimée en watts (W) indiquée par le fabricant de Iémetteur.
REMARQUE 1 A 80 MHz et 800 MHz, la distance de séparation pour la plage de fréquences la plus haute sapplique.

REMARQUE 2 : ces directives ne sappliquent pas nécessairement dans tous les cas. La propagation électromagnétique est influencée par Iabsorption et la réflexion des structures,
des objets et des personnes.

apportez tout incident grave au fabricant et aux autorités compétentes.
www.ultradent.com /7 1-800-552-5512 / 801-572-4200
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ULTRADENT VALO" Ortho Cordless NL

PRODUCTS, IN : :
1. Productomschrijving Uithardingslamp

Met zijn brede spectrum is de VALO™ Ortho Cordless-polymerisatielamp ontworpen om alle lichthardende producten uit te harden in het golflengtebereik van 385-515 nm volgens 1SO
10650. De VALO Ortho Cordless-polymerisatielamp maakt gebruik van de VALO oplaadbare batterijen en batterijoplader van Ultradent Products. De polymerisatielamp past in een houder
van een standaard behandelunit of kan in de meegeleverde houder op een zelf te kiezen plaats worden gemonteerd.

VALO Ortho Cordless productonderdelen:
* 1-VALO Ortho Cordless-polymerisatielamp
+ 4-Ultradent VALO oplaadbare batterijen
+ 1-Ultradent VALO batterijoplader met 12V DC AC voedingsadapter, geschikt voor medische apparatuur
+ 1 - proefverpakking VALO-beschermhulzen
+ 1-Black Light Lens
* 1-VALO Cordless-veiligheidsschermpje
* 1 -Handstukhouder voor polymerisatielamp met dubbelzijdig plakband

Overzicht van bedieningen:

Foto Knoppen en lampjes Legende
) - .®
< P >

Timi =

Batterij bijna leeg — indit > ‘
JE—

»

~@— Knop voor wijzigen tijd/modus _>g

Lees aandachtig alle instructies en het veiligheidsinformatieblad van de beschreven producten véér gebruik.
2. Indicaties voor gebruik/beoogde doel
De lichtbron voor het uitharden van foto-geactiveerde dentale restauratiematerialen en kleefstoffen.

3. Waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen

Risicogroep 2
LET OP Dit product straalt UV-straling uit. Blootstelling kan oog- of huidirritatie veroorzaken. Gebruik de geschikte afscherming

LET OP Dit product kan gevaarlijke optische straling uitstralen. Kijk niet naar een werkende lamp. Dit kan schadelijk zijn voor de ogen.

+ Kijk NIET rechtstreeks in de lichtbron. Patiénten, artsen en assistenten moeten altijd oranjekleurige oogbescherming tegen uv-licht dragen wanneer de polymerisatielamp in gebruik
is.
+ Om het risico van elektrische schokken te voorkomen, is het niet toegestaan wijzigingen aan deze apparatuur aan te brengen. Gebruik alleen de meegeleverde VALO-netvoeding en
snoeradapters van Ultradent Products. Als deze onderdelen beschadigd zijn, gebruik ze dan niet en bel de klantenservice van Ultradent Products om een vervanging te bestellen
+ Draagbare RF-communicatieapparatuur kan de prestaties verminderen als deze dichterbij dan 30 cm (12 in.) wordt gebruikt.
+ Gebruik alleen goedgekeurde accessoires, kabels en voedingen om onjuiste bediening, verhoogde elektromagnetische emissies of verminderde elektromagnetische immuniteit te
voorkomen (zie het gedeelte Elektromagnetische emissies).
+ Om het risico van elektrische brand bij gebruik van batterijen te vermijden:
0 Gebruik oplaadbare batterijen NIET samen met niet-oplaadbare batterijen of andere soorten batterijen.
0 Probeer NIET om niet-oplaadbare batterijen op te laden. Het opladen van niet-oplaadbare batterijen kan leiden tot letsel of materiéle schade.
o Batterijen, batterijcontacten, oplader of netvoeding NIET autoclaveren of besproeien met vioeistof van welke soort dan ook. Bij corrosie op de contacten van de
batterijoplader: bel de klantenservice van Ultradent Products om een vervangend exemplaar te bestellen.
o Laad batterijen NIET op in de buurt van ontvlambare materialen.
0 Bewaar de oplader NIET in de behandelkamer.
+ Om het risico op letsel te voorkomen, mag u GEEN batterijen gebruiken die zijn gecorrodeerd (roest), gedeukt, een geur of vioeistoffen afgeven, een gescheurde of ontbrekende
verpakking hebben of op een andere manier beschadigd zijn. Bel de klantenservice van Ultradent Products om vervangende batterijen te bestellen.
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+ Gebruik alleen aanbevolen batterijen. Andere batterijen kunnen storingen veroorzaken.
+ Om het risico van thermische irritatie of letsel te voorkomen, moet u uithardingscycli achter elkaar vermijden en orale weke delen van dichtbij niet langer dan 10 seconden
blootstellen in welke stand dan ook. Als langer uitharden nodig is, gebruik dan meerdere uithardingscycli met rustperioden tussen de cycli of gebruik een duaal uithardend product om
verhitting van weke delen te voorkomen.
+ Wees voorzichtig bij de behandeling van patiénten die last hebben van ongewenste fotobiologische reacties of gevoeligheden, patiénten die chemotherapie ondergaan of patiénten
die worden behandeld met fotosensibiliserende medicatie.
+ Dit apparaat kan gevoelig zijn voor sterke magnetische of statische elektrische velden die de programmering kunnen verstoren. Als u vermoedt dat dit is gebeurd, haal dan even de
stekker uit het stopcontact en steek daarna de stekker weer in het stopcontact.
+ Veeg de polymerisatielamp NIET af met bijtende of schurende reinigingsmiddelen, autoclaveer hem NIET en dompel hem NIET onder in een ultrasoon bad, ontsmettingsmiddel,
reinigingsoplossing of vioeistof. Als de meegeleverde gebruiksinstructies niet worden opgevolgd, kan de polymerisatielamp onbruikbaar worden.
« Steek GEEN vingers, instrumenten of andere voorwerpen in het batterijcompartiment van de polymerisatielamp om beschadiging van de apparatuur te voorkomen.
+ Om schade aan de apparatuur te voorkomen, mag u NIET proberen de gouden contacten of enig onderdeel van het batterijcompartiment schoon te maken. Bel de klantenservice van
Ultradent Products als er een reden tot bezorgdheid is.
+ Om het risico op kruisbesmetting te voorkomen, zijn er beschermhulzen voor eenmalig gebruik.
+ Om het risico op corrosie te verminderen, verwijdert u de beschermhuls na gebruik.
+ Gebruik de polymerisatielamp niet als de lens beschadigd is om het risico van niet goed uitgehard restauratiemateriaal te verkleinen.
+ Deze eenheid is geprogrammeerd voor orthodontisch gebruik. Als u VALO Ortho Draadloos gebruikt voor andere tandheelkundige procedures, werk dan NIET langer dan 10
seconden in de standaard voedingsmodus. Voor elke andere tandheelkundige procedure: om oververhitting van de pulp te voorkomen, gebruikt u twee behandelingen van 10
seconden in plaats van een volledige uitharding van 20 seconden.

4. Stapsgewijze instructies

Voorbereiding
1. Laad de batterijen op voordat u de polymerisatielamp gebruikt (Zie gedeelte Onderhoud van batterijen).
2. Plaats voor het beste resultaat vaor elk gebruik een nieuwe beschermhuls over de polymerisatielamp, zodat er zo min mogelijk plooien voor de lens zitten.

Opmerking:
+ Om kruishesmetting te voorkomen en te voorkomen dat tandheelkundig composietmateriaal zich aan het lensoppervlak en de lampbehuizing hecht, moet er bij elk gebruik een door
Ultradent Products goedgekeurde beschermhuls over de VALO-polymerisatielamp worden gebruikt. De beschermhulzen zijn bedoeld voor gebruik bij één patiént

VALO Draadloos-lichtschild:
Het VALO Draadloos-lichtschild is ovaalvormig, kan voor maximaal gebruik worden gedraaid en kan worden gebruikt met een transparante barriérehuls.

Gebruik
1. Elke vermogensmodus die wordt gebruikt voor het uitharden van dentale materialen met foto-initiatoren. Zie de Korte handleiding voor aanbevolen uithardingstijden.
OPMERKING: De uithardingslamp is geproc d om achtereenvolgens van de standaardvoeding naar de Extra vermogen-modus over te schakelen en daarna naar de Extra

vermogen kwadrant-modus. Als u bijvoorbeeld wilt overschakelen van de standaardvoedingsmodus naar de Extra vermogen kwadrant-modus, moet u naar de Extra vermogen-modus
en vervolgens naar de Extra vermogen kwadrant-modus gaan.

2. De uithardingslamp slaat het meest recent gebruikte tijdsinterval en -modus op, en zal hier standaard naar terugkeren telkens als de modi worden gewijzigd of als de batterijen
worden verwijderd.

Werking
UITHARDINGSMODUS: Standaard vermogensmodus
MINGINTERVALLEN: 5, 10, 15, en 20 seconden..
+ De uithardingslamp gaat standaard naar deze modus als deze AANVANKELIJK is ingeschakeld. Het modus-/statuslampje is groen en de vier groene timingslichten branden om de
standaardvoedingsmodus aan te geven.
+ Om de tijdsintervallen snel te wijzigen, drukt u op de tijd-/modusknop.
+ Druk op de AAN/UIT-knop om het uitharden te starten. Als u wilt stoppen met uitharden voordat u een timinginterval hebt voltooid, drukt u nogmaals op de aan-/uitknop.
UITHARDINGSMODUS: Xtra vermogen-modus
TIDSINTERVALLEN: 1,2, en 3 seconden
+ Vanuit de standaardvoedingsmodus, drukt u gedurende 2 seconden op de knop voor het wijzigen van tijd/modus en laat u de knop los. Het modus-/statuslampje is oranje en
knippert en drie van de groene tijdlampjes gaan branden en knipperen, waarmee de Xtra vermogen-modus wordt aangegeven.
+ Om de timingintervallen te wijzigen, drukt u snel op de knop tijd/modus wijzigen.
+ Druk op de AAN/UIT-knop om het uitharden te starten. Om het uitharden te stoppen voordat een tijdsinterval is afgelopen, drukt u opnieuw op de aan-/uitknop.
+ Houd. om terug te keren naar de standaardvoedingsmodus, de knop tijd/modus gedurende 2 seconden ingedrukt, laat hem los, houd de knop opnieuw 2 seconden ingedrukt en
laat deze los. Het modus-/statuslampje is groen en de groene timing-lampjes branden om de standaardvoedingsmodus aan te geven.
UITHARDINGSMODUS: Extra vermogen odus
De Extra vermogen kwadrant-modi zijn zo ontworpen dat de clinicus continu een kwadrant van vijf tanden kan uitharden zonder het VALO Ortho Draadloos-handstuk uit de mondholte te
verwijderen. Elk van de vijf tanden zal 3 seconden worden uitgehard, gevolgd door 2 seconden rust.
TIDSINTERVALLEN: 5 automatisch getimede bursts van elk 3 seconden (let op: er is een veiligheidsvertraging van 2 seconden aan het einde van elke uithardingscyclus).
+ Vanuit de standaardvoedingsmodus drukt u gedurende 2 seconden op de knop voor het wijzigen van de tijd/modus, laat u deze los, houdt hem opnieuw gedurende 2 seconden
ingedrukt en laat hem opnieuw los. Het modus- / statuslampje is oranje en knippert en drie van de groene tijdlampjes gaan branden en knipperen, waarmee de Extra vermogen
kwadrant-modus wordt aangegeven.
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« Druk op de AAN/UIT-knop om het uitharden te starten. Om het uitharden te stoppen voordat een tijdsinterval is afgelopen, drukt u opnieuw op de aan-/uitknop.
+ Om terug te keren naar de standaardvoedingsmodus, houdt u de tijd/modus-knop gedurende 2 seconden ingedrukt en laat u deze weer los. Het modus-/statuslampje is groen en
de groene timing-lampjes branden om de standaardvoedingsmodus aan te geven
Slaapstand: De uithardingslamp gaat na 60 seconden inactiviteit in de slaapstand, zoals wordt aangegeven door het langzaam knipperen van het modus-/statuslampje. Als u het apparaat
optilt of aanraakt, wordt de uithardingslamp geactiveerd en keert deze automatisch terug naar de laatst gebruikte instelling. Om de levensduur van de batterij te maximaliseren, laat u de
uithardingslamp ongemoeid als u deze niet gebruikt.
Opruimen
1. Gooi gebruikte barriérehulzen na elke patiént weg als standaardafval
2. Zie het deel Verwerking .
Instructies voor de montagebeugel
1. De beugel moet op een vlak, olievrij oppervlak worden gemonteerd
2. Maak het opperviak schoon met ontsmettingsalcohol
3. Trek de tape van de beugel.
4. Plaats de beugel zodanig dat de uithardingslamp omhoog komt na verwijdering. Druk deze stevig op zijn plaats.

Handleiding voor snelle modus
AANBEVOLEN UITHARDINGSTIJDEN STANDARD XTRA POWER XTRA POWER QUADRANT

VERMOGEN (mW/cm?) 1200 3200'

AAN-/UITKNOP @ @ @ @ @ @ @ > opee
o o o o o o

van elk 3 seconden
TIDSINTERVALLAMPJES
MODUS-/STATUSLAMPJE

KNOP VOOR HET WIJZIGEN g g @ g g g g

VAN TI)D/MODUS
5sec. 10sec. 15sec. 20sec. Tsec. 2sec. 3sec 3sec.

o o o o
OO0 O O o OO0 O o

METALEN & KERAMISCHE BEUGELS 1X10 SECONDEN 2X3 SECONDEN 2X3 SECONDEN
(UITHARDINGSTIJD PER BEUGEL)

VERHOGINGEN RESTAURATIEVE UITHARDING (2MM)

PER LAAG
DEFINITIEVE UITHARDING

1X10 SECONDEN 1 X3 SECONDEN
1X20 SECONDEN ‘ 2 X3 SECONDEN ‘ _
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Snelle waarschuwingsgids:

Waarschuwing vermogen- Waarschuwing temperatuur | Waarschuwing onderhoud Waarschuwing LED
sniveau
Vervang de batterijen Laat afkoelen Bel de klantendienst voor Bel de klantendienst voor
reparatie reparatie
« Batterij bijna leeg: langzaam * 3 pieptonen + Geen geluid « Continu 3 pieptonen

knipperend « Knippert langzaam « Knippert elke 2 sec. « Enkele snelle flits
« Uitgeschakeld: 3 pieptonen, « Kan niet worden gebruikt + Kan worden gebruikt « Kan niet worden gebruikt
knipperend

« Kan niet worden gebruikt

o#

0000

1200 @
000

0.0

CEMC
0000

5. Onderhoud

Reparatie

Algemene reiniging van de polymerisatielamp

Bevochtig na elk gebruik een gaasje of zachte doek met een goedgekeurd desinfectiemiddel en veeg het oppervlak en de lens schoon. Door niet-toegestane schoonmaakmiddelen kan de
polymerisatielamp beschadigd raken.

TOEGESTANE SCHOONMAAKMIDDELEN:

* 70% isopropylalcohol

* 70% ethanol

Algemene reiniging van het veiligheidsschermpje:

Reinig het VALO Cordless-veiligheidsschermpje met een willekeurig desinfecterend middel voor oppervlakken. NIET autoclaveren.

Reparatie

Door de gebruiker uitgevoerd onderhoud

1) Gebruik een beschermhuls om te voorkomen dat tandheelkundig composiet zich aan het oppervlak van de lens hecht. Gebruik zo nodig een plastic of roestvrijstalen tandheelkundig
instrument om vastzittende composiet voorzichtig te verwijderen. Gebruik geen gereedschap waardoor de lens kan beschadigen.

2) Lichtmeters verschillen enorm van elkaar en zijn ontworpen voor specifieke lichtgeleidertips en lenzen. Ultradent Products raadt aan om regelmatig het vermogen in de stand Standard
Power te controleren. OPMERKING: het werkelijke numerieke vermogen zal vertekend zijn vanwege de onnauwkeurigheid van gewone lichtmeters en het aangepaste led-pakket in de
polymerisatielamp

Onderhoud van batterijen

Batterijen opladen en vervangen

De polymerisatielamp wordt geleverd met 4 oplaadbare lithium-ijzerfosfaatbatterijen. Ultradent Products raadt aan om alleen VALO oplaadbare batterijen te gebruiken.

Batterijen opladen:

1) Zet de oplader en batterijen op een plaats waar ze niet in contact kunnen komen met vloeistoffen of ontsmettingsspray.

2) Plaats de batterijen in de oplader met het positieve (+) uiteinde in de richting van de indicatielampjes op de oplader.

3) Groene lampjes geven aan dat de batterijen klaar zijn voor gebruik.

4) Het duurt 1-3 uur om de batterijen op te laden. Laat de batterijen in de oplader zitten tot ze klaar zijn voor gebruik.

OPMERKING: als het rode lampje op de oplader niet groen wordt wanneer de batterijen langer dan drie uur zijn opgeladen, is de batterij mogelijk beschadigd en kan deze niet worden
opgeladen. Probeer een nieuwe batterij of bel de klantenservice van Ultradent Products om een nieuwe set oplaadbare batterijen te bestellen.

Batterijen vervangen/plaatsen:

1) Verwijder het kapje aan de onderkant door deze een kwartslag linksom te draaien.

2) Verwijder de batterijen.

3) Plaats nieuwe batterijen met de positieve (+) zijde eerst.

4) Bevestig het kapje aan de onderkant weer door het uit te lijnen en er zachtjes te duwen terwijl u met de klok mee draait. Het kapje Klikt vast wanneer het goed bevestigd is.
5) Het apparaat is klaar voor gebruik.

Batterijen bijna leeg: de polymerisatielamp waarschuwt de gebruiker dat het tijd is om de batterijen te vervangen wanneer het indicatielampje voor lege batterijen rood knippert. Als de
batterijlading te laag wordt, hoort u een waarschuwingssignaal met 3 pieptonen en kan de polymerisatielamp niet meer gebruikt worden totdat de batterijen opgeladen zijn of er nieuwe
batterijen zijn geplaatst. (Zie Verkorte instructie waarschuwingen)
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Oplaadtijd en levensduur van de batterij: de levensduur van een volledig opgeladen batterij in de polymerisati is ijk van stand/tijdsinterval, batterijtype, gebr

en led-efficiéntie. Over het algemeen gaan oplaadbare batterijen ongeveer 400 uithardingscycli mee.

+ Aanbevolen oplaadinterval: wanneer het indicatielampje “batterij bijna leeg” gaat branden of ongeveer elke 1 - 2 weken, afhankelijk van het gebruik.

« Extra batterijen: de polymerisatielamp wordt geleverd met 4 oplaadbare batterijen.

« Verwachte levensduur van de batterij: op lithium-ijzerfosfaatbatterijen kunnen ongeveer 1000 tot 2000 keer worden opgeladen. Bij normaal gebruik en goed onderhoud
zouden de batterijen vijf jaar mee moeten gaan, maar ze moeten indien nodig worden vervangen.

Reparatie door de fabrikant

1) Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door bevoegd onderhoudspersoneel. Ultradent Products voorziet het onderhoudspersoneel van documentatie om reparaties uit te voeren
2) Verwijder altijd de batterijen uit de polymerisatielamp en oplader als u apparaten opstuurt voor reparatie, service of kalibratie. Verpak batterijen, oplader, adapter en polymerisatielamp
apartin de retourdoos.

3) Verzend batterijen in overeenstemming met de plaatselijke voorschriften.

Garantie

Ultradent Products, Inc. (“Ultradent Products") garandeert dat dit product gedurende een periode van 5 jaar vanaf de aankoopdatum, mits het wordt gebruikt volgens de
bedieningsinstructies die bij het product zijn geleverd, (i) in alle materiéle opzichten zal voldoen aan de specificaties die worden vermeld in de documentatie van Ultradent Products die bij
het product s geleverd; en (i) vrij zal zijn van materiaal- en fabricagefouten.

Deze beperkte garantie is niet overdraagbaar en geldt alleen voor de oorspronkelijke koper en niet voor volgende eigenaars van het product. Deze beperkte garantie geldt niet voor
andere accessoires zoals, maar niet beperkt tot, batterijen, opladers, adapters of speciale lenzen. Deze beperkte garantie vervalt als het product defect raakt of beschadigd raakt als gevolg
van nalatigheid, misbruik, verkeerd gebruik, een ongeluk, aanpassingen, gepruts, wijzigingen of het niet opvolgen van de van toepassing zijnde gebruiksinstructies. Bijvoorbeeld: een
product dat is gevallen en beschadigd, valt niet onder deze garantie. Om in aanmerking te komen voor deze beperkte garantie, moet het aankoopbewijs (bijv. aankoopbon of soortgelijke
documentatie) samen met het defecte product naar Ultradent Products worden gestuurd.

Een defect product dat voldoet aan de hierin uiteengezette garantievoorwaarden zal naar eigen goeddunken van Ultradent Products worden gerepareerd of vervangen. In geen geval
zal de aansprakelijkheid van Ultradent Products voor het product hoger zijn dan de door de koper betaalde aankooppris. In geen geval zal Ultradent Products aansprakelijk zijn voor
indirecte, incidentele, voorziene, onvoorziene, speciale of gevolgschade die voortvioeit uit of in verband staat met het gebruik van dit product.

6. Werkwijze
Dit product is bedoeld voor gebruik met een beschermhuls. Zie hierboven voor onderhoud en algemene reiniging.
7. Opslag en verwijdering

Als u de uithardingslamp voor periodes langer dan 2 weken opslaat of als u deze voor transport wilt verpakken, verwijder dan altijd de batterijen. Als de batterijen lange tijd in het
apparaat blijven zitten zonder deze weer op te laden, is het mogelijk dat deze niet meer werken of niet meer opgeladen kunnen worden. Bewaar batterijen niet bij temperaturen boven 40
°C (104 °F) of in direct zonlicht.

Opslag en transport van de uithardingslamp:
+ Temperatuur: +10 °C tot +40 °C (+50 °F tot +104 °F)
* Relatieve vochtigheid: 10% tot 95%
+ Omgevingsdruk: 500 hPa tot 1060 hPa
Houd u aan de plaatselijke richtlijnen voor afval en recycling voor het weggooien van elektronisch afval (zoals uithardingslampen, laders, batterijen en voedingen).

8. Technische overwegingen

Accessoires

Item CE-informatie
VALO Draadloos lichtschild

A

VALO lader

VALO batterijen

MM
MM
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EFFECTIEVE COMPOSIET UITHARDINGSGOLFLENGTEBANDEN
(Bruikbaar golflengtebereik: 380-515 nm)

Effectief lager Effectief bovenste
golflengteband golflengteband
395-415 nm 440-480 nm XTRA KRACHT
T QUANDRANT
£ XTRA
s STANDAARD
c
=
o
2
=
3
=
%)
w
5
=
(9]
w
o
v
Technische informatie/gegevens WAVELENGTE (nm)
Attribuut Informatie/specificatie
Lens Diameter 9,75 mm
Golfl. bereik * Bruikbaar golflengtebereik: 385 - 515 nm
«_Piekgolflengten: 395 - 415 nm en 440 - 480 nm
Lichtint. tab. Nominale stralende rendementsvergelijkingsgrafiek Stralingsemittantie varieert afhankelijk van
Meetinstrument 1 Gigahertz-spectrumanalysator de mogelijkheden van het instrument, de
meetmethode en de plaatsing van de lamp.
+ Stralingsemittantie voldoet aan 150 10650
Exitance Total Power indien gemeten met een Gigahertz-Optik-
spectrumanalysator.
Meteropening 15mm 15 mm
Standaardvermogen ( 10%) 1100 mW/cm? 820 mW.
|_Extra vermogen (+ 10%) 2100 mW/cm? 1570 mW.
Extra vermogen 2100 mW/cm? 1570 mwW
(+10%)
VALO Ortho Draadloos | Classificaties: 1EC 60601-1 Gewicht:
uith. lamp (veiligheid), IEC 60601-1-2 (EMC) * Met batterijen: 6 0z. (190 gram)
« Zonder batterijen: 5 oz. (150 gram)
Afmetingen: 203 x 32,5 x 27 mm (8 x 1,28 x 1,06 inch)
Voed. lader Uitgang - 12VDC bij 500mA Classificaties: IEC 60601-1 (Veiligheid)
Ingang - 100VAC tot 240VAC Snoerlengte - 1,8 meter (6 voet)
Ultradent P/ N 5930 VALO VALO-ladervoeding is een medische klasse I-voeding en biedt isolatie van de NETVOEDING
ladervoeding met internationale
stekkerinzetstukken
VALO lader VALO 3.6VDC Lithium Iron Phosphate slimme batterijlader:
+ Automatisch uitschakelen indien volledig opgeladen
+ Automatische detectie van defecte batterijen
+ Beveiligingen: Thermisch, overbelasting, kortsluiting, omgekeerde polariteit
0 Rode LED - Opladen
0 Groene LED - Leeg of volledig opgeladen
0 LED uit - Kortsluiting
« Laadtijd: 1-3uur
Classificatie: CE, WEEE
VALO-batt. Oplaadbaar: Veilig chemische lithiumijzerfosfaat (LiFePO4) RCR123A
* Werkspanning: 3,2 VDC
Classificaties: UL, CE, RoHS, WEEE
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Bedr.voorw. Temperatuur: +10 °C tot +32 °C (+50 °F tot +90 °F)
Relatieve vochtigheid: 10% tot 95%
Omgevingsdruk: 700 hPa tot 1060 hPa

Problemen oplossen

Bedrijfscycl.: De uithardingslamp is ontworpen voor gebruik op korte termijn. Bij maximale omgevingstemperatuur (32 °C) 1 minuut bij opeenvol-

gend uit- en inschakelen, 30 minuten UIT (afkoeltijd)

dig leverancier.

Als het probleem met de onderstaande suggesties niet kan worden opgelost, bel dan naar Ultradent op 800.552.5512. Bel buiten de VS uw Ultradent-distributeur of tandheelkun-

Probleem

Mogelijke

Lamp wil niet branden

1) Druk op de knop tijd/modus of aan/uit om te ontwaken uit de Power Save-modus.

2) Controleer of het rode indicatorlampje Batterij bijna leeg brandt.

3) Controleer of nieuwe batterijen op de juiste manier in de eenheid zijn geplaatst.

4) Als de rode en gele waarschuwings-LED's knipperen, betekent dit dat de uithardingslamp de interne temperatuur-
veiligheidslimiet heeft bereikt. Laat de uithardingslamp 10 minuten afkoelen of gebruik een koele, vochtige handdoek om
het apparaat snel af te koelen.

5) Als de rode waarschuwing-LED knippert en de pieptonen aanhouden, bel dan de klantendienst van Ultradent voor
reparatie.

Lamp blijft niet branden tijdens de gewenste tijd

1) Controleer de lampjes voor modus en timing op de correcte tijdsinvoer.
2) Controleer of het indicatorlampje Batterij bijna leeg brandt.
Controleer of nieuwe batterijen op de juiste manier in de eenheid zijn geplaatst.

De lamp hardt de harsen niet goed uit

Verifieer of de ledlampen werken met behulp van een goedwerkende amberkleurige oogbescherming.

Controleer het vermogen met een lichtmeter. Als u een lichtmeter gebruikt, adviseert Ultradent de uithardingslamp te

controleren in de standaardvoedingsmodus.
OPMERKING: De echte numerieke uitgang zal gebogen zijn als gevolg van de onnauwkeurigheid van gewone lichtme-
ters en het aangepaste LED-pakket dat door de uithardingslamp wordt gebruikt. Lichtmeters verschillen aanzienlijk en
zijn ontworpen voor specifieke lichtgeleidepunten en lenzen.

4) Controleer de vervaldatum op het uithardingshars.

5) Zorg ervoor dat de juiste techniek wordt gevolgd overeenkomstig de aanbevelingen van de fabrikant.

)
3)
1) Controleer lens op uitgeharde hars-/composietresten.
2)
3)

Batterijen worden niet opgeladen

1) Zorg ervoor dat de batterijen in de juiste richting in de lader worden geplaatst en laat de batterijen gedurende 1-3 uur

opladen.

2) Als de rode lampjes op de lader niet groen worden, bel dan de klantendienst van Ultradent om nieuwe batterijen en/of
lader te bestellen.

3) Als er geen groene of rode lampjes op de lader zichtbaar zijn, bel dan de klantendienst van Ultradent om de lader en/of
wissel pter te bestellen of te vervangen.

De lader laadt de batterijen niet op

1) Controleer of de stekker van de lader in de wisselstroomadapter is gestoken en de wisselstroomadapter in een goed
werkend stopcontact is gestoken.
2) Als de groene of rode lampjes op de lader niet zichtbaar zijn, bel dan de klantendienst van Ultradent voor een nieuwe
lader en/of wisselstroomadapter..

Kan modus of tijdsintervallen niet veranderen

1) Houd de knop tijd/modus en de aan-/uitknop ingedrukt tot een reeks pieptonen aangeeft dat de uithardingslampje is

ontgrendeld.

9. Miscellaneous Information

Richtlijn en verklaring van de fabrikant

voor elektr ische emissies

dergelijke omgeving wordt gebruikt.

De uithardingslamp is bedoeld voor gebruik in de hieronder gespecificeerde elektromagnetische omgeving. De klant of gebruiker dient ervoor te zorgen dat het systeem in een

IEC61000-3-2

Emissietest Conformiteit Elektromagnetische omgeving - richtlijnen

RF-emissies Groep 1 De uithardingslamp maakt gebruik van batterijen en wordt niet beinvioed door EMI-,
CISPR11 RF- of piekstroombeveiliging

RF-emissie Klasse B

CISPR 11 De uithardingslamp gebruikt alleen elektrische en elektromagnetische energie
Harmonische emissies T voor de interne functies. Daarom zijn eventuele RF-emissies zeer laag en zullen

ze waarschijnlijk geen storing veroorzaken in de nabijgelegen elektronische

Spanningsschommelingen/flikkeremissies IEC 61000-3-3 NVT

apparatuur.

Harmonische emissie- en spanningsschommelingstesten zijn niet van toepassing op
de uithardingslamp omdat deze op batterijen werkt.

De uithardingslamp is geschikt voor gebruik op alle plaatsen, inclusief huishoudeli-
jke voorzieningen en gebouwen die direct zijn aangesloten op het openbare
laagspanningsnetwerk voor hui ijk gebruik.
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Richtlijnen en verklaring van de fabrikant k

De uithardingslamp is bedoeld voor gebruik in de hieronder gespecificeerde elektromagnetische omgeving. De klant of gebruiker dient ervoor te zorgen dat het systeem in een
dergelijke omgeving wordt gebruikt.

IMMUNITEIT-test Testniveau IEC 60601 Conformiteitsniveau Richtlijnen elektromagnetische omgeving
Elektrostatische ontlading +8kV contact +8kV contact De fysieke omgeving moet beperkt zijn tot het volgende:
(ESD) + 15KV lucht + 15KV lucht 1. 1P-code: 1P20

IEC61000-4-2

2. Niet onderdompelen in vloeistof.

3. Niet gebruiken in de buurt van brandbaar gas. Eenheid is niet-APG
en niet-AP.

4. Vochtigheidsbereik voor opslag: 10% - 95%

5. Temperatuurbereik voor opslag: 10 °C - 40 °C

Snelle elektrische

+2 kV voor stroomtoevoer-

+2 kV voor stroomtoevoer-

transiénten/ leidingen leidingen

burst +1kV voor invoer-/uitvoer- Opmerking 1: De uitharding-

1EC 61000-4-4 leidingen slamp heeft geen 1/0-poorten

Overspanning +1kV leiding naar leiding +1kV leiding naar leiding

1EC 61000-4-5 +2 kV leiding naar de aarde +2 kV leiding naar de aarde o -
f

De uithardingslamp werkt op batterijen en is niet geschikt voor
aansluiting op netvoeding.

Omdat de uithardingslamp op batterijen werkt, is deze niet
onderhevig aan elektrische overspanningen, spanningspieken,
spanningsdalingen, korte onderbrekingen, onderbrekingen of

Spanning, spanningsdip,
kortsluiting en onderbrek-
ing en schommeling

van de ingangen van de
netvoeding

IEC61000-4-11

<5% U
(>95% daling van U gedurende
0,5 cyclus)

40% U
(60% daling van U gedurende
5 cycli)

u
(30% daling van U gedurende
25 cycli)

<5% U
(>95% daling van U gedurende
5 seconden)

<5% U
(>95% daling van U gedurende
0,5 cyclus)

40% U
(60% daling van U gedurende
5 cycli)

u
(30% daling van U gedurende
25 cycli)

<5% U

(>95% daling van U gedurende
5 seconden)

Opmerking 2: Herstelt zelf de

1van de netvoeding.

De bijgeleverde batterijlader kan onderhevig zijn aan het
bovenstaande, maar is los van en niet kritisch voor de werking van de
VALO Draadloos uithardingslamp.

Als de batterijspanning van de uithardingslamp daalt naar 4 VDC, zal
het apparaat niet meer werken. De VALO Draadloos uithardingslamp
zal uitschakelen. Wanneer nieuwe batterijen worden geplaatst en
de juiste vermogensniveaus worden hersteld, zal de uithardingslamp
opnieuw opstarten en terugkeren naar de staat waarin deze stond
voor het uitvallen van de voeding. De uithardingslamp zal zichzelf
herstellen als de voeding is weggevallen.

Vermogensfr. (50/60 Hz)
magn. Veld

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

De magnetische velden van de voeding moeten zich op niveaus bev-
inden die kenmerkend zijn voor een typische locatie in een typische
woon-, zorg-, commerciéle, ziekenhuis- of militaire omgeving.

Opmerking 1: De uithardingslamp is niet uitgerust met of toegankelijke I/0-lijnen.
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Richtlijn en verklaring van de fabrikant b

K ische i

it voor niet-live ¢

de systemen

De uithardingslamp is bedoeld voor gebruik in de hieronder gespecificeerde elektromagnetische omgeving. De klant of gebruiker dient ervoor te zorgen dat het systeem in een
dergelijke omgeving wordt gebruikt.

IMM -test Testniveau IEC 60601 Conformiteitsniveau Richtlijnen elektromagnetische omgeving

Conduction RF 3Vrms 3Vrms Draagbare en mobiele RF-communicatieapparatuur mag niet dichter bij een onderdeel

Geleiding RF 150 kHz tot 80 MHz 150 kHz tot 80 MHz van de uithardingslamp, inclusief kabels, worden gebruikt dan de aanbevolen scheiding-
- safstand, berekend op basis van de vergelijking die van toepassing is op de frequentie

Uitgestraalde RF 3V/m 3V/m van de zender.

IEC61000-4-3 80 MHz tot 2,5 GHz 80 MHz tot 2,5 GHz Aanbevolen scheidingsafstand:

d=[%]\/ﬁ

3,5
d= [—] VP
Ey 80 MHz tot 800 MHz

7
a =[]
E, 800 MHz 01 2.5 GHz

P is het maximale uitgangsvermogen van de zender in watt (W) volgens de specificaties
van de fabrikant van de zender, en d de aanbevolen scheidingsafstand in meter (m).

De veldsterkte van vaste RF-zenders, zoals bepaald door een elektromagnetische inspec-
tie ter plaatsea, moet lager zijn dan het conformiteitsniveau in elk frequentiebereik b.

Er kan storing optreden in de buurt van apparatuur die is gemarkeerd met het volgende

symbool:
@)

OPMERKING 1 Het hogere frequentiebereik is van toepassing bij 80 MHz en 800 MHz.
OPMERKING 2 Deze richtlijnen zijn mogelijk niet in alle situaties van toepassing. Elektromagnetische overdracht wordt beinvioed door absorptie en weerkaatsing van structuren,
objecten en personen.
aDe veldsterktes van vaste zenders, zoals basisstations voor ons (mobiel/draadloos) en portofoons, amateurradio’s, AM- en FM-radio-uitzendingen en tv-uitzendingen
kunnen theoretisch niet nauwkeurig worden voorspeld. Om de elektromagnetische omgeving te beoordelen met vaste RF-zenders, moet een elektromagnetische onderzoek ter
plaatse overwogen worden. Als de gemeten veldsterkte op de locatie waar het polymerisatielicht wordt gebruikt, hoger is dan het toepasselijke RF-conformiteitsniveau dat hier-
boven wordt vermeld, moet de VALO Draadloos uithardingslamp worden geobserveerd om de normale werking te controleren. Als abnormale prestaties worden waargenomen,
kunnen aanvullende maatregelen nodig zijn, zoals het opnieuw richten of verplaatsen van de uithardingslamp.
b Over het frequentiebereik van 150 kHz tot 80 MHz moeten de veldsterktes minder zijn dan 3 V/m.

Richtlijnen en verklaring van de fabrikant betreffende C
uithardingslamp

tussen

gbare en mobiele RF-communicatieapparatuur en de VALO Draadloos

De uithardingslamp is bedoeld voor gebruik in een elektromagnetische omgeving waarin uitgestraalde RF-storingen onder controle zijn. De gebruiker van de uithardingslamp kan
elektromagnetische storing helpen voorkomen door een minimumafstand aan te houden tussen draagbare en mobiele RF-communicatieapparatuur (zenders) en de uitharding-
slamp zoals hieronder wordt aanbevolen, afhankelijk van het maximale uitgangsvermogen van de communicatieapparatuur.

. Scheidingsafstand volgens de frequentie van de zender(meter)
Nominaal maximaal
uitgangsvermogen 150 kHz:J’—gO MHz 80 MHZ§8€§)O MHz 800 MHZ'—72,SGHZ
van zender —|= == —
(Pin Watt) d= Vl]ﬁ d_[);l]\/F d_[E_l]‘/ﬁ
0,01 0,12 meter 0,035 meter 0,07 meter
01 0,37 meter 0,11 meter 0,22 meter
1 1,7 meter 0,35 meter 0,7 meter
10 3,7 meter 1,11 meter 2,22 meter
100 11,7 meter 3,5 meter 7,0 meter

De uithardingslamp is getest volgens IEC 60601-1-2: 2014 en onder velden met een stralingssterkte 10V / m tussen 80 MHz tot 2,5 GHz doorgegeven. De waarde van 3Vrms komt
overeen met V1 en de waarde 10 V/m komt overeen met E1 in de bovenstaande formules.

Voor zenders met een maximaal uitgangsvermogen dat hierboven niet vermeld wordt, kan de aanbevolen scheidingsafstand d in meters (m) worden geschat met behulp van de
toepasselijke formule voor de frequentie van de zender, waarbij P het maximale uitgangsvermogen van de zender in watt (W) is, volgens de specificaties van de fabrikant van de
zender.

OPMERKING 1 Bij 80 MHz en 800 MHz is de scheidingsafstand voor het hogere frequentiebereik van toepassing.

OPMERKING 2 Deze richtlijnen zijn mogelijk niet in alle situaties van toepassing. Elektromagnetische overdracht wordt beinvioed door absorptie en weerkaatsing van structuren,
objecten en personen.

Meld elk ernstig incident aan de fabrikant en de bevoegde autoriteit.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200
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ULTRADENT VALO" Ortho Cordles IT

1. Descrizione del prodotto Fotopolimerizzatrice

Grazie al suo ampio spettro, la lampada fotopolimerizzante VALO™ Ortho Cordless & concepita per la polimerizzazione di tutti i materiali dentali fotoindurenti a lunghezza d'onda comprese
trai385-515nm, conformemente allo standard 150 10650. La lampada fotopolimerizzante VALO Ortho Cordless deve essere utilizzata con il caricabatterie e le batterie ricaricabili Ultradent
VALO. La lampada fotopolimerizzante € progettata per essere riposta nella faretra del riunito standard o per essere montata su misura utilizzando il supporto compreso nel kit.

Componenti del prodotto Valo Ortho Cordless:
* 1 - Lampada fotopolimerizzante VALO Ortho Cordless
+ 4 - Batterie ricaricabili Ultradent VALO
« 1 - Caricabatterie Ultradent VALO con adattatore di alimentazione CA 12VDC di grado medico
« 1 - Confezione campione di guaine di protezione VALO
« 1 - Lente Black Light per luce nera
« 1 - Schermo protettivo VALO Cordless
« 1 - Staffa di montaggio per il manipolo dotata di nastro biadesivo

Panoramica dei comandi X .
Foto Pulsanti e spie Legenda

« Pulsante di i >

Spie tempo >
Batteria in i - Sp_ia:'»b‘
Spia »*

~@—— Pulsante di cambio tempo/ =———p

programma

Per tutti i prodotti descritti, leggere attentamente e comprendere tutte le istruzioni e le informazioni sulla SDS prima dell'uso.
2. Indicazioni per I'uso/ Utilizzo previsto
Sorgente di illuminazione per la polimerizzazione degli adesivi e dei materiali da restauro dentali fotoattivabili.

3. Avvertenze e precauzioni

Gruppo di rischio 2
ATTENZIONE: Emissione di raggi UV da parte del prodotto. L'esposizione sugli occhi o sulla pelle possono causare irritazione. Utilizzare schermature appropriate.

ATTENZIONE: possibili radiazioni ottiche pericolose emesse da questo prodotto. Non fissare la lampada quando & in funzione. Pud essere dannoso per gli occhi.

+ NON guardare direttamente la sorgente luminosa. Il paziente, il medico e gli assistenti devono sempre indossare una protezione per gli occhi di colore ambrato quando la lampada
fotopolimerizzante & in uso.
« Per evitare il rischio di scosse elettriche, non sono consentite modifiche a questo apparecchio. Utilizzare solo Ialimentatore Ultradent VALO e gli adattatori inclusi. Se questi
componenti sono danneggiati, non utilizzarli e chiamare il Servizio Clienti Ultradent per ordinarne la sostituzione.
« Idispositivi di comunicazione in radiofrequenza (RF) portatili possono ridurre le prestazioni se utilizzate a una distanza inferiore a 30 cm (12 in).
« Utilizzare solo accessori, cavi e alimentatori autorizzati onde evitare un funzionamento improprio, un aumento delle emissioni elettromagnetiche o una riduzione della immunita
elettromagnetica (fare riferimento alla sezione Emissioni elettromagnetiche).
« Per evitare il rischio di incendio elettrico relativo alla manipolazione delle batterie:
0 NON combinare batterie ricaricabili e batterie non ricaricabili o altri tipi di batteria.
0 NON provare a caricare batterie non ricaricabili. La ricarica di batterie non ricaricabili pud provocare lesioni o danni materiali.
0 NON sterilizzare in autoclave o spruzzare batterie, contatti delle batterie, caricabatterie o alimentatore CA con liquidi di alcun tipo In caso di comparsa di segni di
corrosione sui contatti del caricabatterie, chiamare il Servizio Clienti Ultradent per ordinarne la sostituzione.
0 NON caricare le batterie in prossimita di materiali infiammabili
0 NON tenere il caricatore in sala operatoria.
« Per evitare il rischio dilesioni, NON utilizzare batterie corrose (ruggine), ammaccate, che emettono odori o liquidi, che hanno un involucro strappato o mancante o che sono
altrimenti danneggiate. Chiamare il Servizio Clienti Ultradent per ordinare batterie di ricambio.
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+ Usare soltanto le batterie raccomandate. Altre batterie possono causare malfunzionamenti.
« Per prevenire il rischio di irritazione o lesioni termiche, evitare cicli di polimerizzazione consecutivi e non esporre i tessuti molli orali a distanza rawicinata per piti di 10 secondiin
alcuna modalita. Se sono necessari tempi di polimerizzazione piti lunghi, effettuare piti cicli di polimerizzazione con periodi di riposo tra un ciclo e l'altro, 0 usare un prodotto a doppia
polimerizzazione per evitare di riscaldare i tessuti molli.
+ Usare con cautela durante il trattamento di pazienti che soffrono di reazioni fotobiologiche awverse o soggetti a sensibilita, di pazienti che sono sottoposti a trattamenti chemioterapici
o di pazienti in trattamento con farmaci fotosensibilizzanti.
+ Questa unita puo essere sensibile a forti campi elettrici magnetici o statici che potrebbero interferire con la programmazione. Se si sospetta che si sia verificato il caso sopra
descritto, scollegare momentaneamente I'unita e poi ricollegarla alla presa di corrente.
+ NON pulire la lampada fotopolimerizzante con detergenti caustici o abrasivi, non mettere in autoclave o immergere in alcun tipo di bagno a ultrasuoni, soluzioni disinfettanti o
detergenti né in alcun tipo di liquido. La mancata osservanza delle istruzioni di trattamento incluse puo rendere inutilizzabile la lampada fotopolimerizzante.
+ Per evitare di danneggiare I'apparecchiatura, NON inserire dita, strumenti o altri oggetti nel vano batterie della lampada polimerizzante.
« Per evitare di danneggiare I'apparecchiatura, NON cercare di pulire i contatti dorati o qualsiasi parte del vano batterie. In caso di dubbi, contattare il Servizio Clienti Ultradent.
« Perevitare il rischio di contaminazione crociata, le guaine protettive sono destinate a un utilizzo monouso.
« Perridurre il rischio di corrosione, rimuovere la guaina protettiva dopo 'uso.
+ Perridurre il rischio di resine non sufficientemente polimerizzate, non utilizzare la lampada fotopolimerizzante se la lente & danneggiata.
+ Lunita & concepita per uso ortodontico. Se si utilizza VALO Ortho Cordless per altre procedure odontoiatriche, nel programma di potenza standard, NON superare i 10 secondi . Per
qualsiasi altra procedura odontoiatrica: per evitare di surriscaldare la polpa dentale usare due cicli di polimerizzazione da 10 secondi anziché una polimerizzazione completa da 20
secondi.

4. Procedure di utilizzo

Preparazione
1. Caricare le batterie prima di utilizzare la lampada fotopolimerizzante (consultare la sezione “Manutenzione delle batterie”).
2. Prima di ogni utilizzo, posizionare una nuova guaina protettiva sulla lampada fotopolimerizzante, riducendo al minimo le grinze sulla lente per ottenere risultati ottimali.
Nota:
+ erevitare la contaminazione incrociata e che il materiale dentale composito aderisca alla superficie della lente e del corpo del manico, & necessario utilizzare una guaina protettiva
approvata da Ultradent sulla lampada fotopolimerizzante VALO a ogni utilizzo. Le guaine protettive sono destinate all'uso esclusivo di un singolo paziente.

Schermo protettivo VALO Cordless
Lo schermo protettivo VALO Cordless ha forma ovale, puo essere ruotato per massimizzarne l'utilizzo e pud essere utilizzato con una guaina protettiva trasparente.

Uso
1. Ogni programma di potenza viene utilizzato per la polimerizzazione di materiali dentali con fotoiniziatori. Consultare la Guida rapida ai programmi per i tempi di polimerizzazione
consigliati.
NOTA: La lampada fotopolimerizzatrice & programmata per passare dal programma potenza Standard, al programma potenza Xtra, al programma potenza Xtra Quadrant, in sequenza.
Ad esempio, per passare dal programma potenza Standard, al programma potenza Xtra Quadrant, & necessario passare attraverso il programma potenza Xtra.
2. La lampada fotopolimerizzatrice- memorizza I'ultimo intervallo di tempo utilizzato in ogni programma e vi ritorna per impostazione predefinita quando si cambia il programma o
quandosi rimuovono le batterie

Funzionamento

PROGRAMMA DI FOTOPOLIMERIZZAZIONE: Programma potenza Standard

INTERVALLI DI TEMPO: 5, 10, 15, e 20 secondi.
+ Quando si accende la lampada fotopolimerizzatrice PER LA PRIMA VOLTA, la lampada passa per impostazione predefinita a questo programma. La spia “Programma/Stato" sara verde
e le quattro spie “Tempo” verdi si illumineranno, indicando il programma potenza standard.
+ Per modificare gli intervalli di tempo, premere rapidamente il pulsante “Tempo/Programma”.
« Premere il pulsante di “Accensione” per fotopolimerizzare. Per interrompere la fotopolimerizzazione prima del completamento di un intervallo di tempo, premere nuovamente il
pulsante “Accensione”.

PROGRAMMA DI FOTOPOLIMERIZZAZIONE: Programma potenza Xtra

INTERVALLO DI TEMPO: 1,2, e 3 secondi
+ Nel programma potenza Standard, premere il pulsante di modifica Tempo/Programma per 2 secondi e rilasciarlo. La spia Programmay/Stato sara arancione e lampeggera, e tre delle
spie tempo verdi si illumineranno e lampeggeranno, indicando il programma potenza Xtra.
+ Per modificare gli intervalli di tempo, premere rapidamente il pulsante di modifica Tempo/Programma.
« Premere il pulsante di accensione per fotopolimerizzare. Per interrompere la fotopolimerizzazione prima del completamento di un intervallo di tempo, premere nuovamente il
pulsante di accensione.
+ Per tornare al programma potenza Standard, premere e tenere premuto il pulsante Tempo/Programma per 2 secondi, rilasciarlo, tenerlo premuto per 2 secondi e rilasciarlo. La spia
Programma/Stato sara verde e le spie tempo verdi si illumineranno, indicando il programma  potenza Standard.
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PROGRAMMA DI FOTOPOLIMERIZZAZIONE: Programma potenza Xtra Quadrant
I programmi  potenza Xtra Quadrant sono concepiti per consentire al dentista di curare, in maniera continua, un quadrante o cinque denti, senza dover rimuovere il manipolo VALO Ortho
Cordless dalla cavita orale. Ciascuno dei cinque denti sara esposto per 3 secondi, con una pausa di 2 secondi.
INTERVALLO DI TEMPO: 5 scatti temporizzati automaticamente di 3 secondi ciascuno (Nota: al termine di ogni ciclo di fotopolimerizzazione vi & un blocco di sicurezza di 2 secondi)
+ Nel programma potenza Standard, premere il pulsante di modifica Tempo/Programma per 2 secondi, rilasciarlo, tenerlo premuto nuovamente per 2 secondi e rilasciarlo. La spia
Programma/Stato sara arancione e lampegger, e tre delle spie tempo verdi si illumineranno e lampeggeranno, indicando il programma potenza Xtra Quadrant.
« Premere il pulsante di accensione per fotopolimerizzare. Per interrompere la fotopolimerizzazione prima del completamento di un intervallo di tempo, premere nuovamente il
pulsante di accensione.
« Per tornare al programma potenza Standard, premere e tenere premuto il pulsante Tempo/Programma per 2 secondi e rilasciarlo. La spia Programma/Stato sara verde e le spie
tempo verdi si illumineranno, indicando il programma potenza Standard.
Modalita “sospensione”: La lampada fotopolimerizzante entrera in modalita “Sospensione” dopo 60 secondi di inattivita, come indicato dalla spia programma/stato che lampeggera
lentamente. Sollevare o toccare l'unita per riattivare la lampada fotopolimerizzante che tornera automaticamente allultima impostazione utilizzata. Per massimizzare la durata della
batteria, lasciare indisturbata la lampada fotopolimerizzante quando non & in uso
Pulizia
1. Gettare via le guaine protettive usate nei rifiuti normali dopo ogni paziente.
2. Consultare la sezione Trattamento.
Mounting Bracket Instructions
1. La staffa deve essere montata su una superficie piana, non oleosa.
2. Pulire la superficie con alcol isopropilico.
3. Staccare la pellicola dal nastro adesivo della staffa.
4. Posizionare la staffa in modo che la lampada fotopolimerizzante possa essere sfilata verso Ialto. Premere bene in posizione

Guida rapida ai programmi
TEMPI DI FOTOPOLIMERIZZAZIONE CONSIGLIATI INTENSITA STANDARD INTENSITA XTRA INTENSITA XTRA QUADRANT
INTENSITA (mW/cm?) 1200* 3200'

PULSANTE DI ACCENSIONE ONONONO] (ONONO) (0] 5 picchi di ntensita
o o o o o o

consecutivi a 3 second

SPIE DI TEMPORIZZAZIONE

o o o o ognuno
OO0 O O O OO0 O O O

SPIA PROGRAMMA/STATO

PULSANTE CAMBIO TEMPO/ g g g g g g g g
1s

PROGRAMMA
55 10s 155 20s 25 3s 3s

STAFFE IN METALLO E CERAMICA

1X10 SECONDI 2 X3 SECONDI 2 X3 SECONDI
(TEMPO DI FOTOPOLIMERIZZAZIONE PER STAFFA))

INCREMENTI PER LA FOTOPOLIMERIZZAZIONE DA RESTAURO (2MM)

PER STRATO ‘ 1X10 SECONDI ‘ 1X3 SECONDI ‘ -
POLIMERIZZAZIONE FINALE \ 1X20 SECONDI \ 2X3 SECONDI \
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Guida rapida agli awvisi::

Awiso livello intensita Awiso Awiso di servizio Awiso LED
Sostituire le batterie Lasciare raffreddare Chiamare il Servizio Clienti Chiamare il Servizio Clienti
per la riparazione per la riparazione
« Batteria in esaurimento: * 3 segnali acustici * Nessun suono * 3 segnali acustici continui
lentamente lampeggiante * Lentamente lampeggiante | *Lampeggiante ogni 2 + Lampeggiamento singolo
« Spegnimento: 3 segnali * Funzionamento non secondi rapido
acustici, lampeggiante consentito * Funzionamento consentito |« Funzionamento non
« Funzionamento non consentito consentito
o o o O
<) - o o o
0 © 00 *0
00 *0 e 00

5. Manutenzione

Pulizia generale della lampada fotopolimerizzante

Dopo ogni utilizzo, inumidire una garza o un panno morbido con un disinfettante per superfici approvato e pulire la superficie e la lente. I detergenti non autorizzati possono danneggiare
la lampada fotopolimerizzante.

DETERGENTI AUTORIZZATI:
« 70% di alcool isopropilico
* 70% di etanolo

Pulizia generale dello schermo protettivo:

Detergere lo schermo protettivo VALO Cordless utilizzando un qualsiasi disinfettante per superfici. NON sterilizzare in autoclave.

Riparazione

Manutenzione eseguibile dallutente

1) Utilizzare una guaina protettiva per evitare che la resina dentale aderisca alla superficie della lente. Se necessario, usare uno strumento odontoiatrico non diamantato per rimuovere
con cautela a resina adesa. Non utilizzare strumenti che possano danneggiare la lente.

2) radiometri differiscono notevolmente tra di loro e sono realizzati per specifiche lenti e puntali ottici. Ultradent raccomanda di controllare regolarmente la potenza in uscita nel
programma Standard Power. NOTA: il valore numerico della potenza puo non corrispondere al valore effettivo a causa dell'inadeguatezza dei radiometri comuni e del pacchetto LED
personalizzato nella lampada fotopolimerizzante.

Manutenzione della batteria

Carica e sostituzione delle batterie

Lalampada polimerizzante & dotata di 4 batterie ricaricabili al litio-ferro-fosfato. Ultradent raccomanda di utilizzare esclusivamente batterie ricaricabili VALO.

Come caricare le batterie:

1) Collocare il caricabatterie e le batterie in un‘area in cui non entrino in contatto con liquidi o spray disinfettanti.

2) Inserire le batterie nel caricabatterie con il polo positivo (+) rivolto verso le spie luminose del caricabatterie.

3) Le spie verdi indicano che le batterie sono pronte per [uso.

4) La carica delle batterie richiede 1-3 ore. Lasciare le batterie nel caricabatterie fino al loro utilizzo.

NOTA: se la spia rossa del caricabatterie non diventa verde dopo aver messo in carica le batterie per piti di 3 ore, cio significa che queste potrebbero essere deteriorate (danneggiate) e
pertanto non possono essere caricate. Provare a inserire una batteria nuova o contattare il Servizio Clienti Ultradent per ordinare un nuovo set di batterie ricaricabili.

Come sostituire/inserire le batterie:

1) Rimuovere il tappo di chiusura ruotandolo in senso antiorario per un quarto di giro.

2) Rimuovere le batterie.

3) Inserire le batterie cariche con il polo positivo (+) per primo.

4) Applicare nuovamente il tappo di chiusura, allineandolo e premendo delicatamente mentre lo si ruota in senso orario. Raggiunta la posizione corretta di chiusura si awertira uno scatto.
5) Lunita & pronta per ['uso.

Batterie in esaurimento: la lampada fotopolimerizzante segnala all‘utente che & arrivato il momento di sostituire le batterie quando la spia di batteria in esaurimento lampeggia in rosso.
Se il livello di carica delle batterie & troppo basso, si awertiranno tre segnali acustici e non sara possibile eseguire ulteriori operazioni fino a quando le batterie non saranno ricaricate o
sostituite con batterie nuove. (Consultare la voce Guida rapida agli awisi)

Tempo di carica e durata della batteria: la durata della batteria completamente carica nella lampada fotopolimerizzante dipende dal Programma, dall‘intervallo di tempo, dal tipo di
batteria, dalla frequenza di utilizzo e dallefficienza del LED. In linea di massima, le batterie ricaricabili durano per circa 400 cicli di fotopolimerizzazione.
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« Intervallo di ricarica consigliato: quando si accende la spia della batteria in esaurimento o ogni 1-2 settimane circa, a seconda dellutilizzo

« Batterie supplementari: lalampada fotopolimerizzante presenta 4 batterie ricaricabili in dotazione.

* Aspettativa di durata della batteria: le batterie ricaricabili al litio-ferro-fosfato possono essere ricaricate in linea di massima da 1000 a 2000 volte. A fronte di un normale utilizzo e di una
corretta manutenzione, le batterie dovrebbero durare fino a cinque anni, ma dovrebbero essere sostituite se necessario.

Riparazione da parte del produttore

1) Le riparazioni devono essere eseguite solo da personale tecnico autorizzato. Ultradent fornira al personale tecnico la documentazione necessaria per eseguire le riparazioni.

2) Quando si inviano unita per svolgere attivita di riparazione, assistenza o calibrazione, rimuovere sempre le batterie dalla lampada fotopolimerizzante e dal caricabatterie. Awolgere
batterie, caricabatterie, adattatore e lampada fotopolimerizzante separatamente nella scatola da spedire.

3) Spedire le batterie in conformita con le normative locali.

Garanzia
Ultradent Products, Inc. (“Ultradent”) garantisce che questo prodotto, per un periodo di 5 anni dalla data di acquisto, se utilizzato secondo le istruzioni operative incluse nel prodotto, (i) &
conforme in tutti gli aspetti materiali alle specifiche indicate nella documentazione di Ultradent che accompagna il prodotto; e (ii) € privo di difetti di materiale e di lavorazione.

La presente garanzia limitata non ¢ trasferibile e si applica esclusivamente allacquirente originale e non si estende ai successivi proprietari del prodotto. La presente garanzia limitata
non copre altri componenti accessori quali, a titolo esemplificativo ma non esaustivo, batterie, caricabatterie, adattatori o lenti adattive. La presente garanzia limitata & nulla se il prodotto
si guasta o si danneggia a causa di negligenza, abuso, uso improprio, incidente, modifica, manomissione, 0 mancata osservanza delle istruzioni d'uso applicabili. A titolo
puramente esemplificativo, un prodotto caduto e danneggiato non & coperto dalla presente garanzia. Per poter usufruire della presente garanzia limitata, & necessario presentare a
Ultradent la prova d'acquisto (ad es. scontrino fiscale o documentazione simile) insieme al prodotto difettoso.

Un prodotto difettoso che soddisfa le condizioni di garanzia qui esposte sara, a esclusiva discrezione di Ultradent, riparato o sostituito. In nessun caso la responsabilita economica di
Ultradent per il prodotto superera il prezzo dacquisto pagato dallacquirente. In nessun caso Ultradent sara responsabile per danni indiretti, incidentali, previsti, imprevisti, speciali o
consequenziali derivanti da o in relazione all'uso di questo prodotto.

6. Trattamento

Questo prodotto & destinato a essere utilizzato con una guaina protettiva. Consultare la sezione di cui sopra per la manutenzione e la pulizia generale.
7. Conservazione e smaltimento

Selalampada fotopolimerizzatrice viene conservata per periodi superiori a 2 settimane o imballata per il trasporto, rimuovere sempre le batterie. Se le batterie rimangono nellunita per
lunghi periodi di tempo senza essere ricaricate, potrebbero non funzionare piti 0 non essere pitl ricaricabili. Non conservare le batterie a temperature superiori a 40 °C 0 alla luce diretta
del sole.
Stoccaggio e trasporto della lampada fotopolimerizzatrice:

+ Temperatura: da +10°Ca +40°C

+ Umidita relativa: dal 10% al 95%

+ Pressione ambientale: da 500 hPa a 1060 hPa
Per lo smaltimento dei rifiuti elettronici (per lampade per la fotopolimerizzazione, caricatori, batterie e alimentatori), seguire le istruzioni locali in materia di rifiuti e riciclaggio.
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8. Considerazioni tecniche

Accessori

Articolo

Informazioni CE

Schermo protettivo VALO senza fili

Caricabatterie VALO

C€

Batterie VALO

C€

Informazioni/Dati tecnici

BANDE DI LUNGHEZZE D'ONDA EFFICACI PER LA POLIMERIZZAZIONE DEI COMPOSITI
(Gamma di lunghezze d'onda utilizzabili: 380-515 nm)

POTENZA RADIANTE SPETTRALE (nW/nm)

Inferiore effettivo
banda di lunghezza d'onda
395-415nm

XTRA POWER
QUANDRANTE

XTRA

STANDARD

WLUNGHEZZA AVVELENAMENTO (nm)

Attributo
Lente

Intervallo di lunghe-
zza d'onda

Informazioni/Specifiche

Diametro 9,75 mm

+ Intervallo di lunghezza d'onda utilizzabile: 385 - 515nm

+_Lunghezze d'onda di picco: 395 - 415 nm e 440 - 480 nm

Tabella dellTntensita
luminosa

Grafico di confronto dellemettenza radiale nominale
 Analizzatore a spettro

Strumento di misurazione

L'emettenza radiale varia in base alla capacita
dello strumento, al metodo di misurazione e al

limerizzatrice VALO
Ortho Cordless

(sicurezza), IEC 60601-1-2 (EMC)

Gigahertz posizionamento della lampada.
+ L'emettenza radiale & conforme allo standard
Emettenza Intensita 150 10650 se misurato con analizzatori a spettro
totale ottico Gigahertz.
Apertura del metro 15mm 15 mm
Potenza Standard (+10%) 1 wgo mw/ 820 mW
an’
Potenza Xtra (+ 10%) 21(%0 mw/ 1570 mW
an’
Potenza Xtra Quadrant (+ 10%) 21(%0 mw/ 1570 mwW
'
Lampada fotopo- Classificazione: [EC 60601-1 Peso:

« Con batterie: 190 grammi (6 once)
« Senza batterie: 150 grammi (5 once)
Dimensione: (8x 1,28 x 1,06) pollici, (203 x 32,5 x 27) mm
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Alimentatore per
caricabatterie

Carica-batterie VALO

Uscita - 12VCC a 500mA
Ingresso - 100VCA - 240VCA
Alimentatore per caricabatterie
Ultradent P/N 5930 VALO con
adattatori internazionali

Classificazione: IEC 60601-1 (Sicurezza)

Lunghezza del cavo - 1,8 metri (6 ft)

L'alimentatore del caricabatterie VALO & un alimentatore di grado medicale, classe IT
e fornisce I'isolamento dalla rete di alimentazione

Caricabatterie VALO 3,6 VCC Smart al litio-ferro-fosfato:
+Spegnimento automatico quando la batteria & completamente carica.
+Individuazione automatica delle batterie difettose
«Protezioni: termica, sovraccarico, cortocircuito, inversione di polarita
0 LED rosso - Caricamento
0 LED verde - Vuoto o completamente caricato
0 LED spento - Cortocircuito
«Tempo di carica: 1-3ore
Classificazione: CE, RAEE

Batterie VALO

Ricaricabili: RCR123A al litio-ferro-fosfato, chimica sicura (LiFePO4)
« Tensione di funzionamento: 3,2 VCC
Classificazione: UL, CE, RoHS, RAEE

Condizioni operative

Ciclo operativo:

Risoluzione dei problemi

Temperatura: da +10°C a +32°C (da +50°F a +90°F)
Umidita relativa: dal 10% al 95%
Pressione ambientale: da 700 hPa a 1060 hPa

Lalampada fotopolimerizzatrice & progettata per essere utilizzata per brevi periodi. Alla massima temperatura ambiente (32
(), 1 minuto di funzionamento per cicli consecutivi, 30 minuti di riposo (periodo di raffreddamento).

rivenditore di prodotti odontoiatrici.

Se le soluzioni sotto riportate non risolvono il problema, contattare Ultradent al numero 800.552.5512. Al di fuori degli Stati Uniti, rivolgersi al distributore Ultradent o al proprio

Problema

Possible Solutions

La lampada non si accende

1) Premere il pulsante Tempo/Programma o il pulsante di accensione per riattivare la lampada dalla modalita di risparmio
energetico.

2) Controllare la spia rossa che indica batteria in esaurimento per verificare lo stato di carica della batteria.

3) Controllare che le batterie cariche siano correttamente inserite nell'unita.

4) Se lampeggiano i LED di awiso rossi e gialli significa che la temperatura interna della lampada ha raggiunto il limite

di sicurezza. Lasciare raffreddare la lampada fotopolimerizzatrice per 10 minuti o utilizzare un panno fresco umido per
raffreddare rapidamente l'unita.

5) Se il LED rosso di awiso lampeggia e emette un segnale acustico continuo, chiamare il Servizio Clienti Ultradent per la
riparazione.

La lampada non rimane accesa per il tempo
desiderato

1) Controllare limpostazione delle spie tempo e programma.
Controllare la spia della batteria in esaurimento per verificare lo stato di carica della batteria.

La lampada non polimerizza correttamente
le resine

Verificare che sulla lente non vi siano residui di resina o composito polimerizzati.
Indossando occhiali di protezione anti-UV di colore ambra adeguati, verificare che le spie a LED funzionino.
3) Controllare il livello d'intensita con un radiometro. Se si utilizza un radiometro, Ultradent raccomanda di controllare la
lampada fotopolimerizzatrice impostando il programma potenza standard.
NOTA: Il valore numerico dell'intensita registrata puo non corrispondere alleffettivo valore a causa dell'inadeguatezza
dei radiometri comuni e l'utilizzo di LED particolari nella lampada fotopolimerizzatrice. I radiometri differiscono
notevolmente tra di loro e sono realizzati per specifiche lenti e puntali ottici.
Controllare la data di scadenza della resina o composito fotopolimerizzabile.

2)
3) Controllare che le batterie cariche siano correttamente inserite nell'unita.
1
2)

Le batterie non si ricaricano

Accertarsi che le batterie siano inserite correttamente nel caricabatterie e caricarle da 1a 3 ore.
2) Se le spie rosse sul caricabatterie non diventano verdi, chiamare il Servizio Clienti Ultradent per ordinare batterie e/o
caricabatterie di ricambio.
3) Se sul caricatore non sono visibili le spie verdi e nemmeno quelle rosse, chiamare il Servizio Clienti Ultradent per ordinare
0 sostituire il caricabatterie e/o 'adattatore CA.

4
5) Assicurarsi di sequire una tecnica corretta in base alle raccomandazioni del fabbricante.
1)

1l caricabatterie non ricarica le batterie

1) Accertarsi che il caricabatterie sia collegato alla presa e che Iadattatore CA sia collegato ad una presa elettrica funzionante.

2) Se le luci verdi o rosse sul caricabatterie non sono visibili, chiamare il Servizio Clienti Ultradent per avere un caricabatterie
/0 un adattatore CA nuovi.

Non ¢ possibile modificare il programma o gli
intervalli di tempo

1) Tenere premuti i pulsanti Tempo/Programma e di accensione fino a quando una serie di segnali acustici indica che la
lampada fotopolimerizzatrice & sbloccata.

9. Informazioni varie

Linee guida e dichiarazione del fabbricante per le emissioni iche

questo tipo.

La lampada fotopolimerizzatrice & destinata all'uso nellambiente elettromagnetico specificato di seguito. Il cliente o l'utente deve garantire che sia utilizzata in un ambiente di
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Test di emissioni

Conformita

Ambiente elettromagnetico - Linee guida

La lampada fotopolimerizzante & alimentata a batterie e non & influenzata da
interferenze EMI, RF o sovratensioni.

La lampada fotopolimerizzante utilizza 'energia elettrica ed elettromagnetica solo
per le funzioni interne. Di conseguenza le emissioni RF sono molto basse e non
sono tali da causare interferenze con lapparecchiatura elettrica che si trova nelle
i fiate vicinanze.

Emissioni RF Gruppo 1
CISPR11

Emissione RF Classe B
CISPR11

Emissioni armoniche N/A

1EC 61000-3-2

Fluttuazioni di tensione/emissioni di flicker IEC 61000-3-3 [ N/A

Le prove di emissione armonica e fluttuazioni di tensione non sono applicabili alla
lampada fotopolimerizzante perché & alimentata a batteria.

La lampada fotopolimerizzante & adatta per I'uso in tutti i tipi di ambienti, compresi
gli ambienti domestici e quelli collegati direttamente alla rete di alimentazione pub-
blica a bassa tensione che serve edifici adibiti ad uso residenziale.

ica

Linee guida e dichi

del fabbricante per limmunita

questo tipo.

La lampada fotopolimerizzatrice & destinata all'uso nellambiente elettromagnetico specificato di sequito. Il cliente o l'utente deve garantire che sia utilizzata in un ambiente di

Test  IMMUNITA

Livello di test IEC 60601

Livello di conformita

Linee guida per lambiente elet ico

Scarica elettrostatica (ESD)

1EC 61000-4-2

+8 kv di contatto
+15kVin aria

+8 kv di contatto
+15kVin aria

Lambiente fisico dovrebbe essere limitato a quanto segue:

1. Codice IP: 1P20

2. Non immergere in liquidi.

3. Non utilizzare in prossimita di gas infiammabili. Lunita é di tipo non APG
e non AP.

4. Intervallo di umidita per la conservazione: 10% - 95%

5. Intervallo di temperatura per la conservazione: 10 °C - 40 °C

Burst/transitori elettrici

+2kV per linee di alimen-

+2kV per linee di alimentazi-

La lampada fotopolimerizzante € alimentata a batteria e non pud essere
collegata alla rete di alimentazione CA.

Poiché la lampada fotopolimerizzante & alimentata a batteria, non & soggetta

veloci tazione elettrica one elettrica

IEC 61000-4-4 + 1KV per linee diingresso/ | Nota 1: La lampada fotopolim-
uscita erizzante non ha porte [0

Sovratensione +1kV dalineaa linea +1kVdalineaa linea

IEC61000-4-5 +2kV dalineaa terra +2kV dalineaa terra

a transienti elettrici, sovratensioni, cali di tensioni, cortocircuiti, interruzioni o
variazioni della rete di alimentazione CA.

Voltage, dips, shorts,
interruptions and variations
on the power supply

input lines

1EC 61000-4-11

<5% U
(>95% dip in U for 0.5 cycle)

40% U
(60% dip in U for 5 cycles)

70% U
(30% dip in U for 25 cycles)

<5% U
(>95% dipin Ufor55)

<5% U
(>95% dip in U for 0.5 cycle)

40% U

(60% dip in U for 5 cycles)
70% U

(30% dip in U for 25 cycles)

<5% U
(>95% dipin Ufor55)
Note 2: Self recovers

1l caricabatterie accessorio puo essere soggetto a quanto menzionato sopra,
ma é separato dalla lampada e non & essenziale per il funzionamento della
lampada fotopolimerizzante VALO senza fili.

Se la tensione della batteria della lampada fotopolimerizzante scende a 4
VCC, l'unita non funziona. La lampada fotopolimerizzante VALO Senza fili si
spegne. Una volta inserite le nuove batterie e ripristinati i livelli di corrente
corretti, lalampada fotopolimerizzante si riawia e torna allo stato precedente
alla perdita di corrente. La lampada fotopolimerizzante eseguira un ripristino
automatico in caso di perdita di corrente.

Frequenza di rete
(50/60 Hz) campo
magnetico

IEC 61000-4-8

30A/m

30A/m

1 campi magnetici a frequenza di rete devono trovarsi ai livelli caratteristici
di una tipica ubicazione allinterno di un ambiente residenziale, di assistenza
domestica, commerciale, ospedaliero o militare standard.

Nota 1: La lampada fotopolimerizzatrice non é dotata di porte o di linee I/0 accessibili.
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Linee guida e dichiarazione del fabbricante per limmunita ica dei sistemi di supporto non critici per la vita

La lampada fotopolimerizzatrice & destinata all'uso nellambiente elettromagnetico specificato di seguito. I cliente o 'utente deve garantire che sia utilizzata in un ambiente di

questo tipo.

Test d IMMUNITA Livello di test IEC 60601 Livello di conformita Linee guida per l'ambiente elettromagnetico

Conduction RF 3Vrms 3Vrms Le apparecchiature per le comunicazioni RF portatili e mobili non devono

1EC 61000-4-6 150 kHz to 80 MHz 150 kHz to 80 MHz essere utilizzate ad una distanza da qualsiasi parte della lampada fotopolim-
erizzante, compresi i cavi, inferiore alla distanza di separazione raccomandata,

Radiated RF 3Vim, 3Vim, calcolata mediante lequazione applicabile alla frequenza del trasmettitore.

IEC61000-4-3 80 MHz to 2.5 GHz 80 MHz to 2.5 GHz Distanza di separazione raccomandata:

d=[%]\/ﬁ

3,5
d= [—] VP
Ey da 80 MHz a 800 MHz

7
d= [—] VP
Eil T dasoomHzazs o

P & la potenza massima di uscita del trasmettitore in watt (W) in base al
produttore del trasmettitore e d € la distanza di separazione raccomandata
in metri (m).

Le resistenze di campo provenienti dai trasmettitori RF fissi, conformemente
aquanto determinato da una perizia elettromagnetica sul sitoa, dovrebbero
essere inferiori al livello di conformita di ogni gamma di frequenzeb.

Possono verificarsi interferenze nelle vicinanze dell'apparecchiatura
contrassegnata dal sequente simbolo: ((( ))
.

NOTA 1 A 80 MHz e 800 MHz, si applica la gamma di frequenze pili elevata.

NOTA 2 Le presentilinee guida potrebbero non essere applicabili in tutte le situazioni. La propagazione elettromagnetica € influenzata dall'assorbimento e dalla riflessione di
strutture, oggetti e persone.

aNon & possibile prevedere teoricamente con precisione le intensita di campo per trasmettitori fissi, come le stazioni base per radiotelefoni (cellulari e senza fili) e radiomobili ter-
restri, apparecchi di radioamatori, trasmettitori radio in AM e FM e trasmettitori TV. Per valutare lambiente elettromagnetico creato da trasmettitori RF fissi, si puo considerare una
perizia elettromagnetica del sito. Se I'intensita di campo misurata nel luogo in cui si usa la lampada fotopolimerizzante, supera il livello di conformita RF applicabile di cui sopra,

si dovrebbe porre sotto osservazione il funzionamento normale della lampada fotopolimerizzante VALO senza fili. Se si osservano prestazioni anomale, possono essere necessarie
misure aggiuntive, come il riorientamento o il riposizionamento della lampada fotopolimerizzatrice

b Oltre lintervallo di frequenza compreso tra 150 kHz e 80 MHz, le intensita di campo dovrebbero essere inferiori a 3 V/m..

Linee guida e dichiarazione del fabbricante per le distanze di separazione raccomandate tra le apparecchiature di comunicazione RF portatili e mobili e la lampada fotopolimeriz-
zatrice VALO Cordless.

La lampada fotopolimerizzatrice deve essere utilizzata in un ambiente elettromagnetico in cui le interferenze da RF irradiate sono controllate. Lutente della lampada fotopolimeriz-
zatrice pud contribuire a prevenire le interferenze elettromagnetiche rispettando la distanza minima fra gli apparecchi di comunicazione RF mobili e portatili (trasmettitori) e la
lampada fotopolimerizzatrice come indicato di sequito, in accordo con la potenza massima in uscita del dispositivo per le comunicazioni

Distanza di separazione in base alla frequenza del trasmettitore (metri)
Potenza ngnllina\e massima in uscita 150 kHz - gO MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz _—72.5 GHz
e d= [3—] VP d= [E] VP d= [—] VP
Vi E, E,

0,01 0,12 meters 0,035 meters 0,07 meters

01 0,37 meters 0,11 meters 0,22 meters

1 1,7 meters 0,35 meters 0,7 meters

10 3,7 meters 1,11 meters 2,22 meters

100 11,7 meters 3,5 meters 7,0 meters

La lampada fotopolimerizzatrice ¢ stata testata secondo IEC 60601-1-2:2014 e ha superato il test con le intensita di campo irradiato di 10 V/m tra 80 MHz e 2,5 GHz. Il valore di
3Vrm corrisponde a V1 e il valore 10 V/m corrisponde a E1 nelle formule sopra riportate.

Per i trasmettitori valutati ad una potenza massima in uscita non elencata in precedenza, la distanza di separazione raccomandata d in metri (m) puo essere stimata utilizzando
l'equazione applicabile alla frequenza del trasmettitore, dove P & la potenza massima in uscita del trasmettitore in watt (W) in base al produttore del trasmettitore

NOTA 1 A 80 MHz e 800 MHz, si applica la distanza di separazione per la gamma di frequenze piu elevata.

NOTA 2 Le presentilinee guida potrebbero non essere applicabili in tutte le situazioni. La propagazione elettromagnetica € influenzata dall'assorbimento e dalla riflessione di
strutture, oggetti e persone.

Segnalare qualsiasi incidente grave al produttore e alle autorita competenti.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200

47



ULTRADENT  VALO" Ortho Inalambrica  ES

INC

1. Descripcion del producto Fotopollmerlzzatnce

Con su espectro de banda ancha, la lampara de polimerizacion VALO Ortho Cordless estd disefiada para polimerizar todos los productos fotopolimerizables en la gama de longitudes de
onda de 385-515 nm segtin la norma ISO 10650. La lampara de curado VALO Ortho Cordless utiliza las baterias recargables y el cargador de baterfas VALO de Ultradent. La lampara de
fotopolimerizacion esta disefiada para descansar en un soporte de unidad dental esténdar o puede montarse a medida utilizando el soporte incluido en el kit.

Componentes del producto VALO Ortho Inaldmbrica:
+ 1-Lampara de polimerizacion VALO Ortho Cordless
+ 4-Baterias recargables Ultradent VALO
+ 1- Cargador de baterfa Ultradent VALO con adaptador de corriente alterna de 12 VCC de calidad médica
+ 1-Paquete de muestras de fundas de barrera VALO
+ 1-Lente de luznegra
+ 1-Filtro de luz VALO Cordless
+ 1-Soporte de montaje en superficie de la ldmpara de polimerizacion con cinta adhesiva de doble cara

Resumen de los controles: Foto Botones y luces Leyenda
< Botén de i = @
Luces de tiempo >

Indicador de bateria baja _>‘
Luz de Modo/Estado = *

— Botdn de Cambio de Modo/ —_—

Tiempo
Para todos los productos descritos, lea atentamente y comprenda todas las instrucciones y la informacién de la SDS antes de usar el producto.
2. Indicaciones de uso/Fin previsto

La fuente de iluminacién para el fotocurado de materiales restauradores dentales y adhesivos fotoactivados.

3. Advertencias y precauciones

Grupo de riesgo 2

PRECAUCION UV emitida por este producto. La exposicién puede causar irritacion de los ojos o la piel. Utilice una proteccion adecuada.

PRECAUCION Radiacion éptica posiblemente peligrosa emitida por este producto. No mire fijamente la lsmpara durante su funcionamiento. Puede ser perjudicial para los ojos.

+ NO mire directamente a la salida de luz. El paciente, el clinico y los asistentes deben llevar siempre proteccién ocular UV de color dmbar cuando se utilice la lémpara de curado.
+ Para evitar el riesgo de descarga eléctrica, no se permite modificar este equipo. Utilice inicamente la fuente de alimentacién y los adaptadores de enchufe Ultradent VALO incluidos.
Si estos componentes estan dafiados, no los utilice y llame al Servicio de Atencién al Cliente de Ultradent para pedir un recambio.
+ Los equipos portétiles de comunicaciones por RF pueden degradar el rendimiento si se utilizan a menos de 30 cm (12 pulg.).
+ Utilice Ginicamente accesorios, cables y fuentes de alimentacion autorizados para evitar un funcionamiento incorrecto, el aumento de las emisiones electromagnéticas o la
disminucién de la proteccion electromagnética (consulte la seccion Emisiones electromagnéticas).
« Para evitar el riesgo de incendio eléctrico asociado a la manipulacién de las baterias:
0 NO mezcle baterias recargables con baterfas no recargables u otros tipos de baterfas.
0 NO intente cargar baterfas no recargables. Cargar baterias no recargables puede provocar lesiones o dafios materiales.
0 NO esterilice en autoclave ni rocie las baterfas, los contactos de las baterias, el cargador o el adaptador de corriente alterna con liquido de ningin tipo. Si aparece
corrosion en los contactos del cargador de baterfas, llame al servicio de atencién al cliente de Ultradent para solicitar un recambio.
0 NO cargue las baterfas cerca de materiales inflamables.
0 NO guarde el cargador en el quiréfano clinico
+ Para evitar el riesgo de lesiones, NO utilice baterias que estén corroidas (oxidadas), abolladas, que desprendan olor o fluidos, que tengan el envoltorio roto o que les falte el
envoltorio, o que estén daiadas de cualquier otra forma. Llame al servicio de atencién al cliente de Ultradent para solicitar baterfas de repuesto.
+ Utilice sdlo las baterias recomendadas. Las baterfas alternativas pueden provocar un mal funcionamiento.
« Para prevenir el riesgo de irritacién o lesiones térmicas, evite los ciclos de polimerizado consecutivos y no exponga los tejidos blandos orales muy préximos durante mas de 10
segundos en cualquier modo. Si se requieren tiempos de polimerizado mas largos, utilice ciclos de polimerizado mdltiples con periodos de descanso entre ciclos, o utilice un producto
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de polimerizacién dual para evitar el calentamiento de los tejidos blandos.
+ Tenga precaucion al tratar a pacientes que sufran reacciones fotobioldgicas adversas o sensibilizaciones, pacientes que estén recibiendo tratamiento de quimioterapia o pacientes en
) con medicacion fotosensibilizante.
+ Esta unidad puede ser susceptible a fuertes campos magnéticos o eléctricos estaticos, que podrian alterar la programacién. Si sospecha que esto ha ocurrido, desenchufe la unidad
momentdneamente y vuelva a enchufarla a la toma de corriente.
+ NO limpie la lampara de curado con limpiadores cdusticos o abrasivos, ni la esterilice en autoclave, ni la sumerja en ningtn tipo de bafio ultrasénico, desinfectante, solucion
limpiadora o liquido. Si no se siguen las instrucciones de procesamiento incluidas, la ldmpara de polimerizacién puede quedar inutilizada.
+ Para evitar dafiar el equipo, NO introduzca los dedos, instrumentos u otros objetos en el compartimento de las baterfas de la lémpara de curado.
+ Para evitar dafiar el equipo, NO intente limpiar los contactos dorados, ni ninguna parte del compartimento de la pila. Llame al Servicio de Atencion al Cliente de Ultradent si tiene
algtin problema.
+ Para evitar el riesgo de contaminacion cruzada, las fundas de barrera son de un solo uso.
+ Para reducir el riesgo de corrosién, retire la funda de barrera después de su uso.
+ Para reducir el riesgo de que las resinas no se polimericen lo suficiente, no utilice la ldmpara de polimerizacion si la lente estd dafiada
+ Esta unidad esté programada para uso ortodontico. Si usa VALO Ortho Inalémbrica para cualquier otro procedimiento dental, NO supere los 10 segundos en el modo de potencia
estandar. Para cualquier otro procedimiento dental: para evitar el sobrecalentamiento de la pulpa, use dos curas de 10 segundos en lugar de una curacién total de 20 segundos.
4. Instrucciones paso a paso

Preparacién
1. Cargue las baterias antes de utilizar la lampara de curado (consulte la seccién Mantenimiento de las baterias).
2. Antes de cada uso, cologue una nueva funda de barrera sobre la ldmpara de polimerizacion, minimizando las arrugas sobre la lente para obtener los mejores resultados.
Nota:
+ Para evitar la contaminacién cruzada y evitar que el material de composite dental se adhiera a la superficie de la lente y al cuerpo de la varilla, debe utilizarse una funda de barrera
aprobada por Ultradent sobre la ldmpara de polimerizacién VALO en cada uso. Las fundas de barrera estén pensadas para uso en un solo paciente.

Protector de luz para VALO Inaldmbrica:
El Protector de luz para VALO Inalambrica tiene forma ovalada, se puede girar para un uso maximo y se puede usar con una funda de barrera transparente.

Uso
1. Cada modo de potencia se utiliza para el fotocurado de materiales dentales con foto iniciadores. Consulte la Guia de modo rapido para conocer los tiempos de curado
recomendados.
NOTA: La lampara de fotocurado estd programada para pasar del modo de Potencia Estandar al Modo de Potencia Xtra al modo de Cuadrante de Potencia Xtra en secuencia. Por
ejemplo, para cambiar del modo de Potencia Estandar al modo de Cuadrante de Potencia Xtra, es necesario realizar un ciclo al modo de Potencia Xtra y luego al modo de Cuadrante de
Potencia Xtra.
2. Lalémpara de fotocurado almacena el intervalo de tiempo y el modo mas recientemente utilizados, y volvera a este ajuste de forma predeterminada cada vez que se cambien los
modos o si se retiran las pilas.

Funcionamiento
MODO DE FOTOCURADO: Modo de potencia esténdar
INTERVALOS DE TIEMPO: 5, 10, 15, y 20 segundos.
+ Laldmpara de fotocurado se establece de manera predeterminada en este modo cuando se enciende INICIALMENTE. La Luz de Modo/Estado estard en verde y las cuatro Luces de
Tiempo verdes se iluminarén, indicando el modo de Potencia Estandar.
« Para cambiar entre los intervalos de tiempo, presione répidamente el botén de Tiempo/Modo.
+ Presione el Boton de Encendido para iniciar el fotocurado. Para detener el fotocurado antes de completar un intervalo de tiempo, vuelva a presionar el boton de encendido.

MODO DE FOTOCURADO: Modo de Potencia Xtra

INTERVALO DE TIEMPO: 1,2,y 3 segundos
+ Desde el modo de potencia estandar, presione el botn de cambio de tiempo/modo durante 2 segundos y suéltelo. La luz de Modo/Estado sera naranja y parpadeara, y tres de las
luces de Tiempo verdes se iluminaran y parpadearan, indicando el modo de Potencia Xtra.
« Para cambiar los intervalos de tiempo, presione rapidamente el boton de cambio de tiempo/modo.
+ Presione el Boton de Encendido para iniciar el fotocurado. Para detener el fotocurado, después de haber completado un intervalo de tiempo, presione nuevamente el boton de
encendido.
+ Para volver al modo de Potencia Estdndar, mantenga pulsado el botén de Tiempo/Modo durante dos sequndos, suelte, mantenga pulsado durante 2 sequndos y suelte. La luz de
Modo/Estado seré verde y las luces de Tiempo verdes se iluminaran, indicando el modo de Potencia Esténdar.
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MODO DE FOTOCURADO: Modo de Cuadrante de Potencia Xtra
Los modos de Cuadrante de Potencia Xtra estén disefiados para permitir al facultativo fotocurar un cuadrante de forma continua, o cinco dientes sin necesidad de extraer la pieza de
mano VALO Ortho Inaldmbrica de la cavidad oral. Cada uno de los cinco dientes estara expuesto a la luz de la lémpara durante 3 segundos y luego recibird un descanso de 2 sequndos.
INTERVALO DE TIEMPO: 5 rdfagas temporizadas automaticamente de 3 sequndos cada una. (Nota: hay un retraso de seguridad de 2 sequndos al final de cada ciclo de fotocurado)
+ Desde el modo de potencia estandar, presione el botén de cambio de tiempo/modo durante 2 segundos, suelte, mantenga presionado nuevamente durante 2 segundos y suelte. La
Luz de Modo/Estado seré de color naranja y parpadeara, y tres de las Luces de Tiempo verdes se iluminarén y parpadearan, indicando el modo de Cuadrante de Potencia Xtra
+ Presione el Boton de Encendido para iniciar el fotocurado. Para detener el fotocurado, después de haber completado un intervalo de tiempo, presione nuevamente el botén de
encendido.
+ Para volver al modo de potencia estandar, mantenga presionado el botén de tiempo/modo durante 2 sequndos y suéltelo. La luz de Modo/Estado sera verde y las luces de Tiempo
verdes se iluminaran, indicando el modo de Potencia Estandar.
Modo de espera: La lampara de fotocurado entrar en modo de espera tras 60 sequndos de inactividad, y esto se indica mediante el parpadeo lento de la luz de modo/estado. Si levanta
otoca la unidad, se encenderd la luz de fotopolimerizacion y volverd automaticamente a la tltima configuracion utilizada. Para maximizar la vida Gtil de la baterfa, no toque la ldmpara de
curado cuando no esté en uso.
Limpieza
1. Deseche las fundas de barrera usadas en el contenedor basura estandar después de cada paciente.
2. Consulte la seccién Procesamiento.
Instrucciones de montaje del soporte
1. El soporte debe montarse en una superficie plana y libre de aceite.
2. Limpie la superficie con alcohol.
3. Retire la cinta adhesiva del soporte.
4. Coloque el soporte de manera que la lampara de fotocurado se levante hacia arriba cuando se retire. Presione firmemente para fijarlo en su sitio

Guia répida de modos
TIEMPOS DE CURADO SUGERIDOS ESTANDAR POTENCIA XTRA QUADRANTE DE POTENCIA XTRA

POTENCIA (miW/cm?) 1200 3200'

BOTON DE ENCENDIDO @ @ @ @ @ @ @ @ 5 réfagas
o o o o o o

consecutivas a 3
segundos cada una

LUCES DE INTERVALO DE TIEMPO o o o e}
OO0 O O O o0 O o o
LUZ DE MODO/ESTADO

BOTON DE CAMBIO DE g g g g g g g g

TIEMPO/MODO
5seg. 10seg. 15seg. 20 seg 1seg. 2seq. 3seg. 3seg

BRACKETS DE METAL Y CERAMICA 1X 10 SEGUNDOS 2X3 SEGUNDOS 2X3 SEGUNDOS
(TIEMPO DE CURADO POR BRACKET)

INCREMENTI PER LA FOTOPOLIMERIZZAZIONE DA RESTAURO (2MM)

PER STRATO | 1X10 SEGUNDOS | 1X3 SEGUNDOS | —
POLIMERIZZAZIONE FINALE \ 1X 20 SEGUNDOS \ 2X3 SEGUNDOS \ _
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Guia répida de advertencias:

Advertencia de nivel de potencia | Advertencia de temp Advertencia de servicio Advertencia LED
Cambiar pilas Dejar enfriar Llame a Servicio de atencién Llame a Servicio de
al cliente para su reparacién atencion al cliente para su
reparacion
« Baterfa baja: parpadeo lento « 3 pitidos * Sin sonido « 3 pitidos continuos
« Apagado: 3 pitidos, parpadeo « Parpadeo lento « Parpadeo cada 2 sequndos |+ Un parpadeo rapido
« No permite el funcionamiento « No permite el funcio- « Permite el funcionamiento « No permite el funcio-
namiento namiento

o
oooo@
#0
0000

Ea d
eoooo@
©:.0
0000

5. Mantenimiento

Limpieza general de la ldmpara de curado

Después de cada uso, humedezca una gasa o un pafio suave con un desinfectante de superficies aprobado y limpie la superficie y la lente. Los limpiadores no autorizados pueden dafiar
la ldmpara de curado.

LIMPIADORES ACEPTABLES:
+ Alcohol isopropilico al 70 %
« Etanol al 70 %

Limpieza general del escudo de luz:

Limpie el protector de luz VALO Cordless utilizando cualquier desinfectante de superficies. NO esterilizar en autoclave.

Reparacion

Mantenimiento realizado por el usuario

1) Utilice una funda de barrera para evitar que el composite dental se adhiera a la superficie de la lente. Si es necesario, utilice un instrumento dental de plastico o acero inoxidable para
retirar con cuidado el composite adherido. No utilice herramientas que puedan dafiar el objetivo.

2) Los fotémetros difieren mucho y estén disefiados para puntas de guia de luz y objetivos especificos. Ultradent recomienda comprobar rutinariamente la salida en el modo de potencia
estandar. NOTA: la salida numérica real estara sesgada debido a la inexactitud de los medidores de luz comunes y al paquete de LED personalizados de la [ampara de curado.
Mantenimiento de las pilas

Carga y cambio de pilas

Laldmpara de curado se suministra con 4 pilas recargables de litio fosfato de hierro. Ultradent recomienda utilizar Ginicamente pilas recargables VALO.

Como cargar las pilas:

1) Coloque el cargador y las pilas en una zona donde no entren en contacto con liquidos o aerosoles desinfectantes.

2) Introduzca las pilas en el cargador con el extremo positivo (+) apuntando hacia las luces indicadoras del cargador.

3) Las luces verdes indican que las pilas estan listas para su uso.

4) Las pilas tardarén entre 1y 3 horas en cargarse. Deje las pilas en el cargador hasta que estén listas para su uso.

NOTA: Si la luz roja del cargador no se vuelve verde cuando las pilas llevan mds de tres horas cargandose, es posible que la pila esté degradada (dafiada) y no pueda cargarse. Pruebe con
una pila nueva o llame al servicio de atencion al cliente de Ultradent para pedir un nuevo juego de pilas recargables.

C6mo cambiar/insertar las pilas:

1) Retire la tapa trasera girando un cuarto de vuelta en sentido antihorario.

2) Retire las pilas.

3) Inserte primero el lado positivo (+) de las pilas nuevas.

4) Vuelva a colocar la tapa trasera alineandola y empujando suavemente mientras gira en el sentido de las agujas del reloj. La tapa hara clic cuando esté completamente acoplada.
5) La unidad estd lista para su uso.

Pilas bajas: la luz de curado indica al usuario que ha llegado el momento de cambiar las pilas cuando el indicador luminoso de pilas bajas parpadea en rojo. Sila carga de las pilas es
demasiado baja, se emitiré un sonido de advertencia de 3 pitidos y la lampara de curado no permitird sequir funcionando hasta que se recarguen las pilas o se introduzcan pilas nuevas.
(Consulte la gufa de advertencia rapida)

Tiempo de carga y duracion de la pila: la duracion de la baterfa completamente cargada en la lémpara de curado depende del intervalo Modo/Tiempo, del tipo de pilas, de la cantidad de
usoy de la eficiencia del LED. En general, las pilas recargables deberfan durar unos 400 ciclos de curado.

« Intervalo de recarga recomendado: cuando se encienda el indicador de baterfa baja, o aproximadamente cada 1 - 2 semanas, dependiendo del uso.
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« Pilas adicionales: la lampara de curado viene con 4 pilas recargables.

« Vida (il de las pilas: las pilas recargables de litio fosfato de hierro pueden recargarse aproximadamente entre 1000 y 2000 veces. Si se utilizan con normalidad y se cuidan
adecuadamente, las pilas deberfan durar hasta cinco afios, pero deben sustituirse cuando sea necesario,

Reparacion del fabricante

1) Las reparaciones solo deben ser realizadas por personal de servicio autorizado. Ultradent debe proporcionar al personal de servicio la documentacion necesaria para realizar las
reparaciones.

2) Cuando envie las unidades para su reparacién, mantenimiento o calibracion, retire siempre las pilas de la ldmpara de curado y del cargador. Envuelva las pilas, el cargador, el adaptador
yla ldmpara de curado por separado en la caja de devolucién.

3) Envie las pilas de acuerdo con la normativa local.

Garantia

Ultradent Products, Inc. («Ultradent») garantiza que este producto, durante un periodo de 5 afios a partir de la fecha de compra, cuando se utilice de acuerdo con las instrucciones de
uso incluidas con el producto, (i) se ajustara en todos los aspectos materiales a las especificaciones establecidas en la documentacion de Ultradent que acompafia al producto; y (ii) estara
libre de defectos materiales y de fabricacion.

Esta garantia limitada es intransferible y se aplica Gnicamente al comprador original y no se extiende a los propietarios posteriores del producto. Esta garantia limitada no cubre ningtin
otro componente accesorio como, por ejemplo, pilas, cargadores, adaptadores u objetivos adaptables. Esta garantia limitada quedara anulada si el producto falla o se dafia debido a
negligencia, abuso, uso indebido, accidente, modificacién, manipulacion, alteracién o incumplimiento de las instrucciones de uso aplicables. A modo de ejemplo tnicamente, un producto
que se caiga y se dafie no estara cubierto por esta garantia. Para poder acogerse a esta garantia limitada, debera enviarse a Ultradent una prueba de compra (por ejemplo, el recibo de
compra o documentacion similar) junto con el producto defectuoso.

Un producto defectuoso que cumpla las condiciones de garantia aqui establecidas serd, a discrecion exclusiva de Ultradent, reparado o sustituido. En ningtn caso la responsabilidad de
Ultradent por el producto excederd el precio de compra pagado por el comprador. Bajo ninguna circunstancia Ultradent serd responsable de dafios indirectos, incidentales, previstos,

imprevistos, especiales o consecuentes que surjan de o en relacion con el uso de este producto.

6. Procesamiento

Este producto estd destinado a ser utilizado con una funda de barrera. Véase més arriba el mantenimiento y la limpieza general.

7. Almac i y eliminacién

Si.almacena la lampara de polimerizacién durante perfodos de més de 2 semanas o la empaca para viajar, retire siempre las pilas. Si las pilas se dejan en la unidad durante largos
perfodos de tiempo sin recargarlas, pueden volverse no funcionales o imposibles de cargar. No almacene las pilas a temperaturas superiores a los 40° C (104° F) ni a la luz solar directa.

Almacenamiento y transporte de la ldmpara de fotocurado:
+ Temperatura: +10° Ca +40° C (+50° Fa + 104° F)
+ Humedad relativa: 10% a 95%
« Presion ambiental: 500 hPa a 1060 hPa
Cuando deseche residuos electrénicos (es decir, lamparas de fotocurado, cargadores, baterias/pilas y fuentes de alimentacién), siga las normas locales sobre residuos y reciclaje.

8. Consideraciones técnicas
Accesorios

Elemento Informacién CE
Protector de luz para VALO Inaldmbrica

Cargador VALO C €
Pilas VALO C E

Informacion técnica/datos
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BANDAS DE LONGITUD DE ONDA EFECTIVAS PARA EL CU-

RADO DE COMPOSITES

(Rango de longitud de onda utilizable: 380-515 nm)

POTENCIA RADIANTE ESPECTRAL (nW/nm)

Efectivo inferior Superior efectivo
banda de longitud banda de
de onda de onda XTRA POTENCIA
395-415 nm 440-480 nm QUANDRANT
XTRA
ESTANDAR

WAVELENGTH (nm)

Atributo
Lente

Informacién/Especificacién

Didmetro 9.75 mm

Rango de longitud
de onda

+ Rango de longitud de onda utilizable: 385 - 515nm
+_Longitud de onda méxima: 395 - 415nm y 440 - 480nm

Tabla de intensidad
delaluz

Tabla de comparacién de la radiacion saliente nominal La Exitancia Radiante variara en funcion de
Instrumento de medida # Analizador de espectro de la capacidad del instrumento, el método de
gigahercios medicion y la colocacion de la luz.
1 La exitancia radiante cumple la norma ISO
Salida Potencia 10650 cuando se mide con un analizador de
total espectro Gigahertz-Optik.
Abertura de medidor 15 mm 15mm
Potencia Estandar (+10%) mozo mw/ 820 mwW
'
Potencia Xtra (+ 10%) 21 90 mw/ 1570 mw
m
Cuadrante Potencia Xtra 2100 mw/ 1570 mw
(£10%) m?

Lémpara de foto-
curado VALO Ortho
Inalémbrica

Clasificaciones: IEC 60601-1 (Sequri- Peso:
dad), [EC 60601-1-2 (EMC) « Con pilas: 6 0z. (190 gramos)
«Sin pilas: 5 oz. (150 gramos)
Dimensiones: (8 x 1.28 x 1.06) pulgadas, (203 x 32.5 x 27) mm

Fuente de aliment-
acion del cargador

Salida - 12vDC a 500mA Clasificaciones: IEC 60601-1 (Seguridad)

Entrada: 100VAC a 240VAC Longitud del cable - 6 pies (1.8 metros)

Ultradent P/N 5930 Fuente de La fuente de alimentacion del cargador VALO es una fuente de alimentacién de
alimentacion del cargador VALO con grado médico clase Iy proporciona aislamiento de la red eléctrica PRINCIPAL

enchufes internacionales

Cargador VALO

Cargador inteligente VALO de pilas de fosfato de litio y hierro de 3.6VCC:
+ Apagado automatico cuando las pilas estan completamente cargadas
« Deteccién automatica de pilas defectuosas
« Protecciones: Térmica, sobrecarga, cortocircuito, polaridad inversa
0 LED rojo - Cargando
0 LED verde - Vacio o completamente cargado
0 LED apagado - Cortocircuito
« Tiempo de carga: De 1a3 horas

Clasificacién: CE, WEEE
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Pilas VALO Recargable: quimica segura Fosfato de hierro y litio (LiFePO4) RCR123A
+Tensién de trabajo: 3,2VDC, 400mAH (vatios hora necesarios)
Clasificaciones: UL 62133-2, CE, RoHS, WEEE
Las pilas soportan mas de 2.000 ciclos de carga y descarga antes de alcanzar el 70 % de su capacidad. Es aconsejable sustituir
las pilas cada 3-5 afios, pero la vida itil puede variar en funcién del uso. Sustitilyalas seqdn sea necesario.

Condiciones de Temperatura: +10° Ca +32° C (+50° F a +90° F)
funcionamiento Humedad relativa: 10% a 95%
Presién ambiental: 700 hPa a 1060 hPa
Ciclo de trabajo: Lalémpara de fotocurado estd disefiada para un funcionamiento a corto plazo. A la temperatura ambiente maxima (32° C) 1

minuto de ciclo de espalda con espalda, 30 minutos de apagado (periodo de enfriamiento).

Solucién de problemas

Si las soluciones que se sugieren a continuacién no rectifican el problema, por favor, péngase en contacto con Ultradent en el 800.552.5512. Fuera de los Estados Unidos, llame a
su distribuidor de Ultradent o a su distribuidor dental.

Problema Posibles soluciones

La lampara no se enciende 1) Presione el boton de tiempo/modo o el botén de encendido para activarla desde el modo de ahorro de energia.

2) Compruebe el indicador rojo de baterfa baja para ver el estado de carga de la baterfa.
3) Verifique que las pilas nuevas estén insertadas correctamente en la unidad.
4) Silos LED de advertencia rojos y amarillos parpadean, significa que la lémpara de fotocurado ha alcanzado su limite de
sequridad de temperatura interna. Deje que la lémpara de fotocurado se enfrie durante 10 minutos o use una toalla himeda
y fria para enfriar la unidad rapidamente.
5) Si el LED de advertencia rojo parpadea y suena continuamente, llame al Servicio al cliente de Ultradent para solicitar una
reparacion.

La luz no se mantiene encendida durante el 1) Compruebe el modo y las luces de sincronizacién para la entrada de tiempo correcta.
tiempo deseado Verifique el indicador de bateria baja para ver el estado de carga de la bateria.

La ldmpara no fotocura las resinas cor-
rectamente.

Revise la lente en busca de resinas/compuestos fotocurados residuales.
Utilizando la proteccion ocular contra radiacién UV color ambar, verifique que las luces LED estén funcionando.
3) Verifique el nivel de potencia con un fotémetro. Si usa un medidor de luz, Ultradent recomienda verificar la limpara de
fotocurado en el modo de Potencia Estandar.
NOTA: La salida numérica verdadera estara sesgada debido a la inexactitud de los medidores de luz comunes y el
paquete de LED personalizado que utiliza la lampara de fotocurado. Los fotémetros difieren ampliamente entre siy
estan disefiados para puntas guia de luz y lentes especificas.
4) Verifique la fecha de caducidad de la resina fotocurable.
5) Asegtirese de sequir la técnica adecuada de acuerdo con las recomendaciones del fabricante.

2)
3) Verifique que las pilas nuevas estén correctamente insertadas en la unidad.
1
2)

Las pilas no se cargan 1) Asegurese de que las pilas estén insertadas en el cargador en la orientacién correcta y permita que las pilas se carguen
durante 1a 3 horas.

2) Si las luces rojas del cargador no cambian a verde, llame al Servicio de atencién al cliente de Ultradent para pedir pilas de
repuesto y/o un cargador nuevo.

3) Si no se ven luces verdes ni rojas en el cargador, llame al Servicio al cliente de Ultradent para pedir o reemplazar el
cargador y/o el adaptador de CA.

El cargador no carga las pilas 1) Aseguirese de que el cargador esté enchufado y que el adaptador de CA esté enchufado a una toma de corriente que
funcione.

2)Silas luces verdes o rojas del cargador no estan visibles, llame al Servicio al cliente de Ultradent para obtener un nuevo
cargador y/0 adaptador de CA.

No se puede cambiar el modo o los intervalos 1) Mantenga presionados los botones Tiempo/Modo y Encendido hasta que una serie de pitidos indique que la ldmpara de
de tiempo fotocurado estd desbloqueada.

9. Informacién variada

Guia y declaracion del fabricante para emisiones elec ética

La lampara de fotocurado esté disefiada para su uso en el entorno electromagnético especificado a continuacion. El cliente o usuario debe asegurarse de usarla en un entorno de
tales caracteristicas.

Prueba de emisiones | Cumplimiento | Entorno electromagnético - guia
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Emisiones de RF Grupo 1
CISPR11

Emisién de RF Clase B
CISPR11

HEmisiones de armonicos N/A
1EC 61000-3-2

Fluctuaciones de tensién/emisiones de parpadeo IEC N/A

61000-3-3

La ldmpara de fotocurado utiliza pilas y no se ve afectada por EMI, RF o supresion
de sobretensiones.

La lampara de fotocurado utiliza energfa eléctrica y electromagnética solo para sus
funciones internas. Por lo tanto, las emisiones de RF son muy bajas y es probable
que no causen interferencias en los equipos electrénicos cercanos.

La emision de arménicos y las pruebas de fluctuacion de tension no son aplicables a
la lampara de fotocurado porque esta alimentada por pilas.

La lampara de polimerizacion es adecuada para su uso en todos los establecimien-
tos, incluidos los establecimientos domésticos y los conectados directamente a la
red pblica de suministro de energia de baja tensién que suministra a los edificios
para uso domeéstico.

Guia y declaracion del fabricante para i

fad elect

ica

La ldmpara de fotocurado estd disefiada para su uso en el entorno electromagnético especificado a continuacion. El cliente o usuario debe asegurarse de usarla en un entorno de

tales caracteristicas.

Prueba de INMUNIDAD Nivel de prueba [EC 60601 Nivel de cumpli ) Guia sobre el Entorno Electr ético
Descarga electrostatica +8 KV contacto +8 KV contacto El entorno fisico debe limitarse a lo siguiente:
(ESD) +15kV aire +15kV aire 1. Cédigo IP: 1P20

2. No sumergir en liquidos.

1EC 61000-4-2 3. No usar cerca de gas inflamable. La unidad es no APG y no AP.
4. Limites de humedad del almacenamiento: 10% - 95%
5. Limites de temperatura de almacenamiento: 10° C- 40° C
Réfaga/ +2kV para las lineas de +2kV para las |ineas de La lampara de fotocurado funciona con pilas y no puede conectarse a la red
transitorios eléctricos suministro de alimentacién suministro de alimentacién eléctrica principal CA.
répidos +1kV para lineas de Nota 1: La ldmpara de fotocu-
1EC 61000-4-4 entrada/salida rado no tiene puertos E/S Debido a que la ldmpara de fotocurado funciona con pilas, no estd sujeta
Sobrecarga +1KVlineaalinea +1KVIineaalinea atransitorios eléctricos, aumentos de tension, a cadas de tension, a
1EC 61000-4-5 +2kV linea a tierra +2kV linea a tierra cortodircuitos, a interrupciones nia variaciones en la alimentacion de CA

Tension, caidas, cortocir-
cuitos, interrupciones y
variaciones en las lineas de
entrada del suministro de

<5% U
(>95% de caida en U para
0.5 ciclo)

<5% U
(>95% de caida en U para
0.5 ciclo)

PRINCIPAL.

El cargador de baterfa accesorio puede estar sujeto a lo anterior, pero esta
separado y no es critico para el funcionamiento de la lampara de fotocurado
VALO Inaldmbrica.

alimentacién 40% U 40% U

(60% de caida en U para (60% de caida en U para Sila tension de la pila de la lampara de fotocurado cae a 4VCD, la unidad no
IEC61000-4-11 5 ciclos) 5 ciclos) podra funcionar. La lampara de fotocurado VALO Inaldmbrica se apagara.

Cuando se colocan pilas nuevas y se restauran los niveles de energia

70% U B 70% U B adecuados, la [dmpara de fotocurado se reiniciara y volverd al mismo estado

(30% de caida en U para (30% de caida en U para anterior a la pérdida de energia. La lampara de fotocurado se recuperara

25 ciclos) 25 ciclos) automaticamente en caso de pérdida de energia.

<5% U <5% U

(>95% de caida en U (>95% de caidaen U para 55)

para5s) Nota 2: Se recupera automati-

camente

Frecuencia de energfa 30 A/m 30 A/m Los campos magnéticos de la frecuencia energética deben estar en niveles
(50/60 Hz) campo caracteristicos de una ubicacién tipica en un entorno residencial, de atencion
magnético médica a domicilio, comercial, hospitalario o militar tipico.
1EC 61000-4-8

Nota 1: Ldmpara de fotocurado no esta equipada con ningtin puerto ni con ninguna linea de E/S accesible.
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Guia y declaracion del fabricante para i idad electr ica para sistemas de soporte no vitales

La ldmpara de fotocurado estd disefiada para su uso en el entorno electromagnético especificado a continuacion. £l cliente o usuario debe asegurarse de usarla en un entorno de

tales caracteristicas.

Prueba de INMUNIDAD Nivel de prueba [EC 60601 Nivel de cumpli ) Guia sobre el Entorno Electro ético
Conduccion de RF 3Vrms 3Vrms El equipo de comunicaciones de RF portatil y mvil no debe utilizarse mas
TEC 610004-6 150 kHz a 80 MHz 150 kHz a 80 MHz cerca de ninguna parte de la lampara de fotocurado, incluidos los cables,

- que la distancia de separacién recomendada calculada a partir de la ecuacién
RF irradiadas 3Vim 3Vim, aplicable a la frecuencia del transmisor.
IEC61000-4-3 80 MHza 2.5 GHz 80 MHza 2.5 GHz Distancia de separacién recomendada:

d=[%]\/ﬁ

3,5
d= [—]\/F
Ey 80 MHz a 800 MHz

a=[Z]vw

Ei T soommzazs
P es la clasificacién de potencia méxima de salida del transmisor en vatios
(W) segn el fabricante del transmisor y d es la distancia de separacion
recomendada en metros (m).
Las intensidades de campo de los transmisores de RF fijos, segin lo deter-
minado por un estudioa de emplazamientos electromagnéticos, deben ser

menores que el nivel de cumplimiento en cada intervalob de frecuencia.

Se pueden producir interferencias cerca del equipo marcado con el siguiente

simbolo:
Q)

NOTA 1: a los 80 MHz y 800 MHz, se aplica el intervalo de frecuencia mas alto.
NOTA 2: estas pautas podrian no aplicarse en todas las situaciones. La propagacién electromagnética se ve afectada por la absorcién y la reflexion de las estructuras, objetos y
personas.
alasil de campo de los transmisore: fgos como las estaciones base para los teléfonos de radio (celulares/inaldmbricos) y las radios méviles terrestres, las emisoras de
radioaficionados, las transmisiones de radio AM y FM y las transmisiones de television no se pueden predecir teéricamente con precision. Para evaluar el entorno electromagnético
debido a los transmisores de RF fijos, debe considerarse un estudio electromagnético del lugar. Si la intensidad de campo medida en la ubicacién en la que se usa la lampara de
fotocurado excede el nivel de cumplimiento de RF aplicable anterior, debe observarse la ldmpara de fotocurado VALO Inaldmbrica para verificar el funcionamiento normal. Si se
observa un funcionamiento anormal, pueden ser necesarias medidas adicionales, como reorientar o reubicar la lémpara de fotocurado.
b En el intervalo de frecuencia de 150 kHz a 80 MHz, las de campo deben ser inferiores a 3 V/m.

Guia y declaracion de fabricacion para las distancias de separacién recomendadas entre equipos de comunicaciones de RF portétiles y moviles y la limpara de fotocurado VALO
Inaldmbrica.

La lampara de fotocurado esté disefiada para su uso en un entorno electromagnético en el que se controlan las perturbaciones de RF irradiadas. El usuario de la lampara de
fotocurado puede ayudar a prevenir la interferencia electromagnética manteniendo una distancia minima entre los equipos de comunicaciones de RF portatiles y moviles (trans-
misores) y la [dmpara de fotocurado segtin se recomienda a continuacién, segin la potencia de salida méxima del equipo de comunicaciones.

Potencia nominal de Distancia de separacion segun la frecuencia del transmisor (metros)
salida maxima 150 kHz?; g() MHz 80 MHZ§ 8500 MHz 800 MHz %2.5 GHz
del transmisor ) )
(P en vatios) d= [—] VP = [—] VP d= [—] VP
Vi Ey Ey

0.01 0.12 metros 0.035 metros 0.07 metros

0.1 0.37 metros 0.11 metros 0.22 metros

1 1.7 metros 0.35 metros 0.7 metros

10 3.7 metros 1.11 metros 2.22 metros

100 11.7 metros 3.5 metros 7.0 metros

transmisor.

personas.

NOTA 1: a 80 MHz y 800 MHz, se aplica la distancia de separacion para el intervalo de frecuencia mas alto.
NOTA 2: estas paufas podrian no aplicarse en todas las situaciones. La propagacion electromagnética se ve afectada por la absorcién y la reflexion de las estructuras, objetos y

La lampara de fotocurado ha sido probada de acuerdo con la norma IEC 60601-1-2: 2014 y se sometid a intensidad de campo radiada de 10 V/m entre 80 MHz y 2.5 GHz. El valor
de 3Vrms corresponde a V1 y el valor 10 V/m corresponde a E1 en las férmulas anteriores.
Para los transmisores clasificados con una potencia de salida maxima no enumerada anteriormente, la distancia de separacién recomendada d en metros (m) se puede calcular
utilizando la ecuacion aplicable a la frecuencia del transmisor, donde P es la clasificacion de potencia maxima de salida del transmisor en vatios (W) segtn el fabricante del

Reporte cualquier incidente grave al fabricante y a la autoridad competente.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200
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ULTRADENT VALO" Orto Sem Fio PT

PRODUCTS, IN w
1. Descrigdo do Produto Fotopolimerizador

Com o seu espectro de banda larga, a luz de polimerizacao sem fios VALO Ortho esté é concebida para polimerizar todos os produtos fotopolimerizaveis no intervalo de comprimento
de onda de 385-515 nm de acordo com a ISO 10650. A luz de polimerizagao sem fios VALO Ortho utiliza as baterias recarregaveis e o carregador de bateria VALO da Ultradent. O
fotopolimerizador foi projetado para ser colocado em um suporte de unidade odontoldgica padrdo ou pode ser montado de forma personalizada usando o suporte incluido no kit.

Componentes do produto VALO Orto Sem fio:
+ 1 - Luz de polimerizagdo sem fios VALO Ortho
+ 4 - Baterias recarregéveis Ultradent VALO
+ 1 - Carregador de bateria Ultradent VALO com adaptador de energia CA de 12 VCC de nivel médico
+ 1-Pacote de amostras de manga de barreira VALO
+ 1-Lente de luz preta
+ 1 - Escudo protetor de luz sem fio VALO
+ 1-Suporte de montagem em superficie do fotopolimerizador com fita adesiva dupla face

Vista geral dos comandos: Fotografia

Botdes e indicadores luminosos Legenda

~—— Botdo Poténcia _>@

Luzes de izaga >

>
Bateria baixa - Indicador =i
Luz de Modo/Estado ———> g

— Botdo de temporizacao/ _»g

Mudanca de modo

Para todos os produtos descritos, leia atentamente e compreenda todas as instrugdes e informagdes nas FDS antes de usar.
2. Indicagdes de Uso/Finalidade Pretendida

Afonte de iluminagdo para a polimerizacao de materiais de restauragdo dentaria fotoativados e adesivos.

3. Avisos e Precaugdes

Grupo de Risco 2
CUIDADO UV emitido por este produto. A exposicdo pode provocar Irritagdo nos olhos ou na pele. Use uma protecdo apropriada.

CUIDADO Este produto emite radiagdes 6pticas possivelmente perigosas. Nao olhe para a ldmpada em funcionamento. Pode ser prejudicial para os olhos.

+ NAO olhe diretamente para a saida de luz. O doente, o médico e os assistentes devem sempre usar protecdo ocular de cor laranja quando a luz de polimerizacdo estiver a ser
utilizada.
+ Para evitar o risco de choque elétrico, no é permitida qualquer modificagao deste equipamento. Utilize apenas a fonte de alimentacao Ultradent VALO e os adaptadores de tomada
incluidos. Se estes componentes estiverem danificados, ndo os utilize e ligue para o Servico de Atendimento ao Cliente Ultradent para solicitar uma substituigao.
+ Os equipamentos portateis de comunicagdo RF podem degradar o desempenho se forem utilizados a uma distancia superior a 30 cm (12 pol.).
+ Utilize apenas acessorios, cabos e fontes de alimentacdo autorizados para evitar operagdes inadequadas, aumento das emissdes eletromagnéticas ou diminuicdo da imunidade
eletromagnética (consulte a seccdo Emisstes Eletromagnéticas).
+ Para evitar o risco de incéndio elétrico associado ao manuseamento de baterias:
o NAO misture pilhas recarregaveis com pilhas no recarregdveis ou outros tipos de pilhas.
0 NAO tente carregar pilhas ndo recarregéveis. Carregar pilhas ndo recarregéveis pode resultar em lesGes ou danos materiais.
o NAO faca autoclave ou borrife pilhas, contactos de pilha, carregador ou adaptador de energia CA com qualquer tipo de liquidos. Se surgirem sinais de corrosdo nos
contactos do carregador de bateria, ligue para o Servico de Atendimento ao Cliente Ultradent para solicitar uma substitui¢do.
0 NAO carregue pilhas em redor de materiais inflamaveis.
o NAO mantenha o carregador em operagdo dlinica.
+ Para evitar o risco de ferimentos, NAO utilize pilhas que estejam corroidas (ferrugem), amolgadas, emitam odores ou liquidos, tenham um invélucro rasgado ou ausente, ou que
estejam danificadas de qualquer outra forma. Ligue para o Servico de Atendimento ao Cliente da Ultradent para solicitar baterias de substituicao.
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+ Utilize apenas as pilhas recomendadas. Pilhas alternativas podem causar mau funcionamento.

+ Para evitar o risco de irritagdo térmica ou lesdo, evite ciclos de polimerizagdo consecutivos e ndo exponha os tecidos moles orais na proximidade por mais de 10 sequndos em
qualquer modo. Se forem necessarios tempos de polimerizagao mais longos, alterne ciclos de polimerizacao com periodos de descanso ou utilize um produto de polimerizaco dupla
para evitar 0 aquecimento dos tecidos moles.

+ Tome precaugdo ao tratar doentes que sofrem de reacdes fotobioldgicas adversas ou sensibilidades, doentes que estdo em tratamento de quimioterapia ou doentes em tratamento
com medicagdo fotossensibilizante

+ Esta unidade pode ser suscetivel a fortes campos magnéticos ou elétricos estéticos, o que podera perturbar a programacdo. Se suspeitar que isso ocorreu, desligue a unidade
momentaneamente e em seguida ligue-a novamente a tomada.

+ NAO limpe a luz de polimerizagio com produtos céusticos ou abrasivos, autoclave ou mergulhe em qualquer tipo de banho de ultrassons, desinfetantes, solucdes de limpeza ou
liquidos. O incumprimento das instrugdes de processamento incluidas pode tornar a luz de polimerizagdo inoperavel

+ Para evitar danificar o equipamento, NAQ insira dedos, instrumentos ou outros objetos no compartimento da pilha da luz de polimerizagio

+ Para evitar danificar o equipamento, NAO tente limpar os contactos dourados, ou qualquer parte do compartimento da pilha. Ligue para o Servigo de Atendimento ao Cliente da
Ultradent se houver alguma preocupacdo.

+ Para evitar o risco de contaminagao cruzada, as mangas barreira sdo de utilizagao tnica para o doente.

+ Para reduzir o risco de corrosao, remova a manga de barreira apds a utilizacdo.

+ Para reduzir o risco de resinas mal polimerizadas, ndo utilize a luz de polimerizacdo se a lente estiver danificada

+ Esta unidade destina-se & utilizacdo ortoddntica. Na utilizacdo do Valo Orto Sem fio para qualquer outro procedimento dentdrio, NAO exceder 10 segundos no modo de poténcia
standard. Para qualquer outro procedimento dentdrio: para evitar o sobreaquecimento da polpa, utilizar duas curas de 10 segundos em vez de uma cura completa de 20 segundos.

4. Instrugdes passo a passo

Preparagdo
1. Carregue as pilhas antes de utilizar a luz de polimerizagao (Consulte a secgdo Manutengao da bateria).
2. Antes de cada utilizagdo, coloque uma nova manga barreira sobre a luz de polimerizagdo, minimizando as rugas sobre a lente para obter melhores resultados.

Nota:
+ Para ajudar a evitar a contaminagdo cruzada e evitar que o compdsito dentario adira a superficie da lente ou do corpo da luz de polimerizagdo, deve ser utilizada uma manga barreira
aprovada pela Ultradent sobre a luz de polimerizagdo VALO em cada utilizagdo. As mangas barreira destinam-se a utilizacao num Gnico paciente..

Protetor de luz VALO Sem fio
O protetor de luz VALO Sem fio é oval, pode ser girado para uso maximo e pode ser usado com uma luva de barreira transparente.

Uso
1. Cada modo de energia é usado para a polimerizagdo de materiais dentérios com fotoiniciadores. Consulte o Guia do Modo Rdpido para saber os tempos de polimerizagdo
recomendados.
NOTA: O fotopolimerizador esta programado para mudar do modo Poténcia Standard para o modo Poténcia Xtra e para o modo Poténcia Xtra Quadrante em sequéncia. Por exemplo,
para mudar do modo Poténcia Standard para o modo Poténcia Xtra Quadrante € necessario passar para 0 modo Alta Poténcia Xtra e depois para o modo Poténcia Xtra Quadrante.
2. 0 fotopolimerizador guarda sempre o Gltimo intervalo de tempo utilizado e 0 modo, e volta para a predefini¢do desse intervalo de tempo sempre que os modos forem alterados ou
se as baterias forem removidas.

Operagdo
MODO DE POLIMERIZACAQ: Modo Poténcia Standard
INTERVALOS DE TEMPO: 5, 10, 15, e 20 segundos.
+ 0 fotopolimerizador volta para este modo no arranque INICIAL. A luz de Modo/Estado ficaré verde e as quatro luzes verdes de temporizacao se acenderao, indicando o modo
Poténcia Standard.
+ Para alterar os intervalos de tempo, pressione rapidamente o botao Mudar Tempo/Modo
+ Pressione o botdo de Poténcia para polimerizar. Para parar a polimerizagdo antes da concluséo de um intervalo de tempo, pressione novamente o botdo de Poténcia.

MODO DE POLIMERIZACAO: Modo Poténcia Xtra

INTERVALO DE TEMPO: 1, 2, e 3 segundos
+ No modo Poténcia Standard, pressione o botdo Mudar Tempo/Modo durante 2 segundos soltando em seguida. A luz de Modo/Estado ficara laranja piscando e as trés luzes verdes
de temporizacao se acenderao piscando, indicando o modo Poténcia Xtra
+ Para alterar os intervalos de tempo, pressione rapidamente o botdo de mudanca de tempo/modo.
+ Pressione o botdo de Poténcia para polimerizar. Para parar a polimerizagdo antes da conclusdo de um intervalo de tempo, pressione novamente o botdo de Poténcia.
+ Para voltar ao modo Poténcia Standard, pressione o botdo mudar Tempo/Modo durante 2 segundos, solte-o, pressione novamente mais 2 segundos e solte-0. A luz de Modo/Estado
ficard verde e as luzes verdes de temporizagdo se acenderdo, indicando o modo Poténcia Standard.

MODO DE POLIMERIZACAQ: Modo Poténcia Xtra Quadrante

0 modo Poténcia Xtra Quadrante esta concebido para permitir ao médico polimerizar continuamente um quadrante, ou cinco dentes, sem necessidade de remover a peca de mao do Valo
Orto Sem fio da cavidade oral. Cada um dos cinco dentes sera exposto durante 3 segundos seguido por um intervalo de 2 segundos.

INTERVALO DE TEMPO: 5 rajadas automaticas temporizadas de 3 segundos cada (Nota: existe um atraso de sequranca de 2 sequndos no final de cada ciclo de polimerizacao).
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+ No modo Poténcia Standard, pressione o botdo Mudar Tempo/Modo durante 2 segundos, solte-o, pressione novamente durante 2 segundos e solte-o. A luz de Modo/Estado ficara
laranja piscando e as trés luzes verdes de temporizacdo se acenderao piscando, indicando o modo Poténcia Xtra Quadrante.
+ Pressione o botdo de Poténcia para polimerizar. Para parar a polimerizacdo antes da conclusdo de um intervalo de tempo, pressione novamente o botdo de Poténcia.
+ Para voltar ao modo Poténcia Standard, pressione o botdo mudar Tempo/Modo durante 2 segundos e solte-o. A luz de Modo/Estado ficard verde e as luzes verdes de temporizagdo
se acenderdo, indicando o modo Poténcia Standard.
Modo Suspensao: O fotopolimerizador passaré para o Modo de Suspensao apds 60 segundos de inatividade, conforme indicado por um piscar lento da luz de modo/estado. Levantar
ou tocar na unidade despertard o fotopolimerizador e fard com que volte automaticamente a tiltima configuracdo usada. Para maximizar a duragdo da bateria, nao perturbe o
fotopolimerizador quando ndo estiver em uso.
Limpeza
1. Descarte as mangas de barreira usadas com o lixo normal apds seu uso com cada paciente.
2. Veja Segdo de Processamento.
Mounting Bracket Instructions
1. 0 suporte deve ser montado numa superficie plana e livre de dleo.
2. Limpe a superficie com dlcool.
3. Retire a pelicula da fita adesiva do suporte.
4. Posicione o suporte de modo que o fotopolimerizador se desloque para cima quando retirado. Pressione firmemente até ficar no lugar.

Guia Rapido de Modos

TEMPOS DE POLIMERIZAGAO RECOMENDADOS POTENCIA XTRA QUADRANTE

STANDARD POTENCIA XTRA

POTENCIA (mW/cm?) 3200'

o e} o
O o
OO0 O o O

1seg. 2seg. 3seg. 3seg

1200*
(ONONONO)
o o o

O o
o0 O O O

@ 5 rajadas

consecutivas de 3
segundos cada

BOTAO POTENCIA
LUZES DE INTERVALO DE
TEMPORIZAGAO

LUZ DE MODO/ESTADO

BOTAO DE TEMPORIZACAO/
MUDANGA DE MODO

5seg. 10seg. 15seg. 20seg

BRACKETS METALICOS E CERAMICOS
(TEMPO DE POLIMERIZAGAO POR BRACKET)

1X10 SEGUNDOS 2 X3 SEGUNDOS 2 X3 SEGUNDOS

POLIMERIZAGAO DE RESTAURACAO (2MM) INCREMENTOS

POR CAMADA ‘ 1X10 SEGUNDOS ‘ 1X3 SEGUNDOS ‘ —
POLIMERIZACAO FINAL \ 1X20 SEGUNDOS \ 2X3 SEGUNDOS [ —

Guia Rapido de Adverténcias
Aviso do Nivel de Poténcia Aviso de Temy Aviso de Servico Aviso de LED

Substitua as baterias

Deixe esfriar

Ligue para a Assisténcia ao
cliente para reparo

Ligue para a Assisténcia ao
dliente para reparo

« Bateria fraca: piscar devagar
« Desligar: 3 bips, piscando
« Proibe a operagdo

3 bips
« Piscar lento
« Proibe a operagdo

+ Sem som
« A piscar, todos 0s 2
segundos
* Permite a operacdo

* 3 bips continuos
« Flash rapido simples
« Proibe as operacdes

0600 @
0000

L d
[eJeXe}

e°

)
)
O O

©::..8
0000
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5. Manutencéo

Limpeza Geral da Luz de Polimerizagdo

Apés cada utilizagdo, humedega uma gaze ou pano macio com um desinfetante de superficie aprovado e limpe a superficie e a lente. Produtos de limpeza ndo autorizados podem causar
danos a luz de polimerizagdo.

PRODUTOS DE LIMPEZA ACEITAVEIS:
+ Alcool isopropilico a 70%
« Etanola 70%

Limpeza Geral do Escudo de Luz:

Limpe o escudo de luz sem fios VALO utilizando qualquer desinfectante de superficie. NAO autoclave.

Reparagdo

Manutencdo realizada pelo utilizador

1) Use uma luva de barreira para evitar que o compdsito dentario adira a superficie da lente. Se necessario, utilize um instrumento dentario de plastico ou aco inoxidavel para remover
cuidadosamente qualquer compdsito aderido. Néo utilize ferramentas que danifiquem a lente.

2) Os medidores de luz diferem muito e sdo concebidos para pontas e lentes de guia de luz especificas. A Ultradent recomenda verificar rotineiramente a saida no modo Standard Power.
NOTA: a saida numérica verdadeira serd distorcida devido a imprecisdo dos medidores de luz comuns e do pacote de LED personalizado na luz de polimerizacdo

Manutengdo da bateria

Carregamento e troca de pilhas

Aluz de polimerizacao vem com 4 baterias recarregdveis de fosfato de ferro e litio. A Ultradent recomenda apenas a utilizacdo de pilhas recarregaveis VALO.

Como carregar pilhas:

1) Cologue o carregador e pilhas numa drea onde ndo entrarao em contacto com liquidos ou spray desinfetante.

2) Insira as pilhas no carregador com a extremidade positiva (+) apontada para as luzes indicadoras do carregador.

3) As luzes verdes indicam que as pilhas estéo prontas para utilizagdo.

4) As pilhas vao demorar de 1 a 3 horas para carregar. Deixe as pilhas no carregador até que estejam prontas para utilizacao.

NOTA: Se a luz vermelha do carregador nao ficar verde quando as pilhas estiverem a carregar por mais de trés horas, a bateria pode estar degradada (corrompida) e ndo pode ser
carregada. Experimente uma nova pilha ou ligue para o Servico de Atendimento ao Cliente Ultradent para solicitar um novo conjunto de pilhas recarregaveis.

Como trocar/inserir pilhas:

1) Remova a tampa traseira rodando um quarto de volta. no sentido contrério ao ponteiro dos relégio.

2) Remova as pilhas.

3) Insira pilhas novas com o lado positivo (+) primeiro.

4) Volte a colocar a tampa traseira alinhando e empurrando suavemente no sentido do ponteiro do reldgio. A tampa vai fazer um clique quando estiver totalmente encaixada.
5) A unidade esté pronta para utilizagao.

Pilhas Fracas: A luz de polimerizacdo sinaliza ao utlizador que € hora de trocar as Pilhas quando a Luz Indicadora de Bateria Fraca estiver a piscar em vermelho. Se a carga da bateria ficar
muito baixa, ocorrerd um som sonoro de aviso sonoro de 3 bipes e a luz de polimerizagao ndo permitird operacao adicional até que as pilhas sejam recarregadas ou novas pilhas sejam
inseridas. (Consulte o Guia de Aviso Rapido)

Tempo de carregamento e vida il da bateria: A durao da bateria totalmente carregada na luz de polimerizacdo depende do intervalo Modo/Tempo, do tipo de bateria, da quantidade
de utilizagdo e da eficiéncia do LED. Em geral, as pilhas recarregaveis devem durar cerca de 400 ciclos de polimerizagdo.

« Intervalo de recarga recomendado: Quando o indicador de bateria fraca acende, ou aproximadamente a cada 1 - 2 semanas, dependendo da utilizagdo.

« Pilhas Extra: A luz de polimerizagdo vem com 4 pilhas recarregaveis.

« Expectativa de vida (til da bateria: As pilhas recarregaveis de fosfato de ferro de litio podem ser recarregadas aproximadamente 1000 a 2000 vezes. Com base na utilizagdo normal e nos
cuidados adequados, as pilhas devem durar até cinco anos, mas devem ser substituidas conforme necessario.

Reparacdo realizada pelo fabricante

1) As reparacdes s6 devem ser realizadas por pessoal de servico autorizado. A Ultradent deve fornecer ao pessoal de servico documentacdo para realizar reparacdes.

2) Ao enviar unidades para reparagdo, manutencao ou calibracdes, remova sempre as pilhas da luz de polimerizacéo e do carregador. Embrulhe as pilhas, o carregador, o adaptador e a
luz de polimerizacdo separadamente na caixa de devolugdo.

3) Envie as pilhas de acordo com as regulamentagdes locais.

Garantia

(“Ultradent”) garante que este produto deverd, por um periodo de 5 anos a partir da data de compra, quando operado de acordo com as instrugGes de operagdo incluidas com o produto,
(i) estar em conformidade em todos os aspectos materiais com as especificagdes estabelecidas na documentagao da Ultradent que acompanha o produto; e (ii) estar livre de defeitos de
material e de fabrico.

Esta garantia limitada é intransferivel e aplica-se exclusivamente ao comprador original e nao se estende aos proprietarios subsequentes do produto. Esta garantia limitada ndo cobre
quaisquer outros componentes acessorios, tais como, mas ndo limitado a, pilhas, carregadores, adaptadores ou lentes adaptaveis. Esta garantia limitada é nula se o produto falhar ou for
danificado devido a negligéncia, abuso, ma utilizacdo, acidente, modificacdo, adulteracdo, alteracdo ou falha em seguir as instrugdes de utilizacdo aplicaveis. Apenas para fins de exemplo,
um produto que é sofre uma queda e € danificado nao é coberto por esta garantia. Para se qualificar sob esta garantia limitada, o comprovativo de compra (por exemplo, recibo de
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venda ou documentagdo similar) deve ser apresentado a Ultradent juntamente com o produto defeituoso.

Um produto defeituoso que atenda as condicdes de garantia aqui estabelecidas serd, a critério exclusivo da Ultradent, reparado ou substituido. Em nenhuma hipdtese a responsabilidade
da Ultradent pelo produto excederé o preco de compra pago pelo comprador. Sob nenhuma circunsténcia a Ultradent seré responsével por quaisquer danos indiretos, incidentais,
previstos, imprevistos, especiais ou consequenciais decorrentes de ou em ligagdo com a utilizagdo deste produto.

6. Processamento

Este produto destina-se a ser utilizado com uma manga barreira. Veja acima para manutencdo e limpeza geral.
7. Armazenamento e Descarte

Se guardar o fotopolimerizador por perfodos superiores a 2 semanas, ou se 0 embalar para uma viagem, remova sempre as baterias. Se as baterias forem deixadas na unidade por
longos perfodos de tempo sem recarga podem tornar-se ndo funcionais ou ndo-carregaveis. NAO guarde as baterias a temperaturas acima de 40°C (104°F) ou sob luz solar direta.

Armazenamento e transporte do fotopolimerizador:
+ Temperatura: +10°C a +40°C (+50°F a +104°F)
+ Umidade relativa: 10% a 95%
+ Pressdo ambiente: 500 hPa a 1060 hPa
Ao descartar residuos eletronicos (por exemplo, fotopolimerizadores, carregadores, baterias e fontes de alimentaggo), siga as diretrizes locais para residuos e reciclagem.

8. Consideragdes Técnicas

Acessérios
Item Informacdo da CE
Protetor de luz VALO Sem fio E E
Carregador VALO

MM

Baterias VALO C

Informagao técnica/Dados

BANDAS DE COMPRIMENTO DE ONDA DE CURA DE COMPOSI-
TOS EFICAZES

(Faixa de comprimento de onda utilizavel: 380-515 nm)

POTENCIA XTRA
QUANDRANT
395-415 nandmetro 0 elrc XTRA

PADRAO

/ nm)

POTENCIA RADIANTE ESPECTRAL (nW

COMPRIMENTO MEDIO W(nm)
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Atributo

Informacao/Especificacao

Lente Diametro 9,75 mm
Intervalo de compri- « Intervalo de comprimento de onda utilizével: 385 - 515nm
mento de onda +_Comprimentos de onda de pico: 395 - 415nm e 440 - 480nm
Tabela de Intensidade Tabela de Comparacdo de Exitancia Radiante Nominal A Saida Radiante varia de acordo com a .
de Luz Instrumento de medicéo + Analisador de espectro capacidade do instrumento, 0 método de medigdo
Gigahertz €0 posicionamento da luz.
A Saida Radiante estd em conformidade com a
Exitincia Poténcia 150 10650 quando medida com um analisador de
total espectro Gigahertz-Optik.
Abertura do medidor 15mm 15 mm
Poténcia Standard (+ 10%) 1 wgo mw/ 820 mW
o’
Poténcia Xtra (+ 10%) 21(10 mw/ 1570 mW
o’
Poténcia Xtra Quadrante 2100 mw/ 1570 mW
(+10%) an’
Fotopolimerizador Classificagdes: 1EC 60601-1 (Sequ- Peso:
VALO Orto Sem fio ranga), IEC 60601-1-2 (EMC) + Com baterias: 6 oz. (190 gramas)
* Sem baterias: 5 oz. (150 gramas)
DimensGes: (8 x 1,28 x 1,06) polegadas, (203 x 32,5 x 27) mm
Fonte de alimentagdo [ Saida - 12VCC a 500mA Classificagdes: IEC 60601-1 (Seguranca)
do carregador Entrada — 100VCA a 240VCA Comprimento do cabo - 6 pés (1,8 metros)
Ultradent P/N 5930 Fonte de Afonte de alimentagdo do carregador VALO é uma fonte de alimentagao Classe Il de
alimentacao do Carregador classe médica e fornece isolamento da rede elétrica
VALO com acessérios de plugue
internacional
Carregador VALO Carregador de baterias inteligente VALO para baterias de fosfato de ferro-litio de 3,6VCC
+Desligamento automatico quando totalmente carregada
+Deteccdo automatica de baterias com defeito
+ProtecBes: Sobrecarga térmica, curto-circuito, polaridade inversa
0 LED vermelho - Carregamento
0 LED verde - Descarregada ou completamente carregada
0 LED apagado - curto-circuito
+Tempo de carga: 1-3 horas
Qualificacdo: CE, WEEE
Baterias VALO Recarregdveis: Quimica segura Fosfato de ferro de litio (LiFePO4) RCR123A
» Tensdo de trabalho: 3,2VCC
Classificacdes: UL, CE, RoHS, WEEE
Condigdes de Temperatura: +10°Ca +32°C (+ 50°F a + 90°F)
funcionamento Umidade relativa: 10% a 95%

Pressao ambiente: 700 hPa a 1060 hPa

Ciclo de trabalho:

0 fotopolimerizador foi projetado para operacdes de curta duracdo. A temperatura ambiente maxima (32°C) 1 minuto de

cidlo Ligado, 30 minutos desligado (periodo de arrefecimento).

Resolugdo de problemas

Se as solugdes sugeridas abaixo ndo corrigirem o prol
Ultradent ou revendedor de material dentdrio.

blema, ligue para a Ultradent através do ndmero 800.552.5512. Fora dos Estados Unidos, contacte o seu distribuidor

Problema

Possiveis solugdes

Aluz ndo liga

1) Pressione o botdo Mudar Tempo/Modo ou o botdo de ativacdo para sair do modo Poupanca de energia.
2) Verifique o indicador vermelho de bateria fraca para ver o estado da carga da bateria.
3) Verifique se as baterias novas estdo inseridas corretamente na unidade.

4) Se os LEDs de aviso vermelho e amarelo estiverem piscando, isso significa que o fotopolimerizador atingiu seu limite de
seguranca de temperatura interna. Deixe o fotopolimerizador esfriar por 10 minutos ou use uma toalha mida e fria para
esfriar a unidade rapidamente.

5) Se o LED vermelho de Aviso piscar e emitir um bipe continuamente, ligue para o Servico de Atendimento ao Cliente
Ultradent para reparo.

Aluz ndo fica ligada durante o tempo pretendido

1) Verifique as luzes modo e de temporizagdo confirmar que tem a temporizagdo correta.
2) Verifique o estado de carga da bateria no indicador de bateria fraca
3) Verifique se as baterias novas estdo corretamente inseridas na unidade.
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Aluz ndo polimeriza as resinas adequadamente

1) Verificar se a lente apresenta residuos de resinas/compésitos polimerizados.

2) Usando a protecao UV adequada dos olhos, verifique se as luzes LED estao funcionando.

3) Verificar o nivel de poténcia com um fotémetro. Se estiver utilizando um fotémetro, a Ultradent recomenda a verificagdo

do fotopolimerizador no modo Poténcia Standard.
NOTA: A saida numérica real sera distorcida devido & inexatidao dos fotémetros comuns e ao conjunto LED personalizado
usado pelo fotopolimerizador. Os fotémetros diferem bastante e estao concebidos para pontas de guias de luz e lentes
especificas.

4) Verificar a data de validade da resina de polimerizacao.

5) Certifique-se de que é sequida a técnica adequada de acordo com as recomendacdes do fabricante.

As baterias ndo carregam

1) Assequre-se de que as baterias estdo inseridas no carregador com a orientagdo correta e que as baterias sejam car-
regadas durante 1-3 horas.

2) Se as luzes vermelhas no carregador ndo mudarem para verde, contate o Servigo ao Cliente da Ultradent para encomen-
dar baterias de substitui¢do e/ou um carregador.

3) Se nem as luzes verdes nem vermelhas do carregador estiverem visiveis, lique para o Servico ao Cliente da Ultradent para
encomendar ou substituir o carregador e/ou o adaptador CA.

O carregador ndo carrega as baterias

1) Certifique-se de que o carregador estd ligado e de que o adaptador CA estd ligado a uma tomada eléctrica.
2) Se as luzes verdes ou vermelhas no carregador ndo estiverem visiveis, contate o Servico ao Cliente da Ultradent para obter
um novo carregador e/ou adaptador AC.

Nao € possivel alterar o modo ou intervalos
de tempo

1) Mantenha os botdes Tempo/Modo e Poténcia pressionados até que uma série de bipes indique que o fotopolimerizador
esté desblogueado.

9. Informagdes diversas

IEC61000-3-2

Orientagdes e declaragdo do fabricante sobre emissoes ética

0 fotopolimerizador destina-se a ser usado no ambiente eletromagnético especificado abaixo. O cliente ou usudrio deve se certificar de que este serd usado nesse ambiente.
Testes de emissdes Conformidade Ambiente eletromagnético - orientagdes

Emisstes de RF Grupo 1 0 fotopolimerizador usa baterias e ndo é afetado por EMI, RF ou supressao de picos.
CISPR11

Emissoes de RF Classe B 0 fotopolimerizador utiliza energia elétrica e eletromagnética somente para suas
CISPR11 fungdes internas. Portanto, quaisquer emissoes de RF sao muito baixas e ndo
Emissges harmonicas A deverdo causar interferéncia nos equipamentos eletronicos mais proximos.

Flutuacdes de tensao/emissdes intermitentes IEC
61000-3-3

Os testes de emissdo de harmonicos e oscilagao de tensao ndo sao aplicaveis ao
N/A fotopolimerizadorss porque ele € alimentado por bateria.

0 fotopolimerizador é adequado para uso em todos os estabelecimentos, inclusive
em ambientes domésticos e em estabelecimentos ligados diretamente a rede de
alimentagdo elétrica piblica de baixa tensao, que alimenta os prédios residenciais.

Orientacdes e declaracdo do fabricante sobre i

o =

0 fotopolimerizador destina-se a ser usado no ambiente eletromagnético especificado abaixo. O cliente ou usudrio deve se certificar de que este serd usado nesse ambiente.

Teste de IMUNIDADE Nivel de teste IEC 60601 Nivel de conformidade Orientacao sobre ambiente eletromagnético

Arde£15kvV
IEC 61000-4-2

Descarga eletrostatica (ESD) | Contato de + 8 kV

Contato de + 8 kV 0 ambiente fisico deve ser limitado as seguintes circunstancias:
Arde£15kV 1. Codigo IP: 1P20

2. Nao mergulhe em nenhum liquido.

3. Ndo utilize perto de gases inflaméveis A unidade é ndo-APG e nao-AP.
4. Limites de umidade para armazenamento: 10% - 95%

5. Limites de temperatura para armazenamento: 10°C - 40°C
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Transientes elétricos

+2kV para linhas de

+2 KV para linhas de alimenta-

répidos/rajada alimentagdo elétrica ¢ao elétrica

1EC 61000-4-4 +1kV para linhas de Nota 1: O fotopolimerizador
entrada/saida nao tem portas de E/S

Pico +1kVline to line +1kVline to line

1EC 61000-4-5 +2kV line to earth +2kV line to earth

Quedas de tensdo, curtos-
circuitos, interrupgdes e
variagdes nas linhas de
entrada da alimentacao
elétrica

IEC61000-4-11

<5% U
(>95% de queda em U
durante 0,5 ciclo)

40% U
(>60% de queda em U
durante 5 ciclos)

70% U
(30% de queda em U
durante 25 ciclos)

<5% U
(>95% de queda em U
durante 5s)

<5% U
(>95% de queda em U durante
0,5 ciclo)

40% U
(>60% de queda em U durante
5ciclos)

70% U
(30% de queda em U durante
25 ciclos)

<5% U

(>95% de queda em U
durante 5s)

Nota 2: Auto-recuperacdes

0 fotopolimerizador é alimentado por baterias e ndo pode ser ligado a rede
de alimentacao elétrica.

Como o fotopolimerizador é alimentado por baterias, ndo esta sujeito a
transientes elétricos, picos ou baixas de tensao, curto-circuitos, interrupgGes
ou variagdes da rede elétrica.

0 carregador de baterias auxiliar pode estar sujeito a essas situagdes,
mas € uma unidade separada e ndo critica para o funcionamento do
fotopolimerizador VALO Sem fio.

Se a tensdo da bateria do fotopolimerizador cair para 4VDC, a unidade ndo
permitiré a operacdo. O fotopolimerizador VALO Sem fio desliga-se. Quando
forem instaladas baterias novas e os niveis de tensao adequados forem
restabelecidos, o fotopolimerizador reiniciard e voltara ao mesmo estado
antes da perda de energia. O fotopolimerizador faz uma auto-recuperacao
em caso de perda de energia.

Frequéncia da alimentacdo
elétrica

Campo magnético

(5060 Hz)

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

0Os campos magnéticos de frequéncia da alimentacao elétrica devem estar
nos niveis caracteristicos de um local tipico em ambiente residencial, de
assisténcia de salde doméstica, comercial, hospital ou militar tipicos.

Nota 1: O fotopolimerizador nao estd equipado com portas ou linhas de E/S acessiveis.

64




Orientacdes e declaracdo do fabricante sobre i

ica para sistemas que ndo sao de suporte a vida

0 fotopolimerizador destina-se a ser usado no ambiente eletromagnético especificado abaixo. O cliente ou usudrio deve se certificar de que este serd usado nesse ambiente.

Teste de IMUNIDADE

Nivel de teste IEC 60601

Nivel de conformidade

Orientagao sobre ambiente eletromagnético

Condugdo de RF 3Vrms 3Vrms E )s de comunicagdo de RF portdteis e mdveis ndo devem ser
TEC 610004-6 150 kHz a 80 MHz 150 kHz a 80 MHz usados mais perto de qualquer parte do fotopolimerizador, incluindo cabos,
- do que a distancia de separacao recomendada, calculada a partir da equagdo
RFirradiada 3Vim, 3Vim, aplicével a frequéncia do transmissor.
IEC61000-4-3 80 MHza 2,5 GHz 80 MHza 2,5 GHz Distancia de separagdo recomendada

3,5
d=[71]“’
a=[2|vr

Ey 80 MHz a 800 MHz

1=[g]
E, 800 MHza 2,5 GHz

Em que P é a poténcia de saida méxima do transmissor em watt (W)
especificada pelo fabricante do transmissor e d é a distancia de separagdo
recomendada em metros (m).

Air i de campo de transmissores de RF fixos conforme determinado
por uma avaliacdo eletromagnética locala, deve ser menor que o nivelb de
conformidade em cada frequéncia.

Podem ocorrer interferéncias na proximidade de equipamentos marcados

com o seguinte simbolo:
()

NOTA 1 A 80 MHz e 800 MHz, é aplicavel a faixa de frequéncia mais alta.
NOTA 2 Estas diretrizes podem ndo se aplicar em todas as situagGes. A propagacao eletromagnética é afetada pela absorgéo e reflexdo de estruturas, objetos e pessoas.
a As intensidades de campo de transmissores fixos, como as estagGes-base de rddio (telemdvel/sem fio), telefones e outros radios terrestres méveis, rédio amador, transmissao
de radio AM e FM, e transmissdo de TV ndo podem ser teoricamente previstas com precisao. Para avaliar o ambiente eletromagnético devido aos transmissores de RF fixos, deve
ser considerado um levantamento eletromagnético dos locais. Se a intensidade de campo medida no local em que o fotopolimerizador é usado exceder o nivel de conformidade
de RF aplicavel acima, o fotopolimerizador VALO Sem fio deve ser observado para confirmar o seu funcionamento normal. Se for observado um desempenho anormal, podem ser
necessarias medidas adicionais, como a reorientacao ou o deslocagao do fotopolimerizador para outro lugar.
b Na gama de frequéncias de 150 kHz a 80 MHz, as intensidades de campo devem ser inferiores a 3 V/m.

Orientacao e Declaragao do Fabricante para as distancias de separagao recomendadas entre equipamentos de comunicagdes por RF portteis e moveis e o fotopolimerizador VALO
Sem fio.

0 fotopolimerizador ao uso em um ambiente eletromagnético no qual as perturbagdes de RF irradiadas séo controladas. O usudrio do fotopolimerizador pode ajudar a evitar
interferéncia eletromagnética mantendo uma distancia minima entre equipamentos de comunicacdo de RF portdteis e mdveis (transmissores) e o VALO conforme recomendado
abaixo, de acordo com a poténcia méxima de saida do equipamento de comunicagdo.

Distancia de separacdo de acordo com a frequéncia do transmissor
N P (metros)
Poténcia de saida maxima nominal
do transmissor 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz = 2.5 GHz
3,5 3,5 7
a2 a= [ a=[]vp
1A Ey Ey
0,01 0,12 metros 0,035 metros 0,07 metros
01 0,37 metros 0,11 metros 0,22 metros
1 1,7 metros 0,35 metros 0,7 metros
10 3,7 metros 1,11 metros 2,22 metros
100 11,7 metros 3,5 metros 7,0 metros

0 fotopolimerizador foi testado de acordo com a IEC 60601-1-2: 2014 e foi aprovado para intensidades de campo irradiadas de 10 V/m entre 80 MHz a 2,5 GHz. O valor de 3Vrms
corresponde a V1 e o valor 10 V/m corresponde a E1 nas formulas acima.

Para os transmissores com poténcia méxima de saida ndo listada acima, a distancia de separacao recomendada em metros (m) pode ser estimada utilizando a equacao aplicavel a
frequéncia do transmissor, em que P € a poténcia méxima de saida do transmissor em watts (W) de acordo com o fabricante do transmissor.

NOTA 1 A 80 MHz e 800 MHz, aplica-se a disténcia de separacdo para a faixa de frequéncia mais elevada.

NOTA 2 Estas diretrizes podem ndo se aplicar em todas as situagGes. A propagacao eletromagnética é afetada pela absorgdo e reflexdo de estruturas, objetos e pessoas.

Comunicar qualquer incidente grave ao fabricante e as autoridades competentes.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200
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ULTRADENT VALO" Orto Tradlés SV

1. Produktbeskrivning Hardni ngsljus

Med sitt bredbandsspektrum ar VALO Ortho Cordless hardljuslampa designad for att polymerisera alla ljushardande produkter i vaglangdsomradet 385-515 nm enligt 1SO 10650. VALO
Ortho Cordless hardljuslampa anvander Ultradent VALO uppladdningsbara batterier och batteriladdare. Hardljuslampan ar utformad for att sitta i ett standardfaste pa den dentala uniten
eller kan specialmonteras med hjélp av fastet som medfdljer satsen.

VALO Orto Tradldsa produktkomponenter:
+ 1-VALO Ortho Cordless hardljuslampa
+ 4 - Ultradent VALO uppladdningsbara batterier
+ 1 - Ultradent VALO batteriladdare med medicinsk kvalitet 12VDC ndtadapter
* 1 -VALO Hygienskydd provpaket
+ 1-Black light-lins
* 1 -VALO Cordless ljusskydd
+ 1-Faste for ytmontering av hardljuslampa med dubbelhaftande tejp

Oversikt over hanteringar: . :
¢ Foto Knappar och Ljus Férklaring

¢————— Strombrytare _>@

Tidsinstallni >
Varningslampa for urladdat baneri_>‘
Lg lampa >

~@—— Tids-/lageséndringsknapp _bg

For alla produkter som beskrivs har: las noggrant och sétt dig in i alla instruktioner och SDS-information fére anvéndning.
2. Indikationer for anvandning / avsett syfte
Kallan for belysning for hardning av fotoaktiverade restorativa och sjalvhaftande material.

3. Varningar och forsiktighetsatgarder

Riskgrupp 2
VARNING Denna produkt emitterar UV. Ogon eller hudirritation kan uppsta vid exponering. Anvand lamplig stralskarmning.
VARNING Farlig optisk stralning kan utga fran denna produkt. Se inte direkt in i hérdningslampan. Kan vara skadligt for 6gonen.

« Titta INTE direkt in i ljusutgangen. Patient, tandlakare och ska alltid bara barnstensfargade UV-6gonskydd nar hérdljuslampan anvands.
« For att forhindra risken for elektriska stotar ar ingen modifiering av denna utrustning tillten. Anvand endast de medfdljande Ultradent VALO-stromforsorjnings- och
kontaktadaptrarna. Om dessa komponenter ar skadade, anvand inte och ring Ultradents kundtjanst for att bestalla en erséttning.
+ Barbar RF-kommunikationsutrustning kan forsamra prestandan om den anvands narmare an 30 cm (12 tum).
+ Anvand endast godkénda tillbehor, kablar och nataggregat for att forhindra felaktig anvandning, okad elektromagnetisk strélning eller minskad elektromagnetisk immunitet (se
avsnittet Elektromagnetisk stralning).
« For att undvika risken for elektrisk brand i samband med hantering av batterier:
0 Blanda INTE uppladdningsbara batterier med icke-uppladdningsbara batterier eller andra batterityper.
0 FORSOK INTE att ladda icke-uppladdningsbara batterier. Att ladda icke uppladdningsbara batterier kan resultera i person- eller egendomsskador.
0 Autoklavera eller spraya INTE batterier, batterikontakter, laddare eller natadapter med vétska av nagot slag. Om korrosion upptrader pa batteriladdarens kontakter,
ring Ultradents kundtjénst for att bestalla en erséttning.
0 Ladda INTE batterier i narheten av brandfarliga material.
0 Forvara INTE laddaren i behandlingsrummet
« For att undvika risken for skador, ANVAND INTE batterier som r korroderade (rost), buckliga, avger en lukt eller vatskor, har ett trasigt eller saknat omslag, eller som pd annat satt ar
skadade. Ring Ultradents kundtjanst for att bestélla ersattningsbatterier.
+ Anvand endast rekommenderade batterier. Alternativa batterier kan orsaka felfunktion
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« For att undvika risken for termisk irritation eller skada, undvik att anvanda hardningscykler direkt efter varandra och exponera inte oral mjukvavnad pa nara hall i mer an 10 sekunder

indgot lage. Om langre hardningstider kravs, anvand flera hardningscykler med viloperioder mellan cyklerna, eller anvand en dualhardande produkt for att undvika uppvarmning av

mjukvavnad.

« Var forsiktig vid behandling av patienter som lider av ogynnsamma fotobiologiska reaktioner eller kanslighet, patienter som genomgar kemoterapibehandling eller patienter som

behandlas med fotosensibiliserande medicin.

+ Denna enhet kan vara kanslig for starka magnetiska eller statiska elektriska falt, vilket kan stora programmeringen. Om du misstanker att detta har intréffat, koppla ur enheten

tillfalligt och anslut den sedan till uttaget igen.

+ Torka INTE av hérdljuslampan med frétande eller slipande rengéringsmedel, autoklavera INTE eller doppa ner i nagon form av ultraljudsbad, desinfektionsmedel, rengéringslgsning

eller vatska. Underldtenhet att folja medféljande bearbetningsinstruktioner kan géra att hardljuslampan inte fungerar.

+ For att undvika att skada utrustningen, for INTE in fingrar, instrument eller andra foremal i hardljuslampan batterifack.

« For att undvika skador pa utrustningen, forsok INTE att rengéra de guldplaterade kontakterna eller ndgon del av batterifacket. Ring Ultradents kundtjénst vid eventuella frégor.

« For att undvika risken for korskontaminering ar hygienskydd avsedda for engangsanvandning

« For att minska risken for korrosion, ta bort hygienskyddet efter anvéndning.

« For att minska risken for underhardade resiner, anvand inte hérdljuslampan om linsen &r skadad.

+ Denna enhet ar programmerad for ortodontisk anvandning. Om du anvander VALO Orto Tradlos for andra tandbehandlingar, ska du inte 6verskrida 10 sekunder i standard

stromlage (Standardeffektlage). For alla andra tandprocedurer: For att undvika Gveruppvarmning anvind massa tva tio sekunders hardning istallet for ett hel 20 sekunders hardning.
4. Stegvisa instruktioner

Forberedelse
1. Ladda batterierna innan du anvander hardljuslampan (se avsnittet Batteriunderhall).
2. Placera ett nytt hygienskydd éver hardljuslampan fére varje anvéndning och minimera rynkorna éver linsen for basta resultat.

Notera:
+ Anvandning av den hygieniska skyddsfolien minskar ljuseffekten med 5-10%. P4 grund av den hoga effekten fran hardningsljuset har hardningen visat sig vara synnerligen effektiv.
+ Hardningsljuset maste rengoras och desinficeras med lampliga rengorings- och/eller desinficeri efter varje patienti Se avsnittet Behandling.

VALQ Tradlos Ljusskold:
VALO tradlosa ljusskold &r ovalformad, kan roteras for maximal anvandning och kan anvindas med en transparent skyddsfolie.

Anvéndning
1. Varje effektlage anvands for hardning av tandvards-material med fotoinitiatorer. Se Snabblagesguide for rekommenderade hardningstider.
NOTERA: Hardlampan &r programmerad att flytta fran Standardeffekt till Xtra effekt-laget i Xtra effektkvadrant-laget i ordningsfoljd. Om du t.ex. vill byta fran standard stromlage till Xtra
effektkvadrant-ldget, maste du ga in i Xtra effekt-laget och sedan till Xtra effektkvadrant-laget.
2. Hérdningsljuset lagrar det senast anvanda tidsintervallet och ldget, och det kommer att dterga till detta nar ligena andras eller om batterierna tas bort.

Drift
HARDNINGSSLAGE: Standard strémlage
TIDSINSTALLNINGSINTERVALLER: 5, 10, 15, 20 sekunder.
+ Hardningsljuset gar automatiskt till det hér laget nar den FORSTA gangen sétts pa. Lage/status-lampan blir gron och de fyra grona Tidsinstallningslamporna lyser, vilket innebar
Standardeffekt-lage.
+ For att dndra tidsintervall trycker man snabbt pa tid/lage-knappen.
« For att hérda, tryck pa strémbrytaren. For att sluta harda innan ett tidsintervall har slutforts, tryck pa strémbrytaren igen.

HARDNINGSSLAGE: Xtra effektlage

TIDSINSTALLNINGSINTERVALLER: 1, 2, 3 sekunder
+ Fran standard stromldge, tryck pa tid/lage-knappen i 2 sekunder och slapp. Lége/status-lampan blir orange och blinkar och tre av de grona Tidsinstéliningslamporna tands och
blinkar vilket innebar Xtra effekt-laget.
+ For att dndra tidsintervallerna, tryck snabbt pa tid/lage-knappen.
« For att hdrda, tryck pa strombrytaren. For att avsluta hardningen fore tidsintervallet fullbordats, tryck pa nytt pd strombrytaren.
+ For att dterga till standard stromlage, tryck och hall in tid/lage-knappen i 2 sekunder, slapp, hall ater i 2 sekunder och slapp. Lage/status-lampan blir gron och de grona
Tidsinstallningslamporna lyser, vilket innebar Standardeffekt-lage.

HARDNINGSSLAGE: Xtra effektkvadrantlig
Xtra effektkvadrant-lagena dr utformade sa att ldkaren kontinuerligt kan harda en kvadrant eller fem tander utan att behéva ta bort VALO Orto Tradlds-handstycket fran munhalan. Var och
en av de fem tanderna processeras i 3 sekunder fljt av en vila pa 2 sekunder.
TIDSINTERVALL: 5 automatiska tidsbestdmda “salvor” pa 3 sekunder vardera (Notera: det finns en 2 sekunders sékerhetsfordrojning vid slutet av varje hérdningsperiod).
« Fran standard stromldge, tryck pa knappen for byte av tid/lage i 2 sekunder, slapp, hall nedtryckt i 2 sekunder och slapp. Lége/status-lampan blir orange och blixt och tre av de grona
Tidsinstallningslamporna lyser och blinkar, vilket indikerar Xtra effektkvadrantlaget.
+ For att hdrda, tryck pa strombrytaren. For att avsluta hardningen fore tidsintervallet fullbordats, tryck pd nytt pd strémbrytaren.
+ For att dtergd till standard stromlage, tryck och hall nere tid/lage-knappen i 2 sekunder och slapp. Lage/status-lampan blir gron och de gréna Tidsinstallningslamporna lyser, vilket
innebar Standardeffekt-lage.
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Vilolage: Hardlampan gar in i vilolage efter 60 sekunder av inaktivitet, vilket indikeras av en langsam blinkning av lage/status-lampan. Nar du hamtar upp eller ror pa enheten kommer
hardningsljuset att “vakna” och systemet aterstalls automatiskt till den senast anvinda installningen. For att maximera batterilivslangden, ldmna hardningsljuset ostort ndr det inte
anvands.
Rengoring

1. Kassera anvanda skyddsfolier i standardavfallet efter varje patient.

2. Se avsnittet Behandling.
Instruktioner for placering av faste

1. Féstet ska placeras pa en plan, oljefri yta.

2. Rengor ytan med tvattsprit.

3. Ta bort baksidan pa tejpen till fastet.

4. Placera fastet sa att hardningsljuset lyfts uppat nar det tas bort. Tryck det pa plats ordentligt.

Snabb-ldges-Guide
FORESLAGNA HARDNINGSTIDER STANDARD XTRA POWER XTRA POWER QUADRANT
EFFEKT (mW/cm?) 1200* 3200’

STROMBRYTARE @ @ @ @ @ @ @
O [e] o o [e] o

LJUS FOR TIDSINTERVALL
LAGE/STATUS-LAMPA

TID/LAGE -VAXLAREN g g @ g g g @

5sek 10sek 15sek 20 sek Tsek 2sek  3sek 3sek

O o o o
OO0 O (e) o OO0 O O

METALL- och KERAMISKA FASTEN 1X 10 SEKUNDER 2 X3 SEKUNDER 2 X 3 SEKUNDER
(HARDNINGSTID PER FASTE)

RESTAURERANDE HARDNING (2MM) INKREMENT

PER SKIKT | 1X10 SEKUNDER | 1X 3 SEKUNDER | —
AVSLUTANDE HARDNING \ 1X20 SEKUNDER \ 2X3 SEKUNDER | —

Snabbvarningsguide:

Effektniva-Varing Temperatur-Varning Service-Varning LED-Varning
Byt ut batterier Lat svalna Ring kundservice for Ring kundservice for
reparation reparation
« Lagt batteri: langsamt * 3 pipsignaler + Inget ljud « Oavbrutet, 3 pipsignaler
blinkande « Langsamt blinkande « Blinkar varannan sekund « En enda snabb blinkning
« Stanga av: 3 pipsignaler, « Forbjuder anvandning « Tillater drift « Forbud mot verksamhet
blinkar

« Forbjuder anvandning

® ® ® ®
: 8 : g
.o ’g 00 80
® ) o ®

5. Underhall

Allmén rengdring av hardljuslampan

Fukta en gasvév eller mjuk trasa med ett godkant ytdesinfektionsmedel efter varje anvandning och torka av ytan och linsen. Otillatna rengdringsmedel kan orsaka skador pa
hardljuslampan.
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GODTAGBARA RENGORINGSMEDEL:
+ 70 % isopropylalkohol
* 70 % etanol

Allmén rengdring av ljusskyddet:

Rengor VALO sladdl6sa ljusskydd med valfritt ytdesinfektionsmedel. Autoklavera INTE.

Reparation

Anvandarutfort underhall

1) Anvind ett hygienskydd for att férhindra att dental komposit féster pa linsens yta. Anvand vid behov ett tandinstrument av plast eller rostfritt stl for att forsiktigt ta bort eventuell
vidhaftad komposit. Anvand inte verktyg som skadar linsen.

2) Ljusmatare skiljer sig mycket at och &r designade for specifika ljusledarspetsar och linser. Ultradent rekommenderar att man rutinmssigt kontrollerar effekten i liget Standard Power.
0BS: det verkliga numeriska resultatet kommer inte att vara exakt pa grund av Idg nogrannhet hos vanliga ljusmétare och det speciella LED-paketet i hardljuslampan
Batteriunderhall

Ladda och byta batterier

Hardljuslampan levereras med 4 uppladdningsbara litiumjarnfosfatbatterier. Ultradent rekommenderar att du endast anvander VALO uppladdningsbara batterier.

Hur man laddar batterier:

1) Placera laddare och batterier pd ett omrade dér de inte kommer i kontakt med vétskor eller desinfektionsspray.

2) Sétt i batterierna i laddaren med den positiva (+) dnden riktad mot indikatorlamporna pa laddaren.

3) Gréna lampor indikerar att batterierna ar klara att anvandas.

4) Batterierna tar 1-3 timmar att ladda. Ldmna batterierna i laddaren tills de ska anvdndas.

0BS: Om den roda lampan pa laddaren inte lyser gront nar batterierna har laddats langre an tre timmar, kan batteriet vara degraderat (skadat) och kan inte laddas. Prova ett nytt batteri
eller ring Ultradent kundtjanst for att bestalla en ny uppsattning uppladdningsbara batterier.

Sa har byter/satter du i batterier:

1) Ta bort bakstycket genom att vrida moturs ett kvarts varv.

2)Ta ur batterierna.

3) Satt i nya batterier med plussidan (+) forst.

4) Satt tillbaka locket genom att rikta in och forsiktigt trycka samtidigt som du vrider medurs. Locket klickar nar det r helt pasatt.
5) Enheten ar Klar att anvandas.

Ldga batterier: Hardljuslampan signalerar anvindaren att det dr dags att byta batterier nér indikatorlampan for lagt batteri blinkar rott. Om batteriladdningen blir for 1dg hors ett
varningsljud pa tre pip och hardljuslampan tillater inte ytterligare drift forran batterierna laddas upp eller nya batterier satts i. (Se Snabbguide for varningar)

Laddningstid och batteritid: Batteritiden for fulladdat batteri i hérdljuslampan beror pa laget/timerintervallet, batterityp, anvandningsmangd och LED-effektivitet. Generellt sett bor
uppladdningsbara batterier halla i cirka 400 hérdningscykler.

« Rekommenderat laddningsintervall: Nar indikatorn for 1g batteriniva tands, eller ungefar var 1-2:e vecka, beroende pa anvandning.

« Extra batterier: Hardljuslampan levereras med 4 uppladdningsbara batterier.

« Batteriets forvantade livslangd: Uppladdningsbara litiumjarnfosfatbatterier kan laddas upp ca 1000 till 2000 ganger. Baserat pa normal anvandning och korrekt skotsel bor batterier
halla i upp till fem ar, men de bor bytas ut vid behov.

Reparation av tillverkaren

1) Reparationer far endast utforas av auktoriserad servicepersonal. Ultradent ska forse servicepersonal med dokumentation for att utfora reparationer.

2) Ta alltid bort batterierna fran hérdljuslampan och laddaren nar du skickar in enheter for reparation, service eller kalibrering. SI& in batterier, laddare, adapter och hardljuslampan
separat i returladan.

3) Skicka batterier i enlighet med lokala bestammelser.

Garanti
Ultradent Products, Inc. (“Ultradent”) garanterar att denna produkt, under en period av 5 ar fran inkdpsdatumet, nar den anvands enligt de bruksanvisningar som medféljer produkten, (i)
i alla vésentliga avseenden dverensstammer med de specifikationer som anges i Ultradents dokumentation som medfoljer produkten; och (ii) ar fri fran defekter i material och utforande.

Denna begransade garanti ar ej éverlatbar och galler endast den ursprungliga koparen och stracker sig inte till efterfoljande agare av produkten. Denna begransade garanti tacker inte
nagra andra tillbehorskomponenter som, men inte begransat till, batterier, laddare, adaptrar eller adaptiva linser. Denna begransade garanti galler inte om produkten inte fungerar
eller skadas pa grund av férsumlighet, missbruk, felaktig anvandning, olyckshéndelse, modifiering, manipulering, andring eller underlatenhet att folja tillampliga bruksanvisningar. Som
exempel kan ndmnas att en produkt som tappas och skadas inte tacks av denna garanti. For att omfattas av denna begransade garanti maste inkpsbevis (t.ex. kvitto eller liknande
dokumentation) skickas till Ultradent tillsammans med den defekta produkten.

En defekt produkt som uppfyller de garantivillkor som anges hari kommer, efter Ultradents eget gottfinnande, antingen att repareras eller bytas ut. Under inga omstandigheter ska
Ultradents ansvar for produkten dverstiga det inkopspris som betalats av koparen. Under inga omstandigheter kan Ultradent hallas ansvarigt for indirekta, tillfélliga, forutsedda,
oférutsedda, speciella eller féljdskador som uppstar pé grund av eller i samband med anvandningen av denna produkt.

6. Behandling
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Denna produkt ar avsedd att anvandas med ett hygienskydd. Se ovan for underhall och allmén rengéring.
7. Forvaring och Avfallshantering

Ta bort batterierna om hardningsljuset lagras under ldngre perioder an 2 veckor eller packas for att resa. Om batterierna limnas i enheten under langa perioder utan laddning kan de bli
funktions- eller laddningsodugliga. Férvara inte batterier i temperaturer dver 40 °C (104°F) eller i direkt solljus.

Hardningsljus Forvaring och Transport:
« Temperatur: +10 °Ctill + 40 °C (+ 50 °F till + 104 °F)
+ Relativ luftfuktighet: 10 % till 95 %
+ Omgivningstryck: 500 hPa till 1060 hPa
Vid hantering av elektroniskt avfall (d.v.s. hardningsljus, laddare, batterier och stromforsorjning) ska man folja lokala avfalls- och atervinningsriktlinjer.

8. Tekniska Hansynstagande

Tillbehdr

Artikel CE-information
VALO Tradlos Ljusskold

A

VALO laddare

VALO Batterier

MM
(MM

Teknisk information / Data

EFFEKTIV KOMPOSITHARDANDE VALANGDSBAND
(Anvéndbart vaglangdsomrade: 380-515 nm)

— Effektiv lagre
E " :
E 440-480 nm XTRA KRAFT
= QUANDRANT
£ XTRA
o] STANDARD
w
'
"
w
7]
o
2
=
2
2
=
w
g
o]
x
w
o
wv
W MEDELANGD (nm)
Egenskaper Information / specifikation
Lins Diameter 9,75 mm
Vaglangds-intervall « Anvandbart vaglangdsintervall: 385 - 515 nm
+_Toppvaglangder: 395 - 415nm och 440 - 480nm
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Ljusstyrke-tabell

Nominal Radiant Exitance Comparison Chart Stralningsexitansen kommer att variera beroende

+ Gigahertz-spektrumanalysator pa instrumentets kapacitet, matmetod och
ljusplacering.

1 Stralningsexitansen Gverensstammer med 150

10650 nar den mats med en Gigahertz-Optik

spektrumanalysator.

Matinstru-ment

Exitance Total Power

Matar-6ppning 15mm 15mm
Standard-effekt (+10 %, 1100 mW/cm? 820 MW
Xtra effekt (+ 10%) 2100 mW/cm? 1570 mW
Xtra effekt-kvadrant (+ 10%) 2100 mW/cm? 1570 mW

VALO Orto Tradlos
Hardnings-ljus

Klassificeringar: 1EC 60601-1 Vikt:
(Sakerhet), IEC 60601-1-2 (EMC) + Med batterier: 6 oz. (190 gram)
« Utan batterier: 5 oz. (150 gram)
Matt: (8 x 1,28 x 1,06) tum, (203 x 32,5 x 27) mm

Stromfor-sorjning for
Laddare

Utgang - 12 VDC vid 500mA
Ingéng - 100 VAC till 240 VAC
Ultradent P / N 5930 VALO
Laddare Stromforsorjning med
internationella plugginsatser

Klassificeringar: IEC 60601-1 (Sakerhet)

Ledningslangd - 6 fot (1,8 meter)

Stromforsorjningen till VALO Char?er Power Supply (Laddare) ar en stromforsorjning i
medicinsk Klass 11 och &r isolerad fran natspanningen

VALO laddare

VALO 3.6VDC Litiumjon-fosfat smart batteriladdare:
+Automatisk avstangning nar den &r fulladdat
+Automatisk detektering av defekta batterier
+Skydd: Termisk, Overladdning, Kortslutning, omvand polaritet
oRAd LED - Laddar
0Gron LED - Tom eller helt laddad
OLED av - kortslutning
«Laddningstid: 1- 3 timmar
Klassificering: CE, WEEE

VALO Batterier

Uppladdningsbar: saker kemi, litiumjarnfosfat (LiFePO4) RCR123A

« Arbetsspanning: 3,2VDC, 400mAH (wattimme behovs)
Betyg: UL 62133-2, CE, RoHS, WEEE
Celler &r klassade for >2000 laddnings-/urladdningscykler innan de &r nere pa 70 % av sin kapacitet. Det &r lampligt att byta bat-
terier vart 3-5 ar, men livslangden kan variera beroende pa anvéndning. Byt ut vid behov.

Driftsfor-hallanden

Temperatur: + 10 °Ctill + 32 °C (+ 50 °F till + 90 °F)
Relativ luftfuktighet: 10 % till 95 %
Omagivningstryck: 700 hPa till 1060 hPa

Driftperiod:

Hardningsljuset &r konstruerad for kortvarig drift. Vid maximal omgivningstemperatur (32 °C) 1 minut ON back-to-back period, 30

minuter AV (kyltid).

Felsokning

tandvardsmaterial.

Om Igsningarna som foreslds nedan inte [ser problemet, vanligen ring Ultradent pa +1 800 552 5512. Utanfor USA: ring din Ultradent-distributor eller &terforséljare av

Problem Mjliga losningar

Ljuset tands inte

1) Tryck pa tid/ldge eller strom-knappen for att vacka systemet fran stromsparlaget.
2) Kontrollera den roda 1ag-batteriniva-lampan som anger batteriets laddningsniva.
3) Kontrollera att nya batterier har satts rétt in i enheten

4) Om de roda och gula Varnings-Ledljusen blinkar, betyder det att hérdningsljuset har natt sin interna temperaturbegran-
sning. Lat hardningsljuset svalna i 10 minuter eller anvand en sval fuktig handduk for att kyla ner enheten snabbt.
5) Om det réda LED-varnings-Ledljuset oavbrutet blinkar och det piper ska Ultradents kontaktas for reparation.

Ljuset blir inte pa for onskad tid

1) Kontrollera Lage och Tidsinstallningslampor for korrekt tidsinmatning.
Kontrollera lag batteriniv-lampan som anger batteriets laddningsniva

Ljuset hardar inte hartserna ordentligt

Kontrollera att det inte finns dverbliven hardad harts/komposit pa linsen.
Anvand korrekt UV-skyddsglasogon, kontrollera att LED-ljusen fungerar.
3) Kontrollera effektnivan med en ljusmatare. Om du anvander en ljusmétare rekommenderar Ultradent att kontrollera
hardningsljuset i standard stromlage (Standardeffektlage).
NOTERA: Den sanna numeriska utmatningen kommer att vara snedstélld pa grund av felaktigheten hos vanliga
ljusmatare och det anpassade LED-paketet som hardningsljuset anvander. Ljusmétare varierar avsevart och ar utfor-
made for specifika ljusledningstoppar och linser.
4) Kontrollera bést-fore-datum for hardningshartsen.
5) Se till att korrekt forfaringssatt foljs i enlighet med tillverkarens rekommendationer.

)
2)
3) Kontrollera att de nya batterierna har satts ratt in i enheten.
1
2)
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Batterierna laddas inte

1) Setill att batterierna sitter i laddaren i ratt lige och lata batterierna ladda i 1-3 timmar.

2) Om roda ljus pa laddaren inte vaxlar till gront, ring Ultradent kundservice for att bestalla bytesbatterier och/eller laddare.
3) Om varken det grona eller det roda ljuset pa laddaren lyser, ring Ultradent kundservice for att bestélla eller byta ut laddare
och/eller natadapter.

Laddaren laddar inte batterier

1) Kontrollera att laddaren &r inkopplad och att el-adaptern ar instucken i ett fungerande eluttag.
2) Om varken det grona eller det réda ljuset pa laddaren lyser, ring Ultradent Kundtjanst for en ny laddare och/eller
natadapter.

Gar inte att andra lage eller tidsintervaller

1) Hall inne bade tid/lage- och strom)-knapparna tills en serie pip indikerar att hardningsljuset &r upplast

9. Diverse Information

och tillverkni on for
Hardlampan &r avsedd att anvandas i den miljon som anges nedan. Kunden eller anvandaren ska se till att den anvands i en sadan milj.
E Overt ] Elect 1t - guidance
RF-emissioner Grupp 1 Hardningsbelysningen anvander batterier och paverkas inte av EMI, RF eller
CISPR 11 Gverspanning.
RF-emission Klass B Hardningshelysningen anvander endast elektrisk och elektromagnetisk energi
CISPRT1 for sina interna funktioner. Darfor ar alla RF-emissioner mycket ldga och kan inte
Harmoniska emissioner Inte tillampbart fororsaka storningar i narliggande elektronisk utrustning.
IEC_ 61000-3-2 - - - - Harmonisk emission och spanningsfluktuationer behdver inte beaktas, d& hardning-
Spanning / flimmer IEC Inte tillampbart sljuset & batteridrivet.
61000-3-3

Hardlampan &r lamplig for anvéndning i alla anlaggningar, inklusive lokala
anlaggningar och de som ar direkt anslutna till det allmanna natverket for den
lagspanningsforsorjning som levereras till hushall.
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Riktlinjer och till

for

Hardlampan ar avsedd att anvandas i den el

miljon som anges nedan. Kunden eller anvandaren ska se till att den anvands i en sadan miljo.

IMMUNITETS-TEST IEC 60601 testniva Niva for over Riktlinjer for El omgivning
Elektrostatisk urladdning +8 kV kontakt +8 kV kontakt Den fysiska omgivningen bor begransas till foljande:
(ESD) +15KV Iuft +15KV Iuft 1. IP-beteckning: IP20
2. Sank inte ner i vatska.
IEC61000-4-2 3. Anvand inte i ndrheten av brandfarliga gaser. Enheten r icke-APG och
icke-AP.
4. 0mrade for luftfuktighet vid forvaring: 10% - 95%
5. Temperaturomrade vid lagring: 10 °C - 40 °C
Snabba elektriska transien- + 2 kV for kraftoverforings- + 2 kV for kraftoverforings- Hardningsljuset ar batteridrivet och kan inte anslutas till 230 V-natet.
ter/ "salvor” ledningar ledningar
IEC 61000-4-4 +1 kv for ingangs-/ Anmarkning 1: Hardningsljuset | Eftersom héardningsljuset ar batteridrivet, ar det inte utsatt for elektriska
utgangsledningar har inga I/0-portar transienter, storningar, spanningsfall, kortslutning, avbrott eller variationer
Okning + 1KV ledning tillledning 1KV ledning tillledning 1230 V-nitet .
IEC 61000-4-5 +2 kV ledning till jord +2 kV ledning till jord

Spannings-dippar, kort-
slutningar och variationer i
ingdende stromfor-sorjning

1EC 61000-4-11

<5%U

(>95%dip i Uunder 0,5
period)

40%U

(60 % dip i U under 5 cykler)
70%U

(30 % dip i U under 25
cykler)

<5%U

>95%dipiVi5s)

<5%U

(>95%dip i Uunder 0,5
period)

40%U

(60 % dip i U under 5 cykler)

70%U
(30 % dip i U under 25 cykler)

<5%U

(>95%dipiUi5s)
Anmarkning 2: Ateraktiverar
automatiskt

Batteriladdaren, som ér ett tillbehor, kan vara utsatt for ovanstaende men
den ar galvaniskt isolerad och inte kritisk for driften av VALO Tradlosa
hardningsljus.

Om batterispanningen i hardningsljuset sjunker till 4 VDC, tillater enheten
inte drift. VALO Tradlosa hardningsljus stangs av. Nar nya batterier satts
in och ratt spanningsnivaer aterstalls, dterupptar hardningsljuset driften
och dtergar till samma tillstdnd som innan stromforlusten uppstatt.
Hardninc 1 utfor en sjalviterhdmtning efter en blackout.

Frekvens
(50/60 Hz) magnetfalt

IEC 61000-4-8

30A/m

30A/m

Magnetfalt med strémfrekvens bor vara pd nivaer som ar karakteristiska
for en typisk plats i en omgivning som ar typisk for bostader, hemsjukvard,
kontor, sjukhus eller militar milj.

Anmarkning 1: Hardningsljuset ar inte utrustat med nagra portar eller nagra tillgangliga 1/0-linjer.
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t ing och tillverkni

for

for livfors

Hardlampan ar avsedd att anvandas i den el

miljon som anges nedan. Kunden eller anvandaren ska se till att den anvands i en sadan miljo.

IMMUNITETS-TEST IEC 60601 testniva Niva for over Riktlinjer for El omgivning
Lednings-bundna RF 3Vrms 3Vrms Barbar och mobil RF-kommunikationsutrustning far inte anvandas narmare
TEC610004-6 150 kHz tll 80 MHz 150 kHz tll 80 MHz nagon del av hdrdningsljuset, inklusive kablar, an det rekommenderade

— avskarmningsavstandet beraknat frén ekvationen som galler for séndarens
Utstralad radiofrekvens 3V/m 3V/m frekvens.
IEC61000-4-3 80 MHz till 2,5 GHz 80 MHz till 2,5 GHz Rekommenderat avskdrmningsavstand:

d=[%]\/ﬁ

3,5
d= [—] VP
Ey 80 MH il 800 MHz

7
a=[|v
E, 800 MHz tll 2.5 GHz

P &r séndarens maximala utgdngseffekt i watt (W) enligt sandarens tillverkare
och d &r det rekommenderade avskarmningsavstandet i meter (m).
Faltstyrkor fran stationara RF-sandare, som upptacks vid en elektromagnetisk
platsundersokninga, bor vara mindre an 6verensstammelsesnivan i varje
frekvensomradeb.

Interferens kan intraffa i narheten av utrustning mérkt med foljande symbol:

()
ANM. 1Vid 80 MHz och 800 MHz galler det hogre frekvensomradet.
ANM. 2 Dessa riktlinjer galler eventuellt inte i alla situationer. Elektromagnetisk utbredning paverkas av absorption och reflektion fran byggnader, foremal och manniskor.
a Faltstyrka fran stationara sandare, sasom basstationer for radio (mobila/tradlosa) telefoner och landbaserade mobilradionat, amatorradio, radiosandningar pd AM och FM
och TV-sandningar kan inte teoretiskt forutsagas med exakthet. For att faststélla den elektromagnetiska miljo som skapas av stationara RF-sandare maste en elektromagnetisk
platsundersokning dvervagas. Om den uppmatta faltstyrkan pa den plats dar hardningsljuset anvands overskrider den tillampliga RF-Gverensstammelsesnivan ovan, bor VALO
Tradlosa hardningsljus hallas under observation for att sakerstalla normal drift. Om onormal prestanda observeras kan ytterligare atgérder vara nodvandiga, sasom omriktning
eller omplacering av hardningsljuset.
bl frekvensomradet 150 kHz ill 80 MHz bér faltstyrkorna vara mindre an 3V / m.

Riktnings- och tillverkni ion for avskar mellan bérbar och mobil RF- och VALO Tradl6sa hardningslj

Hardningsljuset ar avsett for anvandning i en elektromagnetisk omgivning dar utstralade RF-storningar ar under kontroll. Anvandaren av hardningsljuset kan bidra till att forhindra
elektromagnetisk storning genom att halla ett minimum avstand mellan barbar och mobil RF-kommunikationsutrustning (sandare) och hérdningsljuset enligt nedan, baserat p&
onsutrustningens maximala uteffekt.

Avskar and beroende pa sandarens frekvens
Rated maximum (meter)
U;HPUI power 150 kHz?’—gO MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz '—72,5 GHz
" a=[2|vr a=[2|vr a=[-|vP
1A Ey Ey

0,01 0,12 meter 0,035 meter 0,07 meter

01 0,37 meter 0,11 meter 0,22 meter

1 1,7 meter 0,35 meter 0,7 meter

10 3,7 meter 1,11 meter 2,22 meter

100 11,7 meter 3,5 meter 7,0 meter

Hardningsljuset har testats enligt IEC 60601-1-2: 2014 och passerat under utstralade faltstyrkor pa 10 V/m i ett omrade mellan 80 MHz och 2,5 GHz. Vérdet p& 3Vrms motsvarar V1
och vdrdet 10V/m motsvarar E1 i formlerna ovan.

For sandare Kassificerade med en maximal utgangseffekt som inte anges ovan kan det reke derade avskar
som galler for sandarens frekvens, dar P ar sandarens maximala uteffekt i watt (W) enligt sandarens tillverkare.
ANM. 1Vid 80 MHz och 800 MHz galler avskérmningsavstandet for det hogre frekvensomradet.

ANM. 2 Dessa riktlinjer galler eventuellt inte i alla Elektromagnetisk utbredning paverkas av absorption och reflektion frén byggnader, foremél och manniskor.

and d i meter (m) uppskattas med hjalp av ek

Rapportera eventuella allvarliga incidenter il tillverkaren och behoriga myndigheter.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200
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PRODUCTS, IN ,
1. Produktbeskrivelse Heerdningslys

Med sit bredbandsspektrum er VALO Ortho Cordless hardningslys designet til at polymerisere alle lyshzerdede produkter i belgeleengdeomradet 385-515 nm pr. 150 10650. VALO
Ortho Cordless hardningslys bruger Ultradent VALO genopladelige batterier og batterioplader. Haerdningslyset er designet til at hvile i et standard dentalenhedsbeslag eller det kan
specialmonteres ved hjlp af det beslag, der falger med sttet.

VALO Orto Tradlgs produktkomponenter:
* 1-VALO Ortho Cordless haerdningslys
+ 4 - Ultradent VALO genopladelige batterier
+ 1-Ultradent VALO batterioplader med medicinsk kvalitet 12VDC AC stramadapter
+ 1-VALO Barrierehylster pravepakke
+ 1-UV-lyslinse
* 1-VALO Cordless lysskeerm
+ 1- Overflademonteringsbeslag med dobbeltklaebende tape til haerdningslys

Oversigt over kontroller:

Foto Knapper og lys Forklaring
Timerlys »

Lavt batteri - Indikator _>‘
—_— ‘

~—— Timer/Knappen Skift tilstand —»g

For all products described, carefully read and understand all instructions and SDS information prior to use.
2. Indications for Use/Intended Purpose
The source of illumination for curing photo-activated dental restorative materials and adhesives.

3. Advarsler og forholdsregler

ULTRADENT VALO" Orto Tradlgs DA

Risikogruppe 2

FORSIGTIG UV udsendes fra dette produkt. Gjen- eller hudirritation kan skyldes eksponering. Brug passende afskaermning.
FORSIGTIG Mulig farlig optisk straling udsendes fra dette produkt. Stir ikke pé lyset under brug. Kan vaere skadeligt for gjnene.

+ KIG IKKE direkte ind i lysudgangen. Patient, kliniker og assistenter bgr altid baere ravfarvet UV-gjenbeskyttelse, nar haerdende lys er i brug.
+ For at forhindre risikoen for elektrisk stad er modifikation af dette udstyr ikke tilladt. Brug kun den medfglgende Ultradent VALO stremforsyning og stikadaptere. Hvis disse
komponenter er beskadigede, ma de ikke anvendes. Kontakt Ultradent kundeservice for at bestille et erstatningsprodukt.
+ Berbart RF-kommunikationsudstyr kan forringe ydeevnen, his det bruges teettere pa end 30 cm (12 in.).
+ Brug kun godkendt tilbehgr, kabler og stramforsyninger for at forhindre forkert drift, aget elektromagnetisk emission eller nedsat elektromagnetisk immunitet (se afsnittet
Elektromagnetiske emissioner).
+ For at undga risiko for elektrisk brand i forbindelse med handtering af batterier:
0 Bland IKKE genopladelige batterier med ikke-genopladelige batterier eller andre batterityper.
o Forseg IKKE at oplade ikke-genopladelige batterier. Opladning af ikke-genopladelige batterier kan resultere i personskade eller skade pa ejendom.
0 UNDLAD at autoklavere eller sprajte batterier, batterikontakter, oplader eller vekselstramsadapter med vaeske af nogen art. Hvis der opstar korrosion pa
batteriopladerens kontakter, skal du ringe til Ultradent kundeservice for at bestille et erstatningsprodukt.
0 Oplad IKKE batterier omkring braendbare materialer.
0 Opbevar IKKE opladeren i klinisk drift.
+ For at undg risikoen for personskade, ma der IKKE bruges batterier, der er korroderede (med rust), bulede, som afgiver en lugt eller vaesker, har en revne eller manglende
indpakning eller pa anden made er beskadiget. Ring til Ultradent kundeservice for at bestille erstatningsbatterier.
+ Brug kun anbefalede batterier. Alternative batterier kan forérsage funktionsfejl.
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« For at forhindre risikoen for termisk irritation eller skade, undga pa hinanden fglgende hardningscyklusser og udsaet ikke blgdt vaev i umiddelbar naerhed i mere end 10 sekunder
i enhver tilstand. Hvis lzengere haerdetider er pakraevet, anvend flere haerdningscyklusser med hvileperioder mellem cyklusser, eller anvend et dobbelthaerdende produkt for at undga
opvarmning af bladt vav.
+ Veer forsigtig, nar du behandler patienter, der lider af ugnskede fotobiologiske reaktioner eller falsomhed, patienter, der er i behandling med kemoterapi, eller patienter, der
behandles med fotosensibiliserende medicin.
+ Denne enhed kan vare modtagelig for staerke magnetiske eller statiske elektriske felter, som kan forstyrre programmeringen. Hvis du har mistanke om, at dette er sket, skal du
traekke stikket ud af enheden et kort gjeblik og derefter sztte det i stikkontakten igen
+ Heerdningslyset mé IKKE tarres af med atsende eller slibende rengaringsmidler, autoklaveres eller nedsankes i nogen form for ultralydsbad, desinfektionsmiddel,
rengeringsoplasning eller vaeske. Hvis medfalgende brugsvejledning ikke falges, kan haerdningslyset blive ubrugeligt.
+ For at undga at beskadige udstyret ma du IKKE stikke fingre, instrumenter eller andre genstande ind i haerdningslysets batterirum.
« For at undgd at beskadige udstyret mé du IKKE forsgge at rengare guldkontakterne eller nogen del af batterirummet. Ring til Ultradent kundeservice, hvis der opstar en bekymring.
« For at forhindre risikoen for krydskontaminering er barrierehylstre til engangsbrug.
« For at mindske risikoen for korrosion, fiern barrierehylsteret efter brug.
+ For at reducere risikoen for underhzrdede resiner, ma haerdningslyset ikke anvendes, hvis linsen er beskadiget.
+ Denne enhed er programmeret til ortodontisk brug. Hvis du bruger VALO Orto Tradlgs til andre tandbehandlinger, ma du IKKE overskride 10 sekunder i standardstramtilstand.
Til enhver anden dental procedure: For at undga overopvarmning af pulpen, skal der bruges to haerdninger af 10 sekunders varighed i stedet for én fuld haerdning af 20 sekunders
varighed

4. Trinvise instruktioner

Forberedelse
1. Oplad batterierne fgr brug af haerdningslyset (se afsnittet Batterivedligeholdelse).
2. Far hver brug skal du placere et nyt barrierehylster over hardningslyset for at minimere rynker over linsen, for bedste resultater.

Bemaerk:
« For at hjzelpe med at forhindre krydskontaminering og hjelpe med at forhindre dentalt kompositmateriale i at klaebe til overfladen af linsen og stavlegemet, skal der bruges en
Ultradent-godkendt barrierehylster over VALO-hardningslyset ved hver brug. Barriereovertraek er beregnet til brug for én enkelt patient.

VALO Tradlgs Lysskaerm:
VALO Tradlgs Lysskaerm er ovalformet, kan roteres til maksimal brug, og kan bruges med en gennemsigtig barrieremuffe.

Brug
1. Hver strgmtilstand bruges til haerdning af dentale materialer med fotoinitiatorer. Se Lynvejledning om tilstande for anbefalede haerdningstider.
BEMARK: Haerdningslyset er programmeret til at cykle fra standardstrgm til Xtra stremtilstand til Xtra stram-kvadranttilstand i raekkefglge. Hvis du for eksempel skal skifte fra standard
tromtilstand til Xtra stram-k d, er det ngdvendigt at cykle ind i Xtra stromtilstand og derefter til Xtra strgm-kvadranttilstand.
2. Heerdningslyset gemmer det senest anvendte timerinterval og tilstand, og det vil som standard g tilbage til dette, nar som helst tilstandene @ndres, eller hvis batterierne fiernes.

Betjening
HARDNINGSTILSTAND: Standardstrgmtilstand
TIMERINTERVALLER: 5, 10, 15, 0g 20 sekunder.
+ Denne tilstand er standardindstilling for haerdningslyset, nar det tzendes FORSTE GANG. Tilstands-/statuslyset bliver grant, og de fire granne timerlys taendes, hvilket angiver
standardstrgmtilstand.
« For at @ndre tidsintervaller, trykkes hurtigt pa knappen Tid/tilstand.
« Tryk pa taend/sluk-knappen for at haerde. For at stoppe hardningen inden afslutningen af et tidsinterval, tryk pa teend/sluk-knappen igen.

HARDNINGSTILSTAND: Xtra stromtilstand

TIMERINTERVAL: 1, 2, og 3 sekunder
+ Fra standardstrgmtilstand, tryk pa knappen Skift tidtilstand i 2 sekunder og slip. Tilstands-/statuslyset vil veere orange og blinke, og tre af de granne timerlys vil lyse og blinke,
hvilket angiver Xtra strgmtilstand.
« For at @ndre tidsintervallerne, tryk hurtigt pa knappen Skift tid/tilstand.
« Tryk pa taend/sluk-knappen for at haerde. For at stoppe hardningen inden afslutningen af et tidsinterval, tryk pa teend/sluk-knappen igen.
+ For at vende tilbage til standardstremtilstand, tryk og hold tasten Time/Mode (Tid/tilstand) i 2 sekunder, slip, hold i 2 sekunder og slip. Tilstands-/statuslyset bliver grant, og de
grgnne timerlys teendes, hvilket angiver standardstrgmtilstand.

HARDNINGSTILSTAND: Xtra strom-kvadranttilstand
Xtra strom-kvadranttilstand er designet til at lade Klinikeren haerde en kvadrant eller fem tzender kontinuerligt uden at skulle fierne VALO Orto Tradlgs handstykket fra mundhulen. Hver af
de fem taender vil blive eksponeret i 3 sekunder efterfulgt af 2 sekunders hvile
TIMERINTERVAL: 5 automatisk timede stramsted pa 3 sekunder hver (Bemaerk: Der er 2 sekunders sikkerhedsforsinkelse i slutningen af hver haerdningscyklus).
+ Fra standardstrgmtilstand, tryk pa knappen Skift tidtilstand i 2 sekunder, slip, tryk og hold den nede i 2 sekunder, og slip. Tilstand-/statuslyset bliver orange og blinker, og tre af de
grenne timerlys vil lyse og blinke, hvilket angiver Xtra stram-kvadranttilstand
« Tryk pa teend/sluk-knappen for at heerde. For at stoppe hardningen inden afslutningen af et tidsinterval, tryk pa teend/sluk-knappen igen.
« For at vende tilbage til standardstrgmtilstand, skal du trykke og holde knappen Time/Mode (Tidtilstand) i 2 sekunder og slip. Tilstands-/statuslyset bliver grant, og de granne
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timerlys teendes, hvilket angiver standardstrgmtilstand.
Dvaletilstand: Hardningslyset gar i dvaletilstand efter 60 sekunders inaktivitet, som angivet ved langsom blinkning af tilstands-/statuslyset. Hvis enheden samles op eller rgres, vil
haerdningslyset blive vagnet og automatisk returnere til den sidst anvendte indstilling. Lad hardningslyset vaere uforstyrret, nar det ikke er i brug, for at maksimere batteriets levetid.
Rengering

1. Kassér brugte barrieremuffer i standardaffald efter hver patient.

2. Se Behandlingssektion.
Instrukti vedr. monteri

1. Konsollen skal monteres pa en flad, oliefri overflade.

2. Renggr overfladen med hospitalssprit.

3. Traek bagsiden af kansollens klebende tape.

4. Placer konsollen, sa haerdningslyset lofter opad, nar det fiernes. Tryk den let pa plads.

Lynvejledning om tilstande
FORESLAEDE HAERDNINGSTIDER STANDARD XTRA STROM XTRA STROM-KVADRANT

STROM (mW/cm?) 1200 3200 3200

TAND/SLUK-KNAP @ @ @ @ @ @ @ @ 5 pa hinanden falgende
[¢] o [¢] [e] @) [e]

udbrud pd 3 sekunder
TIMERINTERVALLYS hver

TILSTAND/STATUSLYS

KNAPPEN SKIFT TID/ g g @ g g g @ g

TILSTAND
5sek. 10sek. 15sek. 20 sek. Tsek.  2sek. 3sek. 3sek

O o o o
OO0 O (e) o OO0 O O O

METAL OG KERAMISKE KONSOLLER 1X 10 SEKUNDER 2X3 SEKUNDER 2X3 SEKUNDER
(HERDNINGSTID PR. KONSOL)

RESTORATIV HARDNING, (2 MM) INKREMENTER

PR. LAG | 1X10 SEKUNDER | 1X3 SEKUNDER | —
ENDELIG HERDNING \ 1X20 SEKUNDER \ 2X3 SEKUNDER | —
Lynvejledning om advarsler:
Advarsel om strgmniveau Advarsel om temperatur Advarsel om service LED-advarsel
Udskift batterierne Lad dem afkele For reparation, ring til For reparation, ring til
kundeservice kundeservice
« Lavt batteri: Blinker langsomt *3bip +Ingen lyd « 3 kontinuerlige bip
« Slukning: 3 bip, blinker « Blinker langsomt « Blinker, 2 sekunder « Enkelt hurtig blink
« Forbyder drift « Forbyder drift « Tillader drift « Forbyder drift
o o (@] o
o o o o
» 0 20 oo 20
[e)e) o 00
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5. Vedligeholdelse

Generel renggring af haerdningslys

Efter hver brug fugtes en gaze eller en blgd klud med et godkendt overfladedesinfektionsmiddel, og overfladen og linsen tarres af. Uautoriserede rengaringsmidler kan forarsage skade
pd heerdningslyset.

ACCEPTABLE RENG@RINGSMIDLER:
« 70% isopropylalkohol
* 70% ethanol

Generel renggring af lysskjoldet:

Renggr VALO Cordless lysskaermen med ethvert overfladedesinfektionsmiddel. MA IKKE autoklaveres.

Reparation

Brugerudfart vedligeholdelse

1) Brug et barrierehylster for at forhindre dental komposit i at klaebe til overfladen af linsen. Brug om ngdvendigt et tandlaegeinstrument af plast eller rustfrit stal til forsigtigt at fierne
eventuel vedhaeftet komposit. Brug ikke vaerktgj, der beskadiger linsen.

2) Lysmélere er meget forskellige og er designet til specifikke lyslederspidser og linser. Ultradent anbefaler at kontrollere outputtet i Standard Power-tilstand rutinemaessigt. BEMARK: det
sande numeriske output vil vaere skavt pa grund af ungjagtigheden af almindelige lysmélere og den brugerdefinerede LED-pakke i haerdningslyset

Vedligeholdelse af batteri

Opladning og udskiftning af batterier

Haerdningslyset leveres med 4 genopladelige lithiumjer er. Ultradent anbefaler kun at bruge genopladelige VALO-batterier.

Sadan oplader du batterier:

1) Placer oplader og batterier i et omrade, hvor de ikke kommer i kontakt med vaesker eller desinfektionsspray.

2) Indszt batterierne i opladeren med den positive (+) ende pegende mod indikatorlysene pa opladeren.

3) Gront lys indikerer, at batterierne er klar til brug.

4) Batterier vil tage 1-3 timer at oplade. Lad batterierne blive i opladeren, indtil de er klar til brug.

BEM/ERK: Hvis det rade lys pa opladeren ikke bliver grant, nar batterierne har vaeret opladet i mere end tre timer, kan batteriet vaere nedbrudt (edelagt) og kan ikke oplades. Prov et nyt
batteri, eller ring til Ultradent kundeservice for at bestille et nyt sat genopladelige batterier.

Sadan skifter/isatter du batterier:

1) Fjern baghzetten ved at dreje den mod uret en kvart omgang.

2) Fjern batterierne.

3) Indszt nye batterier med den positive (+) side farst.

4) Seet bagdaekslet pa igen ved at justere og skubbe forsigtigt, mens du drejer med uret. Heetten Klikker, nar den er helt pasat.
5) Enheden er klar til brug.

Lave batterier: Hardningslyset signalerer il brugeren, at det er tid til at skifte batterierne, ndr indikatorlyset for lavt batteri blinker radt. Hvis batteriopladningen bliver for lav, vil der lyde
en advarselslyd pa 3 bip, og haerdningslyset tillader ikke yderligere drift, for batterierne er genopladet eller nye batterier isaettes. (Se Hurtig advarselsvejledning)

Opladningstid og batterilevetid: Fuldt opladet batterilevetid i haerdningslyset afhanger af tilstand/tidsinterval, batteritype, brugsmaengde og LED-effektivitet. Generelt bgr genopladelige
batterier holde omkring 400 haerdningscyklusser.

« Anbefalet genopladningsinterval: Nér indikatoren for lavt batteri tender, eller cirka en gang hver eller hver anden uge, afhangig af brug

« Ekstra batterier: Hardnil leveres med 4 ¢ ladelige batterier.

« Forventet batterilevetid: Genopladelige lithiumjer ier kan genoplades cirka 1000 til 2000 gange. Baseret pa normal brug og korrekt pleje br batterier holde i op til fem r,
men ber udskiftes efter behov.

Producentreparation

1) Reparationer ma kun udfares af autoriseret servicepersonale. Ultradent skal give servicepersonale dokumentation til at udfgre reparationer.

2) Nar du sender enheder ind til reparation, service eller kalibreringer, skal batterierne altid fiernes fra haerdningslyset og opladeren. Pak batterier, oplader, adapter og haerdningslys
separat i returboksen.

3) Send batterier i overensstemmelse med lokale regler.

Garanti
Ultradent Products, Inc. (“Ultradent”) garanterer, at dette produkt i en periode pa 5 ar fra kebsdatoen, ndr det betjenes i overensstemmelse med betjeningsvejledningen, der falger med
produktet, (i) i alle vesentlige henseender skal overholde specifikationer angivet i Ultradents dokumentation, der ledsager produktet; og (i) vere fri for defekter i materiale og udfarelse

Denne le garanti kan ikke overdrages og gaelder udelukkende for den oprindelige keber og omfatter ikke efterfalgende ejere af produktet. Denne begransede garanti daekker
ikke andre tilbehgrskomponenter, sasom, men ikke begraenset til, batterier, opladere, adaptere eller adaptive linser. Denne begransede garanti er ugyldig, hvis produktet svigter eller

er beskadiget pa grund af uagtsomhed, misbrug, misbrug, ulykke, zendring, manipulation, aendring eller manglende overholdelse af de gaeldende brugsanvisninger. Kun som eksempel
er et produkt, der er tabt og beskadiget, ikke dakket af denne garanti. For at kvalificere sig under denne begransede garanti skal kabsbevis (f.eks. salgskvittering eller lignende
dokumentation) indsendes til Ultradent sammen med det defekte produkt.
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Et defekt produkt, der opfylder de heri anfarte garantibetingelser, vil efter Ultradents eget sken enten blive repareret eller udskiftet. Ultradents ansvar for produktet skal under ingen
omstandigheder overstige den kabspris, som kaberen har betalt. Ultradent er under ingen omstaendigheder ansvarlig for nogen indirekte, tilfeeldige, forudsete, uforudsete, specielle
eller flgeskader, der opstar som falge af eller i forbindelse med brugen af dette produkt.

6. Bearbejdning

Dette produkt er beregnet til at blive brugt med en barrierehylster Se ovenfor for vedligeholdelse og generel rengaring.
7. Opbevaring og bortskaffelse
Hvis haerdningslyset opbevares i perioder laengere end 2 uger eller det nedpakkes til kersel, skal du altid fierne batterierne. Hvis der efterlades batterier i enheden i lengere tid uden
genopladning, kan de ophgre med at fungere eller blive umulige at oplade. Opbevar ikke batterier ved temperaturer over 40 °C (104°F) eller i direkte sollys.
Opbevaring og transport af hardningslys:
« Temperatur: +10 °C til +40 °C (+50 °F til +104 °F)
+ Relativ luftfugtighed: 10 % til 95 %

+ Omgivende tryk: 500 hPa til 1060 hPa
Ved bortskaffelse af elektronisk affald (dvs. hardningslys, opladere, batterier og stramforsyninger) skal du fglge lokale retningslinjer for affald og genanvendelse..

8. Tekniske overvejelser

Tilbehor
Vare CE-oplysninger
VALO Trédlgs Lysskeerm C €
VALO Oplader C E
VALO Batterier C E

Tekniske oplysninger/data

EFFEKTIVE KOMPOSITHZARDENDE BALANGDEBAND
(Anvendeligt belgeleengdeomrade: 380-515 nm)

XTRA POWER
KVANDRANT
XTRA
STANDARD

SPEKTRAL STRALEEFFEKT (nW/nm)

W MELLENGDE (nm)

Attribute Information/Specification
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Linse
Bolge-laengde-
omrade

Diameter 9,75 mm

+ Brugbart bolgelaengdeomrade: 385 - 515 nm
«_Spidsbglgelaengder: 395 - 415 nm 0g 440 - 480 nm

hardnings-lys

Lysintensi-tetstabel Sammenligningsoversiqt for nominel strélingsemittering Strdlingsudgang vil variere baseret p
Maleinstru-ment + Gigahertz spectrum analyzer | instrumentets kapacitet, mélemetode og
lysplacering.
1 Strali Igang er i over |
Exitance Total Power med 150 10650, nar den males med en
Gigahertz-Optik spektrumanalysator.
Malers dbning 15 mm 15 mm
Standardstrgm (+10 %) 1 1(;0 mw/ 820 mW
o’
Xtra stram (+ 10 %) 21(30 mw/ 1570 mW
o
Xtra stram-kvadrant (+ 10 %) 21(30 mw/ 1570 mW
m’
VALO Orto Tradlgs Klassificeringer: IEC 60601-1 Vaegt:

(sikkerhed), IEC 60601-1-2 (EMC)

9
+ Med batterier: 6 oz. (190 gram)
« Uden batterier: 5 oz. (150 gram)
Dimension: (8 x 1,28 x 1,06) tommer, (203 x 32,5 x 27) mm

Strgmforsy-ning til
oplader

Udgang - 12 VDC ved 500 mA
Indgang - 100 VAC til 240 VAC
Ultradent P/N 5930 VALO
Stremforsyning til oplader med
internationale stikindsatser

VALO Oplader

Klassificeringer: IEC 60601-1 (sikkerhed)

Ledningslengde - 1,8 meter (6 fod)

VALO Stremforsyning til oplader er en klasse II stramforsyning af medicinsk
kvalitet og yder isolation fra netstrammen

o Rad LED - Oplader

0 LED slukket - kortslutning
« Opladningstid: 1-3 timer
Klassificering: CE, WEEE

VALO smart oplader til 3,6 VDC lithium-jernfosfatbatterier:
« Automatisk slukning, nar den er fuldt opladet
+ Automatisk registrering af defekte batterier
* Beskyttelse: Termisk, overbelastning, kortslutning, omvendt polaritet

0 Gron LED - Tom eller fuldt opladet

VALO Batterier

Driftsbetin-gelser

Relativ luftfugtighed: 10 % til 95 %

Genopladeligt: Sikker kemi lithiumjernfosfat (LiFePO4) RCR123A
« Arbejdsspaending: 3,2VDC, 400mAh (Watt-time ngdvendig)
Klassificeringer: UL 62133-2, CE, RoHS, WEEE
Celler er vurderet til >2000 opladnings-/afladningscyklusser, for de rammer 70% af deres kapacitet. Det anbefales at
udskifte batterier hvert 3.-5. dr, men levetiden kan variere afhanqiqt af brug. Udskift efter behov.
Temperatur: +10 °C til +32 °C (+50 °F til +90 °F)

Omgivende tryk: 700 hPa til 1060 hPa

Driftscyklus:

Fejlfinding

Haerdningslyset er beregnet til kortvarig drift. Ved maksimal omgivelsestemperatur (32 °C) 1 minut ON flere pa
hinanden fglgende cykler, 30 minutter OFF (afkelingstid).

forhandler af dentale produkter.

Huis Igsningerne foreslaet nedenfor ikke afhjaelper problemet, skal du ringe til Ultradent pa 800.552.5512. Hvis du er uden for USA, skal du ringe til din Ultradent-distributer eller

Problem

Mulige lgsninger

Lyset taendes ikke

1) Tryk pa Time/Mode (Tid/tilstand) eller taend/sluk-knappen for at vagne fra stramsparetilstand.

2) Kontroller den rgde indikator for lavt batteriniveau for batteriladningsstatus.

3) Kontroller, at friske batterier er sat korrekt ind i enheden.

4) Hvis rgde og gule LED-advarsler blinker, betyder det, at hardningslyset har naet den indre temperatursikkerhedsgraense.
Lad haerdningslyset kale ned i 10 minutter eller brug et keligt fugtigt handklaede for at afkgle enheden hurtigt.

5) Hvis den rpde LED-advarsel blinker og bipper kontinuerligt, skal du ringe til Ultradent Kundeservice til reparation.

Lyset forbliver ikke taendt i det gnskede tidsrum

1) Kontroller tilstand og timerlys for korrekt tidsindgang.
2) Kontroller indikatoren for lavt batteriniveau for batteriladningsstatus.
3) Kontrollér, at de nye batterier er sat korrekt ind i enheden.
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Lyset haerder ikke harpiks korrekt

1) Tjek linsen for resterende herdet harpiks/komposit.

2) Brug korrekt gulbrun UV-gjenbeskyttelse og kontroller, at LED-lysene virker.

3) Kontroller effektniveauet med lysmaleren. Ved brug af en lysmaler anbefaler Ultradent at kontrollere haerdningslyset i
standardstrgmtilstand.

BEMARK: Den sande numeriske udgang vil blive skzev pa grund af ungjagtigheden af almindelige lysmalere og den
brugerdefinerede LED-pakke, som hardningslyset anvender. Lysmalere er meget forskellige og er designet til specifikke
lyslederspidser og linser.

4) Kontroller udlgbsdatoen pd haerdende harpiks.

5) Serg for, at korrekt teknik falges efter producentens anbefalinger.

Batterier oplades ikke

1) Serg for, at batterierne sattes i opladeren i den korrekte retning og lad batterierne oplade i 1-3 timer.

2) Hvis de rade lys pa opladeren ikke skifter til grent, skal du ringe til Ultradent Kundeservice for at bestille erstatningsbat-
terier og/eller -opladere

3) Hvis der ikke er synlige granne eller rgde lys pa opladeren, skal du ringe Ultradent kundeservice for at bestille eller
udskifte oplader og/eller vekselstrgmsadapter.

Opladeren oplader ikke batterierne

1) Serg for, at opladeren er tilsluttet, og at vekselstramsadapteren er tilsluttet en stikkontakt.
2) His de granne eller rade lys pa opladeren ikke er synlige, skal du ringe til Ultradent Kundeservice for at fa en ny oplader
og/eller pter.

Kan ikke andre tilstand eller tidsintervaller

1) Hold bade knapperne Time/Mode (Tid/tilstand) og Teend/sluk-knap nede, indtil en raekke bip angiver, at hardningslyset
er last op.

9. Diverse oplysninger

1EC 61000-4-2

jlednings- og fremstilli ing for elek sk
Haerdni er beregnet til brug i det elektromagnetiske milg, der er angivet nedenfor. Kunden eller brugeren skal sikre sig, at den bruges i et sadant miljg.
Emissi Over | Elektromagnetisk miljg - vejledning
RF-emissioner Gruppe 1 Haerdningslyset anvender batterier og pavirkes ikke af EMI, RF eller overspaend-
CISPR11 ingsbeskyttelse.
RF-emission Klasse B
CISPR11 Haerdningslyset bruger kun elektrisk og elektromagnetisk energi til deres interne
Harmoniske emissioner A funktioner. Derfor er eventuelle RF-emissioner meget lave og kan ikke fordrsage
1EC 6100032 interferens pé elektronisk udstyr i naerheden.
Spaendingsfluktuationer/fimmerudslip IEC 61000-3-3 N/A Harmonisk emission og spandingsvariation testning gaelder ikke for haerdningsly-
set, fordi det er batteridrevet.
Haerdningslyset er egnet til brug i alle omgivelser, herunder private hjem og steder,
som er direkte forbundet med det offentlige lavspaendingsnetvaerk, der leverer
strgm til bygninger til husholdningsbrug.
jlednings- og fremstilli ing for elek isk i
Haerc er beregnet til brug i det elektromagnetiske miljg, der er angivet nedenfor. Kunden eller brugeren skal sikre sig, at den bruges i et sadant miljo.
IMMUNITETS-TEST IEC 60601 testniveau Over iveau Elektromagnetisk miljg - vejledning
Elektrostatisk afladning +8 kV kontakt +8 kV kontakt Fysisk miljg ber begranses til folgende:
(ESD) +15kV luft +15kV luft 1.1P-kode: 1P20

2. Nedszenk ikke i vaeske.

3. Mé ikke anvendes omkring brandfarlig gas. Enheden er ikke-APG og
ikke-AP.

4. Fugtighedsinterval ved opbevaring: 10 % - 95 %

5. Temperaturinterval ved opbevaring: 10 °C - 40 °C
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Elektriske hurtige
speendingsvari-anter/
strgmsted

+2 kV for strmforsyning-
sled-ninger
+1kV for indgangs-/

+2 kV for strgmforsynings-
ledninger
Bemarkning 1: Haerdningsly-

1EC 61000-4-4 udgangslinjer set har ingen [/0 porte
Overspaending +1kVlinje til linje +1kVlinje til linje
1EC 61000-4-5 +2kV linje til jord +2kV linje til jord

Spaending, fald, kortslut-
ninger, afbrydelser og varia-
tioner pa stramforsynin-
gens indgangslinjer

IEC61000-4-11

<5%U
(>95%faldiUved 0,5
cyklus)

40%U
(60 % fald i U ved 5
cyklusser)

70%U
(30 % fald i U ved 25
cyklusser)

<5%U
(>95 % fald i U ved 5 sek)

<5%U
(>95 % fald i U ved 0,5 cyklus)

40% U
(60 % fald i U ved 5 cyklusser)

70%U
(30 % fald i U ved 25 cyklusser)

<5%U

(>95%fald i U ved 5 sek)
Bemaerkning 2: Genopret-
ter selv

Haerdningslyset er batteridrevet og kan ikke tilsluttes AC MAINS-strgm.

Fordi haerdningslyset er batteridrevet, er det ikke underlagt elektriske
transienter, overspandinger, spaendingsfald, kortslutninger, afbrydelser eller
variationer pa AC MAINS-strgmmen.

Den ekstra batterioplader kan vaere underlagt ovenstaende, men den er
adskilt fra og ikke kritisk for driften af VALO Tradlgs haerdningslys.

Hvis batterispaendingen i hardningslyset falder til 4 VDG, tillader apparatet
ikke drift. VALO Tradlgs haerdningslys slukker. Nar nye batterier sattes i
og de korrekte effektniveauer genoprettes, genoptages haerdningslyset og
vender tilbage til samme tilstand, fer stramforbruget. Heerdningslyset vil
selvstarte, hvis strgmmen tabes.

Strgmfrekvens
(50/60 Hz) magnetfelt

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

Magnetfelter med magnetfrekvens bgr vaere pa niveauer, der karakteriseres
af en typisk placering i et typisk bolig-, hiemmepleje-, kommercielt, hospital
eller militzert miljg.

Bemarkning 1: Haerdningslyset er ikke udstyret med porte eller tilgaengelige 1/0-linjer.
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og fremstilli ing for isk i for systemer, der ikke er livsopretholdend

Haerdni er beregnet til brug i det elektromagnetiske miljg, der er angivet nedenfor. Kunden eller brugeren skal sikre sig, at den bruges i et sadant miljg.
IMMUNITETS-TEST IEC 60601 testniveau Over | | Elekiromagnetisk miljg - vejledning
Konduktion RF 3Vrms 3Vrms Baerbart og mobilt RF-kommunikationsudstyr skal ikke anvendes tettere pa
TEC 610004-6 150 KNz 1l 80 MHz 150 KNz 1l 80 MHz nogen del af haerdningslyset, herunder kabler, end den anbefalede adskil-

- lelsesafstand, beregnet ud fra den ligning, der gaelder for senderens frekvens.
Udstralet RF 3V/m 3V/m Anbefalet and:
IEC61000-4-3 80 MHz til 2,5 GHz 80 MHz til 2,5 GHz

d=[%]\/ﬁ

3,5
d= [—]\/F
Ey 80 MH il 800 MHz

7
d= [—] VP
Eyl ™ soommzti 25 6H

P er senderens maksimale udgangseffekt i watt (W) ifglge senderens produ-
cent, og d er den anbefalede separationsafstand i meter (m).

Feltstyrker fra faste RF-sendere, som bestemt af en elektromagnetisk
undersggelsea, bar vaere mindre end overensstemmelsesniveauet i hvert
frekvensomradeb.

Interferens kan forekomme i naerheden af udstyr market med falgende

symbol:
()

BEM/ERKNING 1 Ved 80 MHz 0g 800 MHz gaelder det hgjere frekvensomrade.
BEMARKNING 2 Disse retningslinjer finder maske ikke anvendelse i alle situationer. Elektromagnetisk forplantning pavirkes af absorption og refleksion fra strukturer, objekter og
mennesker.
a Feltstyrker fra faste sendere, som fx basestationer til radio (mobiltelefoner/tradigse) telefoner og landmobile radioer, amatgrradio, AM- og FM-radiotransmission og tv-
transmission, kan ikke forudsiges teoretisk med ngjagtighed. For at vurdere det elektromagnetiske miljg, der skyldes faste RF-sendere skal en elektromagnetisk underspgelse af
stedet overvejes. Hvis den malte feltstyrke pa det sted, hvor haerdningslyset bruges, overstiger det gaeldende RF-overensstemmelsesniveau ovenfor, skal VALO Tradlgs haerdning-
slys observeres, sa normal drift kan bekreeftes. Hvis unormal ydeevne observeres, kan der vaere behov for yderligere foranstaltninger, som f.eks. reorientering eller omplacering af
haerdningslyset.
b Over frekvensomradet 150 kHz til 80 MHz bgr feltstyrker vaere mindre end 3 V/m

- og fremstili ing for afstande mellem baerbart og mobilt RF- 0g VALO Tradlgs ly

Heerdningslyset er beregnet til brug i et elektromagnetisk miljg, hvor udstralede RF-forstyrrelser styres. Brugeren af haerdningslyset kan medvirke til at forhindre elektromagnetisk
interferens ved at opretholde en minimal afstand mellem baerbart og mobilt RF-kommunikationsudstyr (sendere) og haerdningslyset, som anbefalet nedenfor i henhold til kom-

munikationsudstyrets udgangseffekt.
Separationsafstand afhaengig af senderens frekvens
. (meter)
Nominel maksimal udgangseffekt
SFeenderen 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz'—72,BGHz
chle | eBle | a-fe
4 Ey E;

0,01 0,12 meter 0,035 meter 0,07 meter

01 0,37 meter 0,11 meter 0,22 meter

1 1,7 meter 0,35 meter 0,7 meter

10 3,7 meter 1,11 meter 2,22 meter

100 11,7 meter 3,5 meter 7,0 meter

Haerdningslyset er blevet testet i henhold til IEC 60601-1-2: 2014 og bestaet under udstralede feltstyrker pa 10 V/m mellem 80 MHz til 2,5 GHz. Veerdien af 3 Vrms svarer til V1, og
veerdien 10 V/m svarer til E11 formlerne ovenfor.

For sendere, der er bedgmt til en maksimal udgangseffekt, som ikke er anfart ovenfor, kan den anbefalede adskillelsesafstand d i meter (m) estimeres ved hjelp af den ligning,
der geelder for frekvensen af senderen, hvor P er senderens maksimale udgangseffekt i watt (W) ifalge producenten af senderen.

BEM/ERKNING 1 Ved 80 MHz 0g 800 MHz gaelder separationsafstanden for det hgjere frekvensomrade.

BEMARKNING 2 Disse retningslinjer finder maske ikke anvendelse i alle situationer. Elektromagnetisk forplantning pavirkes af absorption og refleksion fra strukturer, objekter og

Indberet enhver alvorlig haendelse til producenten og den kompetente myndighed.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200
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ULTRADENT Johdoton VALO" Ortho FI

@M PRODUCTS, INC.
1. Product Description VALOKOVETIN

Laajan valospektrinsa ansiosta VALO Ortho Cordless -valokovetin polymeroi kaikki valokovetettavat tuotteet aallonpituusalueella 385-515 nm iso 10650 -standardin mukaisesti. VALO Ortho
Cordless -valokovetin kdyttad ladattavia Ultradent VALO -akkuja ja akkulaturia. Valokovetin on suunniteltu sopimaan tavalliseen hammashoitoyksikon kannattimeen, tai se voidaan asentaa
vapaasti valittavaan asentoon pakkauksen mukana toimitetulla kannattimella.

Johdottoman VALO Ortho -laitteen osat:
+ 1= VALO Ortho Cordless -valokovetin
+ 4 - Ultradent VALO ladattavat akut
+ 1= Ultradent VALO -akkulaturi hoitolaitteen tasoisella 12VDC AC -verkkosovittimella
+ 1-VALO Barrier Sleeve -suojapeitteiden naytepakkaus
+ 1 - Mustavalolinssi
* 1-VALO Cordless -valosuoja
+ 1 - Valokovettimen pinta-asennettava kannatin kaksipuolisella teipilla

Hallintalaitteiden yleiskatsaus: .
y Kuva Painikkeet ja valot Selite

€————————— Virtapainike _>@

Ajoitus valot  m—

Alhainen akun varaustaso -ilmaisin_>‘
N >

Tilavalo -

~@—— Ajoituksen/tilan vaihtopainike =——p> g

Lue kaikki ohjeet sekd kayttGturvallisuustiedote huolellisesti ja sisdista ne ennen kyseisten tuotteiden kayttoa.

2. Kéyttoaiheet/-tarkoitus
Valoaktivoituvien hampaiden korjausmateriaalien ja limojen kovetukseen kaytettéva valolahde.
3. Varoitukset ja varotoimet

Riskiryhma 2

VAROITUS - Tama tuote lahettda UV-sateita. Altistuminen voi aiheuttaa silmien tai ihon drsytystd. Kayta asianmukaista suojausta.
VAROITUS - Tama tuote lahettaa mahdollisesti vaarallista optista sateilya. Ala tuijota kayttovaloa. Saattaa olla haitallista silmille.

+ ALA katso suoraan valonldhteeseen. Potilaan, Kliinikon ja avustajien on aina kaytettava ru U kun valokovetin on kaytossa.
+ Sahkdiskun vaaran estdmiseksi taman laitteen muuttaminen ei ole sallittua. Kayta vain mukana toimitettua Ultradent VALO -virtalahdettd ja pistokesovittimia. Ala kayté naitd osia jos
ne ovat vaurioituneet. Tilaa silloin uudet Ultradentin asiakaspalvelun kautta.
+ Kannettavat RF-viestintdlaitteet voivat heikentéa suorituskykyd, jos niita kaytetaan lahempénd kuin 30 cm (12 tuumaa).
+ Kéytd vain alkuperdisia lisdvarusteita, kaapeleita ja virtalahteita véaranlaisen toiminnan, liséantyneen sahkomagneettisen séteilyn tai heikentyneen séhkomagneettisen hirionsiedon
estamiseksi (katso kohta Sahkomagneettiset padstot).
« Akkujen kdsittelyyn liittyvan sahkdpalovaaran valttamiseksi:
0 ALA sekoita ladattavia akkuja ei-ladattaviin akkuihin tai muihin akkutyyppeihin.
o ALAyritd ladata ei-ladattavia akkuja. Ei-ladattavien akkujen lataaminen voi aiheuttaa henkilo- tai omaisuusvahinkoja.
0 ALA autoklavoi tai suihkuta akkuja, akun koskettimia, laturia tai verkkovirta-adapteria minkaanlaisella nesteelld. Jos akkulaturin koskettimissa nakyy korroosiota, ota
yhteyttd Ultradent-asiakaspalveluun tilataksesi uuden.
0 ALA lataa akkuja syttyvien materiaalien lsheisyydessd.
o ALA sailytd laturia Kliinisessa toimintatilassa.
+ Valttadksesi loukkaantumisvaaran, ALA KAYTA akkuja, jotka ovat syGpyneité (ruosteisia), kolhiintuneita, erittavit hajua tai nesteitd, joissa on repeytynyt tai puuttuva kadre tai jotka ovat
muuten vaurioituneet. Ota yhteyttd Ultradent-asiakaspalveluun tilataksesi vaihtoakkuja
+ Kéytd vain suositeltuja akkuja. Vaihtoehtoiset akut voivat aiheuttaa toimintahairioita.
+ Valttaaksesi lampdarsytyksen tai vamman vaaran, valtd perakkaisia kovettamissyklejd aldka altista suun pehmytkudoksia llaheisyydelta yli 10 sekunnin ajan missaan kayttotilassa. Jos
tarvitaan pidempia ke isaikoja, kayta useita ko , joissa on jaksojen vélisid lepoaikoja, tai kaytd kaksoiskovetintuotetta pehmy 1 kuumenemisen valttamiseksi.
+ Ole varovainen hoitaessasi potilaita, jotka karsivét haitallisista fotobiologisista reaktioista tai yliherkkyyksista, kemoterapiahoitoa saavia potilaita tai potilaita, joita hoidetaan
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valoherkistavilla laakkeilla.
+ Tamé laite voi olla herkka voimakkaille magneettisille tai staattisille sahkokentille, jotka voivat hdirita ohjelmointia. Jos epdilet ettd nain on tapahtunut, irrota laite hetkellisesti
pistorasiasta ja kytke se sitten takaisin pistorasiaan.
+ Al pyyhi valokovetinta sybvyttavilla tai hankaavilla puhdistusaineilla, autoklavoi tai upota minkdanlaiseen ultradénihauteeseen, desinfiointiaineeseen, puhdistusliuokseen tai
nesteeseen. Mukana toimitettujen kasittelyohjeiden noudattamatta jéttaminen voi tehda valokovettimen kéyttokelvottomaksi.
+ Valttaaksesi laitteen vahingoittumisen, ALA aseta sormia, instrumentteja tai muita esineita valokovettimen akkukoteloon.
« Valttaaksesi laitteen vahingoittumisen, ALA yritd puhdistaa kultaisia kosketuspintoja tai mitdan akkulokeron osaa. Ota yhteytta Ultradentin asiakaspalveluun, jos esiintyy ongelmia.
+ Ristikontaminaation estamiseksi suojapeitteet ovat kertakayttisia.
+ Korroosioriskin vahentamiseksi poista suoja kéyton jalkeen.
+ Valttaaksesi puutteellista kovettumista, dla kéyta valokovetinta, jos linssi on vaurioitunut.
+ Tamé laite on omelmonu oikomishoidon kayttoon. Jos kaytat Johdotonta VALO Ortho -laitetta muunlaiseen hammashoitoon, ALA ylitd 10 sekuntia normaalin tehon tilassa. Pulpan
likut | hoitojen yhteyd kéyta kahta 10 sekunnin kovetusjaksoa tayden 20 sekunnin jakson sijaan.
4, Valhelttalset ohjeet

Valmistelutoimenpiteet
1. Lataa akut ennen valokovettimen kayttoa (katso kohta Akun huolto).
2. Aseta ennen jokaista kayttod uusi suojus valokovettimen paalle ja véltd ryppyjen muodostumisen linssille parhaan tuloksen saavuttamiseksi

Huomautus:
+ Valta ristikontaminaatiota ja komposiittimateriaalin tarttumista linssiin ja laitteen pintaan, kdyttamalla VALO -valokovettimen péalld Ultrad yva ia suojapeitetta jokaisen
kéyttokerran yhteydessd. Suojapeitteet ovat kertakayttdisia.

ohdottoman VALO -laitteen valosuo,
Johdottoman VALO -laitteen valosuoja on soikea, sitd voi kaannelld hyodyn maksimoimiseksi ja kayttaa lapinakyvan suojapussin kanssa.

Kéytto
1. Kutakin tehotilaa kdytetaan hammasmateriaalien kovettamiseen valokaynnisteen avulla. Katso Tilojen Pikaopas suositeltuihin kovettumisaikoihin.
HUOMAUTUS: Valokovetin on ohjelmoitu siirtyméan jérjestyksessa Normaali teho -tilasta Erittain korkea teho -tilaan, ja sen jalkeen Erittdin korkea teho neljannesosa -tilaan. Esimerkiksi,
vaihtaaksesi Normaali teho -tilasta Erittdin korkea teho neljdnnesosa -tilaan, joudut siirtyméaén sinne Erittain korkea teho -tilan kautta.
2. Valokovetin tallentaa viimeksi kdytetyn ajoituksen aikavalin ja tilan, ja palaa takaisin niihin, jos tilaa vaihdetaan tai akut poistetaan.

Kaytto

KOVETUSTILA: Normaalin tehon tila

AJOITUKSEN AIKAVALIT: 5, 10, 15, ja 20 sekuntia.
+ Valokovettimen oletusasetuksena on tama tila, kun se kytketaan paalle ensimmaisen kerran. Tilan merkkivalo palaa vihreand ja nelja vihreda ajoituksen valoa palavat, ilmaisten
Normaali teho -tilan.
* Muuttaaksesi a]mluksen valid, pama nopeasti Aika/Tila -painiketta.

+ Paina virtapai ke Kovetuksen loy iseen ennen ajoi in loppumista, paina virtapainiketta uudelleen.

KOVETUSTILA: Erittdin korkean tehon tila

AJOITUKSEN AIKAVALL: 1,2, ja 3 sekuntia
+ Normaali teho -tilassa, paina Aika/Tila -painiketta 2 sekunnin ajan ja vapauta. Tilan merkkivalo palaa oranssina ja villkkuu ja kolme vihreda ajoituksen valoa syttyy ja vilkkuu, ilmaisten
Erittdin korkea teho -tilan.
* Muuttaaksesi ajoituksen valia, paina nopeasti Aika/Tila -painiketta.
+ Paina virtapainiketta ko i. Kovetuksen lopettamiseen ennen ajoitusvalin loppumista, paina virtapainiketta uudelleen.
+ Palataksesi Normaali teho -tilaan, paina Aika/Tila -painiketta 2 sekunnin ajan ja vapauta, paina toiset 2 sekuntia ja vapauta. Tilan merkkivalo palaa vihreana ja vihreat ajoituksen valot
palavat, ilmaisten Normaali teho -tilan.

KOVETUSTILA: Erittdin korkea teho neljannesosa -tila
Erittain korkea teho neljannesosa -tila on suunniteltu siten, etta laakari voi yhtajaksoisesti hoitaa neljasosan hampaista, tai viisi ottamatta Johdottoman VALO Ortho -laitteen
kasiosaa pois suusta. Jokaista viitta hammasta kovetetaan 3 sekunnin ajan, jonka jalkeen on 2 sekunnin lepotauko
AJOITUKSEN AIKAVALL: 5 automaattisesti ajoitettua 3 sekunnin pursketta (huom: jokaisen kovetusjakson lopussa on 2 sekunnin turvallisuusviive).
+ Normaali teho -tilassa, paina Aika/Tila -painiketta 2 sekunnin ajan ja vapauta, paina toiset 2 sekuntia ja vapauta. Tilan merkkivalo palaa oranssina ja villkkuu ja kolme vihredd
ajoituksen valoa synyyja vilkkuu, ilmaisten Erittéin korkea teho nelj@nnesosa -tilan.
+ Paina vir i i. Kovetuksen lopettamiseen ennen ajoitusvélin loppumista, paina virtapainiketta uudelleen.
+ Palataksesi Normaal\ teho -tilaan, paina Aika/Tila -painiketta 2 sekunnin ajan ja vapauta. Tilan merkkivalo palaa vihreana ja vihreat ajoituksen valot palavat, ilmaisten Normaali teho
~tilan.
Lepotila: Valokovetin siirtyy lepotilaan 60 sekunnin toimettomuuden jalkeen ja se osoitetaan tila valon hitaalla vilkkumisella. Laitteen kosketus tai nostaminen herdttda laitteen ja palauttaa
sen automaattisesti viimeksi kaytettyyn asetukseen. Pidentaaksesi akun kestoa, anna laitteen olla rauhassa kun sita ei kayteta.
Puhdistus
1. Heitd kytetyt suojat sekajatteisiin kunkin potilaan jalkeen.
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2. Katso Kasittely-osio.
Pidikkeen kiinnitysohjeet
1. Pidike tulee asentaa tasaiselle, 6ljy-vapaalle pinnalle.
2. Puhdista pinta spriilld.
3. Irroita pidikkeen teipin taustapaperi
4. Aseta pidike siten, ettd valokovetinta nostetaan siirrettaessa ylospain. Paina tiukasti paikoilleen

Tilojen Pikaopas

KOVETUSAIKA SUOSITUKSET NORMAALI ERITTAIN KORKEA ERITTAIN KORKEA TEHO NELJANNESOSA
TEHO (mW/cm?) 1200* 3200'

VIRTAPAINIKE @ @ @ @ @ @ @ @ 5 perakkdista
o o o o o o

3 sekunnin pursketta

AJOITUKSEN AIKAVALI -VALOT o o o o
OO0 O o o OO0 O o o

TILAVALO

AJOITUKSEN/TILAN g g g g g g g g
5s Ts

VAIHTOPAINIKE
10s 155 20s 2s 3s 35

METALLISET JA KERAAMISET BRAKETIT 1X10 SEKUNTIA 2X3 SEKUNTIA 2X3 SEKUNTIA
(KOVETUSAIKA BRAKETTIA KOHDEN)

KORJAUSTEN VAIHEITTAINEN (2MM) KOVETUS

KERROSTA KOHDEN \ 1X10 SEKUNTIA \ 1X3 SEKUNTIA | —
LOPULLINEN KOVETUS \ 1X 20 SEKUNTIA \ 2 X3 SEKUNTIA \ _

Varoitusten Pikaopas:

Tehotaso varoitus Lampétila varoitus Huoltovaroitus LED varoitus
Vaihda akut Anna jadhtya Soita asiakaspalveluun Soita asiakaspalveluun
korjausta varten korjausta varten
« Akun varaustaso alhainen « 3 danimerkkid « Ei danta « Jatkuva 3 piippausta
hidas vilkkuminen « Hidas vilkkuminen « Vilkkuu, 2 sekuntia * Yksi nopea vilkahdus
* Sammuta: 3 ddnimerkkid, « Estda toiminnan + Sallii toiminnan « Estda toiminnan
vilkkuva

« Estdd toiminnan

e°

(O] © O]

o 9 8
s 3 2C
12\

©:..8
0000
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5. Huolto

Valokovettimen yleinen puhdistus

Kostuta jokaisen kdyttckerran jalkeen sideharso tai pehmed liina hyvaksytylld pintadesinfiointiaineella ja pyyhi pinta ja linssi. Muut kuin suositellut puhdistusaineet voivat vahingoittaa
valokovetinta.

HYVAKSYTTAVAT PUHDISTUSAINEET:
« 70% isopropyylialkoholi
* 70% etanoli

Valosuojan yleinen puhdistus:
Puhdista VALO Cordless -valosuoja milla tahansa pintadesinfiointiaineella. ALA autoklavoi.

Korjaus
Kayttajan suorittama huolto
1) Kaytd suojay 4 estadksesi f ia tarttumasta linssin pintaan. Kayta tarvittaessa muovista tai ruostumattomasta teraksestd valmistettua hammashoitoinstrumenttia

poistaaksesi varovasti kiinnittyneen komposiitin. Ald kayta tyckaluja, jotka vahingoittavat linssia.

2) Valomittarit eroavat toisistaan suuresti, ja ne on suunniteltu tietyille valon ohjainkarjille ja linsseille. Ultradent suosittelee, ettd lahtoteho tarkistetaan rutiininomaisesti vakiotehotilassa
HUOMAA: todellinen numeerinen teho on vadristynyt, koska tavalliset valomittarit ja mukautettu LED-asetelma valokovettimessa ovat epatarkkoja

Akun huolto

Akkujen lataaminen ja vaihtaminen

Valokovettimen mukana tulee 4 lad litium-rautafc iakkua. Ultradent suosittelee vain ladattavien VALO-akkujen kayttoa.

Akkujen lataaminen:

1) Sailyté laturi ja akut alueella, jossa ne eivdt joudu kosketuksiin nesteiden tai desinfiointisuihkeen kanssa.

2) Aseta akut laturiin siten, etta positiivinen (+) paa osoittaa laturin merkkivaloihin.

3) Vihredt valot ilmaisevat, ettd paristot ovat kayttovalmiita.

4) Akkujen lataaminen kestda 1-3 tuntia. Jata akut laturiin, kunnes ne ovat kayttovalmiina.

HUOMAA: Jos laturin punainen valo ei muutu vihredksi, kun akkuja on ladattu yli kolme tuntia, akku voi olla heikentynyt (vioittunut) eikd sita voi ladata. Kokeile uutta akkua tai soita
Ultradent-asiakaspalveluun tilataksesi uuden ladattavien akkujen sarjan.

Akkujen vaihtaminen/asettaminen:

1) Poista takakansi kiertamalld sita vastapaivadn neljanneskierroksen verran.

2) Poista akut.

3) Aseta uudet akut positiivinen (+) napa ensin.

4)Kiinnitd paristotilan kansi takaisin kohdistamalla ja tyontamalld, samalla varovasti kiertaen myétépdivaan. Kansi napsahtaa, kun se on kiinnitetty kokonaan.
5) Laite on kayttovalmis.

Alhainen lataustaso: valokovetin ilmoittaa kayttdjalle, etta on aika vaihtaa akut, kun alhaisen akun merkkivalo vilkkuu punaisena. Jos akun varaustila laskee liian alhaiseksi, kuuluu 3
piippauksen varoitusaani, eikd valokovetin salli lisatoimintaa, ennen kuin akut on ladattu tai uusia akkuja on asennettu. (Katso pikaopas varoituksiin)

Latausaika ja akun kesto: Taysin ladatun akun kesto valokovettimessa riippuu tilasta/aikavalistd, akun tyypistd, kayton madrasta ja LEDin tehokkuudesta. Yleensd ladattavien akkujen tulisi
kestad noin 400 kovettamissyklia.

« Suositeltu latausvali: Kun akun alhaisen varaustason merkkivalo syttyy tai noin 1 - 2 viikon valein kayton mukaan.

+ Lisaakut: valokovettimen mukana toimitetaan 4 ladattavaa akkua.

« Akun odotettavissa oleva kayttoika: Ladattavat litiumrautafosfaattiakut voidaan ladata noin 1000-2000 kertaa. Normaalikaytossa ja asianmukaisella hoidolla akkujen on kestettava jopa
viisi vuotta, mutta ne on vaihdettava tarvittaessa.

Valmistajan korjaukset

1) Korjaukset saa suorittaa vain valtuutettu huoltohenkildsto. Ultradentin tehtévand on toimittaa huoltohenkildstélle tarpeellinen dokumentaatio korjausten suorittamista varten.

2) Kun lahetat laitteita korjattavaksi, huollettavaksi tai kalibroitavaksi, poista aina akut valokovettimesta ja laturista. Kadri akut, laturi, sovitin ja valok 1 erikseen palat on.
3) Laheta akut paikallisten méaraysten mukaisesti.

Takuu

Ultradent Products, Inc. (“Ultradent”) takaa, etta timén tuotteen on viiden vuoden ajan ostopaivastd, kun sitd kdytetadn tuotteen mukana toimitettujen kayttoohjeiden mukaisesti, (i) oltava
kaikilta olennaisilta osin tuotteen mukana toimitetuissa Ultradentin asiakirjoissa esitettyjen eritelmien mukainen; ja (ii) siiné ei saa olla materiaali- ja valmistusvirheita.

Témé rajoitettu takuu ei ole siirrettavissa ja koskee vain alkuperaista ostajaa eika ulotu tuotteen seuraaviin omistajiin. Tama rajoitettu takuu ei kata muita lisévarustekomponentteja,

kuten akkuja, latureita, sovittimia tai adaptiivisia linsseja. Tama rajoitettu takuu on mitaton, jos tuote epaonnistuu tai vahingoittuu huol 1, kaltoinkohtelemisen, vaarinkayton,
onnettomuuden, muutoksen, peukaloinnin tai sovellettavien kéyttoohjeiden noudattamatta jattamisen vuoksi. Tama takuu ei kata esimerkiksi tuotetta, joka on pudonnut ja vaurioitunut.
Tamédn rajoitetun takuun saamiseksi ostotodistus (esim. myyntikuitti tai vastaavat asiakirjat) on toimitettava Ultradentille viallisen tuotteen mukana.

Viallinen tuote, joka tdyttda tassd esitetyt takuuehdot, korjataan tai vaihdetaan Ultradentin harkinnan mukaan. Ultradentin vastuu tuotteesta ei missaan tapauksessa ylitd ostajan
maksamaa ostohintaa. Ultradent ei ole misséén olosuhteissa vastuussa mistaan epasuorista, satunnaisista, ymista, odc erityisisté tai valillisista vahingoista,
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jotka johtuvat tdman tuotteen kdytosta tai liittyvat siihen.
6. Kasittely
Jokaisen kayttokerran jalkeen, kostuta sideharso tai pehmead kangas hyvaksytyllé pintadesinfektioiaineella ja pyyhi pinnat ja linssit.

HYVAKSYTYT PUHDISTUSAINEET:
+ Lysol Brand III -desinfiointisuihke (suositeltava)
+ Isopropyylialkoholi
+ Etyylisprii puhdistusaineet
+ Lysol®*tiiviste (vain alkoholipohjainen)
+ Cavicide™*-tuotteet (valkaisuaineettomat)**

SOPIMATTOMAT PUHDISTUSAINEET - ALA KAYTA:
+ Vahvasti emaksisid [ mukaan lukien kasisaippuat ja astianpesuaineet
+ Valkaisuainepohjaisia puhdistusaineita (esim. Clorox™*, Sterilox™*)
Vetyperoksidipohjaisia puhdistusaineita
Hankaavia puhdistusaineita (esim. Comet Cleanser™*)
Asetoni- tai hiilivetypohjaisia puhdistusaineita
MEK (metyylietyyliketoni)
Birex®*
Gluteraldehydi
Kvaternaariset ammoniumkloridisuola puhdistusaineita (paitsi Cavicide™*)
Cavicide1™*-liuosta tai -pyyhkeitd

*Muun kuin Ultradent-yhtion tavaramerkki
** Jos kdytetaan, voi haalistaa varit

AKKULATURL:
Jos puhdistus on tarpeen, irrota laturi, kostuta liina isopropyylialkoholilla, ja pyyhi laturin tai akkujen pinnat. Anna laturin kuivua kokonaan ennen kayttod.

VALOSUOJAN PUHDISTUS:
Kylma desinfioi Johdottoman VALO -laitteen valosuoja millé tahansa pintadesinfektioaineella. ALA kayta autoklaavia

7. Sailytys ja havitys

Jos valokovetin varastoidaan yli 2 viikon ajan tai pakataan siirtoa varten, poista aina akut. Jos akut jatetadn yksikkoon pitkaksi ajaksi ilman uudelleen lataamista, ne voivat menettad
toiminta- tai latauskyvyn. Ala sailyta akkuja yli 60°C:n (140°F:n) lampotilassa tai suorassa auringonvalossa.

Valokovettimen sailytys ja kuljetus:
+ Lampétila: +10-40°C (+50-104°F)
+ Suhteellinen kosteus: 10-95 %
+ Iimanpaine: 500-1060 hPa
Elektroniikka tuotteita (kuten valokovettimia, latureita, akkuja tai virtalaheita) havitta noudata

8. Tekniset nékokohdat

ja -kierratys ohjeita.

Lisdvarusteet

Nimike ) ustiedot

Johdottoman VALO -laitteen valosuoja

VALO-laturi

VALO-akut

MMM
MMM

ekniset tiedot/ Tredot
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TEHOKKAAT KOMPOSIITTIKOVETETUT AALLONPITUUSKAISTAT
(Hydédynnettava aallonpituusalue: 380-515 nm)

+Latauksen automaattinen katkaisu, kun akku on taynna

+Viallisten akkujen automaattinen tunnistus

+Suojaukset: Lampo, ylilataus, oikosulku, napaisuussuojaus
0 Punainen LED - lataa
0 Vihred LED - tyhja tai taysin latautunut
0 LED pais paaltd - oikosulku

+Latausaika: 1-3 tuntia

Luokitukset: CE, WEEE

Tehokas alempi Tehokas yldosa
— aallonpituuskaista aallonpituuskaista
£ 395-415 nm 440-480 nm XTRA POWER
E QUANDRANT
3 XTRA
£ VAKIO
o
I
i
5
=
=
<L
v
4
w
4
=
o
=
x
w
o
v
WAVELENGTH (nm)
Ominaisuus Tiedot/Mdarittelyt
| Linssi | Halkaisija 9,75 mm
Aallonpituusalue « Kayttokelpoinen aallonpituusalue: 385-515 nm
«_Huippuaallonpituudet: 395-415 nm ja 440-480 nm
Light Intensity Table Nimellisen séteilyn eksitanssin vertailukaavio I ys vaihtelee instrumentin
Mittausvéline + Gigahertsin spektrianaly- ominaisuuksien, mittausmenetelman ja
saattori valon sijoittamisen mukaan.
1 Steilyemissiivisyys tayttda iso 10650
Sateilyn Koko- -standardin vaatimukset mitattuna
eksitanssi naisteho Gigahertz-Optik-spektrianalysaattorilla.
Mittarin apertuuri 15mm 15mm
Normaaliteho (+10%) 1 1(%0 mw/ 820 mW
o’
Erittdin korkea teho (+10%) 21(;0 mw/ 1570 mwW
o’
Erittdin korkea teho neljannesosa (+10%) 21(%0 mw/ 1570 mwW
m
Johdoton VALO Ortho Luokitukset: IEC 60601-1 (turvallisuus), [EC Paino:
-valokovetin 60601-1-2 (EMC) « Akun kanssa: 6 0z. (190g)
« llman akkua: 5oz. (150g)
Mitat: (8 x 1,28 x 1,06) tuumaa (203 x 32,5 x 27) mm
Laturin virtalahde Lahtd - 12vDC 500 mA Luokitukset: IEC 60601-1 (turvallisuus)
Tulo - 100-240VAC Johdon pituus - 1,8 metrid (6 jalkaa)
Ultradent P/N 5930 VALO-laturin virtalahde VALO-laturin virtaldhde on laaketieteellisen tason, luokka II -virtaldhde ja
kansainvalisillé pistokkeilla tarjoaa eristeen sahkoverkkoa vasten
VALO-laturi VALO 3,6V alykds litium-rautafosfaattiakkulaturi:
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VALO-akut

Ladattava: turvallinen kemia litiumrautafosfaatti (LiFePO4) RCR123A

« Kayttojannite: 3,2 VDC, 400 mAh (tarvitaan wattitunti)
Luokitukset: UL 62133-2, CE, RoHS, WEEE
Solut on mitoitettu >2000 lataus-/purkujaksolle ennen kuin ne 70% k

3-5 vuoden valein, mutta kayttoika voi vaihdella kéyton mukaan. Vaihda tarvittaessa.

istaan. Akut on suositeltavaa vaihtaa

Kayttoolo-suhteet

Lampétila: +10-32°C (+50-90°F)
Suhteellinen kosteus: 10-95 %
Iimanpaine: 700-1060 hPa

Kayttoaika

Valokovetin on tarkoitettu lyhytaikaiseen kayttoon. Ympariston enimmaislampétilassa (+32°C): 1 minuutin yhtamittainen ON-

jakso, 30 minuutin OFF-jakso (jdahdytysjakso).

Vianmaaritys

jalleenmyyjalle.

Jos alla ehdotetut ratkaisut eivét korjaa ongelmaa, soita Ultradentille nroon +1-800.552.5512. Yhdysvaltojen ulkopuolella, soita Ultradentin tukkumyyjalle tai hammasladkarien

Ongelma

Mahdolliset ratkaisut

Valo ei kdynnisty

1) Paina joko Aika/Tila-vaihtopainiketta tai virtapainiketta virransadstotilasta heraamiseen.

2) Akun varaustilan selvittamiseksi tarkista punainen Alhainen akun varaustaso -ilmaisin.

3) Tarkista, ettd uudet akut on asennettu laitteeseen oikein.

4) Jos punainen ja keltainen varoitusmerkkivalo vilkkuu, se tarkoittaa ettd valokovetin on saavuttanut sen sisalémpotilan

turvara}an. Anna valokovettimen jadhtya 10 minuuttia tai kayta kosteaa viileaa pyyhettd yksikon jaahdyttamiseen nopeasti.
5) Jos punainen varoitusmerkkivalo vilkkuu ja piippaa jatkuvasti, soita Ultradentin asiakaspalveluun korjausta varten.

Valo ei pysy padlla haluttua ajanjaksoa

1) Tarkista Tilan ja ajastuksen valoista, ettd sydtettynd on oikea aika.
Akun varaustilan selvittamiseksi tarkista Alhainen akun varaustaso -imaisin.

Valo ei koveta aineita kunnolla

Tarkista, ettei linssissa ole kovetetun hartsin/komposiitin jaamia.
Kayta asianmukaisia meripihkan varisid UV-suojalaseja, ja tarkista, ettd LED-valot toimivat.
3) Tarkista tehon taso valomittarilla. Jos kaytdt valomittaria, Ultradent suosittelee valokovettimen tarkastamista Normaali
teho -tilassa.
HUOMAUTUS: TodeHmen numeerinen teho vadristyy yleisten valomittareiden epatarkkuuden ja valokovettimen
kayttaman erikoi 1 LED- 1 johdosta. Valomittarit poikkeavat toisistaan merkittavasti, ja ne on suun-
niteltu tietyille valonohjauskarjille ja linsseille.
Tarkista aineen viimeinen kayttopaiva.

1)
2)
3) Tarkista, ettd uudet akut on asennettu laitteeseen oikein.
1
2)

Akut eivat lataudu

Varmista, etta akut on asetettu laturiin oikein pdin ja anna niiden latautua 1-3 tuntia.

Jos laturin punaiset valot eivat muutu vihredksi, soita Ultradentin asiakaspalveluun ja tilaa uudet akut ja/tai laturi.
3) Jos kumpikaan vihredstd tai punaisesta laturin valosta ei ole nakyvissa, soita Ultradentin asiakaspalveluun ja tilaa uusi laturi
ja/tai verkkolaite.

4)
5) Varmista, etta kaytetadn valmistajan suc tekniikkaa.
1)
2)

Laturi ei lataa akkuja

1) Varmista, ettd laturi on kytketty ja verkkolaite toimivaan f
2) Jos kumpikaan vihredstd tai punaisesta laturin valosta ei ole nakyvissd, soita Ultradentin asiakaspalveluun ja tilaa uusi laturi
ja/tai verkkolaite.

Tilaa tai aikavalejd ei voi muuttaa

1) Pida seka Aika/Tila- ettd virtapainiketta alhaalla, kunnes kuuluu sarja piippauksia osoittaen, etta valokovetin on auki.

9. Lisétiedot

Ohjeistus ja valmistajan ilmoitus sd padstoistd

Valokovetin on tarkoitettu kdytettavaksi alla maaritellyssa sahkomagneettisessa ymparistdssa. Asiakkaan tai kayttajan tulisi varmistaa, ettd sita kaytetadn téllaisessa ymparistossa.
Sateilytesti Saanndsten-mukaisuus Elec 1t - guidance

RF-séteily Ryhma 1 Valokovetin kayttaa akkuja ja siihen ei vaikuta EMI, RF- tai ylijannitesuojaus.

CISPR 11

RF-siteily Luokka B Valokovetin kayttaa sahko- ja sahkdmagneettista energiaa vain sisdisiin toimintoi-
CISPR 11 hmsa Sen vuoksi sen aiheuttama radiotaajuussateily on erittdin vahaista, eika se
Harmoniset paastot 5 aiheuta hairidita lahella oleviin sahkolaitteisiin.

IEC61000-3-2 - Harmoniset sateily- ja jannittevaihtelujen testaukset eivat ole olennaisia valokovetti-
Jannitevaihtelut/valkesateily IEC 61000-3-3 ES men kiiytissd, koska se kiyttaa akkuvirtaa.

Valokovetin soveltuu kaytettavaksi kaikenlaisissa tiloissa, mukaan lukien kotitaloukset
seka tilat, jotka on \ntetty suoraan julkiseen verkkovirtaan, joka toimittaa matalajanit-
teistd virtaa koti .
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Ohjeistus ja

ilmoitus sa

hé

Valokovetin on tarkoitettu kaytettavaksi alla maaritellyssa sahkomagneettisessa ymparistossa. Asiakkaan tai kayttajan tulisi varmistaa, etta sitd kdytetaan tallaisessa ymparistossa.

HAIRIONSIETO-TESTI 1EC 60601 -testitaso Sadnnostenmukaisuus-taso Sahkémagneettista ymparistoa koskeva ohjeistus
Sahkostaattinen purkaus +8 KV kontaktipurkaus +8 KV kontaktipurkaus Fyysistd ymparistoa tulisi rajoittaa seuraavasti:
(electrostatic discharge, +15 kV ilmapurkaus +15 kV ilmapurkaus 1. 1P-koodi: 1P20
ESD) 2. Ald upota nesteeseen.
3. Ala kaytd syttyvien kaasujen laheisyydessa. Yksikolld on ei-APG ja ei-AP
IEC 61000-4-2 -luokitus.

4. Kosteusrajat sailytyksessa: 10-95 %
5. Séilytyslampotilat: +10-40°C

Nopea sahkdinen

+2 KV virransyottolinjoissa

+2 kV virransyottolinjoissa

transientti/ +1 KV tulo-/lahtélinjoissa Huomautus 1: Valokovet-
purske timessa ei ole tulo-/

1EC 61000-4-4 lahtoporttia (1/0)
Yljjénnite +1kV linjalta linjalle +1kV linjalta linjalle

IEC 61000-4-5 +2 kV linjalta maahan +2 kV linjalta maahan

Jannite, laskut, oikosulut
ja virtaldhteen sydttolinjan
vaihtelut

1EC 61000-4-11

<5% U
(>95%:n lasku U:ssa 0,5
syklin aikana)

40% U
(60%:n lasku U:ssa 5 syklin
aikana)

70% U
(30%:n lasku U:ssa 25 syklin
aikana)

<5% U

(>95%:n lasku U:ssa 5s
aikana)

<5% U
(>95%:n lasku U:ssa 0,5 syklin
aikana)

40% U
(60%:n lasku U:ssa 5 syklin
aikana)

70% U
(30%:n lasku U:ssa 25 syklin
aikana)

<5% U

(>95%:n lasku U:ssa 5s aikana)
Huomautus 2: Automaattinen
toimintaan paluu

VALO GRAND on akkukayttdinen ja sita ei voi yhdistdd sahkoverkkoon.

Koska valokovetin on akkukayttdinen, sahkdiset transientit, sahkoiskut,
jannitekuopat, oikosulut, jakelun keskeytykset tai sahkdverkon vaihtelut eivat
vaikuta siihen.

Edella mainitut voivat vaikuttaa lisavarusteisiin kuuluvaan akkulaturiin,
mutta sen toiminta on erillista eika siten kriittinen Johdottoman VALO
-valokovettimen kannalta.

Jos valokovettimen akun jénnite laskee alle 4V, laite estaa toiminnan.
Johdoton VALO -valokovetin kytkeytyy pois padltd. Kun uudet akut on laitettu
paikoilleen ja asianmukainen tehotaso palautuu, valokovetin kéynnistyy
uudelleen ja palaa ennen tehon menetysta olevaan tilaan. Valokovetin palaa
toimintaan automaattisesti virran menetyksen paatyttya.

Virran taajuus
(50/60 Hz) magneettikent-ta

IEC 61000-4-8

30A/m

30A/m

Virran taajuus magneettikenttien tulisi vastata tasoltaan tyypillisen paikan,
kuten kotitalous-, kotihaito-, liikeyritys-, sairaala- tai varuskuntaympariston
tyypillista tasoa.

Huomautus 1: Valokovetinta ei ole varusteltu tulo-/ldhtoporteilla, eika nékyvissé olevilla tulo-/lahtélinjoilla.
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ilmoitus sa

muita kuin el

rjestelmid koskien

Ohjeistus ja

Valokovetin on tarkoitettu kaytettavaksi alla maaritellyssa sahkomagneettisessa ymparistossa. Asiakkaan tai kayttajan tulisi varmistaa, etta sitd kdytetaan tallaisessa ymparistossa.

HAIRIONSIETOTESTI 1EC 60601 -testitaso S 1-mt Sahkémagneettista ymparistoa koskeva ohjeistus

Johtunut radiotaajuussa- 3Vrms 3Vrms Kannettavia ja liikuteltavia radiotaajuusviestintélaitteita ei tulisi kayttda

teily lahempana mitaan valokovettimen osaa, mukaan lukien kaapelit, kuin

TEC 6100046 150 kHz-80 MHz 150 kHz-80 MHz suositelluksi suojaetaisyydeksi on laskettu ldhettimen taajuuteen sovellettavaa
- - yhtaloa kayttaen.

Radiotaajuusa-teily 3V/m 3V/im Suosneltu ‘mwm, ys:

IEC61000-4-3 80 MHz-2,5 GHz 80 MHz-2,5 GHz

a=[e
= [E;l] \/ﬁ 80-800 MHz

d= [—] VP
E, 800 MHZ-2,5 GHz

P on lahettimen valmistajan ilmoittama I&hettimen nimellinen enimmaissyot-
toteho watteina (W) ja d on suositeltava suojaetdisyys metreina (m).

Kiinteiden RF-lahettimien kenttavoimakkuus, kuten maaritettynd sahkomag-
neettisessa kartoituksessaa, tulisi olla alhaisempi kuin saannostenmukaisu-
ustaso kullakin taajuusalueellab vaatii.

Seuraavalla symbolilla merkittyjen laitteiden laheisyydessd saattaa esiintyd

hairioita: (((i)))

etenemiseen.

a Kiinteiden lahettimien, kuten radion

HUOMAUTUS 1: 80 MHz:n ja 800 MHz:n taajuusalueella sovelletaan korkeampaa taajuusaluetta.
HUOMAUTUS 2: Némé ohjeet eivat vélttdmatta sovellu kaikkiin tilanteisiin. Imeytyminen ja heijastuminen rakenteista, esineista ja ihmisistd vaikuttaa sahkdmagneettisten aaltojen

inverkon toistimien, amatdériradioiden, AM- ja FM-radioldhetysten ja TV-

(matka-/‘

\ja
lahetysten kentan ia ei voida ennustaa kovin tarkasu Kiinteiden rad\o\ahemm\en aiheuttaman séteilyn vuoksi, kannattaisi harkita ympardivan alueen
sahkomagneettista kartoitusta. Jos valokovettimen kayttosijannissa mitattu kentanvoimakkuus ylittaa sita koskevan radiotaajuuden saadostenmukaisuustason, Johdotonta VALO
-valokovetinta tulisi tarkkailla normaalin toiminnan varmistamiseksi. Jos havaitaan epanormaalia toimintaa, lisdtoimenpiteet, kuten valokovettimen uudelleen suuntaaminen tai

sijoittaminen, saattavat olla tarpeen.
b 150 kHz:n-80 MHz:n ylittavalld taajuusalueella kenttévoimakkuuksien tulisi olla alle 3 V/m

Ohjeistus ja

iimoitus

jalitk

Ja VALO - imen vz

sahkomagneettisia hairioita sdilyttamalla alla suoswteHut ahimma
valilld. Suositukset perustuvat tietolikenr \

Valokovetin on tarkoitettu kdytettavaksi sahkomagneett\sessa ympamstossa Jonka séteilevid radiotaajuushdirivita valvotaan. \/a\okovett\men kayttaja voi auttaa esta

det k

ja liik

radiotaajuutta kayttévien en (Idhettimien) ja valovettimen

Lahettimen taajuuden vaatima suojaetaisyys

d=[3v;15]«/?

Nimellinen 1toteho (metrid)
lahettimelle 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
(P watteina)

sl | e

0,01 0,12 metrid 0,035 metria 0,07 metrid
0,1 0,37 metria 0,11 metrid 0,22 metrid
1 1,7 metrid 0,35 metrid 0,7 metrid
10 3,7 metrid 1,11 metria 2,22 metrid
100 11,7 metria 3,5 metrid 7,0 metrid

Valokovetin on testattu IEC 60601-1-2:2014 standardin mukaisesti ja se lapdisi sateilykenténteho testin seuraavilla voimakkuusarvoilla: 10V/m, 80 kHz:n-2,5 GHz:n taajuusalueella.
Arvo 3Vrms viittaa edella mainitun kaavan arvoon V1 ja arvo 10V/m viittaa kaavan arvoon E1.

Jos Idhettimen suurinta nimellisldhtétehoa ei ole mainittu edelld, suositeltu etéisyys d metreina (m) voidaan arvioida lahettimen taajuuteen sovellettavalla yhtallld, jossa P on
valmistajan ilmoittama lahettimen suurin nimellisléhtdteho watteina (W).

HUOMAUTUS 1: 80 MHz:n ja 800 MHz:n taajuusalueella ptee korkeamman taajuusalueen suojaetdisyys.
HUOMAUTUS 2: Nama ohjeet eivat vé 3 sovellu kaikkiin Imeytyminen ja f 1

, esineistd ja ihmisista vaikuttaa sahkomagneettisten aaltojen

Iimoita kaikista vakavista vaaratilanteista ja
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200
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ULTRADENT  VALO" Ortho Tradlgs NO

PRODUCTS, IN X
1. Produktbeskrivelse Herdingslys

Med sitt bredbandsspekter er VALO Ortho Cordless herdelys designet for & polymerisere alle lysherdede produkter i balgelengdeomradet 385-515nm per SO 10650. VALO Ortho Cordless
herdelampe bruker Ultradent VALO oppladbare batterier og batterilader. Herdelyset er utformet for & hvile i en standard tannenhetsbrakett eller kan tilpasses ved hjelp av braketten som
folger med settet.

VALO Ortho tradles-produktkomponenter:
+ 1-VALO Ortho tradlgss-herdingslys
+ 4-Ultradent VALO oppladbare batterier
+ 1-Ultradent VALO-batterilader med medisinsk 12 VDC strgmadapter
+ 1-VALO barrierehylse-prgvepakke
* 1-Svartlyslinse
+ 1-VALO tradlgs lysskierm
+ 1-Herding av lysover ingsbrakett med dobbelt klistreband

Oversikt over kontroller: " .
Bilde Knapper og lys Brosjyre

»

Tidtakerlys >
Lavt batteri - Indikator ~ =————3p>

Modus-/statuslys - 30
~@——— Endre-knapp for tidtaker/ ————p

modus

For alle produkter som er beskrevet heri, les ngye og forsta all instruksjon og SDS-informasjon far bruk.

2. Indikasjoner for bruk / tiltenkt formal

Kilden til belysning for herding av fotoaktiverte dentalreparative materialer og klet

3. Advarsler og forholdsregler

Risikogruppe 2
FORSIKTIG UV-utslipp fra dette produktet. @ye- eller hudirritasjon kan skyldes eksponering. Bruk passende skjerming.
FORSIKTIG Mulig farlig optisk straling utstralet fra dette produktet. Ikke stirr pa driftslampen. Kan vzere skadelig for gynene.

« IKKE se direkte inn i lysutgangen. Pasient, kliniker og assistenter ber alltid bruke ravfarget UV-gyebeskyttelse nar herdelys er i bruk.
+ For a unnga fare for elektrisk stgt er ingen modifikasjoner av dette utstyret tillatt. Bruk kun de medfalgende Ultradent VALO-stramforsyningen og pluggadapterne. Hvis disse
komponentene er skadet, ikke bruk og ring Ultradents kundeservice for & bestille en erstatning
+ Baerbart RF-kommunikasjonsutstyr kan forringe ytelsen hvis det brukes nermere enn 30 cm (12 tommer).
+ Bruk kun autorisert tilbehgr, kabler og stremforsyninger for & forhindre feil drift, gkt elektromagnetisk straling eller redusert elektromagnetisk immunitet (se avsnittet om
elektromagnetiske utslipp).
+ For 3 unnga risikoen for elektrisk brann forbundet med handtering av batterier:
o IKKE bland oppladbare batterier med ikke-oppladbare batterier eller andre batterityper.
0 IKKE prev a lade ikke-oppladbare batterier. Lading av ikke-oppladbare batterier kan fare til personskade eller skade pa eiendom
0 IKKE autoklaver eller spray batterier, batterikontakter, lader eller vekselstramadapter med vaeske av noe slag. Hvis det vises korrosjon pa kontaktene til batteriladeren,
ring Ultradents kundeservice for a bestille en erstatning.
0 IKKE lad batterier rundt brennbare materialer.
0 IKKE oppbevar laderen i Klinisk drift.
« For a unnga fare for skade, IKKE bruk batterier som er korrodert (rust), bulkete, avgir lukt eller vaesker, har revet eller manglende innpakning, eller som pa annen mate er skadet. Ring
Ultradents kundeservice for a bestille nye batterier.
« Bruk kun anbefalte batterier. Alternative batterier kan forarsake funksjonsfeil
« For a forhindre risikoen for termisk irritasjon eller skade, unnga rygg-mot-rygg herdesykluser og ikke eksponer oralt mykt vev i naerheten i mer enn 10 sekunder i noen modus. Hvis
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lengre herdetider er ngdvendig, bruk flere herdesykluser med hvileperioder mellom syklusene, eller bruk et dual-cure produkt for & unnga oppvarming av blgtvev.
+ Veer forsiktig nar du behandler pasienter som lider av ugnskede fotobiologiske reaksjoner eller sensitivitet, pasienter som gjennomggr cellegiftbehandling eller pasienter som
behandles med fotosensibiliserende medisiner.
+ Denne enheten kan vaere utsatt for sterke magnetiske eller statiske elektriske felt, som kan forstyrre programmeringen. Hvis du mistenker at dette har skjedd, ma du koble fra
enheten et gyeblikk og deretter koble den til stikkontakten igjen.
+ IKKE tark ned herdelyset med etsende eller skurende rengjeringsmidler, autoklaver eller dypp ned i noen form for ultralydbad, desinfeksjonsmiddel, rengjeringslgsning eller vaske.
Unnlatelse av a fglge medfglgende behandlingsinstruksjoner kan gjare herdelys ubrukelig.
+ For d unnga d skade utstyret, IKKE stikk fingre, instrumenter eller andre gjenstander inn i batterirommet til herdelampen.
+ For a unnga a skade utstyret, IKKE prav a rengjgre gullkontaktene eller noen del av batterirommet. Ring Ultradents kundeservice hvis du er bekymret.
+ For a forhindre risikoen for krysskontaminering er barrierehylser engangsbruk.
+ For a redusere risikoen for korrosjon, fjern sperrehylsen etter bruk.
« For & redusere risikoen for underherdede harpikser, bruk ikke herdelys hvis linsen er skadet.
+ Denne enheten er programmert for ortodontisk bruk. Hvis du bruker VALO Ortho tradlgs for andre tannbehandlinger, ma du IKKE overskride 10 sekunder i standard effekt-modus.
For enhver annen tannprosedyre: For & unnga overoppheting av massen, bruk to 10 sekunders herdemidler i stedet for en hel 20 sekunders herding.
4. Trinnvise instruksjoner

Forberedelse
1. Lad batteriene fgr du bruker herdelampen (se avsnittet Batterivedlikehold).
2. Fgr hver bruk, plasser en ny barrierehylse over herdelyset, for & minimere rynker over linsen for best resultat.
Merk:
« For d forhindre krysskontaminering og bidra til & forhindre at dentalt komposittmateriale fester seg til overflaten av linsen og stavkroppen, ma en Ultradent-godkjent barrierehylse
brukes over VALO-herdelyset ved hver bruk. Sperrehylser er beregnet for bruk pd én pasient.

VALO tradlgs lysskjerm:
VALO tradlgs lysskjerm er ovalformet, kan roteres for maksimal bruk, og kan brukes med gjennomsiktig barrierehylse.

Bruk
1. Hver effekt-modus brukes til herding av dentalmaterialer med fotoinitiatorer. Se Hurtigmodusveiledning for anbefalte herdetider.
MERK: Herdingslyset er programmert til & veksle fra Standard effekt- til Ekstra effekt-modus, til Ekstra effekt kvadrant-modus i sekvens. Hvis du for eksempel skal bytte fra Standard
effekt-modus til Ekstra effekt kvadrant-modus, mé du veksle fra Ekstra effekt-modus og deretter til Ekstra effekt kvadrant-modus.
2. Herdingslyset lagrer det sist brukte tidsintervallet og modusen, og det kommer tilbake til dette ndr modiene endres eller hvis batteriene fjernes.

Drift

HERDINGSMODUS: Standard effekt-modus

TIDSINTERVALLER: 5,10, 15, og 20 sekunder.
+ Herdingslyset er standard i denne modusen nar det F@RST er slatt pa. Modus-/statuslyset blir grant og de fire grenne tidtakerlampene lyser, som indikerer Standard effekt-modus.
« For & endre tidsintervaller, trykker du raskt pa tid-/modusknappen.
+ Trykk pé stramknappen for & herde. For & stoppe herdingen for ferdigstillelse av et tidsintervall, trykk pd stramknappen igjen.

HERDINGSMODUS: Ekstra effekt-modus

TIDSNTERVALL: 1, 2, 0g 3 sekunder
+ Fra Standard effekt-modus, trykk tids-/modusendringsknappen i 2 sekunder og slipp. Modus-/statuslyset vil bli oransje og blinke, og tre av de grgnne tidtakerlampene vil lyse og
blinke, som indikerer Ekstra effekt-modus.
+ For d endre tidsintervaller, trykker du raskt pa tid/modus-endringsknappen.
+ Trykk pa stramknappen for & herde. For a stoppe herdingen for ferdigstillelse av et tidsintervall, trykk pd stramknappen igjen.
+ For a ga tilbake til standard effekt-modus trykk og hold inne tid/modus-knappen i 2 sekunder, slipp, hold nede i 2 sekunder og slipp. Modus-/statuslyset lyser grant, og de granne
tidtakerlampene er tent, noe som indikerer standard stremmodus.

HERDINGSMODUS: Ekstra effekt kvadrant-modus
Ekstra effekt kvadrant-modusene er utformet slik at klinikeren kontinuerlig kan herde en kvadrant eller fem tenner uten & matte fierne VALO Ortho Cordless-handstykket fra munnhulen.
Hver av de fem tennene vil bli utsatt i 3 sekunder etterfulgt av 2 sekunders hvile.
TIDSNTERVALL: 5 automatisk tidsavgrensede utladninger pa 3 sekunder hver (Merk: Det er en 2 sekunders sikkerhetsforsinkelse pa slutten av hver herdingsperiode).
+ Fra Standard effekt-modus, trykk pa tids-/modusendringsknappen i 2 sekunder, slipp, trykk og hold igjen i 2 sekunder, og slipp opp. Modus-/statuslyset vil bli oransje og blits, og tre
av de grenne tidtakerlysene vil lyse og blinke, som indikerer Ekstra effekt kvadrant-modus.
+ Trykk pé stramknappen for & herde. For a stoppe herdingen for ferdigstillelse av et tidsintervall, trykk pd stramknappen igjen.
+ For a ga tilbake til standard stremmodus, trykk og hold inne tids-/modusknappen i 2 sekunder og slipp opp. Modus-/statuslyset lyser grant, og de granne tidtakerlampene er tent,
noe som indikerer standard strgmmodus.
HVILE-modus: Herdingslyset gar inn i hvilemodus etter 60 sekunder med inaktivitet, som indikert ved langsom blinking av modus-/statuslys. Nar du henter opp eller bergrer enheten, vil
det vekke herdingslyset og automatisk returnere det til den sist brukte innstillingen. For & maksimere batteriets levetid, la herdingslyset veere uforstyrret ndr det ikke er i bruk.
Rens
1. Kast brukte barrierehylser i vanlig avfall etter hver pasient.
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2. Se avsnittet Behandling.
Monteringsbrakettinstruksjoner
1. Braketten skal monteres pa en flat, oljefri overflate.
2. Rengjor overflaten med desinfeksjonssprit.
3. Trekk av brakettens tape.
4. Plasser braketten slik at herdelyset loftes oppover ndr det fiernes. Trykk godt pa plass.

Hurtigmodusveiledning

FORESLATTE HERDETIDER STANDARD EKSTRA EFFEKT EKSTRA EFFEKT KVADRANT

EFFEKT (mW/cm?) 1200* 3200

PA-KNAPP @ @ @ @ @ @ @ 5 pafalgende
o o o o o o

utladninger pd 3

TIDTAKERINTERVALL-LYS o o o ¢}
00 0® O0® O 00 O#% O

MODUS/STATUS-LYS

TIDS-/MODUSENDRING- g g g g @ g g

KNAPP
5sek. 10sek. 15sek. 20 sek. Tsek. 2sek. 3sek

METALL- 0G KIERAMISKE BRAKETTER 1X10 SEKUNDER 2 X3 SEKUNDER
(HERDINGSTID PER BRAKETT)

GJENOPPRETTENDE HERDING (2 MM)-INKREMENTER
PER LAG 1X10 SEKUNDER 1X3 SEKUNDER
ENDELIG HERDING \ 1X20 SEKUNDER \ 2X3 SEKUNDER | —

Hurtigadvarselsveiledning:

Effektnivd-advarsel Temperatur-advarsel Service-advarsel LED-advarsel
Bytt ut batterier Tillat for avkjgling Ring kundeservice for Ring kundeservice for
reparasjon reparasjon
« Lavt batteri: sakte blinkende *3pip *Ingen lyd * 3 sammenhengende pip
= Sla av: 3 pip, blinkende « Sakte blinking « Blinker hvert. 2 sekund « Enkel hurtigblits
« Forbyr drift « Forbyr drift « Tillater drift « Forbyr drift
o o e} o
o © ¢} o
»0 *0 00 0
[eXe) [e}e}

e°
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5. Vedlikehold

Generell rengjgring av herdelys

Etter hver bruk, fukt et gasbind eller en myk klut med et godkjent overflatedesinfeksjonsmiddel og terk av overflaten og linsen. Uautoriserte rengjaringsmidler kan fordrsake skade pa
herdelyset.

AKSEPTABLE RENGJ@RINGSMIDLER:
« 70 % isopropylalkohol
* 70 % etanol

Generell rengjaring av lysskjoldet:

Rengjar VALO Cordless lysskjoldet med et hvilket som helst overflatec i IKKE autokl

Reparasjon

Brukerutfgrt vedlikehold

1) Bruk en barrierehylse for & forhindre at dental kompositt fester seg til overflaten av linsen. Om ngdvendig, bruk et tanninstrument av plast eller rustfritt stal for forsiktig d fierne
eventuelt festet kompositt. Ikke bruk verktgy som skader linsen.

2) Lysmalere er svaert forskjellige og er designet for spesifikke lyslederspisser og linser. Ultradent anbefaler rutinemessig a sjekke utgangen i standard stremmodus. MERK: den sanne
numeriske utgangen vil vaere skjev pa grunn av ungyaktigheten til vanlige lysmalere og den tilpassede LED-pakken i herdelyset

Batterivedlikehold

Lading og bytte av batterier

Herdelyset leveres med 4 oppladbare litiumjernfosfatbatterier. Ultradent anbefaler kun & bruke VALO oppladbare batterier.

Slik lader du batterier:

1) Plasser laderen og batteriene i et omrade der de ikke kommer i kontakt med véesker eller desinfiserende spray.

2) Settinn batteriene i laderen med den positive (+) enden pekt mot indikatorlysene pa laderen.

3) Gronne lys indikerer at batteriene er klare til bruk.

4) Batteriene vil ta 1-3 timer & lade. La batteriene sta i laderen til de er klare til bruk.

MERK: Hvis det rade lyset pa laderen ikke lyser grant ndr batteriene har veert ladet i mer enn tre timer, kan batteriet bli degradert (sdelagt) og kan ikke lades. Prav et nytt batteri eller ring
Ultradents kundeservice for & bestille et nytt sett med oppladbare batterier.

Slik bytter/setter du inn batterier:

1) Flern bakdekselet ved & vri mot klokken en kvart omdreining.

2) Ta ut batteriene.

3) Settinn nye batterier med positiv (+) side farst.

4) Sett pa bakdekselet igjen ved & justere og skyve forsiktig mens du vri med klokken. Hetten Klikker nar den er helt festet.
5) Enheten er Klar til bruk.

Lave batterier: Herdelyset signaliserer brukeren at det er pa tide & bytte batterier ndr indikatorlampen for lavt batteri blinker rdt. Hvis batteriladingen blir for lav, vil en hgrbar 3 pipetone
hares, og herdelampen vil ikke tillate videre drift for batteriene er ladet opp eller nye batterier er satt inn. (Se Hurtigvarselguide)

VALO tradlgs/VALO Grand KUN (KUN UD)

Ladetid og batterilevetid: Fulladet batterilevetid i herdelyset er avhengig av modus/tidsintervall, batteritype, bruksmengde og LED-effektivitet.

« Anbefalt ladeintervall: Lad opp etter behov eller nar indikatoren for lavt batteri lyser. Forventet levetid avhenger av bruk.

« Ekstra batterier: Herdelyset leveres med 4 oppladbare batterier.

KUN VALO Ortho tradlas (KUN UD)

Ladetid og batterilevetid: Fulladet batterilevetid i herdelyset er avhengig av modus/tidsintervall, batteritype, bruksmengde og LED-effektivitet. Generelt bgr oppladbare batterier vare i ca.
400 herdesykluser.

« Anbefalt ladeintervall: Nar indikatoren for lavt batteri tennes, eller omtrent hver 1. - 2. uke, avhengig av bruk.

« Ekstra batterier: Herdelyset leveres med 4 oppladbare batterier.

+ Forventet batterilevetid: Oppladbare litiumjernfosfatbatterier kan lades opp omtrent 1000 til 2000 ganger. Basert pa normal bruk og riktig pleie, ber batterier vare i opptil fem ar, men
bar skiftes ut etter behov.

Produsent reparasjon

1) Reparasjoner skal kun utfares av autorisert servicepersonell. Ultradent skal gi servicepersonell dokumentasjon for & utfgre reparasjoner.

2) Nar du sender inn enheter for reparasjon, service eller kalibrering, ma du alltid fierne batteriene fra herdelampen og laderen. Pakk inn batterier, lader, adapter og herdelampen separat
i returboksen.

3) Send batterier i henhold til lokale forskrifter.

Garanti
Ultradent Products, Inc. (“Ultradent”) garanterer at dette produktet i en periode pa 5 &r fra kjgpsdatoen, nar det brukes i henhold til bruksanvisningen som falger med produket, (i) i alle
vesentlige henseender skal samsvare med spesifikasjoner angitt i Ultradents dokumentasjon som felger med produktet; og (ii) vaere fri for defekter i materiale og utfarelse.

Denne begrensede garantien er ikke overfgrbar og gjelder kun for den opprinnelige kjgperen og gjelder ikke for etterfglgende eiere av produktet. Denne begrensede garantien dekker
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ikke andre tilbehgrskomponenter som, men ikke begrenset til, batterier, ladere, adaptere eller adaptive linser. Denne begrensede garantien er ugyldig hvis produktet svikter eller er
skadet pa grunn av uaktsomhet, misbruk, misbruk, ulykke, modifikasjon, tukling, endring eller unnlatelse av & folge gjeldende bruksanvisning. Bare for eksempel, et produkt som er mistet
og skadet dekkes ikke av denne garantien. For & kvalifisere under denne begrensede garantien, ma kjgpsbevis (f.eks. salgskvittering eller lignende dokumentasjon) sendes til Ultradent
sammen med det defekte produktet.

Et defekt produkt som oppfyller garantibetingelsene som er angitt her, vil, etter Ultradents eget skjgnn, enten bli reparert eller erstattet. Under ingen omstendigheter skal Ultradents
ansvar for produktet overstige kjgpesummen betalt av kjgperen. Ultradent skal ikke under noen omstendigheter holdes ansvarlig for indirekte, tilfeldige, forutsette, uforutsette, spesielle
eller falgeskader som oppstar som fglge av eller i forbindelse med bruken av dette produktet.

6. Behandling

Dette produktet er ment d brukes med en sperrehylse. Se ovenfor for vedlikehold og generell rengjgring.
7. Oppbevaring og kassering

Hvis herdingslyset lagres i perioder som er lengre enn 2 uker, eller pakker det for reise, ma du alltid fierne batteriene. Hvis batteriene etterlates i enheten i lange perioder uten
oppladning, kan det hende at de slutter & fungere eller ikke lar seq lade opp igjen. Ikke lagre batteriene i temperaturer over 40 °C eller i direkte sollys.

Lagring og transport av herdingslyset:
+ Temperatur: +10 °C til +40 °C (+50 °F til +104 °F)
+ Relativ luftfuktighet: 10 % til 95 %
+ Omgivelsestrykk: 500 hPa il 1060 hPa
Ved kassering av elektronisk avfall (dvs. herdelys, ladere, batterier og stramforsyninger), falg lokale retningslinjer for avfall og resirkulering.

8. Tekniske hensyn
Tilbehgr
Artikkel CE-informasjon
VALO tradlgs lysskjerm ( E

VALO-lader

VALO-batterier C €

Teknisk informasjon/data

EFFEKTIVE KOMPOSITT HERDENDE BOLGELENGDE BAND
(Utnyttbart belgelengdeomrade: 380-515 nm)

XTRAPOWER
KVANDRANT
XTRA
STANDARD

415nm

SPEKTRAL STRALEKRAFT (nW/nm)

W MIDDELENGDE (nm)
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Linse

Egenskap

Bolgelengdeomrade

Informasjon/spesifikasjon

Diameter 9,75 mm

+ Brukbart bglgelengdeomrade: 385-515 nm
+_Topp for blgelengder: 395-415 nm 0g 440-480 nm

Lysinten-sitetstabell

Sammenligningsdiagram for nominell utstralingstetthet Radiant Exitance vil variere basert pa
Male-instrument + Gigahertz spektrumanalysator instrumentets evne, malemetode og lysplassering.

# Radiant Exitance samsvarer med ISO 10650
nar den males med en Gigahertz-Optik

Tetthet Total effekt spektrumanalysator.
Apning av mdler 15 mm 15mm
Standard effekt (+10 %) 1100 mW/cm? 820 mW
Ekstra effekt (+ 10 %) 2100 mW/cm? 1570 mW
Ekstra effekt kvadrant (+ 10 %) 2100 mW/cm? 1570 mW
VALO Ortho tradlgst Ratings: IEC 60601-1 (Safety), Weight:
herdelys 1EC 60601-1-2 (EMC) « With batteries: 6 oz. (190 grams)
« Without batteries: 5 oz. (150 grams)
Dimension: (8 x 1.28 x 1.06) inches, (203 x 32.5 x 27) mm
Laderens stramfor- Output - 12VDC at 500mA Ratings: IEC 60601-1 (Safety)
syning Input - 100VAC to 240VAC Cord Length - 6 feet (1.8 meters)
Ultradent P/N 5930 VALO VALO Charger Power Supply is a Medical Grade Class Il power supply and provides isolation
Charger Power Supply with from MAINS power
international plug inserts
VALO-lader VALO 3,6 VDC litiumjernfosfat-smartbatterilader:

« Automatisk avstenging nar den er fulladet

+ Automatisk deteksjon av defekte batterier

« Beskyttelser: Termisk, overbelastning, kortslutning, omvendt polaritet
o Red LED - Lader
0 Grnn LED - Tomt eller fulladet
0 LED av - kortslutning

+ Ladetid: 1-3 timer

Klassifisering: CE, WEEE

VALO-batterier

Oppladbar: Trygg kjemi litiumjernfosfat (LiFePO4) RCR123A
« Arbeidsspenning: 3,2VDC, 400mAH (Watt time ngdvendig)
Karakterer: UL 62133-2, CE, RoHS, WEEE
Celler er vurdert for >2000 lade-/utladingssykluser for de nar 70 % av kapasiteten. Det anbefales a bytte batterier hvert 3.-5. r, men
levetiden kan variere avhengig av bruk. Bytt ut etter behov.

Driftsforhold

Temperatur: +10 °Ctil +32 °C (+50 °F til +90 °F)
Relativ luftfuktighet: 10 % til 95 %
Omaivelsestrykk: 700 hPa til 1060 hPa

Driftssyklus:

Herdingslyset er konstruert for kortsiktig drift. Ved maksimal omgjvelsestemperatur (32 °C): 1 minutt PAi pafalgende syklus, 30

minutter AV (avkjglingsperiode).

Feilspking

legeutstyr.

Huis Igsningene som foreslas nedenfor ikke lgser problemet, kan du ringe til Ultradent pa 800.552.5512. Utenfor USA kan du ringe til din leverandpr av Ultradent eller tann-

Problem Mulige lgsninger

Lyset vil ikke sla seg pa

1) Trykk pa tid-/modus- eller effekt-knappen for & vakne fra stramsparingsmodus.
2) Kontroller den rade, lave batterinivaindikatoren for batteriladestatus.
3) Kontroller at nye batterier er satt riktig inn i enheten.

La herdelyset kjgle seg ned i 10 minutter eller bruk et kiglig, fuktig handkle for & avkjle enheten raskt.
5) Hvis den rgde advarselslampen blinker og piper kontinuerlig, ring Ultradent kundeservice for reparasjon

Lyset forblir ikke paslatt i gnsket tidsrom

Kontroller modus- og tidtakerlysene for riktig tidsinngang
Kontroller indikatoren for lavt batteriniva for batteriladestatus.

2
3
Lyset herder ikke harpiksen tilstrekkelig 1
2
3

)

N

)

) Kontroller at nye batterier er satt riktig inn i enheten.

) Kontroller linsen for gjenvaerende herdet harpiks/kompositter.

) Bruk oransje vernebriller med UV-beskyttelse, og kontroller at LED-lysene fungerer
)

effekt-modus.

og-linser.
4) Sjekk utlgpsdatoen pa herdende harpiks.
5) Serg for at riktig teknikk falges i henhold til produsentens
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4) Hvis de rede og gule advarselslampene blinker, dette betyr at herdelyset har nadd den interne temperaturbegrensningen.

Kontroller eﬁektmvaet med lysméler. Ved bruk av en lysmaler anbefaler Ultradent a kontrollere herdingslyset i standard

MERK: Den sanne numeriske utgangen vil vaere skjev pa grunn av ungyaktigheten av vanlige lysmdlere og den tilpas-
sede LED-pakken som herdingslyset bruker. Lysmalere varierer sterkt, og er designet for spesifikke lysledningstupper




Batterier vil ikke lade

og/eller

stremadapter..

1) Pass pa at batteriene settes i laderen i riktig retning og la batteriene lade opp i 1-3 timer.
2) Huis rede lys pa laderen ikke skifter til grant, ring Ultralent kundeservice for & bestille erstatningsbatterier og/eller lader.
3) Huis det ikke er synlige granne eller rade lys pa laderen, kan du ringe Ultradent kundeservice for & bestille eller bytte lader

Laderen lader ikke batteriene

1) Pass pa at laderen er koblet til og at stremadapteren er koblet til et stramuttak.

2) Hvis granne eller rade lys pd laderen ikke er synlige, ring Ultradent kundeservice for ny lader og/eller

Kan ikke endre modus eller tidsintervaller

1) Hold bade tids-/modus- og stramknappene nede til en serie med pip indikerer at herdingsyset er ldst opp.

9. Diverse informasjon

GVeiledning og

erkleering om

2] 0lg] |2

utslipp

Herdingslyset er beregnet for bruk i det elektromagnetiske miljget som er angitt nedenfor. Kunden eller brukeren ma sgrge for at den brukes i et slikt miljg.

Utslippstest Samsvar Elektromagnetisk miljg - veiledning
RF-utslipp Gruppe 1 Herdingslyset bruker batterier og pavirkes ikke av EMI, RF eller overspenning.
CISPR 11
RF-utslipp Klasse B Herdingslyset bruker kun elektrisk og elektromagnetisk energi for dets interne funk-
CISPR11 sjoner. Derfor er eventuelle RF-utslipp svaert lave, og vil ikke forarsake forstyrrelser i
Harmoniske utslipp Tike aktuelt narliggende elektronisk utstyr.
1EC 61000-3-2 .

- Harmonisk utslipp og spenningsfluktuasjonstesting gjelder ikke for herdingslyset
Spenningsfluktuasjoner/flimmerutslipp IEC 61000-3-3 Tkke aktuelt

fordi det er batteridrevet.

Herdingslyset er egnet for bruk i alle virksomheter, inkludert husholdninger og de
som er direkte forbundet med det offentlige lavspente strgmforsyningsnettverket
som leverer bygninger til husholdningsbruk.

ing og p

erklzering om elektr

Herdingslyset er beregnet for bruk i det elektromagnetiske miljget som er angitt nedenfor. Kunden eller brukeren md sgrge for at den brukes i et slikt miljg.

IMMUNITETSTEST IEC 60601 testniva Samsvarsniva Elektromagnetisk miljgveiledning
Elektrostatisk utladning +8 KV kontakt +8 KV kontakt Fysisk miljg bgr begrenses til falgende:
(ESD) +15kV luft +15kV luft 1.1P-kode: 1P20

2. Tkke senk i vaeske.

utgangslinjer

ingen 1/0-porter

IEC 61000-4-2 3. Ikke bruk i naerheten av brannfarlig gass. Enheten er ikke-APG og ikke-AP.
4. Fuktighetsniva for oppbevaring: 10 % - 95 %
5. Temperaturniva for oppbevaring: 10 °C - 40 °C
Elektrisk rask transient/ +2 kV for strgmforsyn- +2 kV for strmforsyn- Herdingslyset er batteridrevet og er ikke i stand il tilkobling til stramnettet.
utlgsning ingslinjer ingslinjer
1EC 61000-4-4 +1kVforinngangs-/ Merknad 1: Herdingslyset har | Fordi herdingslyset er batteridrevet, er det ikke gjenstand for elektriske

utlgsninger, overspenninger, spenningsfall, kortslutning, avbrudd eller

Overspenning
1EC 61000-4-5

+1kVlinje til linje
+2kV linje til jord

+1kVlinje til linje
+2kV linje til jord

variasjoner av strgmnettet.

Spenning, spenningsfall,
kortslutninger, forstyrrelser
0g variasjoner pd strgm-
forsyningens inngangslinjer

IEC61000-4-11

<5%U
(>95 % fall i U for 0,5 syklus)

40%U

(60 % fall i U for 5 sykluser)
70%U

(30 % fall i U for 25 sykluser)

<

U
(>95%falliui5s)

<5

40%

<5%U
(>95%falliuis5s)

% U
(>95 % fall i U for 0,5 syklus)
U
(60 % fall i U for 5 sykluser)

70%U
(30 % fall i U for 25 sykluser)

Merknad 2: Gjenoppretter

Tilbehgr-batteriladeren kan veere gjenstand for det ovennevnte, men det er
skilt fra og ikke kritisk til driften av VALO tradlgst herdingslys.

Hvis batterispenningen til herdingslyset faller til 4VDC, vil enheten ikke tillate
bruk. VALO tradlgst herdingslys slas av. Nér nye batterier settes inn og de
riktige effektnivaene gjenopprettes, vil herdingslyset starte pa nytt og g&
tilbake il samme tilstand for strombruddet. Herdingslyset vil gjenopprettes
pa egen hand i tilfelle strgmbrudd.

seg selv
Strgmfrekvens 30A/m 30A/m Effektfrekvensmagnetfelt skal vaere pa nivaer som er karakteristiske for en
(50/60 Hz) magnetfelt typisk plassering i et typisk bolig-, hjemmepleieomsorgs-, kommersielt,
sykehus- eller militaert miljg
1EC 61000-4-8

Merknad 1: Herdingslyset er ikke utstyrt med noen porter eller noen tilgjengelige 1/0-linjer.
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for ikk

g og p erklering om

Herdi ter beregnet for bruk i det elektr miljget som er angitt nedenfor. Kunden eller brukeren ma sgrge for at den brukes i et slikt miljg.

IMMUNITETSTEST IEC 60601 testniva Samsvarsniva Elektromagnetisk miljgveiledning

Ledningsfrekvens 3Vrms 3Vrms Baerbart og mobilt RF-kommunikasjonsutstyr ber ikke brukes naermere noen

TEC 610004-6 150 KNz 1l 80 MHz 150 KNz 1l 80 MHz del av herdingslyset, inkludert kabler, enn den anbefalte separasjonsavstan-
- den beregnet ut fra ligningen som gjelder for senderens frekvens.

Utstrélt radiofrekvens 3V/m 3V/m Anbefalt i tand:

IEC61000-4-3 80 MHz til 2,5 GHz 80 MHz til 2,5 GHz

-

3,5
d= [ ]\/F
Ey 80 MHztl 800 MHz

d= [—] @
Evl ™ soommzti 25 6H

P er senderens maksimale utgangseffekt i watt (W) i henhold til senderens
produsent, og d er anbefalt avstand i meter (m).

Feltstyrker fra faste RF-sendere, som bestemt av en elektromagnetisk
stedundersgkelse a, br veere mindre enn samsvarsnivaet i hvert frekven-
somrade b.

Forstyrrelser kan forekomme i naerheten av utstyr merket med fglgende

symbol:

@)
MERKNAD 1 Ved 80 MHz og 800 MHz vil det hayere frekvensomradet vaere gjeldende.
MERKNAD 2 Disse retningslinjene gjelder kanskje ikke i alle situasjoner. Elektromagnetisk forplantning pavirkes av absorpsjon og refleksjon fra strukturer, gjenstander og men-
nesker.
a Feltstyrker fra faste sendere, for eksempel basestasjoner for radio (mobiltelefoner/tradlase) telefoner og land-mobilradioer, amatarradio, AM- og FM-radiosendinger og
TV-kringkasting kan ikke forutses teoretisk med noyaktighet. For & vurdere de elektromagnetiske omgivelsene med hensyn til faste RF-sendere, skal en elektromagnetisk stedsun-
dersgkelse vurderes. Hvis den malte feltstyrken pa stedet der herdingslyset er brukt overstiger det gjeldende RF-overensstemmelsesnivaet over, bgr VALO-ledningsfritt herdingslys
observeres for & verifisere normal drift. Hvis unormal ytelse observeres, kan det vaere ngdvendig med ytterligere tiltak, for eksempel & omorientere eller flytte herdingslyset.
b Over frekvensomradet 150 kHz til 80 MHz bar feltstyrker vaere mindre enn 3 V/m.

Veiledning og p erkleering for anbefalte mellom baerbart og mobilt RF 0g VALO tradlgst herdingslys

Herdingslyset er beregnet for bruk i et elektromagnetisk miljg der radiostyrt RF-forstyrrelser styres. Brukeren av herdingslyset kan bidra til & forhindre elektromagnetisk interferens
ved a opprettholde en minimal avstand mellom barbart og mobilt RF-kommunikasjonsutstyr (sendere) og herdelyset som anbefalt nedenfor, i henhold til maksimal utgangseffekt
for jonsutstyret.

. Avstand i henhold til senderens frekvens
Klassifisert maksimal (meter)
utgangseffekt
v sender 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
3,5 3,5 7
a=[2] 0= a=[2|v
Vi Ey E,
0,01 0,12 meter 0,035 meter 0,07 meter
0,1 0,37 meter 0,11 meter 0,22 meter
1 1,7 meter 0,35 meter 0,7 meter
10 3,7 meter 1,11 meter 2,22 meter
100 11,7 meter 3,5 meter 7,0 meter

Herdingslyset er testet i henhold il IEC 60601-1-2:2014 og bestatt under utstralede feltstyrker pa 10 V/m mellom 80 MHz il 2,5 GHz. Verdien pd 3 Vrms tilsvarer V1 og verdien 10
V/m tilsvarer E1 i formlene ovenfor.

For sendere som er klassifisert med en maksimal utgangseffekt som ikke er nevnt ovenfor, kan den anbefalte avstanden d i meter (m) estimeres ved a bruke ligningen som gjelder
for senderens frekvens, hvor P er maksimal utgangseffekt for senderen i watt (W), i henhold til senderens produsent.

MERK 1 Ved 80 MHz 0g 800 MHz gjelder separasjonsavstanden for det hayere frekvensomradet.

MERKNAD 2 Disse retningslinjene gjelder kanskje ikke i alle situasjoner. Elektromagnetisk forplantning pavirkes av absorpsjon og refleksjon fra strukturer, gjenstander og men-
nesker.

Rapporter enhver alvorlig hendelse til produsenten og vedkommende myndighet.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200
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AULTRADENT yA| 0" ORTHO XQPIz KAAQAIO EL

1. Teptypai TpoidvTog AYXNIA MOAYMEPIZMOY

Me 10 €upLlWVLKG TOU (PAaHa, To AUPHATO PwG oAUpEPLOpOD VALO Ortho Cordless éxel oyebiaotet yia va ohupiepilet OAa ta eagpuig MoAUPEPLOpEva TIPOTOVTa OTNY TeLOY T HiKoUg
KUpatog 385-515 nm avd IS0 10650. To ¢wg mohupieptopiot VALO Ortho Cordless pnotpomotet T enavapopuldpeves prmatapies Ultradent VALO kat tov (optiot priataplav. To gug
ToAUpEPLOpIOU EXel oxeSLaOTEL yia va atnpiletal o€ pa Tk Baon oSovtiatpikrg povadag i pmopet va tonobetnBet katd mapayyehia xpnotponoLavta t Baon mou nepthapBaveta
OT0 KIT.

Mépn tng povadag VALO Ortho xwpig kaAwsio:
+ 1 - ®wg mohupeptapiol VALO Ortho Cordless
+ 4 - Enavagpopuldpeves pmatapieg Ultradent VALO
+ 1 - ®opuotrg priataplag Ultradent VALO pie tpo@oSotikd AC 12VDC Latpikiig motdtntag
+ 1-Taxéto Seypdrwy VALO Mavikt gpaypod
+ 1 - Maupog akdg
+ 1 - Aolppatn Bupdkion Qutog VALO
+ 1 - Zuiplypa otepéwong EAAPPLAS EMUPAVELAS e StThr) koMNTLKY Tawia
Emokdmon Ty oToiEluy hégyon Pwroypagia Koupmud kat EvSewktikég Auxvieg  YIopvnpa

— MArKtpo evepyomoinang _>@
dG)Ta xpoviopol >

‘Evéelén xapnAig pmatapiag _V‘
duwg Aettoupyiag / Katdotaong ——— >

~<@——TIAKTPO AAAAYI|G XPOVLOHOU/ e

Aettoupyiag
o 6Aa Ta Tpoidvta Tou TepLypagovtar, TpEmeL val SLaBATETE TIPOGEKTIKA KaL VA KATavOraeTe OAeG TL 08Nyleg kat TG mhnpopopleg ata Sehtla Sesopéviy aopalelag (SDS) pw amd
xpron.
2. Evéeielg xpriong/Zkomoupevn xprion
QG TNy QWTAG L0 TOV TOAUPEPLOHO PWTOEVEPYOTIOLOUHEVWY UNIKWY OSOVTLKIG QMIOKATAGTAGNG KAl GUYKOMITUKWY PéTwY.

3. MposLdomoLoeLg Kat TIPoPuAAgELg

Opdda Kwdovou 2

MPOXOXH Auto To Tipoidv ekmépmeL umepuwdn aktivoBoAia (UV). Mropet va mpokUet epeBLopdg Twv patiev f tou Séppatog amo Ty ékBean. Xpnatpomotiote kataMnAa péoa
TpooTadtag.

MPOZOXH AUt To TIPOTGV eKTEPTEL SuVNTLKG €mtkivsuvn otk aktoBolia Mnv kottalete ameuBelag T Auyvia katd t Sidpketa tng Aettoupyiag. Mropei va el emBAapi enipaon
ota paua

+ MHN koutdre aneuBelag oty €6050 putdg. O aobevrig, o KAwikog Latpag kat ot BonBol Ba mpémet mavta va (popolv Tpoatasia PatLiv amod UTepLusn aktvoBoia xppatog
KEPLUTAPLOU OTav XPNOLHOTIOLELTaL WG WPLPavang.
+ Ta va anogeuyBel o kivsuvog nhektpomngiag, Sev emupértetat kapia tportoroinan autol tou eEormiapo. XpnatortoLiote Hovo To TapeXGHevo tpopodotiko Ultradent VALO
KaL Toug tposappioyeis Buopatog. Edv autd ta efaptripata elvat Kateatpappéva, pnv 1a xpnotpomoloete kat kahéote ty Eunnpétnon Mehatwv tng Ultradent yua va rapayyeihete
avukatdotaon,
+ 0 opntag eEOMALOHAG EMKOWWVLGY padtoouyvotitwy ropet va uroBabpioet ty anéSoan edv ypnotporotnBel o andotaon pkpotepn amd 30 cm (12 ivtoeg)
+ Xpnatpormoteite povo e§ouatodotnpéva afeaoudp, kahwdia kat Tpo@odotikd yia va arnotpéete akatdMnhn Aettoupyia, AVENpEVEG NAEKTPOPAYVNTIKES EKTIOPTIEG 1} HEWEVN
nhektpopayvntikr atpwola (avatpeEte otny evotnta HAEKTpOpayVnTIKES EKTIOPTIES)
+ @ va anoUyeTe Tov KivEuvo NAEKTPLKNG TIUPKAYLAG TTOU OXETI{ETaL JIE TO YELPLOPO TWV ITIaTapLiV:
0 MHN avakateVete enavagopti{opeves umarapie pe pn enavapopuiopeves pmatapies fj AMoug TUNoUg Pmatapiiv.
0 MHN eruyetprioete va optioete pn enavapopti{opeves Hatapies. H @optian pn enavapoptiOpevwy UMatapluV PIopEL va TPOKAAETEL TPAUPATLOHO 1) UMKEG {npLEC.
0 MHN Badete oe QUTOKAELOTO 1) PeKAleTe Patapleq, EMAPEC UMATapLiy, YopTiotr 1 Petacynuatioty evarAaooopevou peupatog ye uypd omolouvdiote eisous. Eqv
£PQaVLOTEL SLABPWON OTLG EMAPES ToU YopTLoTh prtataplag, KaAEoTe To tpa e§urnpémang mekatwy tg Ultradent yia va napayyeitete avtikatdotaon.
0 MHN @oprilete ug pratapieg yopw and elpAekta UAK.
0 MHN (@UAGOOETE T0 POPTLOTr O€ KAWLKO LaTpELO.
+ Tla va ano@uyete Tov kivsuvo tpaupatiopol, MHN xpnatporoteite pmatapleg mou elvat SLaBpwpéveg (KoupLaopéveg), pe BaBoulwparta, o EKTEUTIOUY 00 f Uypd, £XOUV OKLOTEL
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1) hefmet to mepttOAypa ) €xouv unootet GAn {nptd. Kaéote Ty EEurnpétnon Mehativ tng Ultradent yia va napayyeiete prnatapieg avekatdotaon.

+ XpNOLUOTIOLETE POVO TIG OUVLOTWEVEG prtatapieq. OL evaMakTikéG prtatapleg propei va mpokakéoouy Suohettoupyia.

+ Ta va ano@Uyete Tov kivouvo Beppitko epeBlopoy 1 Tpaupatiopol, anouyete toug kokhoug akhjpuvang back-to-back kat pnv exBétete Toug pahakols LOTOUG TOU OTOPATOS

€ KOVTWI| anooTaon yia mepLocdtepo anoé 10 Seutepoenta o€ omotadiote Aettoupyia. EQv arattolviat peyahitepot xpovot akhipuvang, xpnatporotrate ToMarmoug kukhoug

oK\ puUVONG piE TEPLOSOUS aVATaUaNG PETagl Twv KUKAWY 1} XpnotoTotate éva poiov SLhG wplHaveng yia va anoUyete T BEppavan Twy HOATKGY LOTWV.

+ Na elote mpogektikol katd t Bepartela aobeviav Tou uto@épouv aro avermBUpNTES PWToPLOAOYLKES aVTLsPATELS ) euataBnale, aoBevels mou urtoBdMovtat ot xnpetoBepartela fy
aoBeveig ou AapBavouv Bepareia pe QWToeuCLOBNTOTOLTKA PAppaKa.

+ Auti) n povada propel va elvat evaioBnen oe Loxupa payvnTika f otatikd nhektpikd media, ta omoia Ba propovoav va Slatapafouy tov mpoypappatiopd. Edv urodidleote ot €xeL
oupBel autd, anoouvséate T povada oTypLaia Kat, ot ouvexewa, suvséote ty Eavd oty mipida.

+ MHN gkourti{ete TV oUOKEUN PWTOTIOAUPEPLOOD | KAUOTIKA F QTOTPUTTLKA KABAPLOTIKG, pnv T PAlETe 0t autdkauato f i 1o BuBilete o€ omoLoSHTOTE AoUTPG UTEPHWY,
anoAupavtiko, Stahupia kabapiopou f uypo. H un tpnon twv odnyuwwy enegepyaciag mou mepiapBavovtal HTopel va KATaoTrTEL TV OUGKEUT tpwtomhuuepwuou 1N Attoupyiry.

+ a va ano@Uyete Ty Kkataotpogr tou e§orhiapot, MHN ewodyete Saytula, opyava f} AMa avtikeijieva otn Brikn HMATaptov Tou QWTLOTKoD TIoA

+ Ma va ano@iyete v kataatpo@r tou e§omhiapiod, MHN emtyelprioete va kabapioete TG xpuoks emagé r omoLodiote pépog tne Bikng g priatapla. Kakéote v E§unnpétan
Meatev T Ultradent edv undpyet avnouyia.

+ Ta va anogeuyBet o kivsuvog Slastaupolpevng uOAUVONG, Ta TIPOSTATEUTIKA YLtwviLa lvat xprion yia évav acBev).

+ Tla va PELOETE ToV KIVSUVO SLABPWANG, aQALPETTE TO TIPOTTATEUTIKO XLTWVLO HETA TN XPrON.

+ [0 val PELOETE TOV KIVSUVO UTO-TIOAUHEPLOEVWY PITLVWY, IV XPNOLUOTOLELTE PG TOAUHEPLOHOU EQV 0 PAKS EXEL KATATTPAPEL.

+ Auti) n povasa eivat mpoypappatiopévn yia opBodovtikr xprion. Edv xpnatporotioete tn povada VALO Ortho xwpic Kahto yia omoteadimote GAeG 08ovtikes Stadikaoteq, MHN
urepBaivete ta 10 Seutepoerta otn Aetroupyia kavovikig Loxuog. Ma oroladrmote ahkn oSoveiatpiki} Sladtkasia: yia tv ano@uyr tg urepBéppaveng Tou TOAYOU, XpnOLUOTIOL|aTE
800 kUKhoug oAUpEPLOpOU Twv 10 Seuteporémtwy avtt yia évav hpn KOKAO 20 SeuTepOAETTWY.

4. 08nyiec Pripa-pripa

Mpoctopacia
1. ®opriaTe TLG priatapieg LY YpnOLHOTOLOETE TO (pwG ToAUPEPLOPoU (BA. evotnta Zuvtrpnon pmatapiac).
2. Npw ard kaBe yprion, TonoBetrate éva véo MPOOTATEVTIKO KAAUA TIVW ATO TNV GUGKEUT| PWTOTIOAUEPLORIOU, EAAXLOTOTIOLOVIAG TIG TOAK{OELG TIAVW Qo TO YAk yia KahUtepa
anotehéapata.

Inpelwon:
+ Ta va anotpéete T SLactaupolpevn POALON KaL va SLATNPRTETE T0 050VTLKO GUVBETO UAWKG amd T0 Va IPOoKOAGTAL OTNY EMUYAVELD TOU (Ao KaL TOU GWHATOG TG pABEOU,
TIPETEL VL XPNOLHOTIOLELTAL EYKEKPLIEVO TIPOTTATEUTIKG TiepiBAnpa Ultradent dvw amo 1o g mohupeptapot VALO pe kdBe xprion. Ta Tpootateutika kahuppata mpoopifovtat yia
Xprion aro évav acBevn.

Acmisa otaoiag VALO xwpic kaAwéio:
H aomia mpoatasiag VALO xwpi kahwsto éxet oAk oyrpa, HTiopel va TepLotpaget yLa péylotn xpron kat gropet va ypnotporounBet pe éva SLagavég pootateutkd Kihuppa.

Xprion
1. KaBe tpomog Aettoupyiag xpnotHomoLeTat yial Tov TOAUPEPLOO 080VTLATALKWY UNIKWY [E PWTOEVEPYOTIOLNTES. A€{Te TOV ZUVTOHO 08NY6 TPOTWY AEToUpYLag yLa TOUG CUVLOTEIHEVOUS
XPOVOU TIOAUpIEPLTOU.
THMEIQEH: H Auyvia tohupieptapot elvat mpoypappatiopiévn yia kukhii petaBaon amd tov tpomo Aettoupytag Kavovii IoyUg atov tpomo Aettoupyiag Emurhéov Iox0g kat Emurhéov
Toy0g avd TetaptnuopLo Stasoyka. Ma mapadetypa, yia va petaBelte and tov tpomo Aetroupyiag Kavovikr loyg otov tpomo Aettoupyiag Emumhéov LoyUg avd Tetaptnuéplo, elvat
anapaitnro va mepacete mpWIa amd tov tpomo Aettoupyiag Emrtéov Ioylg yua va eLoéNBete atov tporo Aettoupylag Emréov Ioyg ava Tetaptnpopto.
2. H Auyvia mohupepLopol amoBnkeveL To xpovikd SLacTtnpa kat Tov TpoTo Aettoupyiag mou €xouv XpnatuorotnBel o TpOapaTa Kat ENAVEPYETAL O€ QUTE TLG pubpioels ano
Tmipoerthoy kaBe popd Tou aMAleL 0 TpoTog Aettoupytag ) agatpolvTaL oL Pataples.

Astoupyia

AEITOYPITA MOAYMEPIZMOY: Aettoupyia Kavovikiic Ioyto

XPONIKA AIASTHMATA: 5,10, 15, kat 20 Seutepolemta.
+ [Mpokettat yLa tov mpoemiheypévo Tpomo Aettoupyiag tne Auyviag moAupeptopiou kata ty APXIKH evepyomoinon. H évéel§n tpormou Aettoupyiag/kataataon Ba eivat tpaatvn kat ot
TE00EPLG TIpAOLVE evSelEelg xpovopétpnang Ba avaouy, umoSetkviovtag 6t eivat evepydg o Tpormog Aettoupyiag Kavovikr loxig.
+ Ma va aMagete ta xpovikd Slaotrpiata, Tatiote ypryopa to kouprt Xpovou/Tpdrou Aettoupyiag.
+ NatAote to koupt Mapoxrc Lx0og yia va evepyorotnBet o oAupepLapog. Ma va otapatroete tov ToAupeptapo mptv ohokAnpwBel éva xpovikd Stdotnpa, matrote §avé to koupt
Mapoxrs Loxvos.

AEITOYPTIA MOAYMEPIEMOY: Agttoupyia Emumhéov Ioylog

XPONIKA AIAZTHMATA: 1, 2, kat 3 Seutepoherma
+ Aro T Aettoupyia Kavovik Ioxug, matote to kouprt ANayri wpag/Tpdrou Aettoupyiag yia 2 Seutepoherma kat agriote to. H évSeifn tpomou Aettoupyiag/katdotaong ba
avaBooBrieL e TopToKaAL xpuwpa Kat oL TPeLg and TG evSeiels xpovoptpnong Ba avaBooprioouy, umoSekviovtag Ot eivat evepydg o tpomog Aettoupyiag Eruméov Ioxu.
+ Ta va aM@Eete ta xpovika Slaotrpata, Tatiote ypryopa to kouprt ANayr wpag/Tpdrou Aettoupyiag.
+ NatAote to koupt Mapoxrg Lox0og yia va evepyorotnBet o moAupeptopdg. Ma va otapatioete Tov moAupeptopd ptv ohokAnpwel éva xpovikd Sldotnua, matrote §avd o koupmt
Napoyrig Loyvog.
+ Nava emotpéete otn Aettoupyia Kavovikr [ox0g, Tatiote kat Kpatiate atnpévo To KoupTi Xpovou/Tporou Aettoupyiag yia 2 SeutepOeTTTa, kpatijote To Tatnpévo yia 2
Seutepohenta kat agrote to. H éveln tpormou Aettoupylac/katdotaong Ba elvat mpdotvn kat ot mpaatves eveifelg xpovopétpnong Ba avagouy, Urodelkviovtag Tt eivat evepyog o
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tpomog Aettoupyiag Kavovikr loyUg,

AEITOYPTIA MOAYMEPIEMOY: Agttoupyia Emumhéov Ioylog avd Tetaptnuépto
Ot ettoupyteg Emumiéov LoxUg ava Tetaptnpoplo £(ouv OYeSLAOTEL yLa va EMTPEMOUV GTOV KAWVLKO YLaTPO va EQappoeL auveyr) TOAUPEPLOHO OE éva TETAPTNOPLO f TEVTE Soviia Ywplg
va ypeldletat va agapéoet 1o epyalelo yewpog VALO Ortho xwpls kahwsLo amd ) otopatikr kothdtnta. KaBéva and ta mévte Soviia ektibetat yia 3 Seutepohenta akohouBolpevo and
SLaheLppa 2 SeuteporémTwv.
XPONIKO AIAZTHMA: 5 autopata XpovopeTpnévoL kUKL epappoyrg 3 Seutepohémtwy ékaotog (Enpeiwan: untdpyet kaBuotépnon aopakeiag 2 Seutepolémwy oto TAog kABe kUKAOU
ToAupepLopiov)
+ At ) Aettoupyta Kavovik IoyUg, atrote to kouprt ANAayrg xpovou/TpoTou Aettoupyiag yia 2 SeutepOenta, aprate To, Tatrate To §avd yia 2 SeutepOema kat agriote
T0. H Auyvia tpomou Aettoupyiag/kataataon Ba eivat moptokai kat Oa avaBoofrivel kat TpeLg and Tig pdatveg evseitelg ypovopétpnang Ba avapouy kat 6a avaBoaprivouy,
unodetkviovtag ot eivat evepyds o Tpomog Aettoupytag Emuméov loxug ava Tetaptnpopto.
+ Natrote to Koupmt Mapoyrg Loxvog yia va evepyortotnBel o TOAUPEPLOPOG. Ma va aTapatroeTe Tov TOAUPEPLOPO TIpLY ohokhnpwBel éva ypovikd Staatnua, matrote Eavd to Koupmi
MNapoyg oyvog.
+ Nava emotpéete atov tpormo Aettoupyiag Kavoviki loxlc, matote to koupmi Xpdvou/Tparmou Aetroupylag yia 2 SeutepOlemta ka agriote To. H évSel§n tpomou Aettoupyiag/
katrdotaong Oa eivat pdown kat ot mpaatve evel§elg xpovopgtpnang Ba avapouy, urtodetkviovtag 6Tt elvat evepyog o Tpomog Aettoupytag Kavovikri Ioxu.
Avaotohr) Aetoupytag: H Auyvia oAupeptopod petaBaivet o€ Avaatolr) Aettoupylag peta armo 60 Seutepolemta adpavelag, omwg urodetkvgtat ano apyd avaBoonua g evedng
TpoTOU Aettoupylag/Kataotasng. Av OnKWOETE f aKOUTIOETE T Hovasa, n Auyvia mohupeptopol Ba enavéhdet autopata oty tekeutaia pUBHLON TtoL XpnaLpoToLoate. Mava
peyLotortotaete tn SLdpketa {wrg g pratapia, pn petakwette tn Auyvia ToAupeptapot otav Sev Ty XpnoLuoToLE(Te.
KaBapiopdg
1. AToppiTe Ta XpNoLpoToLNpéva TPOCTATEVTIKA KaAUPPATa w¢ ouviiBn ardBAnta petd ) yprion ot kaBe acBevr).
2. B\ evotna «Enegepyacian.
08nyieg romodEtnong Ppayiova otipiEng
1. 0 Bpayiovag Ba mpémeL va toroBetnBet oe enimedn emipavela eAelBepn and Amavtikég ouaes.
KaBapiorte v empavela pe ahkooAn.
. ZeKoMaTe TO TIiow [EPOG TG aUTokGMNTNG Tawiag tou Bpayiova.
4. ToroBetrjote tov Bpayiova €Tat wote n Auyvia MoAUEPLOPO Val PETaKVELTaL TIpog Ta Mavw Katd Ty agaipean. Miéate pe Shvapn yia va otepewoete Tov Bpayiova ot Béan tou.

w

T0OVTOp0G 08ny0¢ TpOTWY Aettoupytag
MPOTEINOMENEZ XPONIEX CURING MPOTYMNO ( EMINAEON IZXYZ ANA TETAPTHMOPIO
IIXYZ (mW/cm?) 1200*

MAHKTPO ENEPFOMOIHZH. @ @ @ @ @ 5 OUVEOpIEVEG pUTEG
o o o

0¢ 3 SevtepOAeta 10
kaBéva

XPONOIAKONTES ©OTISMOY — o o
j 00 0® 0® O o
®Q3 AEITOYPIIAS / KATAZTASHS:

XPONOAIAKOMTH / @ Q @ @ @

AEITOYPITA AMATHE
588Ut 10 8eut.15 Seut. 20 Seut. . . 2 3 8eut.

METAAAIKA & KEPAMIKA KOYAAPIKIA

1X10 Aeutepohema 2X 3 heutepohemta 2 X 3 Aeutepoemta
(XPONOZ KATAPPYOMIZHZ XE ANAPKEIA)

ANAMTYZIAKA ZTEFTNQMATA (2MM)
ANA ZTPQMA 1X10 Aeutepoherta
TEAIKH OEPANEIA ‘ 1X20 AeutepOherta

1X3 Aeutepodemta

2X3 AeutepOhemta ‘ _

104



T0VTOp0G 08Ny4G MPOELSOTIOLTEWY:

Mpoetsoroinan atadng toybog n { n {non emokeurg Mpoetsoroinan LED
Beppokpaiag
AVUKATAOTOTE TIG prtatapieg Agnote T povasa va Kahéate T EEurnpétnon Kahéote tv EEurnpétnon

KpULIOEL

MeAat@v yLa emakeun

MeAaTV yLa EMLOKEUT

* XapnAi prianapia:
avaBooprvet apyd

+ Autopatn Stakomr: 3 nynekol
ovot, avaBooBriver

« Anayopevetat 1) Aroupyia

* 3 ol tovot

« AvaBooprvet apyd
« Anayopevetat n
ettoupyia

* Xwpl¢ Myntiké tovo

« AvaBoaprivet kiBe 2
Sevtepohertta

« Emurpémerat n Aewwoupyia

* 3 OUVEYOpEVOL NNTKOL
TovoL

« AvaBoaprvet ypriyopa
pia popa

+ Anayopevovtat ot

Sladikaotieg Atroupylag

(O
-
@]

0000
0000

0:5..0
#0
@ 8800 @

5. Zuvtipnan

TevikoG kaBaplopog Gwtog MOAUpEPLTHOD

Metd and kabe yprijon, uypavete pra yada fj éva pahakd mavi e £va eyKEKPLUEVO AMOAUPAVTLKG EMLYAVELAG KAl GKOUTILOTE Ty EMLYAVELA Kal To pako. Ta pn efouatoSotnpéva kabapLotika
pmopet va mpokakéaouv BAGRN oTo GG MoAupepLapioU.

ATOAEKTA KAGAPIZTIKA:
« 70% oormpomnuAikr} ahkooAn
+ 70% ABavokn

levik66 kaBapLopdg TG aoTtisag Ywog:

KaBaplote t Bwpdrion putdg VALO Cordless xpnotpomoLveag omoLosiote anoAupaveko emgaveldy. MH Balete ot autokauato.

EmS1opBuwon

Tuvtripnon Tou exteheltat amo tov xprotn

1) XpnjowoTolriote éva TpooTateutiko mepiBAnua yia va amotpépete Ty mpoakaMnan tou 08ovtikol cUvBEToU oty empdveLa Tou pakov. Edv elvat anapattnto, xproLporoLiate éva
TAaOTIKO 1} aVOgEiSwTo oSovTLatpikd Opyavo yla va apalpéoETe TPOTEKTIKA TuXoV koAnpévo alvBeto ukikd. Mn xpnatporoteite epyaheia mou Ba kataotpédouy Tov Qako.

2) Ot PeTpnTéq pwtog Slapepouy oAU kal EXouv OXeSLAOTEL yia GUYKeKpLIEVa puyXn 08Nywv QWTAG Kat pakolc. H Ultradent auviotd tov Taktikd ékeyyo tng e6050u atn Aettoupyia
Standard Power. HMEIQZH: n mpaypatikr aptBpnuuk £€o8og Ba mapapopeuwBel Adyw Tng avakpiBeLag Twy KoWWY PWIOUETPWY Kal TOU Tipooappoapévou maketou LED ato gug
wplpavang

Tuvtpnon pnatapiag

Goprion kat aMayr pratapLiov

To (pug ToAupEPLOpOU ouvoSEVETaL amo 4 enavagopti{opeves prataple pwopoptkot adApou Aibiou. H Ultradent auviotd t yprion pévo enavagopulopevuy prataptov VALO.

Mg va poprioete g pmatapieg:

1) TomoBetroTe 10 YOPTLOTA Kat ¢ prtatapleg o€ xwpo omou Sev Ba épBouy ot emagr pe uypd 1) aroAUPAVTLKO oTtpéL

2) TomoBetote L Pmatapies oTo YopTLaTr e T0 BETLKG (+) AKPO TTPApPEVO TPOG TLG EVSELKTLKEG AUYVIES OTO (POPTLOT.

3) To mpdotvo (ug Seilvel Tt oL pratapieg eivat EToLES yia xprion,

4) O pmarapieg Ba ypetaotody 1-3 WPEC yLa va QOPTLITOUV. AQrOTE TIG HATAPIE OTO POPTLOTH PEKPL v Elvall ETOLES Yia Xprion.

THMEIQEH: EQv n kokkwn Auyvia oto goptiotr Sev avaBet tpaotvn 6tav ot pmatapieg @optioviat yia MEPLOaOTEPES amd TPELG WPES, N pmatapia priopel va unoPadptotel (xahapwoe)
KaL Ve PNV propet va gopuiotel. Aokipdote pua véa pratapia rj kakéote ty EEurnpétnon Mehatwv tg Ultradent yia va mapayyethete éva véo o€t enavagopti{opevwy Hmatapuuy.

Mg va aMdgete/tonoBetrioete pnatapieg:

1) Apaipéate o Trlow Kandkt otpiBoviag apLotepooTpoPa éva TETApTO TG aTPoYrG.

2) Aatpéote T pmatapteg.

TomoBetrote pWTa TLG VEE pmatapieg pe tn Betkn (+) eupd.

TonoBetrote §ava to miiow kardakt eubuypappi{ovtas kat méfovtag anahd evw otpiBete Segloatpoga. To karakt Ba kavet khik otav ouveBe T pu.
H povasa elvat €rown ya xpron.

3)
4
5)

Xapnhég pratapiec: H Auyvia wpipavong onpatodotel tov xpriotn ot elvat wpa va aMageL g pmatapieg otav n evSewtik Augvia yapnhng priatapiag avaBooBrivel pe KOkkLo ypwpa.
Edv n @option g pratapiag yivet oAy xapnAr, Ba akoudTel évag nynTLkog TPOELSOTOLNTIKOG 110G 3 pmurt kat N Auyvia wpipavang dev Ba emrpéet mepattépw Aewtoupyia péxpLva
enavagoptiatoty oL pmatapies i va tomoBetnBolv véeg pmatapies. (Aeite tov 08nyd Mpryopng Mpogioroinang)
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Xpévog goptiang kat Stapketa (wiig pratapiag: H Suapketa {wiig tg mipwg @optiopévng pratapiag oto gug wpipavong e§aptdrat and 1 S1aotnpa Aettoupyiag/xpovou, Tov Tino tng
una(aptac, TNV ToOOTNTA XPAONG Kat Ty anddoon LED. Mevikd, oL enavapopti{dpeves pnatapies mpénet va Stapkody Tepiou 400 kikhoug arhripuvang.

TuVLoTOpEVO SLdotnua emavagoptiang: Otav avaBet n évseldn yaunhig umatapiag f mepimou kade 1 - 2 eBGopase, avaoya pe T xpron.
+ Eumhéov pratapteg;: To Qg TOAURIEPLOHOL GUVOSEVETAL A0 4 EMavapopT{Opeves pnataplec.
« Mpoadokipo {wig prataptag: Ot enavapopulbpeves prataples puagoptkol adpou ABlou propoly va enavapoptiotoly mepirou 1000 éwg 2000 @opés. Me Baon T kavovikr
Xprion kat v katdMnAn @povtiSa, ot pratapies Ba mpémet va Slapkéoouy £wg kat EVte xpovia, aMd Ba pértet va avtikabiotaveat omwg anarteitat.
Emé10pBuwon amo tov kataokeuaotr
1) Ot emuokevég ipémet va extehodvtat povo ané egouatodotnpévo mpoowikd oéppig. To Ultradent elvat va mapéyeL 010 mpoowrtikd o¢pPLg TekUNPiwoT YLa TV eKTENEDT EMLOKEUGV.
2) Otav otélvete povaseg yia emakeur, aéppLs 1 Babovopnan, apatpeite Avta Tig pratapies and to guwg moAupeptopol Kat 1 @optiatr. TUNETE Tig pratapies, Tov popuiotr, Tov
TIPOOAPHOYEQ KAl TO QG WpHavang §exwpLotd ato koutl ematpogrg.
3) AooTOA! PTTATapuv GUPQWYA | TOUG TOTIKOUG KaVOVLGHOUS.

Eyyonon

H Ultradent Products, Inc. (“Ultradent”) eyyudrat 6t autd to mpoiov, ya mepiodo 5 ety and v npepopnvia ayopd, dtav Aettoupyet abpguva pie Tg o8nyieg Aettoupylag mou
TiepthapBavovtat pe o mpoiov, (i) Ba suppop@uveTaL aro kabe Ui dron pe Ty TG Tpodlaypageg mou opiovtat atny tekpnpiwan g Ultradent rou ouvodelet 1o mpoidv: kau (ii) va
NV éxet ENaTTipata oto UAKO KaL TV KATaoKeUr).

Autr N tEpLopLopiévn eyyonan Sev petaBiBadetat kat LoxUeL amoKAELTTIKA YL TOV apXIKG ayopaoTr KAt Sev EMEKTELVETAL OTOUG EMOEVOUG KATOXOUS TOU TIPOTOVTOG. AUTH 1 TEpLOPLOpEVN
€yyunan Sev kahurreL GAAa afeoudp, O, EVEIKTLKG, PTATApLES, POPTLOTES, TIPOGAPHOYELS I} TIPOGAPOTTLKOUG PaKOUG. AUTH 1) TEEPLOPLOpIEVT £yyUNOT £ivat Gkupn £QV TO TIPOIOV
anotVxeL 1 kataotpaget Adyw apéleLas, Katdypnong, Kakrg Xpriong, atuxiHatog, tpororoinang, mapapiaong, ahholwang f in Tipnong wv loyuouswv odnyLwv xprang. Movo yia Adyoug
TIOPASELYHATOg, Eva TIPOiOY TTOU £XEL IECEL KA EYEL KATAOTPAPEL Sev KAAUTITETAL AN ATV TV yyunan. Na va Tnpoite TG TpoUToBEELS yLa QuTriv Ty TEPLOPLOPEVN EyyUnan, TIRETEL VA
uropAnBet otnv Ultradent n amdset§n ayopag (rLy. anodeén mwAnang f mapdpota tekunpiwon) padi pe 10 E\aTtwpatiko Tpoidv.

‘Bva ehattwpatikd mpoiov mou hnpot Tig TpolnoBEaELS eyydnang mou opi{oval oto Tapov, katd Ty amokAeLoTIk kpion T Ultradent, €ite Ba emokevaotel ite Ba avtikataotadel. L&
kapita meptrwon n euBovn g Ultradent yia to mpoidv sev Ba urtepBaivet Ty tpr ayopdg mou kataBdMel o ayopaatri. Ze kapia mepintwon n Ultradent &ev gépet eublvn yia tyov
£upeoe, Tyaleq, poPAemopeveg, ampoPAENTEG, eLSIKEG N ATOBETIKEG {NYILEG TIOU TIPOKUTITOUY amd f) O€ GY£0N JiE T XPrion autol Tou Tpoiovtog.

6. Ene€epyaoia
AUTO T0 TIOi6V TPOOPITETAL YLt XPrON HE TIPOTTATEUTIKO XLTVLO. A€(TE TIapamavw yLa GUVTPNaN Kat yevikd Kabaptapo.
7. AroBrikevan kat Amoppupn
Te mepimwon anobrjkeuong g Auyviag ToAupepLopov yia TepLodoug Tou untepBaivouy Tl 2 eBE0ASES 1) TomoBEtnarG TG o€ ouokeuasia petagopds, Ba mpeneL va agpatpeite dvia
T pmatapieg. EQv ot pmatapieg mapapeivouy ot povada yia peyého xpovikd Slaotnpa xwpls enavagoptian, eviexetaL va pnv Aetroupyouy f va pnv goptifoveat. Mnv aroBnkevete tg
pratapieg o€ Beppokpactes mavw and 40°C (104°F) ) dpeoa exteBeéve oTo NALIKG QuG.
Oeppiokpacia anobrikevang kat petagopds g Auxviag moAupeptopiol:
+ Oeppokpaoia: +10°C éwg +40°C (+50°F éwg +104°F)
+ Zyetkn vypaota: 10% ewg 95%
+ MNigon meptBaMhovtog: 500 hPa éwg 1.060 hPa
Kard v andppudn nhektpovikiv amopAitwv (Auyvieg TOAUPEPLOPOU, QOPTLOTE, HTATAPLES kat TPOQOSOTIKA), aKoAOUBOTE TLG TOMUKEG 08NYieC yia Ta amdBAnTa kat TV avakOkAwon

8. Texvika Oépata

BonBntukd §aptipata

EiSog MAnpogopieg CE
Aonida guronpoatasiag VALO ywplg
KahwSL0
Popuiotric VALO C E
Mnatapeg VALO C E
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Technical information/Data

AMNOTEAEZMATIKEZ ZYNOETEZ ZONEZ MHKOYZ KYMATOZ MAHPQZHZ
(EUPOG PiKOUG KUPATOG TTIOU PTIOPEL va XpnotpomoinBsi: 380-515 nm)

DAZMATIKH IZXYZ aktivoBoAiag (nW/nm)

Aroteheapartiko

{wvn prikoug KOpatog
395-415nm

ATOTEAEOHIATIKG EMAVW

v w‘“gm(mm'r HTRAPOWER
Qv Gpanog
440-480 nm TETAPTHMA
XTRA
nPOTYNO
W MHKOZ (nm)

XapaKtpLoTikd
Dakde

MAnpoopiec/Mpodlaypageg

Adpetpog 9,75 mm

Epog prjkoug * Qoéhipo £0pog prKoug kuparog: 385 - 515 nm
KOUOTOC £yL0T0 irikog kOpatog: 395 — 415 nm kat 440 — 480 nm
Nivakag évtaong Adypappa o0yKpLONG 0vopaoTkAC ekmopmc aktvoBohtag To Radiant Exitance 8a oMt avdhoya pe tv
putog ‘Opyavo pétpnang 1 Avahutrg pdopatog LKaQVOLa T 0pyAvou, T péBodo petpnang Kat
Gigahertz TV oT0BETan PWTdg. )
1 To Radiant Exitance cuuuogtpmvgtm pet0 IS0
- — 10650 6tav perparat pe avaAut paoparog
Exmopr Ohukr 1oy Gigahenz—Optikp
Mégpaypa petpnt 15 mm 15 mm
Kavovikr Ioxug (£10%) H?O mw/ 820 mwW
'
Eruréov 1oy (+10%) 2190 mw/ 1.570 mW
m
Erurméov loyig ava 2100 mw/ 1570 mw
Tetaptnuopto (+ 10%) m?

Auyvia ohupepto-
pou VALO Ortho ywpic
Kkahwdlo

Ovopaotukeg Tég: 1EC
60601-1 (AapdAeta), IEC
60601-1-2 (HMx)

Bapog

* Me prtanapiec; 6 ouyytég (190 ypappapla)
* XwplG pratapieg: 5 ouyytes (150 ypappdpia)
Maotaoec: (8x 1,28 x 1,06) iviaeg, (203 x 32,5 x 27) mm

Tpogodoti-kd
QopuoTy

‘E§odog - 12 VDC ata 500 mA
El0080¢ - 100 VAC éwg

240 VAC

Kuwtkog mtpotévtog (P/N)
Ultradent: 5930 TpogoSotkd
(popuatr VALO pe Buopata

1a S1eBvr xprion

Ovopaotikés Tupec: IEC 60601-1 (Aopaheta)

Mrkog kahwblov - 6 odia (1,8 pérpa)

To 1pogodotikd tou gopuiotr] VALO elvat tpopoSotiké Latpukric katnyoplag 11 ka
Tapéxel anopdvwon and to HAEKTPIKO AIKTYO
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Popuiotric VALO

‘EEunvoq popuuotrg pratapv iiou uogoptkou atéripou VALO 3,6 VDC:
+ Autopatn SLakort katd t iipn gopuian
+ Autopatn aviyveuon ENaTpATIKGY pTiataplay
+ Mpootaola: Oeppukr, Ynepgopuiang, Bpayukukhwparog, aviiotpogng mohkdtntag
0 Koxkkwn évoeldn LED ~ Exteheltar poprion
0 NMpaouwn evSeidn LED — ASewa ) rpwg popuiopiévn
0 IBnotd evderén LED - Bpayukirhwpa
* Xpovoc 9opuuonG: 1 -3 wpeg
Ovopaoukéc Tupée: CE, WEEE

Mnatapieg VALO

Enavagopti{opevo: Aapahi xnpela Pwapoptko isnpo Aiou (LiFePO4) RCR123A

« Taon Aewwoupytag; 3,2 VDC, 400 mAh (amatteitat Watthour)
BaBuodoyiec: UL 62133-2, CE, RoHS, WEEE
Oukueheg BaBpohoyolvrat yia >2000 kUKAOUG POPTLONG/EKPOPTLONG TIPLY PTACEL OTO 70% TG YWPNTLKETLAS TOUG.
ZUVLOTATaL N QVTLKATGoTaon Twy pmatapuav kdBe 3-5 xpovia, ald n Slapkela {wiic pTiopet va Slagepet avahoya pe T
X fon. Avikataotrote 4y X ElﬂZHCll

TuvBrieg Aetroupylag

Ozpuoxpuma +10°C ¢ £wg +32°C (+50°F £wg +90°F)
IYETlkr) uypuma 10% éwg 95%
Atyoo@atpir miteon: 700 hPa éwe 1.060 hPa

Kokhog Aetroupytag:

H Auyvia tohupeptopiov éxet oxedtaotel yua BpayurpdBeapn Aettoupyia. It péyiotn Beppokpaota mepiBathovtog
(32°C) 1 hereo evepyrig Aettoupyiag (ON) o athemaMnhoug kokhoug, 30 Aemed artevepyortoinang (OFF) (mepiodog
YOENQ).
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Avtipetwriion mpopAnpdtwv

Edw ot Ao mou Tpoteivovtat mapakdtw Sev SLopBuvouy to tpdBAnpa, karéote tv Ultradent ato 800.552.5512. Ektdg twv Hwpiéviwy MoAtelwy, kahéote tov Stavopiéa f tov
EUIMODIKO QVTLTIDOOWTIO 05OVTLATLKWY ELSWY Ultradent.

MpdBnpa

MiBavég AooeLg

H Auyvia v evepyorotettat

1) Miéote To mriktpo Xpovou/Tpomou Aettoupyia A Mapoyrig Ioxvog yia va enavagépete t Auyvia ard t Aetoupyia
€60LKOVOLINONG EVEPYEL,

2) EéyEte tv kokkwn évSetfn xapnAng pratapiag yia Ty kataotaon Qoptiang tg pnatapiag.

3) BeBauwbeite Ot éxouv eloayBel owotd véeg pmatapieg otn povasda.

4) EGv avaBoaprivouy pe KOKkwo kat k{tplvo xpwpa ot mpoetsonotnuikég evdeitels LED , autd onpaivet ot Auyvia
TIOAUHEPLOHIOU EXEL PTATEL OTO ETWTEPLKO OPLO aTPaoUS Beppiokpactag. Aprate T Auyvia ToAupepLapiol va kpuloet yia 10
eted 1) pnoporotate pa §pooepr), Lypr Tetaéta ya ypriyopn Yogn tne povasdag.

5) Edv 1) KoKk ipoeLsorontikr évSel§n LED avaBooBrivel kat exmépmet auveyelS nynTikoUs tovoug, Kahéote Ty
Efunnpétnon Nehatwv Ultradent yia emokeur.

H huyvia 8ev mapapiévet evepyn yia v
emBupnt wpa

1) EéyEre TG evBeifeLg tpomou )\moupy[a( Kmxpovopétpncn( Kat BeBawwBeite ot éxsl eMmheyel T0 0WOTO YPOVLKG Stdatnpa.
EAéyte svéslin YapnArg unuraptug yauy Kawomcn (poprang e pmatapiag.

H Auyvia Sev ohupepi{el owotd TG prtiveg

EAéyEte tov paxo yia untohetppata pntivng/oUvBETwy UAKWY.
2) Xpnatporowvtag ta kataMnAa roptokahi yuakid mpootaciag UV, emBeBatiote tn Aetoupyia tw LED.
3) EéyEte 1o eninedo toy0og pe putopetpo. EQv xpnatpomotoete gutopetpo, n Ultradent ouviotd va ekéyEete t Auyvia
ToAUpEPLOpIOU aToV TpOTo Aettoupytag Kavovikr Ioxu.
THMEIQIH: H mpaypatikr Ty T tylog e§o5ou Sev elvat andhuta akpiBric Adyw T avakpiBelag twv kowwv
QUTBPETPWY Kal TG mapouatag g ewdikrg auatotyiag LED Tou ypnatpomoteitat ot Auyvia ohupeptapod. Ta
QUTOPETPa SLAYEPOUY ONPAVTLKA KAL EIVAL GXESLATPEVT VLA GUYKEKPLUEVT AP QWTELVWV O8NYWV KaL QaKOUG.
4) EAéyEre v npepopnvia AEng tng moAupept{opevng pntivng.
5) BeBauwbeite ot akohouBetat ) katdMnAn Texviki| GUPQPWVA L€ TIg CUTATELG TOU KATAOKEUATTH.

2)
3) BeBatwbeite ot éxouv eloayBel owatd véeg pmatapieg otn povada.
1)
)

Ot pmatapleg dev poptidovat

1) BeBatwBeite 6Tt oL pratapieg £xouv tomoBetnOel atov YopTLoTr e TOV 0WOTO TIPOCAVATOALGUO Kt APROTE TLG pmatapieg
Va QOpTLOTOLY yia 1-3 (e,

2) Edv oL KoKk evSelfelg otov poptiatry Sev yivouv mpaotveg, kahéote v E§urnpétnon Nehatwy tg Ultradent ya va
napayyi[?\etz pmatapieg n’/mt wopucw’] avnmidcmunc

3) Av e elvat qvaﬁouv oute npamvsc OUTE KOKKIVEG zvéaiac aToV POPTOTH, m)\wts v E§urnpétnon Nehatwv Ultradent
ylava napayyefhete f va aviikataotoete Tov opriotd f/kat tov petaoxnuatat AC

0 (optiatr Sev poptilet TG pmatapieg

1) BeBawwBeite otL 0 poptiatrg eivat ouvSeSepévog oto pedja kat OtL o petaoynpatiatrs AC eivat ouvSeSepévog ot pLa mpila
PEUPATOG TIOU Aettoupyei.

2) Av 8ev elvat avaﬁouv 0UTe MPAGLVEG OUTE KOKKIVEG evSeiEelg atov poprtiatr, kakéate tv EEurnpétnon Mehatwv Ultradent
yia véo @opuiat fj/kat petaoynpatiatr AC.

Dev eivat Suvatr n aMay tou tpoTou
\etroupylag i) Twy Ypovikiy Slagtpdtwy

1) Natrote tautopova ta Koupd Xpovou/Tpdmou Aettoupyiag kat Mapoyng LoxVog éwg 6Tou akouatel pLa oeLpd amnd
NXTKOUG TOVOUG ToU UTToSELKVIoLY 6Tt N Augvia moAupeptapiod €xet EekhetSwBeL.

9. Atdpopeg TANpopopieg

08nyieg kat Siwon ] Y10 NAEKT

£C EKTIOPTEG

XPNoLOTOLE(TaL O€ TETOL0 TtEpLRAMOV.

H Auyvia mohupeptapiot mpoopiletat yia xprion oto nhektpopayvntikd TeptBaiov mou kaBopiletat mapakdtw. O meAdtng fy o xpAotng Ba mpémet va efacpadioet ot

Aokir EKTTOpTWY JUPHOPPWON HAektpopayvntikd meptBaMov - o8nyleg

Exmopmég padtoouyvotitwy Katnyopia 1 H huyvia mohupeptapiot xpnotporotel priatapleg kat Sev emnpealetat ano EMI, RF 1
CISPR11 Kataotolr| Tng UTEpTaang.

Ekmiopmég RF Kauyopla B H Auyvia mohupieptopol xpnotpoToLel nAEKTPLKT Kl nAEKTpOpayVnTIKr evépyela
CISPR1T OV YL TLG E0WTEPLKEG AeToupyiec. Q¢ ek TOUTOU, 0L EKTIopTIEG RF elvat TIOAD
EKTTOpTIEG QpPOVIKGY N/A YapnAéq kat eivat amiBavo va mpokaréaouv TapepBoréq ae kOVTVG NAEKTPOVIKD

1EC 61000-3-2 ebomhapo.

Makupdvoelg tong/aotabeis ekroprtég IEC 61000-3-3 N/A

OL SOKIEG EKTTOPTIIG APHOVLKWY KAl SLaKUPAVOEWY TAaNg Sev LoxUouy yia t Augvia
ToAupELOpOU EMELSH TpooSoteitat and pratapia.

H huyvia ohupeptapo eivat kat@MnAn yia xprion o€ ONeG TG eykaTaoTaaelg,
OUPTEPABAVOPEVIV TWY OLKLAKWY EYKATAOTAOEWY KAl EKEVWY TTOU GuVSEovTal
Gyleaa e T0 Snpooto Siktuo Tapoyrg LoyUog xapnAig Tdang mou Tpo@osotel ktipta
YL OLKLaKN Xprion.
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08nyleg kat Srihwan

A yla Ty nhekt

i atpwoia

H Auyvia moAupeptapiot mpoopiletat yia xprion oto nhektpopayvntikd mepyBaiov mou kaBopiZetat mapakatw. O mekdtng fy o xpAotng Ba mpémet va efaopahioet ot
XPNOLOTOLE(TaL O TETOL0 TtEpLBAMOV.

Aok ATPQSIAY

Eninedo Sokpng IEC 60601

Enineo ouppoppuong

08nyleg yta o nAektpopayvntikd mepBaMov

HAektpoatatikn ekkéviwon
(ESD)

IEC61000-4-2

+8 KV €€ emagng
+15KkV ané aépog

+8 KV €€ emagng
+15KkV ané aépog

Iaybouv ot akdhouBot mepLoptapiol yia To QUALKO TEPLBANOV:

1. Kwbwdg IP: 1P20

2. Na pnv epBarttidetat oe uypa.

3. Na pn xpnotorotetat o xwpoug e edphekta agpia. H povada Sev
elvau KatdMnAn yia xprion mapouata e0QAEKTWY QVaLeBNTKGY pLypdtwy
(katnyopieg Non-APG kat Non-AP).

4. Epog vypaatag aroBrikevang: 10% - 95%

5. EUpoc Beppokpaiag 1 10°C - 40°C

Tpriyopa nAektpurd
petaatika pawopeval
QATMOTOVIES EKPOPTLOELS

+2 KV ya ypappég
nhektpukrg tpoodootag
+ 1KV yaypappég 106600/

+2 KV y1a ypappég apoxng
pevpatog
Inpeiwon 1: HAvyvia

H Auyvia rohupeptapiot tpogodorteitat e pmatapia kat Sev propet va
ouvdeBel aTo Nhektpikd Siktuo evaMacadpevou pedpatog.

Mayvntkd redio (50/60 Hz)

IEC61000-4-8

IEC 61000-4-4 60500 TIOAUHEPLOHIOU Sev Exel Eretd n Auyvia moAupieptapio tpogodoteitat e pratapia, Sev umokettat
BUpeg 1/0 3 n)\EK'(pLVKE'( paa[}dastq, Unsp(dqslc, BUBLon tdong, pru)(UKUK?\d)patq,
Yrépraon +1kV vpauprj Tpog vp’apprj +1kV ypauprj Tpog vp’qppd &qmnzg 1] SLaKUPGVOELG aTNV LoX0 TOU NAEKTPLKOU SIKTUOU EVaAAQOabHEVOL
IEC61000-4-5 + 2 KV ypappr pog yelwon |+ 2 KV ypappi mpog yelwon peopatog.
Taon, BUG{U}K' X <S%U <S%U 0 (opTLoTrG pratapiag Propet va UTOKeLaL ota Tapandv ad givat
Bpayukukhdpara, dlakorég [ (>95% Bublon U yia 0,5 (>95% BUBion Uyta 0.5 EexwpLoto ooy kat Sev elvat kpiowpog yia tn Aettoupyla tne Auyviag
Kat Squupﬂyoth oTLg KOKAOUQ) KOKAOUQ) TOAUWEPLOpOG VALD Xupic KaAGSLo.
YPAUPEG 106500 NAEKTPLKAG
Tpogodosiag 40%U 40%U . Edv n tdon prataplag tng Auyviag ohupeplopou TéoeL ota 4 VDG, n povada
(60% BiBon U ya5 (60% BuBlon Uyia 5 kikhou)) | sey ot emurpéet t Aettovpyla. H Auyvia toAupeptapiod VALO ywpic kahixsio
[EC61000-4-11 KOKhoUQ) Ba oPrioeL. Otav tonoBetnBouy véeg pmatapleg kat anokatastaBolv ta
70%U KatdMnAa entreda Loxuo, n Auyvia toAupieptapot Ba enavekkvnBel kat
70%U (30% BG6lon Uya 25 Ba eavéNBet oty (81a kataotaon mpw and Ty anwela woyvog. H Aupvia
%‘1;(“0%2?“’” Uya2s kiKhouo) TIOAUHELOHOD EKTENEL AUTOATN EMAVAYOP( Ot MEPITTON ATWAELAG LOY0OG.
<5% U
<5% U (>95% Bubion Uyia 5
(>95% Bubion Uyia 5 Seutepoherta)
Seutepoherta) Inpelwon 2: Extehel autopatn
€navagopd
Juyvétta pevpatog 30 A/m 30 A/m Ta payvntkd media ouyvotntag toyvog Ba mpémnet va elvat ot entreda

YAPAKTNPLOTIKG. pLag TUTILkr G BEaNG o€ éva TUTILKG, oLkiakd TeptBathov
KT’ 0KOV (PPOVTLEAC F) O TUTILKO ETIOPLKO, VOOOKOHIELAKO 1} OTPOTUWTLKD
TiepBAMov.

Inpeiwon 1: H Auxvia ohupeptapod Sev eivat eforiapévn pe BOpEC 1 pe pooBaatpeg ypappés e650u/egoSou (1/0).
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08nyles kat Srwon A yLa nhektpopayvntikr atpwola o€ ouotpata pn ipténe Lwig

H Auyvia moAupeptapiot mpoopiletat yia xprion oto nhektpopayvntikd mepyBaiov mou kaBopiZetat mapakatw. O mekdtng fy o xpAotng Ba mpémet va efaopahioet ot
XPNOLOTOLETaL O€ TETOLO TtEpLBAMOV.

Aokupr) ATPQSIAY Entinedo Sokprg IEC 60601 Entireso ouppoppwong 08nyleq yia 1o nhektpopayvntikd TepiBaiov
Aywylpeg RF 3Vrms 3Vrms 0 wopﬂu’)g KaL Kwneog aiopktupdg meplvwv[uq pspa&ocyxvém(s( Sev
TEC610004-6 150 kHz £ 80 MHz 150 kHz £ 80 MHz Ba TpEMeL vat YpNOLPOTOLE(TaL TILO KOVTA O€ OTIOLOSITIOTE ENOG TOU PWTOG

” ipuvong, oupmephapBavopévy Twv KaAwd{wy, ané TV GUVIOTWHEN
AxtwoBohovyieveg RF 3V/m 3Vim, Qanootaon Slaxwplapou Tou uroAoyiletat and tny e§iowan Tou LoXUeL yia T
IEC61000-4-3 80 MHz éwg 2,5 GHz 80 MHz éwg 2,5 GHz GUYVOTNTC TOU TOWTIOU.

Zuvmtd)u%\/rgunémﬂuq Staxwptopou:

d=V;1]vﬁ

3,5
d= [— VP
E, 80 MHz 4w 800 MHz

7
d= [—] VP
Ey 800 MHz éw¢ 2,5 GHz

P elvat n péylotn ovopaotikr LU §650u tou Topmol oe Watt (W) o0pguva
JJ€ TOV KATAOKELQOTH TOU TOPTIOU Kat d elval 1) GUVIOTWHEVN anooTaon
Slaywplapou oe pétpa (m).

Ot evtdoelg mediou ano atabepoU TOMOUG PaSLOCUXVOTTWY, Ot
Tpoadlopilovtal Baoet emrdmiag nAeKtpopayvnTikic perétnea, a mpéret va
elvat pupotepeg aro 1o enime§o CLPPOPPWONG € KABE (AT GURVOTTWVYR.

Eivat mBavi n Snpoupyia apepBoldy mngiov e§omhiapiol Tou @épet
orjuavon e To akoAouBo aOpBoAo: (((.))

THMEIQZH 1 Tta 80 MHz kat ota 800 MHz toyUet 1o upnAdtepo e0pog auyvotrtwy.

ZHMEIQEH 2 Autég ot 0Snyleg evéxetat va pn 1ayUouv o€ OAEG TIG MEPUTTWELS. H nAekTpopayvntikr StdSoan emnpedetat and Ty anoppoenon kat Ty aviavakkaan and
KATQOKEVEC, QVTLKELPEVa KaL avBpuTiou,

a OL Tpég eviaong Tediov ard otabepols mopmoug, onwg otabpol BAng pasLomopT@Y (KVNTWV/acUpPatw), TIAEPUVWY KAL ETTLYELWY QOPNTWY PASLOTIOTILY, EPUOLTERVIKES
PASLOEKTIONTIES, POSLOQPWVLKES EKTTOHTIEG AM Kait FM Kat TAEOTITIKES EKTTOpITEEG Sev pmopouy va poBAepBoly Bewpntikd pe akpiBeLa. MNa v agloAdynan tou nAEKTpopayvTkod
TeptBaMoviog Abyw otaBepuv mopnav RF, Ba mpemet va e€etaotel to evdeydpievo dlefaywyrc emtdmiag nAektpopayvnTukic pehétng. Edv n petpodpievn éveaon tou iedtou ot Béon
6riou yprotporoLettal n Auyvia MoAupiepLopo untepBaivel To tapanévew Loyuov enteo auppop@wong RF, n povasda VALO xwpis kahwslo Ba mpémtet va rapakohouBeitat yua va
enaAnBevetal n kavovikr Aettoupyia tng. Edv mapatnpnBel agiotkn anosoan, iowg xpetaotet va AnpBody mpoabeta pétpa, omwg n ahhayr Tou TpocavatohapoU f tng Beang tng
Auyviag mohupeptapiov.

B l'a to ebpog ouyvotritwy and 150 kHz éwg 80 MHz, ot Tupég évtaong mediou mpéet va elvat pkpotepeg armd 3 V/m.

s

08nyteg kat Srwan yaug (OUEVES QI 0 petagu popnol Kau kwntov efomiapo emkowwviag RF kat tng Auyviag olupieptopot VALO
Xwpig kaASLo

H Auyvia ohupeptapiot poopidetat yia xprion oe nAextpopayvnTké meptBaiov orou ot axtwoBololpeves Statapayés RF eivat eheyyopeves. O ypriotng tg Augviag
TOAUPEPLOPOU prtopet va BonbroeL atny TpoAnPn twv nAektpopayvnTkwy TapepBoAwy Slatnpwvtag pta eAayLotn andotaan petagl tou gopntol kat Kwntol eEomhiapon
emwowwviag RF (oproi) kat T Augviag moAupepLopiol, OTwg cuviaTatat mapakdtw, avihoya pe t péylotr oyl 5650 Tou fomAopoU Emwowwviag,.

Anbotaon Slaywplopol avaoya pe T GUxVoTITa Tou MopToU (pétpa)
Ovopaouk péytotn 1oxig ek6sov 150 kHz go MHz 80 MHz = sgo MHz 800 MHz - 2,5 GHz
e a=[2]w a= [ a=[2]ve
A Ey Ey

0,.01 0,12 pétpa 0,035 pétpa 0,07 petpa

0,1 0,37 pétpa 0,11 pétpa 0,22 petpa

1 1,7 pérpa 0,35 pétpa 0,7 pétpa

10 3,7 pétpa 1,11 pétpa 2,22 pétpa

100 11,7 pétpa 3,5 pétpa 7,0 pétpa

H Auyvia ohupeptapiot éxet umoBAnBet emttuyg o€ Sokuég cup@wva pe to Tipoturo IEC 60601-1-2:2014 untd aktvoBololpeves evidoelg mediou 10 V/m amd 80 MHz éwg 2,5 GHz
H i} twv 3 Vrms avtiotouyet oto V1 kat n ) 10 V/m aviiototyet oto E1 otoug mapanave tnoug.

T mopmoug pie péytotn oy eE080u  omota Sev avapépetat tapandvw, n cuViotwevn andataon Staywplopoy d oe pétpa (m) propet va ektynel péow g e&iowang Tou
LOYUEL L0 TN GUYVOTITa TOU TTOpTIoU, OToU P £ivat 1) péyLotn ovopaoTLkr] LxUg 5660 Tou opTol Ot watt (W) 0UpQWVa HE TOV KATAOKEVAATH) TOU TIOTOU.

SHMEIQIH 1 Zta 80 MHz kat 800 MHz LoxUet n amdotaon SLaxwptopou yia to udnAdtepo EUpog GUXVOTITWY.

THMEIQIH 2 Autég ot 08nyieg evSéxetat va pnv Loxbouv o€ BAEG TG MEPUTIOEL. H nAektpopayvitkr SLldSoan emnpedletat and Ty anoppognan kat v aviavakkaan and
KATQOKEUEC, QVTLKE(eva Kat avBpumoug,

Avagépete KiBe 00Bapd TEPLOTATIKO OTOV KATAGKEVAITH KaL aTny apuosdLa apyr.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200
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ULTRADENT  VALO" Ortho Cordless BG
1. Onucanue Ha npoaykTa ’ ’ BTBbPﬂ.ﬂ BALLlA CBET/INHA

CbC CBOS LIMPOKONEHTOB CMIEKTLP be3xinuHata potonoaumepHa namna VALO Ortho e npoeTiipaHa 3a NOAVMEPU3NPaHe Ha BCMUKY CBETANHHO NOAMMEPU3NpYeMiA NPOAYKTY B A1ana3oHa
Ha IbMKMHA Ha BbHaTa 0T 385-515 nm no IS0 10650. VALO Ortho Cordless u3non3sa akymynatophu 6atepuin Ultradent VALO v 3apsjiHO YCTPOIACTBO 3a 6aTepuu. dotononumepHata
Nlamna e NpoeKTipaHa 3a CTaHAapTHa Ckoba 3a 3bG0NEKAPCKY MOYN U MOXe fa Gbje MOHTUPaHa N0 MOpPbUKa C NOMOLLTA Ha CKOBaTa, BKIoYeHa B KOMM/IEKTa.

KomnoHeHTy 3a VALO Ortho Cordless:
+ 1 - ®orononmmepHa namna VALO Ortho Cordless
* 4 - AkymynatopHu 6atepun Ultradent VALO
* 1 - 3apspHo ycTpoiictso 3a batepun Ultradent VALO ¢ MeAvUMHCKy agantep 3a npomenvs Tok 12 VDC
+ 1 - Onakoska 3a Npobu o 6apuepeH nauk VALO
* 1-Jlewa 3a yepHa cBeTAMHA
* 1 - be3xuueH cBeTnHeH ekpaH VALO
+ 1- Ckoba 3a NOBLPXHOCTEH MOHTAX C ABOIHA 3aNenBaLa neHTa

Mpernes Ha KoHTpOAUTE:

CHumka BYTOHM 1 CBETAMHM Nerenpa

~@—— byT0H 33 BK/IIOUBaHe _>@

>

0c Ha Bp
Hucka 6atepus - nHAMKaTop _P‘
Pexum / CbCTosHMe Ha caeTnMHaTa —— > 1

<@——— byToH3a cMsHa Ha Bpeme ——————>

/ pexum
3a BCMUKY ONUCaHM NPOZYKTI BHAMATENHO NpoyeTeTe 1 pasbepete BCUUKM MHCTPYKLMN 1t SDS MHGOpMaLys npegv ynoTpeba.
2. MokasaHus 3a ynotpe6a / MpegHasHaueHne
VI3T04HVK Ha OCBETNEHME 33 BTBbPAABaHE Ha ¢0T05KTMBMP3HV\ (TOMATONI0MNYHI BB3CTaHOBUTENHI MaTepuani 1 nenuna.

3. Mpegy

AEHNA 1 NPy MepKu

PuckoBa rpyna 2

BHUMAHWE! UV ibun, n3mbyBaHy o1 T031 MPOAYKT. Bb3naneHue Ha ounte nam koxara MOXe Aa e pe3yntar oT IPOABLAXUTENHO u3naraHe. /13non3saiiTe noaxoadila namna.
BHVIMAHIE Bb3moxXHa 0nacHa ONTHYHa pajvaLyts, 13bysaHa oT T031 NPOAYKT. He rmeaalire KbM paboTHaTa namna. Moxe a 6b/e Bpe/HO 3a ounTe..

+ HE repaiite AMPEKTHO KbM CBETAMHaTa. MaLMeHTET, KAMHILCTLT M acuCTeHTUTe TPAGBa Aa HOCAT UV 3alLyTa Ha OuMTe C KexanbapeH LBST MW U3nof3BaHe Ha GoTonoauMepHaTa
namna
* 3a/1a Ce NPejOTBPATY PUCKBT OT TOKOB yAap, He Ce Aonycka duumpareTo Ha ToBa 060f 3non3saiite camo BKto4eHoTo 3axpaHsake Ultradent VALO 1 wencenHn
ajanTepi. AKO Te31 KOMTIOHEHTY Ca MOBPEAGHM, He v U3N0N3BaiiTe 1 ce 0BajjeTe Ha OTAeNa 3a 06CNYXBaHe Ha kineHTi Ha Ultradent, 3a 4a nopbyate nogmsiHa.
+ TpeHocumo RF KoMyHVKaLMOHHO 060pyABaHe MOXe /Ja BAOLLIM NPOIU3BOANTENHOCTTA, ako ce M3M0oN3Ba Ha pacTostme nog 30 cm (12 nHua).
+ M3non3saiite camo paspeLueHit akcecoapu, kabenu, 3apsaHo YCTPOVACTBO, GaTepuy 1 3axpaHBaLLyM YCTPOIACTBA, 33 Aa NPEAOTBPATUTE HempaBiHa paboTa, NOBULABAHE Ha
©/1eKTDOMarHITHITE eMUCUI 1 HaMaNABaHe Ha eleKTPOMarHITHaTa yCroiumBoCT (BUXTe pasaena “EnekTpoMarmTHi emucun”)
* 3a fja u36erHeTe pucka oT enekTpUUecki NoxXap, Cbp3aH ¢ batepuuTe:
0 HE cbyerasalite akymynatopHwTe batepuy ¢ Heapexgaaemu 6atepuv uan Apyrv BioBe batepuu.
0 HEce iite fa )pHY Batepun. Ha H 6aTepum MOXe Aa A0BEAE A0 HAPAHABAHE UN MATEPUANHU LLETH.
0 HE asToknasupaiite i He npbCKaiiTe GatepuyTe, KOHTaKTUTE Ha GaTepunTe, 3apAAHOTO YCTPOVICTBO VAN 3aXpaHBaLLMA ajianTep C KakbBTO U /ia @ BIA TEYHOCT. AKO Ce
10BN KOPO3Us! M0 KOHTAKTUT Ha 3aPAJHOTO YCTPOVICTBO 3a GaTepuy, obajeTe ce Ha OTAeNa 3a 06UIyXBaHe Ha kuerTy Ha Ultradent, 3a Aa nopbuyare NoAMAHa.
0 HE 3apexjaiite 6arepumTe B 6AM30CT 40 3aNanuMi MaTepran.
0 HE AipbXTe 3apsAHOTO YCTPOIACTBO B ONepaLoHHaTa,
* 3a fja u3berere pucka ot HapaHsisaHe, HE 3non3salire GaTepun, KOUTO ca KOPO3VPaNK (PbXAACaNK), UMAT BTOHATAHY, U3MbUBAT MMPU3MA WM TEYHOCTH, € Pa3KbCaHa WA
QMNCBALLA ONaKOBKA WM Ca MOBPEAEHN MO Apyr HaumH. ObazeTe ce Ha oTAena 3a 06cnyxsaHe Ha knveTi Ha Ultradent, 3a fja nopbuate HOBY GaTepun.
+ M3non3saiite camo npenopbyaHy Garepuu. ipyrit 6atepunt Morar A3 NPUUNHAT HeU3NPaBHOCT.
* 3a /ja NpeaoTBpaTUTE PHCKa OT TEPMUYHO APa3HEHe WA HapaHsiBaHe, 13bsrsalite nocne, LKAY Ha W He U3naraiite opanHyTe Mekv Thkam
B HENOCPE/ACTBEHa 6AM30CT 3a N1oBeve oT 10 CekyHA BbB BCEKI PEXVM. AKO Ca HEOBXOANMM NO-ABATY NEPUOAN HA NONMMEPU3NPAHE, U3M0A3BANITE MHOXECTBO LKA Ha
NoAMMEPU3MPaHE C NEPUOAN Ha TOUMBKA MEXAY LWKIUTE WA U3M0A3BaTE NPO/AYKT C ABOVHO NOAMMEPU3MPAHE, 33 A M3GErHETE HarpsBaHe Ha MeKwTe ThKaHu.
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+ BbjleTe BHUMATENHM, KOTaTO NlekyBaTe NALWEHTH, KOUTO CTPAAAT OT HeXeNary GOTOBUONOTYHY PEAKLMM VNN HYBCTBUTENIHOCT, NALMEHTH, KOUTO Ca NOAIOXEHN Ha XMUOTEpANHs, Wi
NaLUVeHTH, N1ekyBaHM C pOTOCEHCUBUANNPALLO NlekapcTBo

+ ToBa YCTPOVICTBO MOXE /ja € NOAATAMBO Ha CWIHI MarHUTHI WK CTaTuHI eNeKTPUYECKM N0AETa, KOUTO MOraT /ja HapyLUaT NporpaMupaHeTo My. AKo NOA03VpaTe, Ye ToBa ce
UIY4MN0, 3KAKOYETE YPe/a OT KOHTAKTa U CNIe/} TOBA FO BKAKOYETe OTHOBO.

+ HE 6bpuete hotononMMepHara Namna ¢ pasaxzallin uam abpasvBHI NOUMCTBALLM NPenapary, He aBToknasupaiTe WK NoTansiire B YATPa3BykoBa BaHa, AE3MHAEKTAHT, NOYCTBALY
Pa3TBOP WA TeUHOCT. HeCnasBaHeTo Ha MHCTPYKLMMTe 3a 06paboTka MoXe Ja AOBeAe A0 HeU3NPaBHOCT.

* 3a pa w3berete nopeaa Ha obopyABateto, HE mbXaiite NPbCTH, MHCTPYMEHT MM ADYTY NPeAMETH B OTAeNeHVeTO 3a batepun/KneTki Ha GoTononMmepHaTa namna.

* 3a Aa usbertere nospeja Ha OﬁOp‘/LlEaHETO, HE ce onuBaiite Aa NOYNCTBATE 3N1aTHNTE KOHTAKTU WK KOATO U Ad € YacT OT OTAGNEHWETO 3a 63TEPVM. OGEAETE (e Ha oTjena 3a
obcnyxBaHe Ha knveHTy Ha Ultradent, ako uMate Bbnpoci.

* 3a Aid Ce NPeAoTBpaTh PUCKBT OT KPBLCTOCAHO 3apasfsaHe, 63pV\epHMTE PBKaBK He morat Aa Ce U3non3eart 3a noseye OT eAvH NalWeHT.

+ 3a /ja HaManuTe pucka OT KOPO3WA, OTCTPaHeTe BTYNKa bapuepHs NANK CNea ynoTpe6a.

+ 3a ja HaManWTe PHCKa OT HEAOCTaTLYHO MONMMEPU3VPaHY CMONW, He U3NOA3BaViTE (OTONONMMEDHATA NaMNa, 3KO NelliTe Ca NoBPeAeHN.

+ ToBa yCTpoiicTBO € NPOrpamM1paHo 3a OPTOAOHTCKA yrioTpe6a. Ako u3nonssare VALO Ortho Cordless 3a Apyru cromatonorinuni npoieaypy, HE Hagsuwasaiite 10 cekyHav 8 pexim
Ha CTaHapTHa MOLLHOCT. 3a BCska Aipyra CTOMaToNoriyHa NpoLe/ypa: 3a Aa ce u3berHe nperpssae Ha nynnata ce u3non3sat Ase 10 CekyHau BTBbPAABAHE BMECTO MbAHO 20 CeKyHAHO
Nedenue.

4. Mo eTanHu UHCTPYKLMUM

MopgroToBka
1. 3apegete batepunte, Npeav Aa U3non3sate GotononuMepHaTta namna (BuxTe pasjen “MoALpPbXKa Ha batepusTa’).
2. Mpejv BCsika ynoTpe6a nocTassiiTe HOB GapuepeH NAKK BbPXy GOTONOAMMEPHAT 1aMNa, KaTo CBE/AETE 4O MUHUMYM TbHKUTE BbpXy f1eliata 3a Haii-406pu pesynTati.

benexka:
* 3a Aa Ce NpeAoTBpaTh KPBLCTOCaHO 3aMbpCABAHE W NPUNENBAHETO HA AEHTANHUA KOMNO3WUTEH MaTepran KbM NOBBLPXHOCTTA HA NellaTta U TANOTO Ha ypeaa, 3a ¢OTOFIOI|V\M€DH3T&
namna VALO TpsibBa Aa ce u3non3sa ofobpena ot Ultradent 3awyuTHa obBueka npy Bcsika ynotpe6a. bapuepruTe NavkoBe ca NpeaHasHaueHy 3a ynotpe6a oT eAnH NauyeHT.

VALO be3xu4Ha QOTO namna:

be3xmuna hpoto namna VALO e c oBaHa dopma, MOXe Aa Ce BLPTY 3a MaKCManHO M3N0A3BaHe 1 MOXe Aa Ce U3M03Ba C NPO3payeH 3alliuTeH Kambg.

Ynotpe6a
1. Bceku pexum Ha 3axpaHBaHe e U3M0/38a 3a BTBbPAABAHE HA CTOMATONOrNYHUTE MaTepuani ¢ ¢OTO VHULMaTopy. BinkTe PbkoBOACTBO 33 6bp3 PexXum 3a npenopvyuTeNnHiuTe
BPeMeHa 3a BTBbpAsABaHe.
3ABE/IEXKA: Jlamnata 3a BTBbp/AABaHE e NporpamMupaHa Aa NpeM1HaBa NocefoBatenHo oT CTaHAapTHaTa MOLIHOCT /J0 BUCOKaTa MOLLHOCT 0 PEXVMA AOMbAHUTENHA MOLLHOCT.
Hanpmmep, 33 ja NPeMWHETe OT PeXMM Ha CTaHAapTHA MOLHOCT KbM PEXUM AONbAHUTENHA MOLLHOCT, € H€06XOAV\MO Ad NPEMUHETE B PEXMM Ha BUCOKA MOLLHOCT ¥ C1ej TOBA B PEXIM
AOMbAHWUTENHA MOLLHOCTT.
2. lamnara 3a BTBbPAABAHE (bXPaHsABa HEW(KOPO W3N0A3BaHNA MHTEPBAN U PEXNUM Ha CUHXPOHW3aLKA, KaTto no HOAp336V\paHE Le Ce BbpHe KbM TOBA BIUHAru, korato ce NpomeHar
pexumuTe niv ako Garepvwﬂe (a OTCTPaHeHw.

Excnnoataums
PEXXM HA BTBbPJIIBAHE: Pexum Ha CTaHjapTHa MOLWHOCT
BPEMEHHU VIHTEPBANIV: 5, 10, 15, n 20 cekyHam.
+ Jlamnata 3a BTBbpAABaHE N0 ﬂoupasﬁmpaHe € B TO31 PeXMM, KOraTo e BKtoYeHa ot HAYANO. V]HL{MK&TOPBT 3a pexum / CbCT0sHYE LLie CBETW B 3eN1€HO W YETUPUTE 3eN1eHI CBETNHN
Ha BPEMETO Lue CBETAT, KOETO MOKa3Ba PeXuM Ha CTaHAapTHA MOLLHOCT.
* 3a ja NpoMeHITe MKTEPBaNTe OT Bpeme, 6bP30 HatucHeTe ByTora Bpeme / Pexim,
+ HatucHere 5\/TOHB 3a 3axpaHBaHe, 3a Aia e BTBbPAW. 3a Aa CnpeTe BTBbPAABAHETO NPEAN 3aBbPLUBAHETO Ha BPEMEBUA MHTePBA, HAaTUCHETE OTHOBO ﬁyTOHa 33 3axpaHBaHe.

PEXXMM HA BTBbP/IIBAHE: PeXim Ha CTaHapTHa MOLHOCT

BPEMEHHU HTEPBANIV: 1,2, 1 3 cekyHam
+ OT pexum Ha CTaHAapTHO 3axpaHBaHe HaTCHeTe 6YTOHa 3a CMFHA Ha BPEMETO/PEXMMa 3a 2 CeKyHAN 1 OTNYCHETE. VIHAVKATOPET 33 PEXMM / CbCTOSHUE LLe CBETH B OPaHXeBO 1 TpHt
OT 3eNIeHUTE CBETVHY Ha BPEMETO LLie MPEMWIBAT, KOETO NOKa3Ba PexmM JOMbAHUTENH MOLIHOCT.
* 32 /ja NpOMeHWTe MHTEPBAAIUTE Ha CUHXPOHW3ALYA, GbP30 HATUCHeTe GyTOHa 3a NPOMSHA Ha BPEMe / PeXUM.
+ HatucHere 6yToHa 3a 3axpaHBsare, 3a ja Ce BTBbPAW. 3a 4a CTIpeTe BTBLP/AABAHETO NPEAY 3aBbPLIBAHETO Ha BEMEBIS UHTEPBA, HAaTUCHETe OTHOBO BYTOHa 3a 3axpaHBaHe.
* 3a/ja ce BbPHETE B PEXVUM Ha CTaHAAPTHO 3aXPaHBaHe, HaTUCHeTe 1 3aApbXTe GyToHa 3a BpeMe / PEXVM 3a 2 CEKyHAW U O MyCHeTe. VIHANKATOPET 3a PeXUM / ChCTORHME Lije CBeTH B
3e/1eHO 1 3eNeHiTe CBETINHY Ha BPEMETO Lije CBETAT, KOETO N10Ka3Ba PEXUM Ha CTaHAAPTHA MOLLHOCT.

PEXXWUM HA BTBbPAABAHE: Pexum [lonbaHuTenHa MowHoct Ksagpaut

Pexvmute Ha JJOMmbAHNTENHa MOLHOCT KBaAPaHT Ca NPOEKTUPaHY Taka, He KIMHILWACTLT Aa MOXE HEenpeKbCHaTO A NiekyBa eAnH KBAAPaHT WnW neT 3b6a, 6e3 4a e HeOBXOANMO fa
npemaxBa pbkasa VALO Ortho Cordless oT ycTHaTa kyxHa. Bcekv oT netre 3b6a Lie Gbje U3N0XeH 3a 3 cekyHAW, NOCNEABAH OT 2 CEKyHAN NOYNBKa.
BPEMEHHW WHTEPBA/IV: 5 aBTOMAaTAuHY BpeMeBI MakeTa oT 1o 3 cekyHav (3abenexka: uma 2 cekyHav 3abassiHe Ha 630NacHOCTTa B Kpast Ha BCEKY LK/ Ha BTBLPASIBAHE).
+ OT pexuM Ha CTaHAaPTHO 3axpaHBaHe HaTUCHeTe GYTOHa 3a CMAHa Ha BPEMETO/PexyMa 3a 2 CeKyHAN, OTMYCHETe, HaTUCHeTe 1 3aPbXTe OTHOBO 3a 2 CeKyHAN 1 NycHeTe. HAMKaTOpLT
32 PEXVIM / CbCTOSHME LLie CBETU B OPAHXEBO 1 TPU OT 3e/1eHNTe CBETAMHIN Ha BPEMETO LLie NPEMIrBaT, KORTO N0Ka3Ba PEXyIM JOMbAHUTENHE MOULHOCT.
+ Harucrere 6yToHa 3a 3axpaHBare, 3a ja Ce BTBbPAX. 3a Aa CpeTe BTBLP/AABAHETO NPeAY 3aBbPLIBAHETO Ha BEMeBMS MHTEPBA, HaTUCHETe OTHOBO BYTOHa 3a 3axpaHBaHe.
* 32 /ja Ce BbPHeTe B PeXIIM Ha CTaHAaPTHO 3aXpaHBaHe, HaTCHeTe 1 3ajpbXTe GyTOHa 3a Bpeme / PeXitM 3a 2 CekyHAW 1 o nycHeTe. VIHANKATOPDT 3a PEeXVM / CoCTOAHME Lie CBeTH B
3€/1eHO 1 3eNeHUTe CBETINHY Ha BPEMETO LLje CBETAT, KOETO N0Ka3Ba PEXVM Ha CTaHAAPTHa MOLLHOCT.
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Cniw pexum: CBET/MHATA 3a BTBBPASBAHE LLie NPEMIHE B CNAIL PeXVM C1ef 60 CekyHAV Be3elicTBue, KakTo e NOCOUYEHO OT GaBHOTO MUTaHe Ha MHAKKATOPA 33 PEXUM / CbCTOAHME.
BAviraHeTo /m A0KOCBaHETO Ha YCTPOVCTBOTO Lije CbByay CBETMHaTA 3a BTBbP/ABAHE 1t aBTOMATUUHO Lije A BbPHE KbM NOCNE/|HaTa U3N0N138aHa HACTPOViKa. 3a Aa YBEAMUNTE XUBOTA Ha
6aTepuaTa, OCTaBeTe CBET/MHaTa 3a BTBbP/ABaHE CMIOKOViHa, KOraTo He ce U3non3ga.
Mouncreane

1. U3xBbpAeTe M3N0/13BaHNTE 3aLUMTHY KanbOu B CTaHAIPTHITE OTNaAbLM CE/ BCEKM NALMEHT.

2. Buxre Pasgen 3a Obpabotka.
VIHCTPYKLMM 32 MOHTAXHM CKO6U

1. Ckobata TpA6Ba Aa Ce MOHTUPa Ha NN0CKa, Ge3MacneHa NOBLPXHOCT.

2. MouncTeTe NOBLPXHOCTTA CbC CTINPT.

3. OTneneTe oTenBaLLaTa ieHTa Ha ckobata

4. TI03ULMOHupaiATe KOH30/1aTa Taka, Ye CBETANHATA 3a BTBLPASIBAHE A Ce BAUTHE Harope, koraTo 6bjje cBaneHa. HaTicHete 34paso Ha MACTO.

PbKOBOACTBO 33 6bP3 pexium

MPENOPBYNTENHWUTE BPEMEHN CTAHIAPT XTRA POWER XTRA POWER QUADRANT

MouwyHoct (mW/cm?)

1200*
(ONONONO)
o o o

o o
OO0 O O o

3200'
ONORO
o o o

o o
OO0 O O O

5 nocieAoBaTenHy
3PUTBaHMA Ha BCekn 3
CexyHAn

BYTOH 3A BK/IO4YBAHE

WHTEPBA/THIN CBETNIVIHI 3A BPEME:
PEXVIM / CTATYCHA CBET/IMHA
BYTOH 3A NTPOMAHA

BPEME / PEXVIM

5cek. 10 cek. 15 cek.. 20 cex.

Tcek.  2cek. 3cex.

3cex.

MeTanHun 1 KepamMmUyHN KOH30/N

(CURE TIME PER BRACKET)

Bb3CTAHOBSABAHE (2MM) HANPABJIEHUA

1X10 CEKYHAN

2 X3 CEKYHAM

2 X3 CEKYHAN

HAMNACT \ 1X10 CEKYHAN \ 1 X3 CEKYHAM \ —
3AK/IOYMTENHO NEYEHNE \ 1X20 CERHAN \ 2X3 CEVHAN [ —
PbKOBOACTBO 33 6bP30 NpeaynpexaeHye:
MpegynpexaeHue 3a HUBOTO Mpeaynpexzaexne 3a Mpegynpexaenne 3a LED Mpeaynpexaexue
Ha MOLLHOCT Temneparypata yonyrata

CmeHerte batepumre

Ocrasst ce fa ce oxnagn

Cebpxere ce c Obcnyxsate
Ha KMeHTW 33 PEMOHT

Cebpxere ce c Obcnyxsare
Ha KAWeHT 3a PeMOHT

Hucka 6atepus: 6aBHO Mura
M3kntoun 3 bunkawma, Mura
+3abpaHsiea pabota

*3 bunkanus
*baBHoO Murare
+3abpaHsiBa pabota

*be3 3yk

*MuraHe Ha Bceku 2
CekyHAn

+M0380N51Ba ONepaLus

*HenpekbcHarit 3 bunkatms
*EanHnyna 6bp3a
CBeTKaBMLA

+3a6paksiBa onepaLym

0000 @
0000

L d
000

e°

e ©
000

CEMC
0000

5. MopapbXxka

O6U.\D no4ncTBaHe Ha ¢OTDHDHMMEPHJTJ namna

(HGA BCAka ynmpeﬁa HaBNaxHeTe Mapns uiv Meka Kkepna ¢ DAO6p9H AE}MH(DGKT&HT 33 NOBBLPXHOCTH 1 MBGLPU.IETE NOBBPXHOCTTA ¥ newara. HEDAO6p9HM nouncTBalKn npenaparn morat
Aa NPUYMHAT NOBPEAA Ha lamnara.
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O/IOBPEHM NOYNCTBALL CPEACTBA:
* 70% v30MpONKNOB ankoxon
* 70% etaHon

061140 MOUMCTBAHE Ha CBETNHHIS EKPaH:
MouncTBaiite 6e3xnuHs cBeTnnHeH ekpaH VALO € Ae3HOEKTaHT 3@ NOBbPXHOCTU. He aBToknasupaiite

PemoHT
MoAPbXKa, U3BLPLIEHA OT NOTPe6UTENs
DI iiTe 6apuepeH pbkas, 3a 4a np patute 0 Ha ;eHTaNeH KOMNO3UT MO MOBLPXHOCTTA Ha /lelljaTa. AKO € HEOBXOAMMO, U3MON3BAIATE CTOMATONOTUYEH UHCTPYMEHT

0T niacTMaca Unn Hepbxjaaema CToMaHa, 3a Aa OTCTpaHWUTe BHUMATENHO NONENHANNA KOMNO3NT. He n3non3gaiite WHCTPYMEHTY, KOMTO MOraT ia NoBPeAAT nellata.

2) CEETﬂOMepVITE (e pa3Nnyasar 3Ha4YMTENHO U Ca NpeAHa3Ha4YeHn 33 (ﬂeLLM(bVMHM (BETOBOAHN HaKpaV\HMLLM nnewm. Ultradent npenopbYBsa pyTHHA MPOBEPKA Ha U3X0Aa B PEXUM
Standard Power. 3ABE/IEXKA: UCTUHCKUST LIMOPOB M3XOA LLye Gbje U3KPUBEH NOPaAN HETOYHOCTTA Ha 06IKHOBEHHTE CBETNOMEpPH U NepcoHanu3npats LED naket BbB GotononnmepHara
namna

MoaapbxKa Ha batepunte

3apexpaHe 1 (MAHa Ha batepumTe

OTON0AMMEDHaTa NaMNa Ce Npejyiara ¢ 4 npe3apexaaemi MuTneBo-xens3o-gocarnu barepun. Ultradent npenopb4a U3nof13BaHETO Camo Ha akymynatopHy Gatepuy VALO.

Kak ce 3apexaart 6atepumre:

1) MoctaBere 3apAZHOTO yCTPOVCTBO 1 GaTePUITE HA MACTO, KbAETO HAMa Aa BAS3AT B KOHTAKT C TEYHOCTI VN A€3NHOEKTAHT.

2) MocTaseTe GaTepuyTe B 3apSAHOTO YCTPOICTBO C MONOXUTENHNSA (+) Kpaii HACOUEH KbM CBETAMHHITE MHAVKATOPM HA 33PFAHOTO YCTPOVCTBO.

3) 3enieHmTe CBETAMHI NOKA3BaT, Ye BaTepuuTe ca roTo 3a ynotpeta.

4) 3apexzaHeTo Ha baTepuwTe oTHema 1-3 yaca. OcTaseTe 6aTepuuTe B 3apSAHOTO YCTPOICTBO, AOKATO He CTaHaT roToBM 3a ynoTpeta.

3ABE/IEXKA: Ako UepBeHaTa (BETAVHA Ha 3aPFAHOTO YCTPOIACTBO He CBETHE B 3e/1eH0, Clef, kaTo baTepumTe a ce 3apex/ant noeye oT TpK 4aca, TOBA MOXE Jja 03HaUaBa ue HAKOS 0T
6atepuwTe e nospeaeHa. OnuTaiite  HoBa batepus Wy ce 0bajjeTe Ha oTAena 3a 06cnyxsaHe Ha kinenT Ha Ultradent, 3a fja nopbyate HOB KOMMEKT akyMynaTopHy barepuu.

Kak aa cmenute/nocrasuTe batepuure:

1) OTCTpaHeTe 33/HWs Kanak, KaTo 3aBbpTITe e4Ha UeTBbPT 060POT 0BPATHO Ha HACOBHUKOBATA CTPENKa.

V3Bagere Gatepuwe.

TbPBO M0CTaBeTe HOBU 6aTEPUA € NONOXUTENHATa (+) CTPaHa HABBTPE.

Mocrasete 0THOBO 3a/H1A Kanak, kato NoAPaBHNTE U NIEKO HAaTUCHETe, 0KATO 3aBbpTaTe M0 NOCOKA Ha YaCOBHWNKOBATA CTPEfiKa. Kanakwr L€ WpakHe, kOrato e HaMmbHO NPUKpeneH.
YCTpOACTBOTO € roToBO 3a ynoTpeba.

W3TolLienn batepuu: GotononMMepHara naMna curHanu3npa Ha notpebutens, ye e Bpeme Ja cMeHIn batepuiTe, Korato MHANKATOPET 3a M3TOLLeHa batepus MUra B YepBeHO. AKO 3apsbT
Ha batepusTa CTaHe TBbPAE HUCBK, Lije Ce Uye NpeynpeauTeneH CUrHan ¢ 3 38ykoea 1 GOTOMOAMMEpHaTa laMna HAMa Aa NO3BOAY NO-HaTaTblUHa patoTa, 4okaTo batepunTe He GbaT
npe3apeseHy UnK He 6b4aT NoCTaBeHM HoBY Gatepuy. (BuxTe KpaTKoTO PbKOBOACTBO 3a NpeAynpexaeHusTa

Bpewme 3a 3apex/jane v XVBOT Ha GaTepusTa: XNBOTBT Ha HAMbIHO 3ape/eHaTa batepus Bb8 ¢ I NlamMna 3aBucK oT uHTepBana Ha pexmm/uac (Mode/Time), vna Ha
6aTepusiTa, YecToTaTa Ha U3N0N3BaHe 1 eEKTUBHOCTTA HA CBETOAMO/A. KaTo LIANO akyMynaTOpHUTE GaTepuin 611 Tps6BaNO Aa U3bPXAT 0koN0 400 LMKBAG Ha NOAUMEPH3ALIVS.

+ Mpenop UHTEPBA/ 33 Npe3af ie: KOraro CBeTHe VHANKATOPbT 3a M3TOLLEHa GaTeputs uan NPUBAUSUTENHO Ha BCekw 1 — 2 CEAMMLI, B 33BUCUMOCT OT yrioTpe6ara.

+ [lonbAHuTeNHM BaTepui: POTONOAMMEDHATa NaMNa Ce A0CTaBst C 4 akyMynaTopHu Gatepun.

+ OuaKBaH eKCMN0ATALIOHEH XUBOT Ha GaTepusita: Mpe3apex/aeMuTe IMTHEBO-XENS30-GOChATHY BaTepu MoraT Aa ce npe3apexar npubausutento or 1000 4o 2000 mbTut. Mpy
HOpManHa ynotpeba v NpasunHa rpuxa, barepunTe Tps6Ba Aa U3AbPXAT A0 MET FOAMHY, HO TPABBA a Ce CMEHST, KOrato e HeobX0AUMO.

PemoHT o1 npoussoautens

1) PeMOHTBT Tpsi6Ba /ja Ce 3BbPLLBA CaMO OT OTOPU3UPaH cepei3eH nepcoHan. Ultradent npegoctass Ha cepBu3HMA NepCOHan AOKYMEHTALVS 3a U3BbPLUBAHE HA PEMOHTH.

2) Koraro u3npauate MOAY/V 3a PEMOHT, 06CyXBaHe unu BUHarM it P ot §o )HaTa lamna v 3af yCTpoiAcTBo. Mpy M3npataxe
onakosaiite 0T4enH0 GETEDV\V\TE, 3apAagHoTo \/[TDOMUEO, agantepa n rbomnoﬂmmepuara namna.

3) Vi3npaluaiite GatepuuTe B CbOTBETCTBYE C MECTHUTE Pa3MOPeAGU.

lapaHLus

Ultradent Products, Inc. (,Ultradent") rapartvpa, Ue T0311 NPO/YKT, 38 NepUO/ OT 5 TOAMHI OT /jaTaTa Ha 3akynyBaHe, ako Ce M3N0A13Ba CbINACHO MHC 3a eKcnoaraLys,

KbM NPOYKTa, (i) LLie 0TroBaps BbB BCUUKM ChLUECTBEHY aCMeKTi Ha CrieLidykaLuuTe, NOCoUeH B JokyMeHTaLyATa Ha Ultradent, npuapyxasatuia npogykTa; 1 (ii) HaMa Aa uMa fjedektn B
Marepyana 1 u3paorkara

Ta3n orpaHyUeHa rapaHLVA He NOAIEXY Ha NPEXBLPASHE 1 Ce NPUAara Camo 3a MbPBOHAUANHIA KyMyBaY 1 He BaXJ 3a CnejBalLTe COBCTBEHMLY Ha NPOAYKTa. Tasn orpaHinyeHa
rapaHLVis He OKPYBa APYTY KOMMOHEHTM Ha akcecoapy KaTo, HO He Camo, GaTepuy, 3apsHK YCTPOICTBa, afanTeput WA aAanTvBHI Nelwyw. Tasn OrpaHuyeHa rapaHLws € HeBauAHa, ako
MPOZYKTLT He paboTit v e NoBpeAeH NOPaaM HeBPEXHOCT, 310ynoTpe6a, HenpasunHa ynoTpe6a, 310Monyka, MOAMGUKALWS, NOANPaBSHE, NPOMSHA UM HEeCNa3BaHe Ha MPUNOXVMUTE
VIHCTPYKLWM 33 ynoTpe6a. Camo 3a Npumep, MPOAYKT, KOWTO @ U3MyCHaT v MOBPE/EH, He Ce MOKPYBa OT Ta3u rapaHLys. 3a 4a 0TroBapATe Ha YCI0BIST Ha Ta3u OTPaHInYeHa rapaHLs, Ha
Ultradent Tpsitea 4a 6b/e NpeAoCTaBeHO 40Ka3aTenCTBO 3a NOKYMKa (Hanp. KAcoBa Genexka Wi NOA06Ha AOKYMEHTALWS) 3a8AHO C ACEKTHIS MPOAYKT.

[ledeKTHUST NPOZYKT, OTTOBAPSILL Ha FaPaHLMOHHUTE YCIOBIS, MOCOYEHN TYK, Liie Gb/je PEMOHTVDAH WAV 3aMeHeH N0 yeMoTperite Ha Ultradent. B Hukakbe ciyqaii 01roBopHOCTTa
Ha Ultradent 3a npojyKTa He HajBLIaBA NIOKYNIHaTa LieHa, fnaTeHa ot kynysaya. Mpu Hukakey 06crosTenctea Ultradent He HOCM OTTOBOPHOCT 33 KOCBEHH, CIyaliHy, NPEABUAEHH,
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HernpeaBuAeHN, Cneynanty UK nocneAsalyy WeTw, NPOU3TUYaLLM OT AW BB BPB3Ka C M3MN0A3BAHETO HA TO3U NPOAYKT.

6. 06pa6oTBaHe

To3u NPOAYKT e NpejjHa3HaueH 3a 13non3saxe ¢ bapuepeH pbkas. BuxTe no-rope MHGOPMALWS 3a NOAAPLXKA 1 0BLLO NOUNCTBAHE.
7. CbxpaHeHue U U3XBbLPAsHE

AKO CbXpaHsBaTe (BETAUHTA 3 BTBLPAABAHE 33 NEPUOZ MO-AbbI OT 2 CEAMILY, UAK 5 OTIaKOBATe 3a MbTyBaHe, BUHArW U3BaxaaiiTe Gatepumte. Ako GaTepuwTe Ca OCTaBeHM B
YCTPOACTBOTO 33 AbTBT MepyOA OT BpeMe 6e3 Npe3apexaaHe, Te MOraT Aa CTaHaT HedyHKLMOHaNHY Wk He3apezeHu. He cbxpaHsiBaiiTe 6atepuuTe npy Temnepatypu Hag 40 ° C (104 ° F)
YNV Ha NPsika CTbHYEBa CBETNHA.

Coxp 1 TPaHC Ha 3a BTBLPAABAHE:

+ Temnepatypa: +10° Cao+40° C(+50 ° F go + 104 ° F)

« OtHocuTenHa BnaxHoct: 10% 4o 95%

* BbHWHO Handrare: 500 hPa ao 1060 hPa
MpV U3XBLPASHE Ha ©NEKTPOHHY OTNaAbLY (Hanp. BTBbpAABaLLY CBETANHI, 3apsAHY YCTPOIACTBa, baTepuy 1 3axpaHBaLLM yCTPOIICTBA) Cle/jBaiiTe MeCTHUTE yka3aHWs 3a 0TNaAbLY 1
peLuKMpaHe.

8. TexHuuecku cbobpaxeHns

Axcecoapu

Bew Uropmauus 3a CE
VALO Be3xuuHa $oto namna E

VALO 3apsiAHo yCTpoiicTso

C€
C€

TexHuuecka niopmauus / laHumn

EDPEKTUBHU NEHTU HA AB/DKUHA HA BbJ/THATA HA
BbTbP)KAABAHE HA KOMMNO3UT
(N3non3Baem AManasoH Ha Ab/HKMHA Ha Bb/HaTa: 380-515 nm)

£ EdekTvBHO no-H1cKo EdexTHa ropHa yact
NeHTa C ALAXMHA HA NeHTa C [bAXIHA Ha
BbAHATA Bb/HATa XTRA MOLLHOCT
395-415 nm 440-480 nm KBAH/PAHT
XTRA
CTAHJAPT

CNEKTPA/THA MOLLHOCT HA U3/TYYBAHE (nW/n

Y AVELENGTH (nm)
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[IbNXWHa Ha BbAHaTa

ATpubyr
Neuw

Urdopmalius / Cneldmkaums

[namerbp 9,75 mm

+ V13n0N3BaH ANANa30H Ha AbIKMHATA HA Bb/iHaTa: 385 - 515 nm
lakCvManHy AbMKMHY Ha BbaHuTe: 395 - 415 nm 1 440 - 480 nm

« PabotHo Hanpexenne: 3.2VDC

Ouenkm: UL, CE, RoHS, WEEE

Tabnnua 3a HomuHanHa Auarpama 3a cpasHeHve Ha U31bYBALLOTO U3TbYBaHE Radiant Exitance Le Bapnpa B 3aBUCMOCT OT
VHTEH3UBHOCT Ha VIHCTpYMEHT 33 M3MepBate 1 Gigahertz criekTpaneH aHanm3atop B3MOXHOCTUTE Ha MHCTPYMEHTA, METOAA Ha
CBETNNHATA W3MepPBaHe 1 PasnonoXeHNeTo Ha CBeTINHATA.
+ Radiant Exitance otroBaps Ha 150 10650,
" KOraro ce n3mepBa CbC CNekTpaneH aHannsatop
Exitance 06ua MOWHOCT | Gigahertz-Optik.
bretijia Ha MeTbp 15mm 15mm
CraHgaptHa MOWHOCT (+ 10%) 1100 mW / cm? 820 mW.
JlonbAHUTENHA MOLLHOCT 2100 mW / cm? 1570 mW
| (+10%)
JlonbAHUTENHA MOLLHOCT 2100 mW/cm? 1570 mW
KsappaHT (+ 10%)
VALO Opro besxunuHa Ouenku: TEC60601-1 Terno:
CBETANHA 33 (be3onacHocr), IEC 60601-1-2 + Cbatepun: 6 yHuwn. (190 rpama)
BTBbP/ABAHE EMC) + bes Garepun: 5 yHuuu. (150 rpama)
Pa3mepu: (8 x 1.28 x 1.06) uHya (203 x 32.5 x 27) mm
3apsAgHO yCTpoiiCTBO W3xop - 12VDC npn 500mA OugeHkm: IEC 60601-1 (besonacHocr)
3a 3aXpaHBaHe Bxog - 100VAC go 240VAC [lbAxuHa Ha kabena - 1,8 meTpa
Ultradent P / N 5930 3apsaro 3axpaHBaLLoTo ycTpoiAcTBo VALO e 3axpaHBaLLO YCTPOVCTBO 3a MeAMUMHCKN KAac oT knac 1 u
YCTPOCTBO 3a 3axpaHBaHe OCUrypsBa M30/1auys ot 3axpaHsarero MAINS
VALO ¢ mexayHapogHn
LLLEMNCENHIA BNOXKY
VALO 3apsaHo VALO 3.6VDC Lithium Iron Phosphate smart battery charger:
YCTpoiicTBO + Automatic shut off when fully charged
+Auto-detection of defective batteries
+Protections: Thermal, Overcharge, Short-circuit, reverse polarity
0 Red LED - Charging
0 Green LED - Empty or Fully Charged
0 LED off - short circuit
«Charging time: 1-3 hours
Rating: CE, WEEE
VALO batepun CakymynaTopHa batepus: besonacHa xumug /utves xeneseH docoar (LiFePO4) RCR123A

Yenosus 3a pabota

Temneparypa: +10° Co+32°C(+50°Fgo+90°F)
OtHocutenHa BaxHoct: 10% 4o 95%

B’DHLUHO Hansrae: 700 hPa ﬂo 1060 hPa

JlexypeH unkbA:

C) 1 muHyTa ON Ha OSQaTHa ngzxa 30 mwyTv OFF (nepuos Ha oxnax/iaHe)..

OTcTpaHsiBaHe Ha npobnemu

3a KpaTkoTpaiiHa pabora. I'Ipm MakcuManHa Temneparypa Ha okonHata cpesa (32 °

MNpobnem

AKO PeANOXeHHTE MO-JONY PelleHIs He OTCTpaHsT npobnema, mons, obagere ce Ha Ultradent Ha Ten. 800.552.5512. 1138bH CbeanHeHwTe LWaty ce 0bajeTe Ha ANCTpUGYTOpa Ha
Ultradent unv Ha CToMatoforiyeH Anmbp.

Bb3MOXHM pewenns

CBeTavHaTa HAMa Ja ce BKIoUN

1) HatucHete 6yToHa 3a npoMsHa Ha Bpeme / PexuM nv BYTOH 3a 3axpaHBaHe, 3a a ro CbOyuTe OT PeXMM Ha cnecTaBaHe
Ha eHepris.
2) MpoBepeTe YepBeHus MHANKATOP 3a baTepista 3a CbCTOSHUETO Ha 3apex/aHe Ha batepusTa.

3) Mposepere fan HoBUTe 6aTepuy ca NOCTaBEHM NPABIHO B YCTPOIACTBOTO.

4) AKO MUFaT YePBEHI ¥ XbATH NPELyNPEAUTENHI CBETOANOAM, TOBA 03HaUaBa, Ye CBETAVHATA 3a BTBbPASIBaHE e A0CTUTHaNA
rpaHmLiaTa Ha 6e30MacHOCT 3a BbTpellHa TeMnepaTypa. OCTaBeTe (BETAWHaTa 3a BTBbPASBAHE Aa Ce OXNaAV 3a 10 MUHYTA uan
13non3Balite xnajKka BraxHa kbpna, 3a Aa OXNajuTe yCTPOACTBOTO GbP30.

5) Ako YepBeHVST NpeaynpeAvTeNeH CBETOAMO/ NPeMUrBa HenpeKbCHaTo, 0bajeTe ce Ha oTaena Ha Ultradent 3a
06CAYXBaHE Ha KIMEHTI 32 PEMOHT.

bBatepuute HAMa Aa ce 3apexaar

1) YBepere ce, ye GaTepuuTe ca NOCTaBeRY B 33PFAHOTO YCTPOICTBO B MPABINHATA OPUEHTALS 1 N03BONSBAT BaTepumTe Aa
ce 3apexjar 3a 1-3 vaca.

2) Ako YepBeHuTe CBETAVHI Ha 3aPAAHOTO YCTPOCTBO He Ce NPOMEHAT Ha 3eneHo, 0bajeTe ce Ha Cnyxbarta 3a obcayxBsaHe
Ha ke Ha Ultradent, 3a ga nopbyate pesepsHu 6atepint 1 / N 3apsiHO YCTPOIACTBO.

3) AKO He Ce BIKAT 3e/1eHA WY YePBEHN CBETANHY HA 3apAHOTO YCTPOIACTBO, 063AeTe Ce Ha OBCIYXBaHE Ha KIMEHTH Ha
Ultradent, 3a fja nopbuaTe Win 3aMeHVTe 3apAAHOTO YCTPOICTBO 1 / WM NPOMEHNMBOTOKOBYS aanTep.
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CBeTMHaTa He BTBbPAABA CMOAaTa NPaBUIHO

1) MpoBepeTe 06eKTMBA 33 OCTATbUHY CMONY / KOMNO3UTA.
2) M3non3saiiku nogxoasiLa kexnubapera UV 3awywTa 3a ounte, nposepete ganu LED ceeTanHmTe paborsr.
3) MpoBepeTe HUBOTO Ha MOLLHOCT CbC CBETIOMEP. AKO M3M0N3BaTe U3MepBaTENeH Ype/ 33 (BeTInHa, Ultradent npenopbusa
/13 NPOBEPSBATE (BET/VHATA 33 BTBBPAABAHE B PEXVM Ha CTaHAAPTHO 33XPaHBaHE.
3ABENEXKA: McTuHcKaTa LMdposa NPOAYKLMA Lie Hb/e M3kpUBEHa NOPaaN HETOUYHOCTTA Ha 06UKHOBEHHUTE CBETANHHI
p ypean v obuyaitnua LED naker, ot VALO. M3MepBaTenTe Ha CBeTAUHa Ce pa3nvyaBaT 3HaUUTeNHO
W ca npey {1133 CNELGUUHY CBETIMHHY ¢ W newy.
4) MpoBepeTe Cpoka Ha FOAHOCT BbPXY BTBLPAUTEHATA CMONA.
5) YBepeTe ce, e ce (13383 NPABIHATA TEXHYIKA CbIAACHO NPENOPbKUTE Ha NPOV3BOANTENS.

Barepuute Hama aa ce 3apexaar

1) Yepere ce, ye batepuuTe Ca N0OCTaBeHY B 3aPAAHOTO YCTPOIACTBO B NPaBUAHATa OPUEHTaLWS 1 N03BONABAT baTepuuTe Ja
Ce 3apexzat 3a 1-3 vaca.

2) AKO YepBEHITE CBETIMHI HA 3aDSAHOTO YCTPOCTBO He Ce MPOMEHST Ha 3eneHo, obagere ce Ha Cnyx6arta 3a 0bcnyxeaHe
Ha knvenTi Ha Ultradent, 3a ga nopbyate pe3epeHi 6atepun v / Wn 3apsAHO YCTPOIACTBO.

3) AKO He Ce BIOKAAT 3eNeHI N YePBEHN CBETAMHI Ha 3aPAHOTO YCTPOIACTBO, 06ajeTe ce Ha OBCAYXBAHE Ha KNMEHTU Ha
Ultradent, 3a 4a nopbyarte K 3aMeHUTe 3apsAHOTO YCTPOVCTBO 1/ WM NPOMEHAMBOTOKOBUS ajanTep.

3apsAHOTO YCTPOIACTBO He 3apexa batepunTe

1) YBepeTe ce, 4e 3apSAHOTO YCTPOIACTBO € BK/KOUEHO 1 NPOMEHAMBOTOKOBMAT ajantep e BKAKUEH B PaboTeLL KOHTaKT.
2) AKo He e BIDXAAT 3eN1eHI I YepBEHIN CBETAMHY Ha 3aPAAHOTO YCTPOACTBO, 06ajeTe Ce 3a 06CNYXBaHe Ha KINEHTH Ha
Ultradent 3a HOBO 3apsAHO YCTPOIACTBO W / WM NPOMEHNMBOTOKOB 3AanTep.

He mMoxe Aa ce NpOMeHs PeXMMBT un
VIHTEPBa/IUTE OT BpEME

1 3a,ﬂpb>KT€ 6y10uwe 3a Bpeme / PeX1M 11 3axpaHBaHeTo HajoNy, A0KaTO CepUst OT CUrHaNW NOKasga, Ye CBETIUHATA 33
BTBbp/AABAHE He € OTKMoueHa..

9. Pa3sHopopHa HpopmaLms

3a TBO Ha

HUTHK eMUCUN

PBKOBOACTBO U

W3N0/13Ba B TakaBa (pefa.

CBeTMHaTa 3a BTBbPAABAHE € NPejHa3HaueHa 3a M3MN0N3BaHe B eNeKTPOMarHuTHaTa cpesa, nocoyeHa no-Aony. KNeHTsT uan notpebuTenst 1psibea Aa ce yBepsr, ue Toit ce

IEC61000-3-3

TecT 33 emncum Cbnacue ENeKTpoMaruTHa cpeaa - Hacokw

RF emucum Ipyna 1 CBeT/MHaTa 3a BTBbPASBaHE V3N0138a GaTepuu 1 He € 3acerata ot EMI, RF uin

CISPR11 npeHanpexeue.

RF emmcng Knacb

CISPR11 BrebpasBallaTa CBETIMHA M3N0/13Ba eNEKTPUYECKA M ENEKTDOMArHUTHA eHeprts

NapNORI e A aMo 3a CBOMTE BBTPELHY GyHKLY. MOPajAvi TOBA BCUKM PAZMOUECTOTHY eMUCHM

IEC 6100032 €3 MHOTO HICKY U HSIMa BEPOATHOCT /ja NPeAV3BIKAT CMyLLieHWS B 61M3KOTO
€NekTPOHHO 060pyABaHe.

DnyKTyaLWy Ha HanpexeHue / eMUCM Ha TpenTeHe N/A

TeCTBaHeTO 3a XaPMOHUYHO U3NbYBAHE U ¢nymyaums« Ha HanpexeHue He e
NPUNOXNMO 3a CBETIMHATA Ha BTBbPAABAHE, 3aLL0TO € 3axpaHBaHa C 68TEpMM.

CBeTMHaTa 3a BTBbPAABAHE € MOAXOAAILA 33 M3N0N3BAHE BB BCUYKM obexy,
BK/IOUUTENHO AOMALLHW NPEANPUATUA W TE3W, KOUTO Ca ANPEKTHO CBbP3aHi C
0bLLecTBeHaTa HUCKOBO/TOBA €NeKTpo3axpaHBsallia Mpexa, KoATo A0CTass Crpagn
3a JOMallHa ynorpe6a‘

3a

HUTHWA UMYHUTET

W3N0/13Ba B TakaBa (pefa.

CBeTMHaTa 3a BTBbPASBaHE e NpeAHa3HayeHa 3a U3Non3Bate B eNekTPOMarHuTHaTa Cpeaa, NocoyeHa no-Aony. KNeHTst uan nmpeﬁmenm pr6aa Aa Ce yBepar, ye Toif ce

IEC61000-4-2

Tect IMMUNITY [EC 60601 HMBO Ha HwBO Ha cboTBeTCTBME PHKOBOACTBO 3a eNeKTpoMarHuTHa cpea

V3NUTBaHe
EnektpoctatnyeH paspsj + 8 kV KOHTaKT + 8 kV KOHTaKT du3nyeckara cpefa Cneaga Aa ce orpaHnyn A0 CiefHoTO: W £
(ESD) + 15KV Bb3gyx +15KV Bb3gyx 1.1IP kop: 1P20

2. He notangiite B Te4HoCT.

3. He u3non3gaiite okono 3ananum ras. Egutmuara e Non-APG v Non-AP.
4. [lnanasoH Ha BNaXHOCT Ha cbxpaHerue: 10% - 95%

5. [anasoH Ha Temneparypute Ha cbxpaHenme: 10 ° C-40° C
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Enekpuuecku 6up3o

+2 kV 33 3axpaxBalLn

+2 kV 33 3axpaHBaLL MHAM

NPEXOAHO / 36yXBaHe NMHUN Benexka 1: Jlamnara 3a

IEC 61000-4-4 + 1KV 33 BXOAHO / U3X0AHM BTBbPAABaHE HAMa [ / 0
JMHAN noprose

Bb/HEHNe + 1KV MHIAS KbM AUHNS + 1KV MHIAS KbM AUHNS

IEC 61000-4-5 + 2 KV nuHuA KoM 3emsTa + 2 KV nuHuA KoM 3emsTa

Hanpexerue, cnagose,
KbCV May3w, MpeKbCBaHus
V1 IPOMEHY Ha BXOAHUTE
JMHIN 33 3aXpaHBaHe

IEC61000-4-11

<5% U
(>95% notangte 8 U 32
0.5 ymkbn)

40% U
(60% noransre B U3a 5
LKbAG)

70% U
(30% notansHe B U3a 25
unkbna)

<5% U
(>95% notangte 8 U
3a5cek.)

<5% U
(>95% notangte 8 U 3a
0.5 ymkbn)

40% U
(60% noransre B U3a 5
LKbAG)

70% U
(30% notansHe B U3a 25
unkbna)

<5% U

(>95% notansHe B U 3a 5 cex.)
Benexka 2: CamoctosTenHo ce
Bb3CTaHOBSBa

Jlamnata 3a BTBbP/ABaHe Ce 3aXpaHBa C GaTepui 1 He MOXe ja ce CBbpXe
KbM 3axpaHsarero ¢ AC MAINS.

Til KaTo CBETAMHATa 3a BTBLPAABAHE Ce 3axpaHBa  baTepuy, T He e 0bekT
Ha eNeKTPUYECKI NPEXOAHY NPOLIECH, NPEHANPEXEHINS, NPONajaHIs Ha
HanpexXeHie, KbCi Nay3n, NPeKLCBAHIS WM NPOMEHI B 3aXPaHBAHETo ¢
ACMAINS,

[lonbAHUTENHOTO 3apSAHO YCTPOICTBO 3a baTepui Moxe Aa bb/e NpeaMeT Ha
TOPHOTO, HO € OTAE/IHO i He € OT PeLLaBalLio 3HavueHve 3a paborara Ha VALO
Cordless curing light.

AKO HanpexeHMeTo Ha 6aTepusTa Ha 1aMNaTta 3a KOHCePBYPaHe NagHe Ao
AVDC, YCTPOIACTBOTO HAMA Aa N0380AM paboTa. CBETAMHATA 3a BTBbPASIBAHE
VALO e ce u3knioum. KoraTo ce NOCTaBAT HOBY GaTepukt 1 e Bb3CTaHOBAT
NPaBUNHWATE HIBA HA MOLLHOCT, CBETNHATA 3a BTBbPAABAHE L Ce
pectapTpa v We ce BbpHe B (bLIOTO CbCTOAHME Npeavn zaryﬁaTa Ha MOLHOCT.
Nlamnara 3a BTBbPAABAHE Lue (e CaMOBb3CTaHOBU B (nyuaﬁ Ha 3&!’}/63 Ha
MOLLHOCT.

YecroTa Ha 3axpaHBaHe
MartutHo nose (50/60 Hz)

30A/m

IEC61000-4-8

30A/m

MaruTHTe NofieTa ¢ YeCToTHa MOLLHOCT TPsGBA A EbAaT Ha HYBa,
XapaKTEPHY 33 TUMMYHO MECTONONOXEHHE B TUMINYHE, XMANLLHE, AOMaLUHA
3ApaBHa, TbProBcka, 60IHNUHa WK BOEHHa Cpeaa.

benexka 1: Jlamnara 3a BTBbp/ABaHe He e CHab/eHa C HIKaKBW

nopToBe Un 4oCTbHM 1/ 0 AnHuN.

PLKOBOACTBO W [ 3

TBO Ha

HUTHK 33 CUCTeMm 3a o,

Ha Xu1BoTa

CBetnuHata 3a BTBbP/ABaHE €
3M0A138a B Takasa Cpefa..

npejHa3HaueHa 3a U3non3saxe B eNeKTPOMArHIUTHaTa CPeaa, NocoueHa no-Aony. KMEHTET uau notpe6uTensT TpabBa Aa ce yBepsT, ye Toii ce

Tect IMMUNITY IEC 60601 H1BO Ha Huo Ha chotBeTCTBIE PBbKOBOACTBO 3a eNleKTpOMArHUTHa cpea
M3NUTBaHe
lposexaaHe RF 3Vrms 3Vrms TpeHocuMO 1! MOBITHO PaAN0YECTOTHO KOMYHVKALMOHHO 06opyABaHe
1EC610004-6 150 kHz 70 80 MHz 150 kHz 70 80 MHz He TpsibBa fja ce U3n0n38a N0-61130 A0 KOATO 1 ja € YacT OT (BETAWHaTa
3a BTBbPASIBaHE, BIIIUNTENHO KabenuTe, 0TKOAKOTO NPEnopbYaHOTO
Vianbyena RF 3V/m 3Vim Pa3CTOsHYe 33 a3AeNsie, M34NUCAEHO OT YPaBHEHIETO, NPUNOXUMO KbM
IEC61000-4-3 80 MHz 5o 2,5 GHz 80 MHz 5o 2,5 GHz yecrorata Ha npeaasarens.

NpenopwymTenHo pascTonHue 3a pasaendHe:

3,5
a=[=]ve
v,
35
d= [_
. E% 80 MHz to 800 MHz
E, soo MHz 20 2.5 GHz

P e makcumanHara W3X04Ha MOLYHOCT Ha NpejaBarens BbB BaToBe (W) cnopeg
Ha ud e npenop 010 pascrosiHue B

Merpu (m).

Cvnata Ha Noneto ot UKCPaHU PAANOUECTOTHI NPeAaBaTeny, onpeaeneHa
OT eN1eKTPOMArHUTHO M3CNe/BaHe Ha MACTOTO, TPAGBa Aa Gbje Mo-Manka ot
HMBOTO Ha CbOTBETCTBME BbB BCEKM UECTOTEH AnanasoHb.

Moxe Aa Bb3HUKHAT CMylLIeHIs B 6AM30CT 0 060PY/ABaHE, MaPKMPaHO CbC

CNeAHINA CUMBON (((i))

3ABEIEXKA 1: Mpu 80 MHz 11 800 MHz ce npunara no-BCOKMAT YeCTOTeH AvanasoH.
3ABE/TEXKA 2 Te3u yka3saHus MOXe Aa He Ce NpunaraT BbB BAUKI CUTyaLuu. ENKTPOMArHUTHOTO PasnpocTpaHeHye ce BAsie o abCopBLyATa 1 OTPaXEHMETO OT CTPYKTYPK, 06eKTM

1 Xopa.

Cvna Ha Noneto oT GUKCUPaHY NPeAaBaTeNy, Kato 6a30BY CTAHLIMN 33 PAAVO (KNETbYHN / GeIKNUHN) TeNedOHN 1 3eMHIN MOBUAHY PAAUOCTAHLIMK, aMaTbOPCKO Paavo, AM 1 FM
PaANONPeAABAHIUA 1 TENEBU3MOHHM NPE/aBAHIS, HE MOTaT /a Ce NPe/CKaXaT TEOPETUYHO C TOYHOCT. 33 A Ce OLieHM eNeKTPOMArHITHaTa CPe/a, AbMXALLA Ce Ha GUKCUpaHK
PaAn0o4ecToTHY Npeaasareni, TDQGBE Aace obmmncn €/1eKTPOMarH1THO U3C1e/BaHe Ha MACTOTO. Ako W3MepeHaTa HanperHatocT Ha No/eTo B MACTOTO, KbAETO Ce U3non3sa

0TO HVBO Ha PaAN0OYeCTOTHO CbOTBETCTBME NO-rOpe, akymynaropHara CBetinHa VALO Tpa6ea hace HEGI’HOABBE, 3ajace

CBETVHATA 33 I

npoBepU HOpMaHaTa paﬁma
(BETAMHATA 3a BTBLPAABAHE.

Ako ce H

HEHOpManHi

TUKY, MOXe /12 Ca HEOBXOANMY AOMBAHMTENHIA MEPKY, KaTo NPEOPUEeHTVpaHe WK MpemecTBaHe Ha

B yecrotHus ananasoH ot 150 kHz o 80 MHz cunata Ha noneto 1psibea Aa 6bje no-Manka ot 3V /7 m.
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I paHe 1 N CTBO 33 Npenop! PasCToAHyA 3a p Mexzy noy v MobunHo RF I nVALO
CBETANHA 32 BTBbP/ABA

CBeTMHaTa 3a BTBbPAABAHE € NPejjHa3HaueHa 3a V3NoN3Baxe B eNeKTPOMArHuTHa CPe/a, B KOATO Ce KOHTPOAMpAT M3MbuBaky RF cmyLeHus. ﬂOTp€6V\TEﬂﬂT Ha BTBbpAABAllaTa
CBETMMHA MOXe /A MOMOTHe 3a NPeA0TBPaTABAHe Ha eNleKTPOMArHUTHY CMYLLEHNS Upe3 NOAAbPXAHE Ha MUHMANHO Pa3CTORHIE MEX/Y NPEHOCUMO 1 MOBUAHO RF

KOMYHVKALMOHHO 060py/ABaHE (MPeAaBaTeAu) 1 CBETAVHATA 3a BTBbPASIBaHE, KAKTO Ce NPENopbYBa N0-40NY, B ChOTBETCTBHE C MaKCVIMaHaTa U3X0AHA MOLLHOCT Ha
KOMYHVKALMOHHOTO 060py/BaHe.

Pa3cTosHue Ha pasjensHe CNopes YecToTaTa Ha npejasarens
HoMVHanHa MakcManHa n3xoaHa ()
MOLLHOCT
Wa npegagaren 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
(P B BaToBe) d= ;\/F d—[ﬁ]\/ﬁ d—[7:|\/ﬁ
Vi Ey E,

0,01 0,12 meTpa 0,035 meTpa 0,07 metpa

0,1 0,37 metpa 0,11 meTpa 0,22 meTpa

1 1,7 metpa 0,35 meTpa 0,7 meTpa

10 3,7 metpa 1,11 Metpa 2,22 meTpa

100 11,7 Metpa 3,5 MeTpa 7,0 meTpa

CBetnuHata 3a BTBbP/ABaHE e TeCTBaHa B cboTeetcTame ¢ [EC 60601-

2: 2014 11 e npemuHana Nog cunata Ha usnbydexoto none ot 10 V/ m mexay 80 MHz po 2,5 GHz. CroiiHocTta
Ha 3Vrms cboteeTcTBa Ha V1 v cToiiHocTTa 10V / m choTBeTcTBa Ha E1 BbB GopmynuTe no-rope.

3a npepagaTteny ¢ MakcuManHa 3xoAHa MOLLHOCT, KOUTO He ca I/|36DOEH|/| no-rope, NPenopLYUTENHOTO Pa3CToAHNE ds MeTpy (m) Moxe Aa 6b/ie OLieHeHo, kaTo ce u3non3ea

YPpaBHEHMeTo, IPUNOXVMO 3a YecToTaTa Ha NpeaaBsatens, KbAeTo P e MakcuManHaTa MOLLHOCT Ha U3X0/HaTa MOLLHOCT Ha Npe/jaBaTens BbB Batose (W) cnopes Npou3BoAUTens Ha
npeaasarens.

3ABENEXKA 1: Mpu 80 MHz 1 800 MHz ce npunara pa3aenvTenHoTo pascrosHie 3a N0-BIACOKNS YeCToTeH AnanasoH.

3ABE/IEXKA 2 Te3n yka3aHus MoXe Aa He Ce Npunarat BbB BAUKM CUTyaLyu. ENEKTPOMarHUTHOTO pasnpocTpaHeHie ce BaIse oT abcopbLaTa it OTPaXeHUETo OT CTPYKTYpH, 06eKT!
1 X0pa.
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WRUCTRARENT  VALO Ortho BEZIENI  HR
1. Opis proizvoda Svjetlo Za Stvrdnjavanje

Sa svojim Sirokopojasnim spektrom, VALO Ortho Cordless beZi¢na svjetiljka za polimeriziranje dizajnirana je za polimeriziranje svih svjetlosno polimerizirajucih proizvoda u rasponu valnih
duljina od 385-515nm prema 1SO 10650. VALO Ortho Cordless beZicna svjetiljka za polimeriziranje koristi Ultradent VALO punjive baterije i punjac baterija. Svjetiljka za polimeriziranje
dizajnirana je za postavljanje u standardni nosa stomatoloske jedinice ili se moZe montirati po narudzbi pomocu nosaca koji je ukljucen u komplet.

Komponente VALO Ortho BeZi¢ni proizvoda:
* 1-VALO Ortho Cordless befi¢na svjetiljka za polimeriziranje
« 4 -Ultradent VALO punjive baterije
« 1 -Ultradent VALO punjac baterija s medicinskim strujnim adapterom od 12 VDC AC
1 -VALO Zastitna navlaka paket uzoraka
«+ 1-Crnasvjetlosna leca
* 1-VALO Cordless svjetlosni it
« 1-Nosac za povrsinsku montazu svjetiljke za polimeriziranje s dvostrukom ljepljivom trakom

Pregled kontrola: Fotografija Gumbi i svjetla Legenda

— Gumb za ukljucivanje _>@

Svjetla mjerata vremena —p-
Mala baterija - Pokazatelj =¥
Svjetlosni signal / nacinrada = *

~@—— Gumb za mjerenje vremena/ —————>

natina rada
Za sve opisane proizvode paZljivo procitajte i razumijte sve upute i podatke o sigurnosti prije koristenja.
2. Indikacije za uporabu / namjena

Tzvor osvjetlienja za stvrdnjavanje foto-aktiviranih dentalnih restorativnih materijala i ljepila.

3. Upozorenja i mjere opreza

Grupa rizika 2
OPREZ, ovaj proizvod emitira UV zrake. Izlaganje moZe uzrokovati nadrazivanje ociju ili koZe. Koristite odgovarajucu zastitu.

OPREZ MoZe doi do opasnog optitkog zracenja ovog proizvoda. Ne gledajte u radnu lampu. Moe biti $tetno za oi.

+ NEMOJTE gledati izravno u rezultirajuce svjetlo. Pacijent, klinicar i asistenti uvijek trebaju nositi UV zastitu za oci boje jantara kada se koristi svjetiljka za polimeriziranje.
« Kako bi se sprijecio rizik od elektri¢nog udara, nisu dopustene nikakve izmjene ove opreme. Koristite samo prilozene Ultradent VALO napajanje i adaptere utikaca. Ako su te
komponente ostecene, nemojte ih koristiti i nazovite Ultradent sluzbu za korisnike kako biste narucili zamjenu.
« Prijenosna RF komunikacijska oprema moze smanijiti performanse ako se koristi blize od 30 cm (12in.).
« Koristite samo odobreni pribor, kabele i izvore napajanja kako biste sprijecili neisp: rad, povecane elektromagnetske emisije ili smanjenu elektromagnetsku otpornost
(pogledajte odjeljak Elektromagnetske emisije).
« Kako biste izbjeqli rizik od elektricnog pozara povezanog s rukovanjem baterijama:
0 NEMOJTE mijesati punjive baterije s nepunjivim baterijama ili drugim vrstama baterija.
o NEMOJTE pokusavati puniti baterije koje se ne mogu puniti. Punjenje nepunjivih baterija moZe rezultirati ozljedama ili o3tecenjem imovine.
o NEMOJTE autoklavirati niti prskati baterije, kontakte na baterijama, punjac ili AC adapter bilo kojom vrstom tekucine. Ako se na kontaktima punjaca baterija pojavi
korozija, nazovite Ultradent sluzbu za korisnike kako biste narucili zamjenu,
o NEMOJTE puniti baterije u blizini zapaljivih materijala.
o NEMOJTE drZati punjac u klinickoj ordinaciji
« Kako biste izbjegli rizik od ozljeda, NEMOJTE koristiti baterije koje su korodirale (zahrdale), ulubljene, ispustaju miris ili tekucinu, imaju poderan omot ili im on nedostaje, ili su na neki
drugi nacin ostecene. Nazovite Ultradent sluzbu za korisnike kako biste narucili zamjenske baterije.
« Koristite samo preporucene baterije. Alternativne baterije mogu uzrokovati kvar.
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+ Kako biste sprijecili rizik od toplinske iritacije ili ozljede, izbjegavajte uzastopne cikluse polimeriziranja i ne izlazite oralna meka tkiva u neposrednoj blizini dulje od 10 sekundi u bilo
kojem nacinu rada. Ako su potrebna dulja vremena polimeriziranja, koristite videstruke cikluse polimeriziranja s razdobljima odmora izmedu ciklusa ili koristite proizvod za dvostruko
polimeriziranje kako biste izbjegli zagrijavanje mekog tkiva.

+ Budite oprezni pri ljjecenju pacijenata koji pate od neZeljenih fotobioloskih reakcija ili osjetljivosti, pacijenata koji su podvrgnuti kemoterapijiili pacijenata koji se lijece
fotosenzibilizirajucim lijekovima.

+ Ova jedinica moZe biti osjetljiva na jaka magnetska ili staticka elektricna polja, koja mogu poremetiti programiranje. Ako sumnjate da se to dogodilo, iskljucite uredaj na trenutak, a
zatim ga ponovno ukljucite u uticnicu.

+ NEMOJTE brisati svjetiljku za polimeriziranje kausti¢nim ili abrazivnim sredstvima za CiS¢enje, autoklavirati niti uranjati u bilo koju vrstu ultrazvucne kupke, dezinficijensa, otopine za
¢iscenje ili tekucine. Nepostivanje prilozenih uputa za obradu moze uciniti svjetiljku za polimeriziranje nefunkcionalnom.

+ Kako biste izbjegli ostecenje opreme, NEMOJTE umetati prste, instrumente ili druge predmete u odjeljak za baterije svjetiljke za polimeriziranje.

« Kako biste izbjegli o3tecenje opreme, NEMOJTE pokusavati o€istiti zlatne kontakte ili bilo koji dio odjeljka za baterije. Nazovite Ultradent sluzbu za korisnike ako postoji nedoumica.
+ Kako bi se sprijecio rizik od unakrsne kontaminacije, zastitne navlake namijenjene su samo jednom pacijentu.

Kako biste smanjili rizik od korozije, uklonite zastitni omotac nakon uporabe.

Kako biste smanjili rizik od nedovoljno polimeriziranih smola, nemojte oristiti svjetiljku za polimeriziranje ako je leca ostecena.

+ Ova jedinica je programirana za ortodontsku uporabu. Ako koristite VALO Ortho Beficni za bilo koje druge stomatolo3ke zahvate, NEMOJTE prekoraciti 10 sekundi u standardnom
nacinu rada. Za bilo koji drugi stomatoloski zahvat: da bi izbjegli pregrijavanje pulpe, upotrijebite 2 ciklusa od 10 sekundi umjesto jednog od punih 20 sekundi.

4. Postupne upute

Priprema
1. Napunite baterije prije koristenja svjetiljke za polimeriziranje (pogledajte odjeljak Odrzavanje baterija).
2. Prije svake uporabe, stavite novu zastitnu navlaku preko svjetiljke za polimeriziranje, smanjujuci nabore na leci za najbolje rezultate.
Napomena:
+ Kako bi se sprijecila unakrsna kontaminacija i sprijecilo prijanjanje dentalnog kompozitnog materijala na povrsinu lece i tijela Stapica, pri svakoj uporabi preko VALO svjetiljke za
polimeriziranje mora se koristiti zastitna navlaka koju je odobrio Ultradent. Zastitne navlake namijenjene su za uporabu kod jednog pacijenta

VALO B svjetla:
VALO BeZicni Stitnik svjetla je ovalnog oblika, moZe se okretati radi maksimalnog koristenja i koristiti s prozirnim zastitnim rukavcem

Uporaba
1. Svaki natin napajanja koristi se za stvrdnjavanje dentalnih materijala s foto inicijatorima. Za preporucena vremena stvrdnjavanja pogledaite Vodic za brzi nacin rada.
NAPOMENA: Svjetlo za stvrdnjavanje programirano je da se prebacuje sa standardnog napajanja do natina rada ekstra napajanja, a zatim u nain rada ekstra napajanja kvadranta.
Primjerice, za promjenu iz standardnog natina rada u nacin rada ekstra napajanja kvadranta, potrebno je najprije pokrenuti nacin rada ekstra napajanja, a zatim u nacin rada ekstra
napajanja kvadranta.
2. Svjetlo za stvrdnjavanje pohranjuje posljednii koristeni vremenski interval i nacin rada i vratit e se na ovaj nacin rada kad se promijeni nacin rada ili ako se baterije uklone.

Rad
NACIN RADA: Standardni natin napajanja
Vremenski intervali: 5, 10, 15,120 sekundi.
+ Ovo je zadani nacin rada svjetla za stvrdnjavanije kad ga INCIJALNO ukljucite. Svjetlo nacina rada/statusa ce biti zeleno, a Cetiri zelena svjetla ¢e svijetliti, $to oznacava standardni nacin
rada.
+ Za promjenu vremenskih intervala, brzo pritisnite gumb za promjenu vremena/nacina rada.
+ Pritisnite gumb za ukljucivanje i iskljucivanje. Za zaustavljanje susenja prije zavrSetka vremenskog intervala ponovno pritisnite gumb za ukljucivanje.

NACIN RADA: Natin rada ekstra napajanja

VREMENSKI INTERVAL: 1,2, i3 sekunde
+ U standardnom nacinu rada pritisnite gumb za promjenu vremena/natina rada na 2 sekunde i otpustite. Svjetlo nacina rada/statusa bit e narancasto i zatreperiti, a tri zelena svjetla
vremena Ce zasvijetliti i zatreperiti, $to oznacava nacin rada ekstra napajanja.
+ Za promjenu vremenskih intervala brzo pritisnite tipku za promjenu vremena/nacina rada.
+ Pritisnite gumb za ukljucivanje i iskljucivanje. Za zaustavljanje susenja prije zavr3etka vremenskog intervala ponovno pritisnite gumb za ukljucivanje.
« Zapovratak na standardni nacin rada, pritisnite i drZite gumb za promjenu vremena/nacin rada 2 sekunde, otpustite, drZite 2 sekunde i otpustite. Svjetlo nacina rada/statusa bit ce
zeleno, a zelena svjetla vremena ce se osvijetliti, Sto oznacava standardni nacin rada.

NACIN RADA: Natin rada ekstra
Natini rada ekstra napajanja kvadranta dizajnirani su tako da klinicarima omogucuju kontinuirano lijecenje jednog kvadranta ili pet zubi bez potrebe za uklanjanjem VALO Ortho BeZicni
rukavca iz usne Supljine. Svaki od pet zuba bit ce izlozen 3 sekunde nakon cega slijedi odmor od 2 sekunde.
VREMENSKI INTERVAL: 5 automatskih vremenskih slijeda od po 3 sekunde (napomena: na kraju svakog ciklusa stvrdnjavanja slijedi 2 sekunde sigurnosne odgode).
+ Ustandardnom nacinu rada pritisnite gumb za promjenu vremena/nacina rada na 2 sekunde, otpustite, ponovno pritisnite i drzite 2 sekunde i otpustite. Svjetlo nacina rada/statusa
bit ¢e narancasto i zatreperiti, a tri zelena svjetla vremena ce zasvijetliti i zatreperiti, $to oznacava natin rada ekstra napajanja kvadranta.
« Pritisnite gumb za ukljucivanje i iskljucivanje. Za zaustavljanje susenja prije zavrSetka vremenskog intervala ponovno pritisnite gumb za ukljucivanje.
+ Zapovratak na standardni nacin rada, pritisnite i drzite gumb za promjenu vremena/nacin rada 2 sekunde i otpustite. Svjetlo nacina rada/statusa bit e zeleno, a zelena svjetla
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vremena Ce se osvijetliti, $to oznacava standardni nacin rad.

a

Stanje mirovanja: Svjetlo za stvrdnjavanje prelazi u stanje mirovanja nakon 60 sekundi neaktivnosti, Sto je oznaceno laganim treptanjem svjetla nacina rada/statusa. Podizanje ili dodirivanje
uredaja ¢e probuditi svjetlo za stvrdnjavanje i automatski ga vratiti na zadnju postavku. Kako biste maksimalno produzili vijek trajanja baterije, ostavite svjetlo za stvrdnjavanje neometano

kada se ne koristi.

Ciscenje

1. Iskoridtene zastitne rukavce odbacite u standardni otpad nakon svakog pacijenta

2. Pogledajte odjeljak Obrada
Upute za montaZu nosaca
1. Nosat treba montirati na ravnu, bezuljnu povrsinu.
2. Ocistite povrsinu alkoholom.
3. Skinite poledinu s ljepljive trake nosaca

4. Postavite nosat tako da se svjetlo za stvrdnjavanje podigne prema gore kada ga uklonite. Cvrsto pritisnite na mjesto.

Vodi za brzi nacin rada
PREDLOZENO VRIJEME NANOSENJA
NAPAJANJE (mW/cm?)

STANDARD

1200*

EKSTRA NAPAJANJE

EKSTRA NAPAJANJE KVADRANTA
3200

GUMB ZA UKLJUCIVANJE

SVJETLA VREMENSKOG INTERVALA
SVJETLO NACINA RADA/STATUSA

GUMB ZA PROMJENU
VREMENA/NACINA RADA

o o o

o (e)
OO0 O O O

5sek. 10 sek. 15sek. .20 sek.

2cek. 3cek.

@ 5 uzastopnih nanosenje

svaki po 3 sekunde

O

3cex

METALNI I KERAMICKI NOSACI
(VRIJEME STVRDNJAVANJA PO NOSACU)

POVECAVANJE RESTORATIVNOG STVRDNJAVANJA (2
POSLOJU ‘

1X10 SEKUNDI

MM)
1X10 SEKUNDI

2 X3 SEKUNDI

\ 1 X3 SEKUNDI

2 X3 SEKUNDI

ZAVRSNI CIKLUS \

1X20 SEKUNDI

\ 2X3 SEKUNDI

Vodic za brzo upozorenje

Upozorenje o razini napajanja

Upozorenje o temperaturi

Upozorenje o usluzi

LED upozorenje

Zamijenite baterije

Pustite da se ohladi

Nazovite sluzbu za korisnike
2a popravak

Nazovite sluzbu za korisnike
za popravak

« Niska razina baterije: sporo
treperi

« Iskljucivanje: 3 zvucna signala,
treperenje

« Zabranjuje rad

* 3 vucna signala
+ Polagano treperenje
« Zabranjuje rad

* Bez zvuka
« Treperi svake 2 sekunde
+ Omogucuje rad

* Neprekidna 3 zvu¢na
signala

« Jedna brza bljeskalica
« Zabranjuje rad

o
0000

0000

000 @
000

©:..8
0000

5. OdrZavanje
Opdenito ¢iscenje svjetiljke za polimeriziranje

Nakon svake uporabe navlazite gazu ili meku krpu odobrenim sredstvom za dezinfekciju povrsina i obrisite povrsinu i lecu. Neovlastena sredstva za ¢iS¢enje mogu ostetiti svjetiljku za

polimeriziranje.
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PRIHVATLJIVA SREDSTVA ZA CISCENJE:
* 70% izopropilni alkohol
* 70% etanol

Opdenito ¢icenje svjetlosnog Stita:

Ocistite VALO Cordless svjetlosni stit bilo kojim sredstvom za dezinfekciju povréina. NEMOJTE autoklavirati.

Popravak

Odrzavanje koje provodi korisnik

1) Koristite zastitnu navlaku kako biste sprijecili lijepljenje zubnog kompozita na povrsinu lece. Ako je potrebno, koristite zubarski instrument od plastike ili nehrdajuceg celika kako biste
patljivo uklonili sav zalijepljeni kompozit. Nemojte koristiti alate koji ce ostetiti lecu.

2) Svjetlomijeri se uvelike razlikuju i dizajnirani su za specificne vrhove i lece svjetlovoda. Ultradent preporucuije rutinsku provjeru izlaza u nacinu rada Standard Power. NAPOMENA: pravi
numericki izlaz bit Ce iskrivijen zbog nepreciznosti uobicajenih svjetlomijera i prilagodenog LED paketa u svjetiljki za polimeriziranje

Odrzavanje baterije

Punjenje i mijenjanje baterija

Svjetiljka za polimeriziranje dolazi s 4 punijive litij Zeljezo fosfatne baterije. Ultradent preporuca koristenje samo VALO punjivih baterija.

Kako puniti baterije:

1) Punjac i baterije stavite na mjesto gdje nece doci u kontakt s tekucinama ili sprejom za dezinfekciju.

2) Umetnite baterije u punjac tako da poxzitivni (+) kraj bude usmjeren prema indikatorskim lampicama na punjacu.

3) Zelene lampice pokazuju da su baterije spremne za upotrebu.

4) Za punjenje baterija potrebno je 1-3 sata. Ostavite baterije u punjacu dok ne budu spremne za upotrebu.

NAPOMENA: Ako crvena lampica na punjacu ne svijetli zeleno kada su se baterije punile dulje od tri sata, baterija je mozda degradirana (oStecena) i ne moze se puniti. Isprobajte novu
bateriju ili nazovite Ultradent sluzbu za korisnike kako biste narucili novi komplet punjivih baterija.

Kako promijeniti/umetnuti baterije:

1) Uklonite straznji poklopac okretanjem u smjeru suprotnom od kazaljke na satu za cetvrtinu kruga.

2) lzvadite baterije.

3) Umetnite nove baterije prvo s pozitivnom (+) stranom.

4) Ponovno pricvrstite straznji cep poravnavanjem i njeznim guranjem okrecuci u smjeru kazaljke na satu. Cep e liknuti kada je potpuno pricvricen.
5) Jedinica je spremna za upotrebu.

Slabe baterije: Svjetiljka za polimeriziranje signalizira korisniku da je vrijeme za promjenu baterija kada lampica indikatora za slabu bateriju trepti crveno. Ako napunjenost baterije postane
preniska, oglasit ¢e se zvutna upozorenja od 3 zvucna signala i svjetiljka za polimeriziranje nece dopustiti daljnji rad dok se baterije ne napune ili umetnu nove baterije. (Pogledajte Kratki
vodi¢ za upozorenje)

Vrijeme punjenja i trajanje baterije: Trajanje potpuno napunjene baterije u svjetilici za polimeriziranje ovisi o nacinu/vremenskom intervalu, vrsti baterije, kolicini koristenja i ucinkovitosti
LED-a. Opcenito, punjive baterije trebale bi trajati oko 400 ciklusa polimeriziranja.

« Preporuceni interval punjenja: Kad se ukljuci indikator za praznu bateriju ili otprilike svakih 1 - 2 tjedna, ovisno o upotrebi.

« Dodatne baterije: Svjetiljka za polimeriziranje dolazi s 4 punjive baterije.

« Ocekivani radni vijek baterije: punjive litij Zeljezo fosfatne baterije mogu se puniti otprilike 1000 do 2000 puta. Na temelju normalne uporabe i pravilne brige, baterije bi trebale trajati do
pet godina, ali ih je potrebno zamijeniti prema potrebi.

Popravak od strane proizvodaca

1) Popravke smije obavljati samo ovlasteno servisno osoblje. Ultradent treba servisnom osoblju osigurati dokumentaciju za obavljanje popravaka.

2) Kada Saljete jedinice na popravak, servis ili kalibraciju, uvijek uklonite baterije iz svjetiljke za polimeriziranje i punjaca. Zamotajte baterije, punjac, adapter i svjetiljku za polimeriziranje
zasebno u povratnu kutiju.

3) Posaljite baterije u skladu s lokalnim propisima.

Jamstvo
Ultradent Products, Inc. (“Ultradent”) jamci da e ovaj proizvod, tijekom razdoblja od 5 godina od datuma kupnje, kada se njime rukuje u skladu s uputama za uporabu prilozenim uz
proizvod, (i) u svim materijalnim aspektima biti uskladen s specifikacije navedene u Ultradent dokumentaciji koja prati proizvod; i (ii) biti bez nedostataka u materijalu i izradi.

Ovo ograniceno jamstvo nije prenosivo i odnosi se iskljucivo na prvobitnog kupca i ne odnosi se na buduce viasnike proizvoda. Ovo ograniceno jamstvo ne pokriva druge komponente
kao $to su, ali ne ogranicavajuci se na, baterije, punjace, adaptere ili adaptivne lece. Ovo ograniceno jamstvo je nevazece ako proizvod pokvari ili je oStecen zbog nemara, zlouporabe,
pogresne uporabe, nesrece, modifikacije, petljanja, izmjene ili nepostivanja primjenjivih uputa za uporabu. Samo u svrhu primjera, proizvod koji je ispusten i ostecen nije pokriven ovim
jamstvom. Za ispunjavanje uvjeta za ovo ograniceno jamstvo, dokaz o kupnji (npr. racun ili slitna dokumentacija) mora se dostaviti Ultradentu zajedno s neispravnim proizvodom.

Neispravan proizvod koji ispunjava ovdje navedene uvjete jamstva ce, prema iskljucivom nahodenju Ultradenta, biti popravljen ili zamijenjen. Ni u kojem slucaju Ultradentova odgovornost

za proizvod nece premasiti kupovnu cijenu koju je platio kupac. Ultradent ni pod kojim okolnostima nece biti odgovoran za bilo kakvu neizravnu, slucajnu, predvidenu, nepredvidenu,
posebnu ili posljedicnu Stetu koja proizlazi iz ili u vezi s uporabom ovog proizvoda.
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6. Obrada

Ovaj proizvod je namijenjen za koriStenje sa zastitnom navlakom. Vidi gore za odrZavanje i opce Ciscenje.

7. Skladistenje i zbrinjavanje

Ako spremite svjetlo za stvrdnjavanje dulje od 2 tjedna ili pakirate za putovanje, uvijek izvadite baterije. Ako se baterije u uredaju ostavljaju dulje vrijeme bez punjenja, one mogu postati

nefunkcionalne ili se ne mogu vise napuniti. Ne ostavljajte baterije na temperaturama iznad 40 °C (104°F) ili na izravnom suncevom svjetlu.

Stvrdnjavanje svjetla Skladistenje i transport:
+ Temperatura: + 10 ° Cdo +40° C(+50 ° Fdo + 104 ° F)
+ Relativna vlaznost: 10% do 95%
+ Ambijentalni tlak: 500 hPa do 1060 hPa

Prilikom zbrinjavanja elektronickog otpada (tj. Svjetla za stvrdnjavanje, punjaca, baterija i izvora napajanja), slijedite lokalne smjernice za otpad i recikliranje..

8. Tehnictka razmatranja

Pribor

Artikl

CE informacije

VALO BeZicni stitnik svjetla

VALO punjat

C€

VALO baterije

C€

Tehnicki podaci/podaci

UCINKOVITO POJASANJE VALNIH DUZINA KOMPOZITA
(Koristivi raspon valnih duljina: 380-515 nm)

SPEKTRALNA SNAGA ZRACENJA (nW/nm)

Efektno gornjiste

nih duljina

80 nm XTRA SNAGA
KVANDRANT
XTRA
STANDARD

415nm

W AVELENGTH (nm)

Atribut
Lece

Informacije/Specifikacija

Promjer 9,75 mm

Raspon valnih duljina

« Raspon valnih duljina: 385 - 515 nm
«_VrSne valne duljine: 395 - 415 nm i 440 - 480 nm
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Uklanjanje problema

Tablica intenziteta Nazivna usporedna tablica ozracenja Radiant Exitance e varirati ovisno o
svjetla Mjerni instrument ¥ Gigahertz analizator spektra mogucnostima instrumenta, metodi mjerenja
polozaju svjetilljke.
—  Radiant Exitance je u skladu s SO
Ozracenje Ukupna snaga 10650 kada se mjeri analizatorom spektra
Otvor mjeraca 15mm 15 mm Giganertz-Oplik.
Standardna snaga (+ 10%) 1100 mW 820 mwW
Jam?
Xtra snaga (+ 10%) 2100 mW 1570 mW
Jam?
Ekstra napajanje kvadranta 2100 mw/ 1570 mW
(£10%) am?
VALO Ortho BeZicni Ocjene: 1EC60601-1 (Sigurnost), IEC Visina:
svjetlo za stvrdn- 60601-1-2 (EMC) « S baterijama: 6 oz. (190 grama)
javanje « Bez baterija: 5 oz. (150 grama)
Dimenzija: (8 x 1,28 x 1,06) inca, (203 x 32,5 x 27) mm
Napajanje punjata Izlaz - 12VDC na 500mA Ocjene: IEC 60601-1 (Sigurnost)
Ulaz - 100VAC do 240VAC Duljina kabela - 6 stopa (1,8 metara)
Ultradent P/N 5930 Napajanje punjaca s VALO punjat ima napajanje medicinskog razreda klase 11 i osigurava izolaciju od
medunarodnim uti¢nicama GLAVNOG IZVORA napajanja
VALO punjat VALO 3.6VDC Pametni punjac za baterije od itij-Zeljezo-fosfata
+ Automatsko iskljucivanje kada je potpuno napunjeno
+ Automatsko otkrivanje neispravnih baterija
+ Zadtite: Termicka, preopterecenje, kratki spoj, obrnuti polaritet
0 Crveni LED — Punjenje
0 Zeleni LED - Prazno ili u polpunostl napunjeno
0 LED iskljucen - kratki spoj
* Vrijeme punjenja: 1-3sata
Ocjena: CE, WEEE
VALO baterije Punijivo: Sigurna kemija Litij Zeljezo fosfat (LiFePO4) RCR123A
. Radni napon: 3,2 VDC, 400 mAH (potreban vat sat)
Ocjene: UL 62133-2, CE, RoHS, WEEE
Celije su ocijenjene za >2000 ciklusa punjenja/praznjenja prije nego dostignu 70% svog kapaciteta. Preporucljivo je zamijeniti
baterije svakih 3-5 godina, ali Zivotni vijek moze varirati ovisno o upotrebi. Zamijenite prema potrebi.
Radni uvjeti Temperatura: +10°C to +32°C (+50°F to +90°F)
Relativna vlaznost: 10 % do 95 %
Ambijentalni tlak: 700 hPa do 1060 hPa
Radni ciklus: Svjetlo za stvrdnjavanje dizajnirano je za kratkotrajni rad. Pri maksimalnoj temperaturi okoline (32 °C) 1 minuta UKLJUCUJUCT
povratni ciklus, 30 minuta ISKLJUCENO (razdoblje hladen a).

opremom.

Ako rjesenja navedena u nastavku ne otklone problem, nazovite Ultradent na 800.552.5512. Izvan Sjedinjenih Americkih Drzava, nazovite svog distributera ili trgovca dentalnom

Problem

Moguca a

Svjetlo se nece upaliti

1) Pritisnite gumb za promjenu vremena/nacina rada ili gumb za ukljucivanje da biste pokrenuli uredaj iz nacina ustede
energije.

2) Provjerite crveni indikator niskog stanja baterije za stanje napunjenosti baterije.

3) Provjerite da li su nove baterije ispravno umetnute u uredaj.

4) Ako crvene i Zute LED svjetla upozorenja trepere, to znaci da je svjetlo za sturdnjavanje dostiglo sigurnosnu granicu
unutarnje temperature. Pustite da se svjetlo za stvrdnjavanje ohladi u trajanju od 10 minuta ili upotrijebite hladan ru¢nik kako
biste uredaj brzo ohladili.

5) Ako crveno LED upozorenje treperi i stalno se oglasava, nazovite Ultradent sluzbu za korisnike zbog popravka.

Svjetlo se ne ostaje upaljeno u Zeljenom
vremenu.

1) Provjerite nacin rada i vremenska svjetla za ispravan unos vremena.
Provjerite indikator niskog stanja napunjenosti baterije.

Svjetlo ne stvrdnjava pravilno smolu

Provjerite lecu za naslage polimerizirane smole/kompozita.
Koristeci odgovarajucu zatitu za oci od UV zracenja u boji jantara, provjerite pravilan rad LED svjetla,
3) Provjerite razinu snage pomocu mjeraca svjetla. Ako koristite mjerac svjetlosti, Ultradent preporucuje provjeravanje svjetla
2a stvrdnjavanje standardnom nacinu rada.
NAPOMENA: Pravi brojcani izlaz ce biti iskrivljen zbog netotnosti uobicajenih mjeraca svjetlosti i prilagodenog LED
paketa koji koristi svjetlo za stvrdnjavanje. Svjetiomjeri se uvelike razlikuju i namijenjeni su za odredene svjetlosne
vodilice i lece.
4) Provjerite datum isteka na polimerizirajucoj smoli.
5) Pridrzavajte se pravilne tehnike prema preporukama proizvodaca.

)
2)
3) Provjerite da i su nove baterije ispravno umetnute u uredaj.
1)
2)
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Baterije se nece puniti

1) Provjerite da li su baterije umetnute u punjac u ispravnom smjeru i pustite da se pune 1-3 sata.
2) Ako se crvena svjetla na punjacu ne promijene u zeleno, nazovite sluzbu za korisnike Ultradent i narucite zamjenske

baterije i/ili punjac.

3) Ako se ne vide zelena ni crvena svjetla na punjacu, nazovite Ultradent sluzbu za korisnike kako biste narucili ifi zamijenili

punjac i/ili AC adapter.

Punjat ne puni baterije

1) Provjerite da li je punjac prikljucen, a AC adapter prikljucen u radnu uticnicu.
2) Ako zelena ili crvena svjetla na punjacu nisu vidljiva, nazovite Ultradent sluzbu za korisnike za novi punjac i/ili AC adapter.

Nije moguce promijeniti nain ili vremenske
intervale

1) Driite pritisnute gumbe za promjenu vremena/nacina rada i gumb za ukljucivanje uredaja sve dok niz zvu¢nih signala ne
oznadi otkljuavanje svjetla za stvrdnjavanje.

9. Ostale informacije

Smjernice i izjava proi a0

Svjetlo za stvrdnjavanje namijenjeno je za uporabu u elektromagnetskom okruzenju navedenom u nastavku. Kupac ili korisnik treba osigurati da se koristi u takvom okruzenju.

Ispitivanje emisija Uskladenost Elektromagnetsko okruZenje - smjernice

RF emisije Skupina 1 Svjetlo za stvrdnjavanije koristi baterije i ne utjete na EMI, RF ili prenaponsku zastitu.

CISPR11 Svjetlo za stvrdnjavanje koristi elektricnu i elektromagnetsku energiju samo za svoje

RF emisija Klasa B unutarnje funkcije. Stoga, sve su RF emisije vrlo niske i vjerojatno nece uzrokovati

CISPR1T smetnje obliznjoj elektronickoj opremi.

Harmonijske emisije N/A . .

1EC 6100032 Ispitivanje harmom]sk\h emisija i fluktuacija napona nije primjenjivo na svjetlo za

- - stvrdnjavanje jer se napaja baterijom.

Fluktuacije napona/treperenje IEC 61000-3-3 N/A X i o L
Svjetlo za stvrdnjavanje pogodno je za upotrebu u svim objektima, ukljucujuci
domace objekte i one koji su izravno povezani s javnom niskonaponskom mrezom za
napajanje, koja opskrbljuje zgrade za kuénu uporabu.
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imunitetu

Smijernice i izjava proizvodaca o

Svjetlo za stvrdnjavanje namijenjeno je za uporabu u elektromagnetskom okruzenju navedenom u nastavku. Kupac ili korisnik treba osigurati da se koristi u takvom okruzenju.

Ispitivanje IMUNITETA

[EC 60601 ispitna razina

Razina uskladenosti

Vodic za elektromagnetsko okruzenje

Elektrostaticko praznjenje
(ESD)

IEC61000-4-2

+8 KV kontakt
+15KV zraka

+8 KV kontakt
+15KV zraka

Fizicko okruzenje treba ograniciti na sljedece:

1.1P kod: 1P20

2. Ne uranjajte u tekucinu.

3. Ne koristite u blizini zapaljivog plina. Jedinica je Non-APG i Non-AP.
4. Raspon vlaznosti spremnika: 10 % - 95 %

5. Raspon temperature spremnika: 10 °C- 40 °C

Brzi elektricni tranzijenti/

+2kV za vodove napajanja

+2kV za vodove napajanja

(60 % umoditiuUza 5
ciklusa)

erupcija +1kVza ulazne / izlazne Napomena 1: Svjetlo za stvrd-
1EC 61000-4-4 linije njavanje nema ulaza1/0
Udar +1kVlinija do linije +1kVlinija do linije

1EC 61000-4-5 +2 kVlinija do j +2 kVlinija do j
Napon, padovi, kratki <5% U <5%U

spojevi, prekidi i varijacije na | (>95 % pad u ciklusu (>95 % pad u ciklusu U za 0,5)
ulaznim linijama napajanja Uza0,5)

[EC61000-4-11 40%U (60 % umociti u U za 5 ciklusa)

70%U
(30% umociti u U za 25 ciklusa)

Svjetlo za stvrdnjavanje pokrece se na baterije i ne moze se povezati s
GLAVNIM izvorom AC napajanja.

Buduci da se svjetlo za stvrdnjavanje napaja pomocu baterija, ono ne
podiijee elektricnim tranzijentima, prenaponima, padovima napona, kratkim
spojevima, prekidima ili varijacijama na GLAVNOM izvoru AC napajanja.

Dodatni punja¢ moze podlijegati gore navedenom, ali je odvojen od i nije
kriti¢an za rad VALO Bezicni svjetla za stvrdnjavanje.

Ako napon baterije svjetla za stvrdnjavanje padne na 4VDC, uredaj nece
dopustiti rad. Svjetlo za Stvrdnjavanje VALO BeZicni ce se iskljuciti- Kada se
umetnu nove baterije i vrate odgovarajuce razine napajanja, svjetlo ce se
ponovno pokrenuti i vratiti u isto stanje kao i prije gubitka napajanja. Svjetlo

(50/60 Hz) magnetsko polje
1EC 61000-4-8

0%U za stvrdnjavanje Ce se samostalno oporaviti u slu¢aju gubitka napajanja.
(30 % umocitiu Uza 25 <5%U
ciklusa) (>95% uroniteuUza5s)
Napomena 2: Sam se
<5%U oporavlja
(>95 % uroniteuUza 55)
Frekvencija napajanja 30A/m 30A/m Magnetska polja frekvencije napajanja trebaju biti na razinama

karakteristicnim za lokaciju kao Sto su stambena naselja, zdravstvene
ustanove, komercijalno, bolnicko ili vojno okruzenje.

Napomena 1: Svjetlo za stvrdnjavanje nije opremljeno nikakvim ulazima i bilo kojim dostupnim [/ O linijama.
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Smjernice i izjava p

data o

imunitetu za sustave koji ne sluze odrZavanju Zivota

Svjetlo za stvrdnjavanje namijenjeno je za uporabu u elektromagnetskom okruzenju navedenom u nastavku. Kupac ili korisnik treba osigurati da se koristi u takvom okruzenju.

Ispitivanje IMUNITETA 1EC 60601 ispitna razina Razina uskladenosti Vodic za elektromagnetsko okruzenje

Provodenje RF 3Vrms 3Vrms Prijenosna i mobilna RF komunikacijska oprema ne bi se trebala koristiti blize

TEC 610004-6 150 kHz do 80 MHz 150 kHz do 80 MHz bl\o kojem dijelu svjetla za stvrdnjavanje, uklfjucujuci kabele, od preporutene
— | i razdvajanja izracunate pomocu jednadzbe koja se primjenjuje na

Ozraceni RF 3Vim 3Vim frekvendiju odasiljaca.

IEC61000-4-3 80 MHz do 2,5 GHz 80 MHz do 2,5 GHz Preporucena udaljenost razdvajanja:

d=[%]\/ﬁ

3,5
d= [—] VP
Ey 80 MHz do 800 MHz

1=[g]
E, 800 MHz do 2.5 GHz

P je najveca izlazna snaga odasiljaca u vatima (W) prema proizvodacu
odasiljaca, a d je preporucena udaljenost razdvajanja u metrima (m).

Jatina polja fiksnih EF odasiljaca, kako je utvrdeno elektromagnetskim
ispitivanjem na lokacijia, treba biti manja od razine uskladenosti u svakom
frekvencijskom rasponub.

Mogu se pojaviti smetnje u blizini opreme oznacene sliede¢m simbolom:

@)
NAPOMENA 1: pri 80 MHz i 800 MHz primjenjuje se visi frekvencijski raspon.
NAPOMENA 2: ove smjernice mozda se nece primjenjivati u svim situacijama. Na elektromagnetsko Sirenje utjece apsorpcija i refleksija od struktura, objekata i ljudi.
A Polja jakosti fiksnih odasiljaca, kao $to su bazne stanice za radio, (mobilne/beZicne) telefone i kopnene mobilne radio uredaje, amaterski radio, AM i FM radio i TV emitiranje ne
mogu se teoretski predvidﬁet\ s totnoscu. Da bi se prodijenila elektromagnetska okolina zbog fiksnih RF odasiljaca, treba izvesti ispitivanje elektromagnetskog mjesta. Ako izmjerena
jakost polja, na mjestu na kojem se koristi svjetlo za stvrdnjavanje, premasuje gore navedenu primjenjivu razinu uskladenosti s RF, VALO Bezicni svjetlo za stvrdnjavanje potrebno
Je promatrati kako bi provjerili pravilan rad. Ako primijetite neobicne performanse, mozda ce biti potrebne dodatne mjere, kao $to je preusmijeravanje ili premjestanje svjetla za
stvrdnjavanje.
b Iznad frekvencijskog raspona od 150 kHz do 80 MHz, jakost polja treba biti manja od 3 V/m.

Smjernice i izjava p a 0 preporucenoj ja izmedu prijenosne i mobilne RF fjske opreme i VALO BeZitni svjetla za javanj

Svjetlo za strdnjavanje namijenjeno je za uporabu u elektromagnetskom okruZenju u kojem se kontroliraju smetnje RF zracenja. Korisnik svjetla za stvrdnjavanje moze sprijeciti
elektromagnetske smetnje odrzavanjem minimalne udaljenosti izmedu prijenosne i mobilne RF komunikacijske opreme (odasiljaci) i svjetla za stvrdnjavanje u skladu s nize
navedenom preporucenom izlaznom snagom komunikacijske opreme

Udaljenost razdvajanja prema frekvenciji odasiljaca
Nazivna maksimalna m)
izlazna snaga
il 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
odasiljaca 35 35 7
(P uvatima) d= [;] VP d= ['_] N d= [_] N
1A Ey Ey
0,01 0,12 metara 0,035 metara 0,07 metara
0,1 0,37 metara 0,11 metara 0,22 metara
1 1,7 metara 0,35 metara 0,7 metara
10 3,7 metara 1,11 metara 2,22 metara
100 11,7 metara 3,5 metara 7,0 metara

Svjetlo za stvrdnjavanje testirano je u skladu s IEC 60601-1-2: 2014 i proslo testiranje s jacinom polja zracenja od 10 V/m izmedu 80 MHz i 2,5 GHz. Vrijednost 3Vrms odgovara V1, a
vrijednost 10 V/m odgovara E1 u gornjim formulama.

Za odasiljace s maksimalnom izlaznom snagom koja nije navedena gore, preporucena udaljenost razdvajanja d u metrima (m) moze se procijeniti pomocu jednadzbe koja se
primjenjuje na frekvenciju odailjaca, gdje je P najveca snaga izlazne snage odailjaca u vatima (W) prema proizvodacu predajnika.

NAPOMENA 1: Na 80 MHz i 800 MHz primjenjuje se udaljenost razdvajanja za visi frekvencijski raspon.

NAPOMENA 2: ove smjernice mozda se nece primjenjivati u svim situacijama. Na elektromagnetsko Sirenje utjece apsorpcija i refleksija od struktura, objekata i ljudi.

Prijavite svaki ozbiljan incident proizvodacu i nadleznom tijelu.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200
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ULTRADENT  VALO" Orto Bezdratova CS

1. Popis produktu Polymeracni Lampa

Bezdratova polymeracni lampa VALO Ortho Cordless je diky svému Sirokopasmovému spektru urcena k polymerizaci viech svétlem vytvrzovanych materidlli v rozsahu vinovych délek 385-
515 nm podle normy IS0 10650. Bezdrétova polymeracnilampa VALO Ortho Cordless pouziva dobijeci baterie a nabijecku bateri Ultradent VALO. Polymeracni lampa je navrzena tak, aby
se dala umistit do standardniho drzaku zubni jednotky, nebo ji lze namontovat na zakazku pomoci drzaku, ktery je soucéstf sady.

Soucasti produktu VALO orto bezdratova:
+ 1 - Bezdratovd polymera¢ni lampa VALO Ortho Cordless
* 4 - Nabijeci baterie VALO Ultradent
+ 1 - Nabijetka baterif VALO Ultradent s napajecim zdrojem medical grade 12VDC AC
« 1 - Baleni vzork(i ochrannych navlekd VALO
+ 1-Cotka terného svétla
+ 1 - Ochranny stitek pro bezdratovou polymeraéni lampu VALO
+ 1 - Montaini drzak na VALO s oboustrannymi samolepkami

Prehled oviddani: Fotografie Tlacitka a svétla Legenda
~@—— Tlatitko napajeni _>@
Svétla dasovani =P

Slabé baterie - indikitor ~ m——
Svdtlo refimu/stavy  ———————p> -

@— Tlatitko tasovani / ImEny m———

reZimu
Pred poutitim kteréhokoli produktu si peclivé prectéte viechny pokyny a bezpetnostni listy a porozuméjte jim
2. Indikace poufiti / zamysleny dcel
Zdroj osvétleni pro vytvrzovani fotoaktivnich dentalnich vypliiovych materidld a lepidel.

3. Varovani a bezpecnostni opatieni

Rizikova skupina 2
UPOZORNENI Vijrobek vyzaruje UV svétlo. Pri expozici miize dojit k podrazdéni ocf nebo kiize. Pouzijte vhodné stinéni.
UPOZORNENI Moiné nebezpecné optické zfeni emitované timto produktem. Nedivejte do lampy, kterd je v provozu. Miize dojit k poskozeni oci.

+ NEDIVEJTE se pfimo do svételného zdroje. Pacient, ékar a asistenti by méli pfi poufiti polymeracni lampy vidy pouzivat oranzové zbarvenou ochranu of.
+ Z diivodu zabranéni nebezpeci razu elektrickym proudem nejsou povoleny Zadné tpravy tohoto zafizeni. PouZivejte pouze prilozeny napajeci zdroj a zéstrekové adaptéry Ultradent
VALO. Pokud jsou tyto soucésti poskozené, nepouzivejte je, zavolejte do zakaznického servisu Ultradent a objednejte si nahradn.
+ Pienosné RF komunika¢ni zafizeni méize zhorsit vjkon, pokud je pouZito blize nez 30 cm od zafizeni.
+ Poutivejte pouze autorizované prisluenstvi, kabely a napajeci zdroje, abyste zabranili nespravnému provozu, zvyjsenému elektromagnetickému vyzafovani nebo snizené
elektromagnetické odolnosti (viz ¢ast Elektromagnetické vyzarovani).
« Aby se zabranilo riziku pozaru elektrického proudu spojeného s manipulaci s bateriemi:
o NEMICHEJTE dobijeci baterie s nedobijecimi bateriemi nebo jinymi typy baterit
o NEPOKOUSEJTE se nabijet nedobijeci baterie. Nabijenf nedobijecich baterif méize mit za nésledek zranéni nebo poskozeni majetku.
o NEPOUZIVE|TE autoklav a na baterii, kontakty baterie, nabfjecku nebo sitovy zdroj nestiikejte zadnou tekutinu. Pokud se na kontaktech nabfjecky objevi koroze, zavolejte
do zdkaznického servisu Ultradent a objednejte si vjménu.
o NENABIJEJTE baterie v blizkosti hoFlavych material(i
o NENECHAVEJTE nabijecku na Klinické operacni stanici.
+ Abyste predesli riziku zranéni, NEPOUZIVETE baterie, které jsou zkorodované (rezavé), promécknuté, vydavaji zdpach nebo tekutiny, majf roztrzeny nebo chybgjici obal nebo jsou jinak
poskozené. Zavolejte na zakaznicky servis Ultradent a objednejte si nové baterie.
« Poutivejte pouze doporuené baterie. Jiné baterie mohou zplisobit poruchy.
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« Abyste predesi riziku tepelného podrézdéni nebo poranéni, vyhnéte se nékolika cykliim vytvrzovani za sebou a nevystavujte mékkeé tkané dutiny Ustni tésné blizkosti svétiu po dobu
del3i nez 10 sekund, a to v jakémkoli rezimu. Pokud je vyZadovana delsf doba vytvrzovani, poufijte vice vytvrzovacich cykldi s prestavkami mezi cykly nebo pouZijte produkt s dudinim
vytvrzovanim, abyste tak zabrénili zahfivani mékkych tkani.

+ Budte opatrni pfi é¢hé pacientd, ktefi trpi nezadoucimi fotobiologickymi reakcemi nebo citlivosti, pri I6¢hé pacientd, ktefi podstupuji chemoterapii, nebo pfi [é¢bé pacient lécenych
fotosenzibilizujicimi Iéky

+ Tato jednotka mdzZe byt nachylna na silnd magneticka nebo statickd elektricka pole, ktera by mohla narusit programovani. Pokud méte podezreni, Ze k tomu doslo, odpojte na okamzik
pristroj ze zasuvky a poté jej znovu zapojte.

+ Polymera¢ni lampu NEUTIREJTE Ziravjmi nebo abrazivnimi isticimi prostiedky, nevklédejte do autoklavu ani do 74dné ultrazvukové I&zng, dezinfekéniho prostredku, Cisticiho roztoku
nebo kapaliny. NedodrZent pfilozenych pokynii pro postup maze zpdsobit nefunkénost polymeracni lampy.

+ Aby nedoslo k poskozeni zafizeni, NEVKLADEJTE prsty, néstroje ani jiné predmety do prostoru pro baterie polymeracni lampy.

+ Aby nedoslo k poskozeni zafizeni, NEPOKOUSEJTE se istit zlaté kontakty ani zadnou ¢ast prostoru pro baterie. V pfipadé pochybnosti volejte zakaznicky servis Ultradent.

« Aby se zabranilo riziku kfizové kontaminace, ochranné névleky jsou urceny pouze pro poutiti u jednoho pacienta.

« Abyste sniZili riziko koroze, ochranny navlek po pouZiti odstrarite.

« Abyste sniZili riziko nedostatecného vytvrzeni pryskyfice, nepouivejte polymera¢ni lampu, pokud je poskozend ¢ocka.

+ Tato jednotka je naprogramovana pro ortodontické poufiti. Pokud pouzivéte VALO orto bezdrétova pro jakékoli jiné stomatologické procedury, NEPREKRACUJTE 10 sekund v rezimu
standardniho vyjkonu. Pro jakoukoliv jinou dentdinf proceduru: aby se zabrénilo nadmérnému zahfivéni pulpy, vyuZijte dvou 10 sekundovych vytvrzeni namisto piného vytvrzeni po dobu
20 sekund.

4. Postupné pokyny

Priprava
1. Pied pouzitim polymera¢ni lampy nabijte baterie (viz ¢ast Udrzba bateri).
2. Pfed kazdym pouZitim nasadte na polymeraéni lampu novy ochranny naviek a minimalizujte zahyby na ¢occe, abyste dosahli co nejlepsich vysledkd.
Poznamka:
+ Aby se zabranilo kifzové kontaminaci a ulpivani dentdiniho kompozitniho materidlu na povrchu cocky a téla zafizent, je treba pfi kazdém poutiti polymeraéni lampy VALO pouit
ochranny navlek schvéleny spolecnosti Ultradent. Ochranné navleky jsou urceny pro poufitf u jednoho pacienta.

Svételny Stit VALO bezdrétova:
Svételny 3tit VALO bezdratova je ovalny, mdze byt otocen pro maximalni poutiti a méiZe byt pouzit s prihlednym ochrannym pouzdrem.

Poutiti
1. Kazdy rezim napéjeni se pouZiva pro vytvrzovani dentalnich materidli pomoci foto-inicitord. Doporucené doby vytvrzovani naleznete v rychlém privodci rezimy.
POZNAMKA: Polymeracni lampa je naprogramovana, aby postupné prechazela z rezimu Standardni vjkon do rezimu Extra vykon a nasledné do rezimu Extra vykon kvadrant. Chcete-li
napriklad pfepnout z rezimu Standardni vjkon do reZimu Extra vykon kvadrant, je nutné prepnout do reZimu Extra vjkon a poté do rezimu Extra vykon kvadrant.
2) Polymera¢ni lampa vidy uloZf naposledy poutity interval nacasovani a rezim a navratf se k nim, kdykoli dojde ke zméné rezimi nebo kdy? jsou vytazeny baterie.
2. Polymeracni lampa vidy ulozi naposledy pouZity interval nacasovani a rezim a navrati se k nim, kdykoli dojde ke zméné rezim{i nebo kdyz jsou vytazeny baterie

Provoz
REZIM TVRZENI: Standardni re7im napjeni
INTERVALY NACASOVANI: 5,10, 15, a 20 sekund.
+ Pfi PRVNIM zapnuti ma polymeracni lampa nastaven tento rezim. Kontrolka rezimu/stavu bude svitit zelené a rozsviti se ctyi zelené kontrolky ¢asovni, co? indikuje rezim Standardni
vykon.
+ Pro zménu intervalli nacasovant krétce stisknéte tlacitko Casu/rezimu.
+ Polymeraci spustite stiskem tlacitka napajent. Chcete-li prestat polymerovat, nez dobéhne ¢asovy interval, znovu stisknéte tlacitko napajent.

REZIM TVRZENI: Refim Extra vikon

INTERVAL NACASOVANL: 1,2, a 3 sekundy
+ Vrezimu Standardni vykon stisknéte a podrite tlacitko pro zménu ¢asu/rezimu po dobu 2 sekund a uvolnéte. Kontrolka rezimu/stavu bude svitit oranzové a blikat, pak se rozsviti a
zacnou blikat tfi zelené kontrolky ¢asovani, coz indikuje rezim Extra vykon.
« Pro zménu interval(i nacasovanf krétce stisknéte tlacitko Time/Mode (Cas/rezim).
+ Polymeraci spustite stiskem tlacitka napajeni. Chcete-li prestat polymerovat, nez dobéhne Casovy interval, znovu stisknéte tlacitko napdjent.
+ Pro ndvrat do reZimu Standardnf vjkon stisknéte a podrite tlacitko casu/rezimu po dobu 2 sekund a pak pustte a znovu podrite po 2 sekundy a pustte. Kontrolka rezimu/stavu bude
svitit zelené a rozsviti se zelené kontrolky ¢asovanf, coZ indikuje rezim Standardnf vijkon.

REZIM TVRZENI: Refim Extra vykon kvadrant
Rezimy Extra vyjkon kvadrant jsou navrzeny tak, aby umoZiiovaly klinikovi prib&zné polymerovat jeden kvadrant nebo pét zubd, aniz by bylo nutné odebrat adaptér VALO orto bezdratova z
Gstnf dutiny. Kazdy z péti zubG bude vystaven po dobu 3 vtefin, po cemz nasleduje 2sekundovy odpotinek.
INTERVAL NACASOVANL: 5 automatickych ¢asovyich impulzéi po 3 sekundéch (Poznémka: na konci kazdého cyklu tvrzenf je 2sekundové bezpecnostni zpozdéni).
« Vrezimu Standardni vykon stisknéte tlacitko pro zménu ¢asu/rezimu po dobu 2 sekund, tlacitko pustte, znovu stisknéte a drite po dobu 2 sekund a pustte. Kontrolka rezimu/stavu
bude svitit oranzové a blikat, pak se rozsviti a zacnou blikat tfi zelené kontrolky casovani, coz indikuje rezim Extra vykon kvadrant.
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« Polymeraci spustite stiskem tlacitka napajeni. Chcete-li priestat polymerovat, nez dobéhne ¢asovy interval, znovu stisknéte tlacitko napajeni.

+ Pro navrat do rezimu Standardnf vjkon stisknéte a podrite tlacitko ¢asu/rezimu po dobu 2 sekund a pak pustte. Kontrolka rezimu/stavu bude svitit zelené a rozsviti se zelené kontrolky

Casovanl, co indikuje rezim Standardnf vjkon
Rezim spanku: Polymeracnf lampa prejde do rezimu spanku po 60 hodiné necinnosti. Rezim spanku znaci pomalu blikajici svétio rezimu/stavu. Polymera¢ni lampu probudite zvednutim
nebo dotykem jednotky. Lampa se automaticky navréti do posledniho poutitého nastaveni. Chcete-li prodloutit Zivotnost baterif, polymeracni lampy se nedotykejte, kdyZ se nepouziva.
Cisténi

1. Po kazdém poutiti vyhodte poutité ochranné navleky do bézného odpadu.

2. Viz Cast Zpracovani.
Pokyny pro montéz drzaku

1. Drzak pripevnéte na rovny, nemastny povrch.

2. Povrch ocistéte alkoholem.

3. Odlepte papir z lepici pasky.

4. Umistéte drzak, aby lampa pfi vytahovani sméfovalo vzhiru. Pevné zatlacte.

Rychly priivodce rezimy
DOPORUCENE DOBY TVRZENT STANDARDN{ EXTRA VYKON EXTRA VKON KVADRANT
VYKON (mW/cm?) 1200*

TLACITKO NAPAJENT @ @ @ @ @ 5 po sobé jdoucich
| o} o o

impulzdi po 3 sekundach
SVETLA INTERVALU NACASOVANT
SVETLO REZIMU/STAVU

o o o
OO0 O O O O

CASU/REZIMU

TLACITKO PRO ZMENU @ @ @ @ @
5s

10s 155 20s 3s

KOVOVE A KERAMICKE SVORKY 1X10 SEKUND 2X3 SEKUNDY 2X3 SEKUNDY
(DOBATVRZENT NA SVORKU)

NA VRSTVU | 1X 10 SEKUND | 1X3 SEKUND | —
KONECNE TVRZENT \ 1X20 SEKUND \ 2X3 SEKUNDY | —

Rychly privodce varovanimi:

Varovani (irovné napdjeni Temperature Warning Service Warning LED Warning
Vyméfite baterie Allow for cool down Call Customer Service Call Customer Service
for Repair for Repair

« Slaba baterie: pomalé blikani * 3 pipnuti « Zadny 2vuk « Nepretrzité 3 zapipani
« Vypnéte: 3 pipnuti, blikani « Pomalé blikanf « Blika kazdé 2 sekundy « Jedno rychlé zablikani

« Zakazuje provoz « Zakazuje provoz « UmoZiiuje provoz « Zakazuje provoz

o o o [}

o o o o

» 0 *0 0o #0

[e)e) o [eXe}

5. Udriba
Obecné cisténi polymeracni lampy

Po kazdém poufiti navincete gazu nebo mekky hadfik schvalenym dezinfekénim prostiedkem na povrchy a otfete povrch a ¢ocku. Neschvalené distici prostiedky mohou zplisobit poskozeni
polymeracni lampy.

PRIPUSTNE CISTICI PROSTREDKY:
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« 70% Isopropylalkohol
+ 70% Etanol

Obecné isténi svételného stitu:

Qcistéte bezdrétovy svételny stit VALO pomoci jakéhokoli povrchového dezinfekéniho prostredku. NEPOUZIVEJTE autoklav.

Oprava

Udrzba provadéna uzivatelem

1) Pouzivejte ochranny navlek, abyste zabranili ulpivani dentalniho kompozitu na povrchu ¢ocky. V pfipadé potteby opatrné odstrarite nalepeny kompozit pomoci plastového nebo
nerezového zubniho néstroje. NepouZivejte néstroje, které by poskodily ¢ocku.

2) Méfice svétla se znacné lisf a jsou urceny pro konkrétni svétlovodné koncovky a cocky. Ultradent doporucue rutinné kontrolovat vystup v rezimu Standard Power (Standardni vykon).
POZNAMKA: skutecny iselny vystup bude zkresleny v déisledku nepfesnosti béznjch méfici svétla a viastnino bloku LED, které je v polymeracni lampg.

Udriba baterie

Nabijeni a vyména baterii

Polymeracni lampa je dodavéna se 4 dobijecimi lithium-Zelezo-fosfatovymi bateriemi. Ultradent doporucuje pouZivat pouze dobijeci baterie VALO.

Jak nabijet baterie:

1) Nabijecku a baterie umistéte na misto, kde nepfijdou do styku s kapalinami nebo s dezinfekénim sprejem.

2) Vloite baterie do nabijecky kladnym (+) koncem smérem ke kontrolkam na nabijecce.

3) Zelené kontrolky indikuji, Ze baterie jsou pfipraveny k poutit.

4) Nabfjenf baterif trvd 1-3 hodiny. Baterie nechte v nabfjecce, dokud nebudou pfipraveny k pouiti.

POZNAMKA: Pokud se tervend kontrolka na nabfjecce nerozsviti zeleng, kdy? se baterie nabfjejf déle ne? tfi hodiny, méize byt baterie znehodnocené (poskozend) a nelze ji nabijet.
Vyzkousejte novou baterii nebo zavolejte do zakaznického servisu Ultradent a objednejte si novou sadu dobijecich baterii.

Jak yménit/vioZit baterie:
1) Odstrarite zadni kryt otocenim proti sméru hodinovjch rucicek o jednu ctvrtinu otécky.

2) Vyjméte baterie,

3) Nejprve viozte kladnou (+) stranu novych baterif.

4) Zadni kryt nasadte zpét tak, Ze jej vyrovnate a jemné zatlacite pfi otdceni ve sméru hodinovych rucicek. Po Gipiném nasazeni vicko zacvakne.
5) Pristroj je pfipraven k poutit.

Slabé baterie: Kontrolka vytvrzovani signalizuje uzivateli, Ze je Cas vyménit baterie, kdyz kontrolka indikujici slabé baterie bliké cervené. Pokud dojde k prili$ nizkému nabiti bateri, ozve se
2vukové varovani se tremi pipnutimi. PolymeraZni lampa neumozni dal3i provoz, dokud nebudou baterie dobity nebo dokud nebudou vioZeny baterie nové. (Viz Rychly privodce varovanim)

Doba nabijent a Zivotnost baterie: Zivotnost pIné nabité baterie v polymeracni lampé zavisf na reimu/¢asovém intervalu, typu baterie, mnozstvi pouZiti a teinnosti LED. Obecné plati, 7e
dobijeci baterie by mély vydrZet asi 400 vytvrzovacich cykld.

« Doporuceny interval dobijeni: KdyZ se rozsviti indikator vybité baterie nebo priblizné kazdé 1-2 tydny, v zavislosti na pouiti.

« Extra baterie: Souasti dodavky polymeracni lampy jsou 4 dobijeci baterie.

« Predpokladana Zivotnost baterie: Dobijeci lithium-Zelezo-fosfatové baterie lze dobit priblizné 1000 az 2000krat. Pfi bézném pouzivani a spravné péci by baterie mély vydriet az pét let, ale
v pfipadé potfeby by mély byt vyménény.
Oprava vyrobcem

1) Opravy smi provadét pouze autorizovany servisni personal. Ultradent poskytuje servisnim pracovnikim dokumentaci k provadéni oprav.
2) Pri odesilan{ pristrojii k opravé, k servisu nebo ke kalibraci vidy vyjméte z polymeracni lampy baterie a nabijecky. Baterie, nabijetku, adaptér a polymeracni lampu zabalte zvlast do
vratné krabice.

3) Baterie odesflejte v souladu s mistnimi predpisy.

Zéruka
Spole¢nost Ultradent Products, Inc. (,Ultradent”) zarucuje, Ze tento vyrobek bude po dobu 5 let od data zakoupent, pokud bude provozovan v souladu s ndvodem k obsluze pfilozenym k
vyrobku, (i) ve viech podstatnych ohledech odpovidat specifikacim uvedenym v dokumentaci spolecnosti Ultradent pfilozené k vjrobku; a (ii) bude bez vad materidlu a zpracovani.

Tato omezend zdruka je nepfenosna a vztahuje se pouze na piivodniho kupujiciho a nevztahuje se na dalsi majitele vjrobku. Tato omezend zaruka se nevztahuje na zadné dalsi soucésti
prislusenstvi, jako jsou mimo jiné baterie, nabijecky, adaptéry nebo adaptivni objektivy. Tato omezena zéruka je neplatna, pokud vyrobek selze nebo je poskozen v disledku nedbalosti,
neutiti, nespravného pouZiti, nehody, tpravy, zisahu, zmény nebo nedodrzeni prislusnych pokynd k pouZiti. Jako priklad, tato zruka se nevztahuje na vjrobek, ktery byl upustén a
poskozen. Aby bylo mozné uplatnit tuto omezenou zaruku, musi byt spolecnosti Ultradent spolu s vadnym vyrobkem predlozen doklad o koupi (napf. prodejni doklad nebo podobna
dokumentace)

Vadny vyrobek, ktery spliiuje zde uvedené zaru¢ni podminky, bude podle uvézeni spolecnosti Ultradent bud opraven, nebo vyménén. Odpovédnost spolecnosti Ultradent za vyrobek v

Zadném pripadé nepresahne kupni cenu zaplacenou kupujicim. Spolecnost Ultradent za Zadnych okolnosti neodpovida za jakékoli nepfimé, nahodné, predvidané, nepredvidané, zviastni
nebo nasledné skody vzniklé v dlisledku pouzivani tohoto vyrobku nebo v souvislosti s nim.
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6. Zpracovani

Tento vjrobek je urcen k poufiti s ochrannym navlekem. Udriba a bézné cisténi viz vyse.
7. Skladovéni a likvidace

Pokud uskladriujete vytvrzovaci svétlo po dobu delsf nez 2 tydny nebo jej balite pro cestovani, vidy vyjméte baterie. Pokud jsou baterie ponechény v pfistroji po delsi dobu bez dobijeni,
mohou se stét nefunkénimi nebo je nemusi byt mozné dobit. Neskladujte baterie pfi teplotdch nad 40 °C (104 °F) nebo na pfimém slunecnim svétle.

Podminky skladovani a prepravy polymeracni lampy:
+ Teplota: +10 °Caz +40 °C (+50 °F az +104 °F)
+ Relativni vihkost: 10 % az 95 %
+ Okolni tlak: 500 hPa aZ 1060 hPa
Pi likvidaci elektronického odpadu (tj. polymeracnich lamp, nabfjecek, baterii a napjecich zdrojd) postupuite podle mistnich smérnic pro likvidaci odpadu a recyklaci.

8. Technicka hlediska

Prislusenstvi

Polozka Informace o CE

Svételny 3tit VALO bezdratova:

Nabijetka VALO C E

Baterie VALO C E

Technické informace/tdaje

EFEKTIVNI KOMPOZITNI VYTVRZOVACI VLNOVA PASMA
(VyuZitelny rozsah vinovych délek: 380-515 nm)

ni nizsi Efektivni horni

= Inovjch délek h délek

g 395-415nm XTRA POWER
- QUANDRANT
% XTRA

= STANDARDNI
o
£

2
nt
<

N
—

2
g

-

x

w

o

“

WAVELENGTH (nm)
Atribut Informace/specifikace
Cotka Priimér 9,75 mm

Rozsah vinovjich délek « Poutitelny rozsah vinovych délek: 385 - 515 nm
+_Maximalni vinové délky: 395 — 415 nm a 440 — 480 nm

134



Tabulka svitivosti Graf porovndvajici jmenovité vyzafovani Exitance zdfeni se bude [iSitv zévislostina
Piistroj pro méfen Spektraln analyzator moznostech pristroje, metodé méfenf a umisténi
Gigahertz lampy. ’
- - 1 Exitance zareni odpovida normé 150 10650 pri
Radiozita Celkovy méfeni spektralnim analyzdtorem Gigahertz-Optik.
vikon
| Apertura 15 mm 15 mm
ReZim Standardni vjkon (+10 %) 11(30 mw/ 820 mwW
'
Extra vykon (+ 10%) 21020 mw/ 1570 mwW
[}
Extra vykon kvadrant(+ 10 %) 21010 mw/ 1570 mw
m
Polymeracni lampa Charakteristika: IEC 60601-1 (Bezpecnost), IEC Hmotnost:
VALO orto bezdratovd | 60601-1-2 (EMC) « S bateriemi: 6 0z. (190 gram)
* Bez baterif: 5oz (150 graml)
Rozméry: (8x 1,28 x 1,06) palce, (203 x 32,5 x 27) mm
Napajeci zdroj Vystup - 12VDC pri 500mA Charakteristika: IEC 60601-1 (Bezpecnost)
nabijecky Prikon - 100V az 240 V (stfidavy proud) Délka kabelu - 6 stop (1,8 metru)
Ultradent P/N 5930 VALO Napdjeci zdroj s Napajeci zdroj VALO nabijecky je zdroj napajeni Iékar'ské tridy Il a zajistuje izolaci od
mezindrodnimi konektory hlavniho prfvodu
Nabijetka VALO Inteligentnf nabijecka baterif VALO 3,6 VDC (lithium-Zelezity fosfat):
+ Automatické vypnutf pfi piném nabiti
« Automatické detekce vadnych baterif
« Ochrana: tepelnd, prebijeni, zkrat, zpétna polarita
o Cervend LED - nabfjenf
0 Zelend LED - wybitd nebo plné nabita
0 LED nesviti - zkrat
+Doba nabfjeni: 1az 3 hodiny
Charakteristika: CE, WEEE
Baterie VALO Dob\ eci: Bezpecna chemie Lithium-Zelezo-fosfét (LiFePO4) RCR123A
Pracovni napéti: 3,2VDC, 400mAh (nutné watthodina)
Hodnocem UL 62133-2, CE, RoHS, WEEE
C\ankyjsou dimenzovany na >2000 nabijecich/vybijecich cykl, nez doséhnou 70 % své kapacity. Doporutuje se vymériovat baterie kazdyjch 3-5
let, ale jejich Zivotnost se mize Ii3it v zavislosti na zplisobu pouZivani. V piipadé potfeby je vyméfite.
Provozni podminky Teplota: +10 °C az +32 °C (+50 °F az +90 °F)

Relativni vihkost: 10 % az 95 %
Okolni tlak: 700 hPa a7 1060 hPa

Pracovni cyklus:

Polymeracni lampa je navrZena pro kratkodoby provoz. Pouzivejte pfi maximainf teploté okolf 32 °C po dobu maximalné 1 minuty po sobé

nasleduiiciho tvrzeni a poté na dobu 30 minut VYPNETE (doba pro ochlazenf lampy).

Odstrariovani problémi

Pokud nize uvedend feeni nevyfesi problém, s kterym se potykate, obratte se na spolecnost Ultradent na ¢isle 800.552.5512. Mimo Spojené stéty zavolejte svému distributorovi
znacky Ultradent nebo dentdinimu dealerovi.

Problém Moznd Fesenf

Svétlo se nerozsviti

1) Stisknéte tlacitko ¢asu/rezimu nebo napdjeci tlaitko, kterym lampu probudite z isporného rezimu.

2) Stav baterie vam prozradi cerveny ukazatel slabé baterie.

3) Zkontrolujte, zda jsou do pfistroje spravné vioZeny nové baterie.

4) Pokud blikaji cervené a 7luté vystrazné LED diody, znamend to, Ze polymeracni lampa dosahla svého interniho
bezpecnostniho limitu teploty. Nechte vytvrzovaci svétlo vychladnout po dobu 10 minut nebo pouZite chladny vihky rucnik,
aby se jednotka rychle ochladila.

5) Pokud ¢ervend vystraznd dioda LED blikd a nepretrzité pipne, obratte se na zakaznicky servis Ultradent.

dobu

Svétlo neziistane rozsvicené po pozadovanou

1) Zkontrolujte sprévné nastavenf ¢asu svétel rezimu a casovani.
Stav nabm baterie prozradi ukazatel slabé baterie.

Svétlo nepolymeruje pryskyfici, jak by mélo

Zkontrolujte, zda se na cocce nenachdzi vytvrzend pryskyfice/kompozity.

Poutijte vhodné oranzové ochranné bryle pred UV svétlem a ovéfte, zda funguji LED svétla.
3) Pomoci expozimetru zkontrolujte hladinu vykonu. Pokud pouzivate expozimetr, spolecnost Ultradent doporucuje kontrolu
polymeracni lampy v rezimu Standardni vjkon.

1)
2)
3) Zkontrolujte, zda jsou do jednotky sprévné vlozeny nové baterie..
1)
2)

POZNAMKA: Skutecny ciselny vysledek bude zkresleny kvili nepresnosti béznjch imetr{i a zakazkového LED
osvétleni, které polymeracni lampa vyuziva. Expozimetry se vyrazné odlisuji a jsou navrzeny pro konkrétni Spicky a cocky
vodicii svétla.

4) Zkontrolujte datum expirace pouzivané pryskyfice.
5) Presvédcte se, zda pouzivate vhodnou techniku podle doporuceni vjrobce.
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Baterie se nenabiji

1) Ujistéte se, Ze jsou baterie viozeny do nabijecky ve spravné orientaci a nechte baterie nabfjet po dobu 1az 3 hodin.
2) Pokud se cervend kontrolka na nabijecce nezménf na zelenou, zavolejte na zakaznicky servis Ultradent a objednejte si

nahradnf baterie a/nebo nabijecku.

3) Pokud nenf na nabijecce viditeln ani zelend, ani cervend kontrolka, zavolejte na zakaznicky servis Ultradent a objednejte si
nebo vyméite nabijecku a/nebo sitovy adaptér.

Nabfjecka nenabiji baterie

1) Ujistéte se, Ze je nabfjecka pfipojena a sitovy adaptér je zapojen do funqujict elektrické zasuvky.
2) Pokud na nabfjecce neni viditelnd zelend nebo ervend kontrolka, zavolejte na zakaznicky servis Ultradent pro objednavku
nové nabijecky a/nebo sitového adaptéru.

Nelze zménit rezim nebo casové intervaly

1) Podrite tlacitka cas/rezim a tlacitko napdjent, dokud fada pipnuti neoznaci, Ze je polymeracni svétlo odeméeno.

9. Riizné informace

Pouceni a prohlaseni vjrobce ohledné

ickych emisi

Vytvrzovaci svétlo je urceno pro pouiti v elektromagnetickém prostredi specifikovaném nize. Zakaznik nebo uzivatel by méli zajistit, aby svétlo bylo pouZivan v takovém prostredi.

Zkouska emist

Dodrzovani predpisii

Elektromagnetické prostredi - pouceni

RF emise Skupina 1
CISPR 11

RF emise Trida B
CISPR 11

Harmonické emise
1EC 61000-3-2

Nevztahuje se

Kolisani napéti 7 emise blikdnim IEC 61000-3-3

Nevztahuje se

Polymeracni lampa pouziva baterie a nemd na ni vliv EMI, RF nebo potlacené prepéti.

Vytvrzovaci svétlo pouziva elektrickou a elektromagnetickou energii pouze pro své
vnitfni funkce. Proto jsou veskeré RF emise velmi nizké a nenf pravdépodobné, Ze by
zplisobovaly ruseni v blizkych elektronickych zafizenich.

Testovani emisf harmonickych a kolisdnf napéti se nevztahuje na polymeracni lampu,
protoZe je napéjena z baterie.

Polymeracni lampa je vhodnd pro poutitf ve vsech zafizenich, vetné domdcich
zaffizeni a zafizenf pfimo napojenych na verejnou nizkonapétovou sit, kterd zdsobuje
budovy pro domaci pouiti.
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Pouceniap

i vjrobce ohledné

ické imunity

Vytvrzovaci svétlo je urceno pro pouZiti v elektromagnetickém prostred specifikovaném nize. Zakaznik nebo uzivatel by méli zajistit, aby svétlo bylo pouzivén v takovém prostredi.

Test IMUNITY

Testovaci droveri IEC 60601

Uroven shody

Elektromagnetické prostredi - pouceni

Elektrostaticky vyboj (ESD)
IEC61000-4-2

+8 KV kontakt
+15KkVvzduch

+8 KV kontakt
+15KkVvzduch

Fyzické prostred\ by mélo byt omezeno na nasledujici:

1. K6d IP:

2. Neponoru Ie do kapaliny.

3. NepouZivejte v blizkosti hoflavého plynu. Jednotka je non-APG a non-AP.
4. Rozsah vihkosti pfi skladovani 10 % az 95 %

5. Rozsah skladovacich teplot: 10 °C az 40 °C

Elektrické rychlé prechodné

+1kV vedeni do vedenf

+1kV vedeni do vedenf

napéti/ +2kV vedeni do zemé +2kV vedeni do zemé
prasknutf

1EC 61000-4-4

Naraz +1kV vedenf do vedenf +1kVvedenf do vedenf
IEC61000-4-5 +2 kV vedenf do zemé +2 kV vedenf do zemé

Napéti, poklesy, zkraty,
prerusenf a odchylky na

vstupnich vedenich napajeni

1EC 61000-4-11

<5%U
(>95% ponofeni do U po
dobu 0,5 cyklu)

40%U
(60% ponoreni do U po
dobu 5 cykld)

70%U
(30% ponoreni do U po
dobu 25 cykld)

<5%U
(>95% ponofeni do U po
dobu 55)

<5%U
(>95% ponofeni do U po dobu
0,5 cyklu)

40%U
(60% ponorenf do U po dobu
5 cykld)

70%U
(30% ponorem do U po dobu
25 cykli)

<5%U

(>95% ponofeni do U po
dobu 55)

Poznamka 2: Sebeobnovuje se

Polymera¢ni lampa je napéjena z baterie a nenf schopna se pripojit k
hlavnimu veden.

Vzhledem k tomu, Ze polymeracni lampa je napdjena z baterie, nenf vystavena
elektrickym prechodnym proudtim, prepétim, poklestim napét, zkrattm,
prerusenim nebo zménam vykonu hlavniho vedeni.

Nabijecka baterii miize podléhat vySe uvedenym pravidiiim, ale na provoz
polymeracni lampy VALO bezdrétova nema zasadnf vliv.

Pokud napétf baterie polymeracni lampy klesne na 4VDC, jednotka nepovoli
provoz. Polymeracnilampa VALO bezdratové se vypne. Kdyz jsou viozeny
nové baterie a dojde k obnoveni napéti, lampa VALO se restartuje a vrati se
do stejného stavu, v jakém byla ped vjpadkem napéjeni. V pripadé vypadku
napdjen se polymera¢ni lampa samocinné obnovi.

Sitovy kmitocet
(50/60 Hz) magnetické pole

IEC 61000-4-8

30A/m

30A/m

Magneticka pole sitového kmitoctu by méla byt na trovnich charakteristickych
pro typické umisténi v typickém, obytném, domacim zdravotnickém,
komer¢nim, nemocnicnim nebo vojenském prostredi.

Poznamka 1: Polymeracni lampa neni vybavena zadnymi porty ani zadnymi piistupovymi 1/0 linkami.
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Pouceniap i vjrobce ohledné ické imunity systému nepodporujicich Zivot

Vytvrzovaci svétlo je urceno pro pouZiti v elektromagnetickém prostred specifikovaném nize. Zakaznik nebo uzivatel by méli zajistit, aby svétlo bylo pouzivén v takovém prostredi.

Test IMUNITY Testovaci trovefi IEC 60601 Uroven shody Elektromagnetické prostredi - pouceni
Vedeni RF 3Vrms 3Vrms Prenosné a mobilni RF komunikacni zafizeni by neméla byt pouzivana blize
1EC610004-6 150 kHz a2 80 MHz 150 kHz a2 80 MHz 7adné Casti polymera¢ni lampy, véetné kabeld, neZ je doporucena vzdalenost,
— ktera se vypocita z rovnice platné pro frekvenci vysilace.
Vyzafovand RF 3V/im 3V/im Doporucens vzdél
IEC61000-4-3 80 MHz az 2,5 GHz 80 MHz az 2,5 GHz 3,5
G
Vi
3,5

d= [—]\/F
Ey 80 MHz a 800 MHz

7
a =[]
Ey 800 MHz 27 2,5 GHz

P je maximalni vystupni vykon vysilace ve wattech (W) podle vyrobce vysflace a
d je doporucend vzdalenost v metrech (m).

Intenzita pole z pevnyich vysilacti RF, jak je stanoveno elektromagnetickym
priizkumem mistaa, by méla byt mensi nez trovefi shody v kazdem kmitoctu
rangeb.

V blizkosti zafizeni oznacenjch nasledujicim symbolem méize dojit k rusent:

@

POZNAMKA 1 Pri 80 MHz a 800 MHz plati vysi frekvencni rozsah

POZNAMKA 2 Tyto pokyny nemusi platit ve vSech situacich. Elektromagnetické Sifent je ovlivnéno absorpci a odrazem od konstrukci, objektd a osob.

a Intenzity pole z pevnych vysilacd, jako jsou zakladni stanice pro radiové (mobilni/bezdrétové) telefony a pozemni mobilni radia, amatérské radio, rozhlasové vysilani AM a FM
a televizni vysilani, nelze teoreticky s pfesnosti predpovédét. Pro posouzeni elektromagnetického prostredi v disledku pevnych RF vysilacd by mél byt zvazen elektromagneticky
prizkum mista. Pokud naméfend intenzita pole v misté, kde se pouziva polymeracni lampa, prekracuje pfislusnou Groveri shody RF, je teba pozorovat polymera¢ni lampu VALO
bezdratovd, abyste ovéfili normélni provoz. Pokud je pozorovdn abnormalni vikon, mohou bjt nutnd dalsf opatfen, jako je zména orientace nebo premistént olymeracni lampy.
b Ve frekvencnim pasmu 150 kHz az 80 MHz by mély byt intenzity pole nizsi nez 3 V/m.

Pokyny a p i vjrobce pro doporucené odstupy mezi pre ym a mobilnim RF ¢nim zafizenim a svétlem polymeracni lampou VALO £

Polymeraéni lampa je urcena pro pouZiti v elektromagnetickém prostredi, ve kterém jsou fizeny vyzafované vysokofrekvencni ruseni. Uzivatel polymeracnf lampy miize pomoci
zabranit elektromagnetickému rusenf udrzovanim minimalni vzdalenosti mezi pfenosnym a mobilnim RF komunikacnim zafizenim (vysflace) a polymeracni lampou, jak je

doporuceno nize, podle alnit

vystupniho vykonu komunikaéniho zafizeni.

Jmenovity maximalni

Oddélovaci vzdalenost podle frekvence vysilace
(metry)

y i vk
Wswzn;g o EL T B0V B00 N SO 25 G
(Pve wattech) d= [_] JP d= [_] JP d= [_] JP
Vi Ey Ey

0,01 0,12 meters 0,035 meters 0,07 meters

0,1 0,37 meters 0,11 meters 0,22 meters

1 1,7 meters 0,35 meters 0,7 meters

10 3,7 meters 1,11 meters 2,22 meters

100 11,7 meters 3,5 meters 7,0 meters

Polymeracni lampa byla testovana podle normy IEC 60601-1-2:2014 a prosla v rdmci vyzafovanjch sil pole 10 V/m v rozsahu 80 V MHz aZ 2,5 GHz. Hodnota 3Vrms odpovida V1 a
hodnota 10V / m odpovidé E1 ve vy3e uvedenych vzorcich.
Pro wysilace s jmenovitym maximélnim vystupnim vykonem, které nejsou uvedeny vyse, mize byt doporucend vzdalenost d v metrech (m) odhadnuta pomoci rovnice platné pro
kmitocet vysilace, kde P je maximalni vystupni vykon vysilace ve wattech (W) podle vjrobce vysilace.
POZNAMKA 1 PFi 80 MHz a 800 MHz plati vzdalenost pro w33 frekvenén rozsah.
POZNAMKA 2 Tyto pokyny nemusf platit ve viech situacich. Elektromagnetické $ifent je ovlivnéno absorpci a odrazem od konstrukei, objekt(l a osob.

Jakykoli zavazny incident nahlaste vyrobci a prislusnému organu.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200
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R YLTRADENT VALQ" Ortodontiline Juhtmeta ET

1. Toote kirjeldus Kdvastamislamp

Oma lairibaspektriga VALO Ortho Cordless kdvestusvalgusti on loodud poliimeriseerima kdiki valguskdvastuvaid tooteid lainepikkuste vahemikus 385-515nm ISO 10650 jrgi. VALO
Ortho Cordless kdvestusvalgustis kasutatakse Ultradent VALO laetavaid akusid ja akulaadijat. Kdvestusvalgusti on ette nahtud seisma tavalises hambaraviseadme hoidjas véi selle saab
kohandatult paigaldada, kasutades komplektiga kaasasolevat konsooli

VALO ortodontilise juhtmeta lambi osad
+ 1-VALO Ortho Cordless kvestusvalgusti
+ 4-Ultradent VALO laetavad akud
* 1 - Ultradent VALO akulaadija meditsiinilise 12 V alalisvoolu vahelduwooluadapteriga
+ 1 -VALO Barrier Sleeve (kaitsetimbris) naidispakk
+ 1-Blacklight objektiiv
+ 1-VALO Cordless valguse kaitsekilp
* 1 - Kdvestusvalgusti paigaldusklamber kahepoolse teibiga

Juhtnuppude ilevaade Foto Nupud ja tuled Legend

_ >
< pp >
1 istuled =
Aku e . _indil I ‘
i/olekutuli  ——p
@— Ajastuse/reiiimi i >
nupp

Lugege kdigi kirjeldatud toodete puhul enne kasutamist hoolikalt juhiseid ja ohutuskaardil olevat teavet ning veenduge, et saaksite kdigest aru.
2. Kasutusndidustus/sihtotstarve
Valgusallikas fotoaktiveeritavate restauratiivsete hambaravimaterjalide ja -kleepainete kdvastamiseks..

3. Hoiatused ja ettevaatusabindud

2. riskiriihm
ETTEVAATUST! Toode valjastab UV-kiirgust. Kiirgusega kokkupuude voib pohjustada silmade voi nahaarritust. Kasutage sobivaid kaitsevahendeid
ETTEVAATUST! Toode viljutab potentsiaalselt ohtlikku optilist kiirgust. Arge vaadake otse tétavasse lampi. See vaib teie silmi kahjustada.

+ ARGE vaadake otse valgusvaljundisse. Patsient, arst ja abilised peaksid kévestusvalguse kasutamisel alati kandma merevaiguvarvi UV-silmakaitset.
+ Elektriloogiohu valtimiseks ei ole seda seadet lubatud muuta. Kasutage ainult kaasasolevat Ultradent VALO toiteallikat ja pistikuadaptereid. Kui need komponendid on kahjustatud,
arge kasutage seadet ja helistage Ultradent klienditeenindusse, et tellida asendus.
+ Kaasaskantavad raadiosageduslikud sideseadmed voivad joudlust halvendada, kui neid kasutatakse Idhemal kui 30 cm (12 tolli).
+ Kasutage ainult volitatud tarvikuid, kaableid ja toiteallikaid, et véltida ebadiget ist, suurenenud el ‘qust voi vahenenud elektromagnetilist haireid (vt jaotist
Elektromagnetkiirgus).
+ Akude kasitsemisega seotud elektritulekahju valtimiseks tehke jargmist
0 ARGE segage laetavaid akusid mittelaetavate patareidega vdi muud tiilipi akudega.
0 ARGE proovige laadida mittelaetavaid akusid. Mittelaetavate akude laadimine vdib pdhjustada vigastusi voi varalist kahju
0 ARGE autoklaavige ega piserdage akusid, aku kontakte, laadijat ega vahelduwvoolu adapterit iihegi vedelikuga. Kui akulaadija kontaktidele ilmub korrosioon, helistage
laadija asenduse Ultradent klienditeenindusse.
0 ARGE laadige akusid siittivate materjalide laheduses.
0 ARGE hoidke laadijat Kliinilises kasutuses.
+ Vigastusohu valtimiseks ARGE kasutage akusid, mis on roostetanud (roostesed), mdlkis, I5hna voi vedelikke eritavad, millel on rebenenud véi puuduv timbris v&i mis on muul viisil
kahjustatud. Asenduspatareide tellimiseks helistage Ultradent klienditeenindusse.
+ Kasutage ainult soovitatud patareisid. Alternatiivsed akud vGivad pohjustada talitlushaireid.
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+ Valtimaks termilise arrituse vdi vigastuste ohtu, valtige vastastikku kovenemise tsiikleid ja rge hoidke suu pehmeid kudesid tiheski reziimis le 10 sekundi vahetus laheduses. Kui on
vaja pikemat kovenemisaega, kasutage mitut kdvendustsiiklit koos puhkeperioodidega tsiiklite vahel vdi kasutage pehmete kudede kuumutamise valtimiseks topeltkGvastuvat toodet.
+ Olge ettevaatlik, kui ravite patsiente, kes kannatavad fotobioloogiliste kdrvaltoimete vai tundlikkuse all, keemiaravi saavate patsientide vdi fotosensibiliseerivate ravitavate
patsientide ravimisel.

+ See seade vdib olla vastuvdtlik tugevatele magnet- vdi staatilistele elektrivaljadele, mis voivad programmeeringut hairida. Kui kahtlustate, et see on juhtunud, eemaldage seade
hetkeks vooluvdrgust ja seejarel ihendage see uuesti pistikupessa.

+ ARGE piihkige k& I voi ab puhastusvahenditega, ARGE autoklaavige ega kastke ultrahelivanni, desinfektsioonivahendisse, puhastuslahustesse ega
vedelikku. Kaasasolevate to6tlemisjuhiste eiramine véib muuta kévendusvalgusti toovoimetuks.

+ Seadme kahjustamise valtimiseks ARGE sisestage srmi, instrumente ega muid esemeid kuumutuslambi patareipesasse.

+ Seadme kahjustamise valtimiseks ARGE piitidke puhastada kuldseid kontakte ega iihteqgi patareipesa osa. Kui teil on arusaamatusi, helistage Ultradent klienditeenindusse.

+ Ristsaastumise ohu valtimiseks on kaitsetimbrised tihe patsiendi jaoks kasutatavad.

+ Korrosiooniohu vahendamisek: lage parast kasutamist kaitseimbris.

+ Kui ladts on kahjustatud, arge kasutage kovendusvalgustit, et vahendada vaikude alakovastumist.

+ See seade on prog itud ortodontiliseks kasutamiseks. Kui kasutate VALO ortodontilist juhtmeta ko i muudeks f iprotseduurideks, ARGE kasutage
seadet standardse vGimsusega reziimis kauem kui 10 sekundit. Muude hambaraviprotseduuride korral: hambasasi lekuumutamise valtimiseks kasutage the taieliku 20-sekundilise
kdvastamise asemel kaht 10-sekundilist kdvastamist.

4. Sammsammulised juhised

Ettevalmistamine
1. Laadige akusid enne kdvestuslambi kasutamist (vt jaotist Aku hooldus).
2. Enne iga kasutuskorda asetage kdvestusvalgustile uus kaitsetimbris, minimeerige kortse laatse tmber parima tulemuse saavutamiseks.
Markus.
+ Ristsaastumise valtimiseks ja hamba k i jali kleepumise valti ladtse ja varre korpuse pinnale tuleb VALO kvestusvalgusti kasutuskorral kasutada Ultradent
heakskiidetud kaitsetimbrist. Kaitsetimbrised on mdeldud kasutamiseks hele patsiendile.

VALO juhtmeta lambi kaitse
VALO juhtmeta lambi kaitse on ovaalne, seda saab maksimaalseks kasutamiseks podrata ja labipaistva kaitsmega kasutada.

Kasutamine

1. Igat vdimsuse reziimi fotoinitsiaatoritega f aterjalide koy . Vit soovitatavaid kdvastamisaegu reziimide kiirjuhendist.

MARKUS. Kavastamislamp on programmeeritud liikuma jarjest standardse vaimsusega reZiimist eriti véimsasse reziimi ja sealt edasi eriti voimsasse kvadrandi reziimi. Néiteks
standardse vdimsusega reZiimist eriti vdimsasse kvadrandi reziimi likumiseks tuleb esmalt liikuda eriti voimsasse reziimi ja sealt edasi eriti véimsasse kvadrandi reziimi.
2. Kovastamislamp talletab viimati kasutatud ajastusintervalli ja reziimi ning valib selle vaikimisi iga kord, kui reziime voi kui akud eemaldatak:

Kasutamine

KOVASTAMISREZIIM: Standardse vdimsusega r

AJASTUSINTERVALLID: 5,10, 15, ja 20 sekundit.
+ Kovastamislamp valib vaikimisi selle reziimi ESMAKORDSE sisseliilitamise korral. ReZiimi/oleku tuli on roheline ja neli rohelist ajastustuld pdlevad, tahistades standardse véimsusega
reziimi
+ Ajastusintervallide muutmiseks vajutage kiiresti aja/reziimi nuppu.

+ Vajutage ko toitenuppu p enne ajastusintervalli 15ppu vajutage uuesti toitenuppu.

KOVASTAMISREZIIM: Vgimas refiim

AJASTUSINTERVALL: 1, 2, ja 3 sekundit.
+ Vajutage standardse voimsusega reziimis 2 sekundit aja/reziimi muutmise nuppu ning vabastage see. Reziimi/oleku tuli on oranz ja vilgub ning kolm rohelist ajastustuld pélevad ja
vilguvad, tahistades eriti voimsat reziimi.
« Ajastusintervallide muutmiseks vajutage kiiresti aja/reziimi muutmise nuppu.
* Vajutage kdvastamiseks toitenuppu. Ko peatamiseks enne ajastusintervalli ppu vajutage uuesti toitenuppu.
+ Standardse vimsusega reziimi naasmiseks hoidke 2 sekundit all aja/reziimi nuppu, vabastage see ning hoidke seda uuesti 2 sekundit all ja seejarel vabastage. Reziimi/oleku tuli on
roheline ja rohelised ajastustuled pdlevad, téhistades standardse voimsusega reziimi.

KOVASTAMISREZIIM: Eri
Eriti voimsad kvadrandi reziimid véimaldavad arstil pidevalt kbvastada tiht kvadranti ehk viit hammast, ilma et VALO ortodontilist juhtmeta kasiseadet tuleks
hammast viiest valgustatakse 3 sekundit ja sellele jargneb 2-sekundiline paus.
AJASTUSINTERVALL: 5 automaatselt ajastatud 3-sekundilist valangut (Markus. Iga kdvastamistsikli [6pus on 2-sekundiline ohutusviivitus).
+ Vajutage standardse voimsusega reziimis 2 sekundit aja/reziimi muutmise nuppu, vabastage see ning hoidke seda uuesti 2 sekundit all ja seejarel vabastage see. Reziimi/oleku tuli on
orani ja vilgub ning kolm rohelist ajastustuld p&levad ja vilguvad, tahistades eriti vdimsat kvadrandi reziimi.
« Vajutage kdvastamiseks toitenuppu. Kovastamise peatamiseks enne ajastusintervalli [5ppu vajutage uuesti toitenuppu.
+ Standardse vaimsusega reiimi r ks hoidke 2 sekundit all aja/reziimi nuppu ning vabastage see. Reziimi/oleku tuli on roheline ja rohelised ajastustuled pdlevad, tahistades
standardse vdimsusega reziimi.
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Unereziim: kdvastamislamp laheb unereZiimi, kui seda pole 60 sekundit kasutatud, ja sellele viitab reziimi/oleku tule aeglane villkumine. Seadme kattevitmine voi puudutamine aratab
kbvastamislambi tles, misjérel naaseb lamp automaatselt viimasele kasutatud sattele. Aku kasutusea maksimeerimiseks drge puutuge kdvastamislampi, kui te seda parajasti i kasuta

Puhastamine

1. Visake kasutatud kaitsmed parast iga patsienti tavajadtmete hulka.

2. Vit jaotist Tootlemine.
Klambri paigaldamise juhised
1. Klamber tuleb paigaldada tasasele dlivabale pinnale.
2. Puhastage pinda piiritusega.
3. Tommake klambri kleepribalt kate maha

4. Asetage klamber nii, et kdvastamislamp ligub eemaldamise korral iles. Suruge klamber kindlalt paigale.

Reziimide kiirjuhend
SOOVITATAVAD KOVASTUMISAJAD
VOIMSUS (mW/cm?)

3200’

ERITI VOIMAS KVADRANT

TOITENUPP

AJASTUSINTERVALLI TULED
REZIMI/OLEKU TULI

AJASTUSE/REZIIMI
MUUTMISE NUPP

10s 155, 20s

o o o
o o
OO0 O o

0B
1s

2s 3s

@ 5 jdrjestikust

3-sekundilist valangut

o

3s

METALLIST JA KERAAMILISED KLAMBRID
(KOVASTUMISAEG KLAMBRI KOHTA)

KIHI KOHTA ‘

1X 10 SEKUNDIT

1X10 SEKUNDIT

\ 1X3 SEKUNDIT

2 X3 SEKUNDIT

2 X3 SEKUNDIT

LOPLIK KOVASTUMINE ‘

1X20 SEKUNDIT

\ 2X3 SEUNDIT

Hoiatuste kiirjuhend

Toitetaseme hoiatus

Temperatuuri hoiatus

Teenindusega seotud

LED-tule hoiatus

hoiatus
Replace batteries Allow for cool down Call Customer Service Call Customer Service
for Repair for Repair
« Tiihi aku: aeglane vilkumine * 3 piiksu * Heli puudub * 3 pidevat piiksu

« Valjalilitumine: 3 piiksu,
vilkumine
« Keelab seadmega to6tamise

« Aeglane vilkumine
* Keelab seadmega

+ Vilkumine, 2 sekundit
* Vdimaldab seadmega

« Uks kiire vilkumine
* Keelab seadmega
tootamise
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0000

tootamise
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5. Hooldus

Kovestusvalgusti Gldine puhastamine

Parast iga kasutamist niisutage marli vi pehme lapp h i pinnac
kahjustada.

Ja ning piihkige pind ja laats. Volitamata puhastusvahendid véivad ko

SOBIVAD PUHASTUSVAHENDID:
« 70% isopropiitlalkohol
+ 70% etanool

Valguskilbi tildpuhastus:
VALO Cordless valgusti
Parandamine

Kasutaja teostatav hooldus

1) Kasutage kaitsetimbrist, et véltida hambakomposiidi kleepumist ladtse pinnale. Vajadusel kasutage kleepunud komposiidi ikuks eemaldamiseks plastikust vi r

terasest hambaraviinstrumenti. Arge kasutage objektiivi kahjustavaid tooriistu.

2) Valgusmaaturid on vaga erinevad ja on mdeldud konkreetsete valgusjuhiotste ja laatsede jaoks. Ultradent soovitab valjundit regulaarselt kontrollida Standard voimsuse reziimis.
MARKUS: tegelik numbriline valjund on moonutatud tavaliste valgusmadturite ebatapsuse ja kuumutusvalguses kohandatud LED-paketi tGttu.

Aku hooldus

Akude laadimine ja vahetamine

Kovestusvalgustiga on kaasas 4 taaslaetavat litiumraudfosfaatakut. Ultradent soovitab kasutada ainult VALO laetavaid akusid.

vdib puhastada mis tahes fitseerimisvahendiga. ARGE autoklaavige

Kuidas akusid laadida:

1) Asetage laadija ja akud kohta, kus need ei puutu kokku vedelike ega desinfektsioonivahendiga.

2) Sisestage akud laadijasse nii, et positiivne (+) ots on suunatud laadija margutulede poole.

3) Rohelised tuled naitavad, et patareid on kasutamiseks valmis.

4) Akude laadimine vtab aega 1-3 tundi. Jatke akud laadijasse kuni on kasutusvalmis.

MARKUS: Kui laadija punane tuli ei muutu roheliseks, peale kolme tundi laadimist, voib aku olla kahjustunud ja seda ei saa laadida. Proovige uut akut véi helistage Ultradent
klienditeenindusse, et tellida uus laetavate akude komplekt.

Akude vahetamine/sisestamine:

1) Eemaldage tagakork, keerates seda veerand pooret vastupaeva

2) Eemaldage akud.

3) Sisestage uued patareid plusspool (+) ees.

4) Kinnitage tagumine kork uuesti, joondades ja vajutades samal ajal paripaeva keerates. Kork kidpsab, kui see on téielikult kinnitunud.
5) Seade on kasutamiseks valmis.

Tuhjenevad akud: Kui kbvastusvalgusti margutuli vilgub punaselt, annab see kasutajale marku, et on aeg akusid vahetada. Kui aku laetuse tase langeb liiga madalaks, kostab 3-piiksuline
hoiatusheli ja kbvestusvalgusti ei voimalda edasist tod enne akude laadimist vi uute patareide sisestamist. (Vt Kiirhoiatusjuhendit)

VALO Cordless / VALO Grand AINULT (AINULT UD)

Laadimisaeg ja aku to6iga: Taielikult laetud aku kasutusiga kdvestusvalgustil oleneb reziimist/ajaintervallist, aku titibist, kasutusmahust ja LED-i tShususest.

« Soovitatav laadimisintervall: Laadige vastavalt vajadusele voi kui aku tiihjenemise indikaator stittib. Oodatav eluiga sdltub kasutamisest.

« Lisa akud: Kovendusvalgustiga on kaasas 4 laetavat akut.

VALO Ortho Cordless AINULT (AINULT UD)

Laadimisaeg ja aku todiga: Taielikult laetud aku kasutusiga kovestusvalgustil oleneb reZiimist/ajaintervallist, aku titbist, kasutusmahust ja LED-i tShususest. Uldiselt peaksid laetavad akud
kestma umbes 400 kasutustsiklit.

* Soovitatav laadimisintervall: Kui aku tiihjenemise indikaator siittib véi umbes iga 1-2 nddala jérel, olenevalt kasutusest.

« Lisa akud: Kovendusvalgustiga on kaasas 4 laetavat akut.

+ Aku eeldatav eluiga: Laetavaid liitiumraudfosfaatakusid saab laadida ligikaudu 1000 kuni 2000 korda. Tavakasutuse ja korraliku hoolduse korral peaksid akud vastu pidama kuni viis
aastat, kuid tuleks valja vahetada juhul kui vajalik.

Tootjapoolne remont

1) Remonti tohivad teha ainult volitatud teenindused. Ultradent peab andma hoolduspersonalile dokumentatsiooni remonditoode tegemiseks.

2) Seadmeid remonti, hooldusesse vdi kalibreerimisse saatmisel Idage alati akud ko Igustist ja laadijast. Tagastuskarpi pakkige akud, laadija, adapter ja kdvestusvalgusti
eraldi.

3) Saatke akud vastavalt kohalikele tarneeeskirjadele.

Garantii

Ultradent Products, Inc. (“Ultradent”) garanteerib, et see toode peab 5 aasta jooksul alates ostukuupdevast, kui seda kasutatakse tootega kasutusjuhendite kohaselt, (i)

vastama kdigis olulistes aspektides spetsifikatsioonid, mis on toodud tootega kaasas olevas Ultradenti dokumentatsioonis; ja (ii) olema materjali- ja tootmisdefektideta.

Piiratud garantiid ei saa edasi tle kanda ja see kehtib ainult esialgsele ostjale ega laiene toote jargmistele omanikele. See piiratud garantii ei kata muid tarvikuid, nagu, kuid mitte ainult,
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akud, laadijad, adapterid vdi adaptiivsed laatsed. See piiratud garantii kaotab kehtivuse, kui toode 1b voi on kahj hooletuse, kuritarvitamise, vadrkasutuse, dnnetuse,
muutmise, véltsimise, muutmise vdi kehtivate kasutusjuhiste mittejargimise tdttu. See garantii ei hdlma ainult naiteks maha kukkunud ja kahjustatud toodet. Selle piiratud garantii alla
kvalifitseerumiseks tuleb Ultradentile koos defektse tootega esitada ostutdend (nt miiiigikviitung voi muu sarnane dokumentatsioon).

Defektne toode, mis vastab ka dokumendis satestatud garantiitingimustele, parandatakse voi asendatakse Ultradenti aranagemisel. Ultradenti vastutus toote eest ei Gleta Uhelgi
juhul ostja makstud ostuhinda. Ultradent ei vastuta mitte mingil juhul kaudsete, juhuslike, ettenagematute, ettendgematute, eriliste ega kaudsete kahjude eest, mis tulenevad selle toote
kasutamisest voi on sellega seotud.

6. Tootlemine
See toode on ette nahtud kasutamiseks koos kaitselimbrisega. Vaata tilalt hoolduse ja tildpuhastuse kohta.
8. Tehnilised kaalutlused

Kui hoiustate kdvestusvalgustit kauem kui 2 nadalat voi pakite selle reisile kaasa, eemaldage alati patareid. Kui akud seadmes on jaetud pikemat aega laadimata, vGivad need muutuda
mittetoimivaks voi laadimiskGlbmatuks. Arge hoidke akusid temperatuuril Gle 40°C (104°F) ega otsese paikesevalguse kaes.

Kdvestusvalgusti hoiustamine ja transport:

« Temperatuur: +10°C kuni +40°C (+50°F kuni +104°F)

+ Suhteline Shuniiskus: 10% kuni 95%

+ Umbritsev rohk: 500 hPa kuni 1060 hPa

Lisatarvikud

Uksus CE teave
VALO juhtmeta lambi kaitse

VALO laadija C E
VALO akud C E

Tehniline teave / andmed

EFEKTIIVSED KOMPSIITKOVESTUVAD LAINEPIKKURIBAD
(Kasutatav lainepikkuse vahemik: 380-515 nm)

Efektivne madalam
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Lainepikkuse vahemik

« Kasutatav lainepikkuse vahemik: 385-515 nm
+_Tipplainepikkused: 395-415 nm ja 440-480 nm

Valguse intensiivsuse
tabel

Nimikiirgavuse vordlustabel Elektromagnetkiirgus varieerub olenevalt
Mébteinst-rument + Gigaherts-spektri- instrumendi vimalustest, magtmismeetodist ja
analiisaator valguse paigutusest.
- TE gnetkiirgus vastab standardile ISO
Kiirgavus Kogu- 10650, kui seda maddetakse Gigahertz-Optik
vBimsus spektrianaliisaatoriga.
Mbodiku ava 15 mm 15mm
Standardse voimsusega reziim 1100 mw/ 820 mw
(£10%) m?
Eriti vGimas reziim (+10%) 2100 mw/ 1570 mwW
m?
Eriti voimas kvadrandi reziim (+10%) 21(30 mw/ 1570 mwW
m

VALO ortodontiline
juhtmeta kdvastamis-
lamp

Reitingud: IEC 60601-1 (ohutus), IEC | Kaal:
60601-1-2 (EMU) « Koos akudega: 6 untsi (190 grammi)
« Ilma akudeta: 5 untsi (150 grammi)
Modtmed: (8% 1,28 x 1,06) tolli, (203 x 32,5  27) mm

Laadija toiteallikas

Valjund: 12V (alalisvool) 500

mA juures

Sisend: 100-240 V (vahelduwool)
Ultradent P/N 5930 VALO laadija
toiteallikas koos rahvusvaheliste
pistikuadapteritega

Reitingud: IEC 60601-1 (ohutus)

Juhtme pikkus: 6 jalga (1,8 meetrit)

VALO laadija toiteallikas on Il meditsiiniklassi toiteallikas, mis voimaldab seadme
toitevorgust isoleerida

VALO laadija

VALO 3,6 V (alalisvool) nutikas liitiumraudfosfaataku laadija:
+ Automaatne valjaltilitumine aku taislaadimise korral
« Vigaste akude automaatne tuvastamine
« Kaitsed: soojuse, tlepinge, lihise, imberpddratud polaarsuse
0 Punane LED-tuli - laadimine
0 Roheline LED-tuli - tiihi voi tais laetud
0 LED-tuli ei pole - liihis
« Laadimisaeg: 1-3 tundi
Reiting: CE, WEEE

VALO akud

Taaslaetav: ohutu keemiline litiumraudfosfaat (LiFePO4) RCR123A
« Toopinge: 3,2 VDC, 400 mAH (vajalik vatt-tund)
Hinnangud: UL 62133-2, CE, RoHS, WEEE
Akud on ette nahtud ile 2000 laadimis-/tiihjenemistsiikliks, enne kui nad saavutavad 70% oma mahust. Soovitatav on
akusid vahetada iga 3-5 aasta tagant, kuid kasutusiga vdib olenevalt kasutusest erineda. Vahetage vastavalt vajadusele.

Tovtingi-mused

Temperatuur: 10-32 °C (50-90 °F)
Suhteline dhuniiskus: 10-95%
OhurBhk: 700-1060 hPa

Tootstkkel Kdvastamislamp on moeldud 1(32°C) juures jarjest
kasutamise korral 1 minut SEES, 30 minutit VALJAS ahlurmsaeq
Torkeotsing
Kui alltoodud lahendused ei krvalda probleemi, vatke Ghendust Ultradentiga telefonil 800 552 5512. Vljaspool Ameerika Uhendriike vétke ihendust Ultradenti véi hambaravi-
toodete edasimiijaga.
Probleem PTTTEY

Lamp ei lilitu sisse

Vajutage seadme I

Vaadake aku laetuse olekut punase aku tiihjenemise indikaatori jdrgi.

Veenduge, et seadmesse oleksid Gigesti sisestatud uued akud.

Kui punane ja kollane hoiatustuli vilguvad, tahendab see, et kivastamislamp on saavutanud sisemise temperatuuri ohutus-
iiri. Laske kovastamislambil 10 minutit jahtuda voi kasutage seadme kiireks mahajahutamiseks jahedat niisket kateratti.

Kui punane hoiatustuli vilgub ja pitksub pidevalt, vdtke seadme remontimiseks ihendust Ultradenti klienditeenindusega..

voi toitenuppu.

1
2
3
4
p
5

Lamp ei jd soovitud ajaks sisse

Vaadake aku laetuse olekut aku tiihjenemise indikaatori jargi.
Veenduge, et seadmesse oleksid digesti sisestatud uued akud.

Lamp ei kdvasta vaike ettenahtud viisil

Veenduge, et laétsel poleks kdvastunud vaigu-/komposiidijadke.
Veenduge vastavate oranzide UV-kaitseprillide abil, et LED-tuled toimiksid.

)

)

)

)

Il

)

1) Veenduge reziimi ja ajastamistulede p&hjal, et sisestatud aeg oleks dige.

2)

3)

1)

2)

3) Kontrollige valgt toitetaset. Valge

standardse vGimsusega reziimis.
MARKUS. Tegelik arwddrtus on tavaliste valgt LED-komplekti ebatépsuse
tottu moonutatud. Valgusmdddikud on vaga erinevad ja need on méeldud konkreetsete lambi juhtotsakute ja ladtsede
jaoks.

4) Kontrollige kdvastuva vaigu aegumiskuupdeva.
5) Veenduge, et jérgiksite tootja soovitatavat diget tehnikat.

kasutamise korral soovitab Ultradent kontrollida kdvastamislampi

144




Akusid ei laeta

1) Veenduge, et akud oleksid digetpidi laadijasse sisestatud, ja laske akudel 1-3 tundi laadida.

2) Kui laadija punased tuled ei muutu roheliseks, vétke asendusakude ja/voi -laadija hankimiseks ihendust Ultradenti
Klienditeenindusega
3) Kui laadijal pole naha ei rohelist ega punast tuld, votke laadija ja/voi vahelduwooluadapteri
(ihendust Ultradenti klienditeenindusega..

Vvoi asendamisek

Laadija ei lae akusid

1) Veenduge, et laadija oleks ihendatud ja vahelduwvooluadapter oleks toimivasse pistikupessa viidud.
2) Kui laadijal pole naha rohelist ega punast tuld, vdtke uue laadija ja/vdi vahelduwooluadapteri hankimiseks ihendust
Ultradenti klienditeenindusega.

ReZiimi voi ajaintervalle ei saa muuta

1) Hoidke aja/reZiimi nuppu ja toitenuppu korraga all, kuni jarjestikused piiksud annavad mérku, et kdvastamislamp on

lukust avatud.
9. Mitmesugune teave
Juhised ja tootja elektr kohta
Kévastamislamp on méeldud kasutamiseks allpool kirjeldatud keskkonnas. Klient vdi kasutaja peab tagama, et toodet kasutatakse sellises keskkonnas.
Kiirguskatse Vastavus Elektromagnetiline keskkond - juhised
Raadiosageduskiirgus 1.rihm Kovastamislambis kasutatakse akusid ning seda ei mdjuta elektromagnethaired,
CISPR11 raadiosagedus ega liigpinge piiramine.
Raadiosageduskiirgus B-klass Kovastamislamp kasutab elekiri- ja elektromagnetenergiat iksnes sisemiste
CISPR1T ide tarbeks. Seetdttu on seadmesl Iu\eva raad\osageduskwguse tase
Harmooniline kiirgus Ei kohaldu vaga madal ja see ei pohjusta toendol elektroor
1EC 61000-3-2 haireid.
Pingekbikumised/vareluskiirgus vastavalt standardile IEC | Ei kohaldu Harmoonilise kiirguse ja pinge kdikumise katsed ei ole kdvastamislambi puhul
6100033 kohased, kuna seade to6tab akutoitel
Kovastam\s\amp sobib kasutamiseks kdigis hoonetes, k.a elamud ja ruumid, mis on

latud otse avaliku madalpinge vooluvorguga, millest varuslatakse elamuid.

Juhised ja tootja lek gnetilise hairekindluse kohta

Kovastamislamp on mdeldud kasutamiseks allpool kirjeldatud el

keskkonnas. Klient vdi kasutaja peab tagama, et toodet

sellises keskkonnas.

IEC61000-4-2

HAIREKINDLUSE katse Katse tase vastavalt standar- [ Nouetele vastavuse tase Elektromagnetilise keskkonna juhised

dile IEC 60601
Elektrostaatiline lahendus +8 KV kontakt +8 KV kontakt Fiitisilisele keskkonnale peavad kehtima jargmised piirangud.
(ESD) +15kV 6hk +15kV 6hk 1.1P-kood: 1P20

2. Arge kastke vedelikku.

3. Arge kasutage kergsilttiva gaasi lahedal. Seade on mitte-APG ja mitte-AP.
4. Ohuniiskuse vahemik ladustamise korral: 10-95%

5. Temperatuurivahemik ladustamise korral: 10-40 °C

Vastuvdtlikkus kiiretele
voolu muutustele

+2 KV toiteliinide puhul
+1kV sisend-/valjundliinide

+2 kV toiteliinide puhul
1. mdrkus. Kdvastamislambil

Kévastamislamp to6tab akutoitel ja seda ei saa vahelduwooluvérguga
Ghendada.

p tootab akutoitel, i rakendu sellele voolu
muutused, \mpulsshlgpmged pingelohud, ldhised, toitekatkestused ega

liihised, toitekat-kestused
ja sisendtoite-liinide
variatsioonid

1EC 61000-4-11

u
(>95% U lohk 0,5 tsiikli
korral)

40% U

(60% U lohk 5 tstikli korral)
70% U

(309% U lohk 25 tstikli korral)

<5%U
(>95% U lohk 5 s korral)

U
(>95% U lohk 0,5 tstikli korral)

(60% U lohk 5 tsikli korral)

70% U
(30% U lohk 25 tsiikli korral)

<5%U
(>95% U lohk 5 s korral)
2. markus. Isetaastumine

1EC 61000-4-4 puhul [ 140 pordid.
Impulssliigpinge +1 KV liinist liinini +1 KV liinist liinini Kuna kb
IEC61000-4-5 +2 KV liinist maanduseni +2 KV liinist maanduseni

- vahelduwooluvrgu variatsioonid.
Pinge, pingelohud, < <

Eelnimetatu vdib kehtida lisatarvikuna saadaoleva akulaadija kohta, kuid
see on VALO juhtmeta kdvastamislambist eraldiseisev seade, mis ei avalda
kdvastamislambi talitlusele olulist moju.

Kui kbvastamislambi akupinge langeb 4 V-ni (alalisvool), ei saa seadet
kasutada. VALO juhtmeta kovastamislamp lulitub valja. Uute akude

ja ettendhtud tc korral kb p
taaskaivitub ning naaseb toitekatkestuse eelsesse olekusse. Kovastamlslamp
taastub ise toitekatkestusest.

V6rgusagedus 30A/m 30A/m V6rgusageduse magnetvaljad peaksid vastama tavapdrastele tasemetele, mis

(50/60 Hz) magnetvali esinevad tavalistes, elu-, koduse tervishoiu, ari-, haigla- ja militaarkeskkon-
dades.

1EC 61000-4-8

1. mérkus. K& pole porte voi juurd 1 1/0 liine.
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Juhised ja tootja gnetilise hairekindluse kohta mitte-elushoi ide korral
Ko mp on méeldud kasutamiseks allpool kirjeldatud el ilises keskkonnas. Klient voi kasutaja peab tagama, et toodet sellises keskkonnas.
THAIREKIND-LUSE katse Katse tase vastavalt standar- | Nouetele vastavuse tase Elektromagnetilise keskkonna juhised
dile IEC 60601
Raadio-sageduse juhtivus 3Vrms 3Vrms Kaasaskantavaid ja mobiilseid raadiosageduslikke sic Imeid ei tohi
TEC 61000-4-6 150 kHz kuni 80 MHz 150 kHz kuni 80 MHz kasutada kovastamislambi mis tahes osadele, ka kaablitele, lihemal kui saatja
- sageduse kohta kehtiva vorrandi pohjal arvutatud soovitatav vahemaa.
Raadiosageduskiirgus 3V/m 3V/m Soovitatav vahemaa:
IEC61000-4-3 80 MHz kuni 2,5 GHz 80 MHz kuni 2,5 GHz

3,5
d= [71] VP
3,5
d= [ ]\/F
Ey 80 MHz kuni 800 MHz

d= [—] VP
Ey ] 800 Mz kuni 2,5 GHz

P on saatja maksimaalne valjundvimsuse nimivaartus vattides (W) vastavalt
saatja tootja andmetele ja d on soovitatav vahemaa meetrites (m).

Kohapeal labiviidud elektromagnetilise uuringu kaigus tuvastatud fikseeritud
kdrgsageduslike saatjate valja tugevus a peab iga sagedusvahemiku korral
olema vaiksem kui Ghilduvustase b.

Haired véivad tekkida jargmise simboliga seadmete ldhedal. <(( )))
.

1. MARKUS. 80 MHz ja 800 MHz korral rakendub kdrgem sagedusvahemik.

2. MARKUS. Need juhised ei pruugi kehtida kdigil juhtudel. Elektromagnetlainete hajumist mdjutavad hoonete, esemete ja inimeste absorptsiooni- ja peegeldusvgime.

a Statsionaarsete r: , nagu onide (mobiilid/juhtmevabad) pdhijaamad ja kaasaskantavad raadiosaatjad, amatoorraadiojaamad, AM-, FM-raadio- ja
telejaamad, véljatugevust pole teoreetilselt voimalik tapselt prognoosida. Statsionaarsete korgsagedushke saatjate elektromagnetilise keskkonna hindamiseks voiks kaaluda pai-
galduskoha e\ektromagnenhst uurimist. Kui maddetud asukohas, kus ko , lletab eespool nimetatud kdrgsagedusliku thilduvuse taset, tuleb
VALO juhtmeta kovastamislampi jdlgida, veendumaks, et see toimib ettenahtud visil. Kui seade tootab ebaharmkult voib olla tarvis 1, nagu ko

asendi voi asukoha muutmine.

b Sagedusvahemikus 150 kHz kuni 80 MHz peab valja tugevus jadma alla 3 V/m.

Juhised ja tootja i ja ning VALO juhtmeta k i vaheliste kauguste kohta

Kévastamislamp on méeldud kasutamiseks eleklmmagnauhses keskkonnas, kus raadlosagaduskurguse poh]ustatud haired on kontrolli all. Kovastamislambi kasutaja saab elektro-

magnetilisi hdireid ennetada, holdes ko test ja mobiilsetest raadic | (saatjatest) allpool soovitatud minimaalsel kaugusel
vastavalt sid | dljund

Isele.
Vahemaa vastavalt saatja sagedusele
Saatja maksimaalse (meetrites)
valjundvoolu (meters)
mlea?idftUS 150 kHz kéméSO MHz 80 MHz ku3ni5800 MHz 800 MHz kl‘17ni 2,5GHz
(P vattides) d= [;] N d= [;] N d= [_] \/F
A Ey Ey
0,01 0,12 meters 0,035 meters 0,07 meters
01 0,37 meters 0,11 meters 0,22 meters
1 1,7 meters 0,35 meters 0,7 meters
10 3,7 meters 1,11 meters 2,22 meters
100 11,7 meters 3,5 meters 7,0 meters

Kavastamislampi on katsetatud standardi IEC 60601-1-2:2014 kohaselt ja sellele on rakendatud kiirgusvalja tugevusega 10 V/m sagedusvahemikus 80 MHz kuni 2,5 GHz. Vdartus
3Vrms vastab eespool toodud valemites V1-le ja vaartus 10 V/m E1-le.

Eespool nimetamata maksimaalse véljundvdimsuse nimivadrtusega saatjate puhul saab soovitatavat vahemaad d meetrites (m) hinnata saatja sageduse kohta kehtivat vorrandit
kasutades, kus P on saatja maksimaalse valjundvimsuse nimivaartus vattides (W) vastavalt saatja tootja andmetele.

1. MARKUS. 80 MHz ja 800 MHz korral rakendub kdrgema sagedusvahemiku vahemaa.

2. MARKUS. Need juhised ei pruugi kehtida kdigil juhtudel. Elektromagnetlainete hajumist mgjutavad hoonete, esemete ja inimeste absorptsiooni- ja peegeldusvaime.

Teatage igast tosisest vahejuhtumist tootjale ja padevale asutusele.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200
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Vezeték Nélkiili Orto VALO™ HU

1. Termékleirés Kezel6lampa

Szélessavi spektruméval a VALO Ortho Vezeték nélkilli polimerizécios lampat (gy tervezték, hogy az SO 10650 szerinti 385-515 nm-es hullamhossztartomanyban minden fényre
keményedd terméket polimerizal. A VALO Ortho Vezeték nélkiili polimerizacios Iémpa az Ultradent VALO djratélthetd akkumulatorokkal és akkumulatortéltével hasznalhatd. A polimerizaciés
lémpat dgy tervezték, hogy eqgy szabvanyos fogészati egység konzoljdba illeszkedik, és a készlethez mellékelt konzol segitségével egyedileq is felszerelhetd.

Vezeték nélkiili Orto-VALO termékosszetevok:
+ 1 -VALO Ortho Vezeték nélkiili polimerizaciés lampa
+ 4 - Ultradent VALO Ujratolthet akkumulatorok
+ 1 - Ultradent VALO akkumulatort6lt6 orvosi minGségi 12 VDC/AC halézati adapterrel
+ 1 -VALO véddhively mintacsomag
+ 1 - Fekete fény lencse
* 1 - VALO Vezeték nélkili fényvédd pajzs
+ 1 - Polimerizécios Idmpa felileti tartokonzol dupla ragasztészalaggal

Vezérl6k attekintése:

Fénykép

Gombok és fények Jelmagyarazat

s b »
F >

1d6zitési 1Ampak =
Alacsony akkumulatortdltottség - kijelzd =g ‘
Méd/éllapot fény g W

<¢——  1d6/méd véltégomb _Pg

Minden leirt termék hasznélata el6tt gondosan olvassa el és értse meg az utasitdsokat és a biztonsagi adatlap informacidit.
2. Javallatok/Szandékolt cél
Fotoaktivalt fogdszati helyreallité anyagok és ragasztdk kezelésére szolgdld fényforras.

3. Figyelmeztetések és dvintézkedések

2. kockazati csoport
VIGYAZAT: a termék UV-sugarzast bocsét ki. A kitettség a szem vagy a bér irritaciéjét okozhatja. Alkalmazzon megfelel védelmet.
VIGYAZAT: a termék optikai sugdrzast bocsat ki, ami veszélyes lehet. Ne nézzen koavetleniil a méikods [dmpaba. Kérosithatja a szemét.

+ NE nézzen kozvetleniil a polimerizéciés lampaba. A betegnek, a klinikai orvosnak és az asszisztenseknek a polimerizéciés lampa hasznalatakor minden esetben borostyan szini
szemvédét kell hasznalniuk.
« Az dramiités veszélyének elkeriilése érdekében a berendezésen nem végezheték médositasok. Csak a mellékelt Ultradent VALO tapegységet és csatlakozéadaptereket haszndlja. Ha
valamelyik alkatrész megsériilt, ne hasznalja azt, hanem hivja az Ultradent tigyfélszolgalatat, és rendelje meg a cserealkatrészt.
+ A30 cm-nél (12 hiivelyknél) kozelebb haszndlt hordozhaté radiéfrekvencias kommunikacids berendezések ronthatjék az eszkoz teljesitményét.
+ Ahelytelen miikodés, az elektromagneses sugdrzas novekedésének és az elektromagneses zavart(irés csokkenésének elkeriilése érdekében csak engedélyezett tartozékokat,
kabeleket és tapegységeket hasznéljon (olvassa el az Elektromagneses sugarzas cimi fejezetet).
+ Az akkumultorok ésével 0sszefliggd tliz ésének elkerilése érdekében:
o Az Gjratdlthetd akkumuldtorokat NE hasznélja nem djratolthetd akkumuldtorokkal vagy més tipust akkumulatorokkal.
0 Anem Ujratdlthetd akkumulatorokat NE prébélja meg feltdlteni. A nem Ujratdlthetd akkumulatorok toltése sériilést vagy anyagi kart okozhat.
0 NE autokldvozza és ne permetezze be folyadékkal az akkumuldtorokat, az akkumuldtor érintkezdit, a tolt6t és a halézati adaptert. Ha az akkumulatortolt érintkezdin a
korrézié jeleit észleli, hivja az Ultradent igyfélszolgalatét, és rendelje meg a cseretartozékot.
0 Az akkumulatorokat NE toltse gytlékony anyagok kozelében.
o Atoltét NE a klinikai helyiségben tarolja.
« Asériilések elkeriilése érdekében NE hasznaljon korrodalt (rozsdas), horpadt, szagot vagy folyadékot kibocsatd, szakadt vagy hidnyzé csomagoldst vagy mas médon sériilt
akkumulatorokat. Csereakkumuldtor rendeléséhez hivja az Ultradent tigyfélszolgalatat.
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+ Csak az ajanlott akkumulatorokat hasznélja. Az alternativ akkumulatorok hibés miikodést eredményezhetnek.
+ Atermikus irritaci6 vagy sériilések elkerilése érdekében kerilje a kozvetleniil egymas utén kovetkezd kikeményitési ciklusokat, és semmilyen izemmadban ne tegye ki a szaj
lagyrészeit 10 mésodpercnél tovabb a fénynek. Ha hosszabb a megszilérduldsi id6, a I k felmelegedésének elkerilése érdekében haszndljon tobb kikeményitési ciklust, a
ciklusok kozott iktasson be pihendiddt, vagy hasznaljon kettds polimerizaciés terméket.
+ Koriiltekint6en kezelje azokat a betegeket, akik nemkivanatos fotobioldgiai reakcidkban vagy érzékenységben szenvednek, akik kemoterépids kezelés alatt alinak, vagy akik
fényérzékenyitd gy6gyszereket szednek.
+ Ezazegység érzékeny lehet az erGs magneses vagy statikus elektromos mezSkre, amelyek megzavarhatjak a programozést. Ha tigy gondolja, hogy ilyen esemény tortént, az egységet
htizza ki egy pillanatra a konnektorbél, majd dugja vissza a konnektorba.
+ A polimerizéciés [ampat NE tisztitsa mar6 vagy stirold hatds tisztitdszerekkel, ne tegye autoklavba, és ne meritse bele semmilyen ultrahangos fiirdGbe, fertdtlenitdszerbe,
tisztitéoldatba vagy folyadékba. A leirt utasitasok be nem tartdsa esetén a polimerizaciés lampa miikodésképtelenné vélhat.
+ Aberendezés kdrosodasanak elkeriilése érdekében NE dugja be az ujjait, valamint ne helyezzen kiilonbozd eszkbzoket és eqyéb térgyakat a polimerizciés lampa
akkumulatorrekeszébe.
+ Aberendezés kdrosodasanak elkeriilése érdekében NE probalja meg megtisztitani az arany érintkez6ket vagy az akkumulatorrekesz barmely részét. Ha aggalya van, hivja az Ultradent
tgyfélszolgalatat.
+ Aker Gdés kockdzatanak megelGzése érdekében a véc egyetlen betegen hasznalhatok.
+ Akorrozio veszélyének csokkentése érdekében hasznalat utén tavolitsa el a véddhivelyt.
+ Anem megfelel6 kikeményedés elkertilése érdekében ne hasznélja a polimerizciés 1dmpat, ha a lencse megsérillt.
+ Akésziilék fogszabalyozasi hasznélatra van programozva. Ha barmely més fogészati eljérashoz hasznélja a vezeték nélkiili Orto-VALO késztiléket, NE haladja meg a 10 masodpercet
standard teljesitmény(i tizemmédban. Barmely més fogdszati eljéras esetén: a pép tilmelegitésének elkeriilése érdekében egy teljes 20 mésodperces kezelés helyett alkalmazzon két 10
masodperces kezelést.

4. Lépésenkénti utasitasok

El6készités
1. A polimerizécids lampa hasznalata eldtt fel az akkumulatorokat (olvassa el az Akkumuldtor karbantartasa cim részt).
2. Minden hasznalat eldtt helyezzen egy Gj védGhivelyt a polimerizaciés Iampara, amely biztositja a lehetd legjobb eredmény elérését, és minimalizélja a gylrédéseket a lencsén.
Megjegyzés:
« AkeresztszennyezGdés elkerilése és a kompozit fogészati anyagnak a lencse és a palcatest éhez torténd tapadasanak megakadalyozasa érdekében a VALO polimerizacios lampa
minden egyes hasznélatakor az Ultradent altal jovahagyott védéhuvelyt kell haszndini. A véddhiivelyek egyszeri hasznélatra késziiltek.

Vezeték n i VALO fényv
Avezeték nélkili VALO fényvédd ovdlis alaku, a maximalis haszndlhatésag érdekében 0, és atlatsz6 véddboritéval hasznalhato.

Felhasznalas
1. Mindegyik teljesitmény-tizemmad fogészati anyagok fénykezeléssel torténd keményitésére hasznalatos. A javasolt kezelési iddket lasd a ,Gyors tizemméd-Utmutatéban”.
MEGJEGYZES: A kezel6lampa gy van programozva, hogy ciklikusan a standard teljesitmény(ird| az extra teljesitmény(i, majd az extra tel ény(i kvadrans médra lépjen sorban. Ha
példaul a standard teljesitmény(i médrél az extra teljesitmény(i kvadrans médra szeretne valtani, elGszor az extra teljesitmény(i modra kell [épni, majd azutan az extra teljesitmény(i
kvadrans médra.
2. Akezel6lampa térolja a legutobb hasznélt idézitési intervallumot és modot, és alapértelmezés szerint visszadllitja ezt a médot, ha megvaltozik a méd vagy eltévolitjak az elemeket.

Mikddtetés
KEZELESI UZEMMOD: Standard teljesitményd méd
IDOZITESI INTERVALLUMOK: 5, 10, 15, é5 20 masodperc.
+ Akezel6lampa ebbe az izemmédba I6p alapértelmezés szerint, amikor LEGELOSZOR bekapcsoljék. A méd/allapot fény zolden viligit, és a négy zold idézitési fény felgyullad a
standard teljesitmény(i médot jelezve.
+ Azidézitési intervallum megvéltoztatdsdhoz nyomja meg gyorsan az idé/méd gombot.
+ Nyomja meg a bekapcsoldgombot a kezelés megkezdéséhez. Ha le szeretné dllitani a kezelést az id6zitési intervallum vége el6tt, nyomja meg tjra a bekapcsolégombot.

KEZELESI UZEMMOD: Extra teljesitmény(i méd

IDOZITESI INTERVALLUM: 1, 2, és 3 masodperc
+ Standard teljesitményl médban tartsa 2 mésodpercig lenyomva az idé/mdd valtégombot, majd engedije el. Améd/allapot fény sérgan villog, és hérom zold idézitési fény felgyullad
ésvillog az extra teljesitmény(d modot jelezve.
+ Azidézitési intervallumok megvaltoztatdsahoz nyomja meg gyorsan az idé/méd valtégombot.
+ Nyomja meg a bekapcsolégombot a kezelés megkezdéséhez. Ha le szeretné dllitani a kezelést az id6zitési intervallum vége el6tt, nyomja meg djra a bekapcsolégombot.
+ Astandard teljesitmény( mddba val visszatéréshez tartsa 2 masodpercig lenyomva az id6/méd valtégombot, engedie el, tartsa djra 2 mésodpercig, majd engedje el. A méd/allapot
fény zolden vildgit, és a z6ld iddzitési fények felgyulladnak a standard teljesitmény(i modot jelezve.

KEZELESI UZEMMOD: Extra teljesi i méd
Az extra teljesitmény(i kvadrans médok tigy vannak kialakitva, hogy lehet6vé tegyék az orvos szdmara eqy kvadrans - azaz 6t fog - folyamatos kezelését anélkiil, hogy el kellene tavolitania a
vezeték nélkili Orto-VALO kézi eszkozt a szdjireghdl. Az ot fog mindegyike 3 mésodpercig lesz neki kitéve, ezt 2 mésodperc pihenés kaveti.
IDOZITESI INTERVALLUM: 5 automatikusan idézitett 3 masodperces menet (Megjegyzés: minden kezelési ciklus végén 2 masodperces biztonsagi késleltetés van).
+ Standard teljesitményl médbl tartsa 2 masodpercig lenyomva az idé/mdd valtégombot, engedje el, tartsa Gjra 2 masodpercig lenyomva, és engedje el. A médv/allapot fény sérgan
1




villog, és hérom zold id6zitési fény felgyullad és villog az extra teljesitmény(i kvadréns madot jelezve
+ Nyomja meg a bekapcsoldgombot a kezelés megkezdéséhez. Ha le szeretné dllitani a kezelést az iddzitési intervallum vége el6tt, nyomja meg Gjra a bekapcsoldgombot
+ Astandard teljesitmény( mddba val6 visszatéréshez tartsa 2 masodpercig lenyomva az id6/méd véltégombot, majd engedije el. A mdd/allapot fény zolden vildgit, és a zold id6zitési
fények felgyulladnak a standard teljesitmény( médot jelezve.
Alvo tizemméd: A kezel¢lampa 60 mésodperc inaktivitas utdn ALVO izemmédba kerdil, amit a méd/allapot fény lasst villogasa jelez. A késziilék felemelése vagy megérintése felébreszti a
kezel6lampét, és automatikusan visszatér az utols6 bedllitésra. Az elem élettartamanak maximalizélasa érdekében hagyja békén a kezeldlémpt, ha nem hasznlja.
Tisztitas
1. Minden beteg utdn dobja a haszndlt védéboritét a szemétbe.
2.Lasd a Kezelés” cimdi fejezetet.
Atartéval kapcsolatos utasitasok
1. Atartt sima, olajmentes feliiletre kell szerelni
2. Tisztitsa meg a feliiletet alkoholos beddrzsoléssel.
3. Huizza le a tarté ragasztoszalagjat
4. Helyezze (igy a tartdt, hogy a kezel6lampat felfelé emelve lehessen kivenni. Nyomja erdsen a helyére

Gyors tizemmdd-Gtmutatd
AJANLOTT KEZELESI IDGK STANDARD EXTRA TELJESITMENY EXTRA TELJESITMENY KVADRANS
TELJESITMENY (mW/cm?) 1200* 3200 3200

BEKAPCSOLOGOMB @ @ @ @ @ @ @ @ 5 egymast kovetd oket
| o o o o o ©

3 mdsodpercenként

o

IDOZITEST INTERVALLUM FENYEK o o o
00 0® 0 O 00 0% O o

MOD/ALLAPOT FENY

IDG/MOD VALTOGOMB @ @ @ @ @ @ g g

5mp. 10mp. 15mp. 20 mp. Tmp. 2mp. 3mp 3mp.

FEM ES KERAMIA FOGSZABALYZOK 1X10 MASODPERC 2X3 MASODPERC 2X3 MASODPERC
(KEZELESI IDO FOGSZABALYZONKENT)

HELYREALLITO KEZELES (2 MM) NOVEKMENYEK

RETEGENKENT 1X10 MASODPERC 1X3 MASODPERC \
VEGSO KEZELES \ 1X 20 MASODPERC \ 23 MASODPERC | —

Gyors Gtmutatd a figyelmeztetésekrdl:

e°

ljesftményszint figyell é Hémérséklet figyel é Szerviz figyell 6 LED figyel:
Cserélje ki az elemeket Hagyja leh(ilni Javitasért forduljon az Javitdsért forduljon az
tigyfélszolgélathoz tigyfélszolgélathoz
« Alacsony akkumulatortéltés: * 3 sipolas « Nincs hang « Folyamatos 3 sipolds
lassan villog « Lass villogas « 2 masodpercenként villog « Egyetlen gyors villands
« Kikapcsolds: 3 sipolas, villogas « Letilja a mikadést « Engedi a miikadést « Letiltja a mikadést
« Letiltja a mikadést
o o O (@]
o g [} o
»0 » 00 0
[e)e) [eXe}
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5. Karbantartés

A polimerizéciés lampa altalanos tisztitdsa
Minden haszndlat utan nedvesitsen meg egy gézt vagy puha ruhét jévahagyott feliletfertdtlenitdvel, majd tordlje le a feliiletet és a lencsét. A nem jovahagyott tisztitdszerek krosithatjak
a polimerizaciés ldmpat.

JOVAHAGYOTT TISZTITOSZEREK:
+ 70%-os izopropil-alkohol
* 70%-os etanol

Afényvéda pajzs altalanos tisztitésa:

Tisztitsa meg a VALO Vezeték nélkiili fényvédd pajzsot valamilyen feliletfertétlenitével. NE autoklévozzon.

Javitds

Felhasznalé dltal végzett karbantartas

1) Annak megakadalyozdséra, hogy a fogészati kompoxzit hozzatapadjon a lencse feliletéhez, hasznaljon védéhivelyt. Ha a letapadt kompozit eltévolitdsara van szilkség, hasznaljon
mianyag vagy rozsdamentes acél fogszati miszert, és a miveletet dvatosan végezze el. Ne hasznaljon olyan eszkazoket, amelyek karositjak a lencsét.

2) Afénymérék nagymértékben kiilonboznek egymdstél, és meghatérozott fényvezetd csticsokhoz és lencsékhez késziiltek. Az Ultradent azt javasolja, hogy rendszeresen ellendrizze a
kimenetet Standard Power médban. MEGJEGYZES: a hagyomanyos fénymérk és a polimerizacids lampa egyedi LED-egységének pontatlansaga miatt a valodi numerikus kimenet elferdiil
Az akkumulatorok karbantartdsa

Az akkumuldtorok toltése és cseréje

A polimerizaciés Iampa 4 Gjratolthetd litium-vasfoszfat akkumulatorral van felszerelve. Az Ultradent kizarélag a VALO Gjratolthetd akkumulatorok hasznalatat javasolja.

Az akkumuldtorok toltése:

1) Atoltét és az akkumulétorokat olyan helyen térolja, ahol nem érintkezhetnek folyadékkal vagy fertétlenitd spray-kkel.

2) Az akkumuldtorokat tigy kell behelyezni a toltébe, hogy a pozitiv (+) vég a toltén talalhatd jelzéfények felé mutasson.

3) Azold fények azt jelzik, hogy az akkumulatorok készen élinak a haszndlatra.

4) Az akkumuldtorok feltoltése 1-3 6rat vesz igénybe. Az akkumulétorokat csak akkor vegye ki a tolt6bdl, ha azok teljesen feltoltott allapotba keriiltek

MEGJEGYZES: Ha az akkumultorok harom 6ranal hosszabb ideje vannak a toltében, és a téltén talalhatd piros Ismpa nem valt zéldre, az akkumulator sériilt, és nem tolthet6. Hasznéljon
mésik akkumulatort, vagy hivja az Ultradent tigyfélszolgalatat, és rendeljen egy (jat.

Az akkumuldtorok cseréje/behelyezése:

1) Forditsa el a hat6 kupakot egy negyed fordulattal az dramutatd jérésaval ellentétes irdnyba, és vegye le azt.

Tavolitsa el az akkumulatorokat.

Az 0j akkumuldtorokat a pozitiv (+) oldalukkal el6re helyezze be.

Helyezze vissza a héts6 kupakot, évatosan nyomja meg, és forgassa el az 6ramutaté jarasaval megegyez6 irdnyba. Ha a kupak a helyén van, kattand hangot fog hallani.
Az egyséqg készen dll a haszndlatra.

2
3
4
5)

Alacsony az akkumulator toltttségi szintje: A polimerizéciés lampa az alacsony toltottséget Jelzo Iampa piros villogéséval jelzi a felhasznalénak, hogy az akkumuldtor cseréjére van

sziikség. Ha az akkumuldtor toltottségi szintje tul alacsony lesz, a ldmpa 3 sipold t a alét, hogy az egyséqg csak az akkumuldtorom feltGltése vagy az Gj
akkumulatorok behelyezése utan lesz ismét hasznalhatd. (Olvassa el a figyelmeztetéseket tartalmazd rovid Gtmutatdt)

Toltési id6 és az akkumuldtor élettartama: A polimerizacids lémpa teljesen feltoltott akkumuldtorénak élettartama az Uzemmad/1d6 bedllitastdl, az akkumuldtor tipusétél, a haszndlat
mértékétdl és a LED hatékonysagétdl fligg. Az jratlthetd akkumulatorok altalaban korilbeltl 400 kikeményitési ciklusig hasznalhatdk

« Javasolt toltési intervallum: Amikor az akkumuldtor alacsony toltottségi szintjét jelzG fény kigyullad, vagy a hasznalat fliggvényében koriilbelil 1-2 hetente.

« Extra akkumuldtorok: A polimerizécios ldmpahoz 4 jratolthetd akkumulétor tartozik.

« Az akkumulator varhatd élettartama: Az Ujratlthetd Iitium-vas-foszfat akkumulatorok korulbeldl 1000-2000 alkalommal tolthetdk Ujra. Normal hasznalat és megfeleld kezelés mellett az
akkumuldtorok élettartama legfeljebb ot év, de sziikség esetén cserélni kell azokat.

Gyértd altali javitds

1) Ajavitdsokat csak engedéllyel rendelkezé szakember végezheti. Az Ultradent a szakemberek rendelkezésére bocsétja a javitésok elvégzéséhez sziikséges dokumentaciot.

2) Amikor az egységet javitas, szervizelés vagy karbantartas céljabél elkildi a megfeleld személynek, minden esetben vegye ki az akkumuldtorokat a polimerizaciés lampabol és a t6ltéhél.
Csomagolja be az akkumulatorokat, a toltGt, az adaptert és a polimerizacids ldmpat, majd helyezze Gket egyenként a visszakiildéshez hasznalt dobozba.

3) Az akkumulatorokat a helyi eldirdsoknak megfelelden kel szallitani.

Garancia

Az Ultradent Products, Inc. (,Ultradent") szavatolja, hogy ez a termék a vasarlas idGpontjatdl szamitott 5 évig a termékhez mellékelt haszndlati utasitasnak megfelelden tizemeltetve (i)
minden lényeges szempontb6l megfelel az Ultradent altal a termékhez mellékelt dokumentaciéban meghatarozott specifikaciéknak; és (i) anyag- és gyartasi hibaktdl mentes lesz.

£z a korlatozott garancia nem atruhdzhato, és kizérolag az eredeti vasarlora vonatkozik, a termék késébbi tulajdonosaira nem terjed ki. Ez a korlatozott garancia nem terjed ki semmilyen
més tartozékra, példaul az akkumulatorokra, a toltdkre, az adapterekre és az adaptiv lencsékre nem terjed ki. Ez a korlatozott garancia érvényét veszti, ha a termék gondatlansag, visszaélés,
helytelen hasznélat, baleset, médositas, manipulcid, valtoztatds vagy a vonatkozd hasznélati utasitasok be nem tartdsa miatt hibasodik meg vagy sériil meg. Példaként emlitjiik, hogy a
leejtéshdl adodo sériilésekre nem vonatkozik a garancia. A korlétozott garancia érvényesitéséhez az Ultradentnek a hibas termékkel egy(itt a vésarlést igazold bizonylatot (pl. nyugta vagy
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hasonld dokumentum) is el kell kaildeni.

Az Ultradent az itt meghatarozott garancidlis feltételeknek megfeleld hibas termék esetén sajat beldtésa szerint dont a termék javitasardl vagy cseréjérdl. Az Ultradent feleléssége a
termékért semmilyen esetben sem haladhatja meg a vasarlé altal kifizetett vételdrat. Az Ultradent semmilyen kériilmények kozétt nem vallal feleldsséget a termék hasznalatébol eredd
vagy azzal kapcsolatban ll6 kbzvetett, véletlen, eldre lathatd, elére nem lathatd, egyedi vagy utélagos karokeért.

6. Kezelés
Ezt a terméket véddhivellyel torténd hasznélatra tervezték. A karbantartdsrol és az altalanos tisztitésrol fent olvashat.
7. Tarolés és artalmatlanitas

Ha a kezel6ldmpét 2 hétnél hosszabb ideig térolja vagy utazashoz becsomagolja, mindig vegye ki az elemeket. Ha az elemeket hosszabb ideig hagyja a késziilékben feltoltés nélkil,
eléfordulhat, hogy miikodésképtelenné vélnak vagy nem tolthetdk djra. Ne térolja az elemeket 40 °C-t meghaladé hémérsékleten vagy kozvetlen napfényben

Kezel6lampa tarolasa és széllitdsa:
+ Homérséklet: +10 °C - +40 °C
* Relativ paratartalom: 10% - 95%
+ Kornyezeti nyomas: 500 - 1060 hPa
Elektronikus hulladékok (azaz kezeldldmpék, tolték, elemek és tapegységek) artalmatlanitasakor kovesse a helyi hulladék- és djrahasznositdsi iranyelveket.

8. Technikai megfontolasok

Tartozékok

Cikk CE adatok

Vezeték nélkili VALO fényvédd C €

VALO t6lt6 C 6

VALO elemek C €

Gk/adatok

HATEKONY KOMPOZIT KEMENYEZO HULLAMHOSSZSAVOK
(Hasznalhaté hullamhossz-tartomany: 380-515 nm)

Hatékony also
hullamhossz sav

XTRA POWER
QUANDRANT
XTRA
STANDARD

SPEKTRALIS SUGARZASI TELJESITMENY (nW/nm)

W AVELENGTH (nm)
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Lencse

ellemzé

Informacid/specifikicié

Atmérd 9,75 mm

Hulldmhossz-

« Hasznlhatd hullamhossztartomany: 385-515 nm

tartomany +_Csticshulldmhosszak: 395-415 nm és 440-480 nm
Fény-intenzitasok Névleges sugarzaskibocsatdsi Gsszehasonlito tablazat Akibocsatott sugrzas a miiszer kéf)ességétd\,
téblazata Meérémiszer + Gigahertz-es spektrumanalizator a mérési modszertdl és a fény elhelyezkedésétd!
fiiggden valtozik.
+ Gigahertz-Optik spektrumanalizatorral mérve
Kibo-csatas Ossztelje-sitmény a kibocsétott sugarzas megfelel az IS0 10650
szabvanynak.
A mérd apertirdja 15mm 15mm
Standard teljesitmény (+10%) 1100 mW/cm? 820 mW.
Extra teljesitmény (+10%) 2100 mW/cm? 1570 mw
Extra teljesitmény kvadrans (+10%) 2100 mW/cm? 1570 mwW
Vezeték nélkiili Orto- | Osztélyozasok: IEC 60601-1 (bizton- Tomeg:
VALO kezel6ldmpa sag), [EC 60601-1-2 (EMC) « Elemekkel: 6 0z. (190 gramm)
« Akkumuldtor nélkul: 5 oz. (150 gramm)
Méret: 203 x 32,5 x 27 mm
Toltd tapegység Kimenet - 12 V DC 500 mA-né| Osztalyozasok: IEC 60601-1 (biztonsag)
Bemenet - 100 - 240 V AC Vezeték hossza - 1,8 méter
Ultradent cikkszam: 5930, VALO tolt6 AVALO tolt6 tapegység orvosi I1. osztalyd tapegység, és szigetelést biztosit a halozati
tapeqyséq nemzetkozi dugokkal tapellatastol
VALO tolt6 VALO 3,6 V DC litium-vasfoszfat intelligens akkumulatortolté:
+~Automatikus kikapcsolds, ha teljesen fel van toltve
+Hibas akkumulatorok automatikus felismerése
«Védelmek: hé, tilterhelés, rovidzarlat, forditott polaritds
0 Piros LED - Toltés
076ld LED - Ures vagy teljesen feltdltve
0 LED kikapcsolva - rovidzérlat
« Toltési idd: 1-3 éra
Osutalyozds: CE, WEEE
VALO elemek Ujratoltheté: biztonsagos kémiai litium-vas-foszfat (LiFeP04) RCR123A

Uzemi fesziiltség: 3,2 VDC, 400 mAH (sziikséges wattéra)
Besom\asok. UL 62133-2, CE, RoHS, WEEE
A celldk a kapacitas 70%-anak elérése elgtt >2000 toltési/kisiitési ciklusra vannak tervezve. Az akkumulatorokat 3-5 évente célszer(i
kicserélni, de az élettartam a hasznalat figgvényében véltozhat. Sziikséq esetén cserélje ki

Miikodési feltételek

Homérséklet: +10 - +32 °C
Relativ paratartalom: 10% - 95%
Kérnyezeti nyomés: 700 - 1060 hPa

Mikodési ciklus:

Akezel6lampa révid id6tartami mikodtetésre szolgal. A maximalis kornyezeti hémérsékleten (32 °C) 1 perc folyamatos bekapcsolds utan

30 percre ki kell kapcsolni (lehiilési idGtartam).

Hibakeresés

Ha az alabb javasolt megoldasok nem oldjak meg a problémt, kérjiik, hivja az Ultradent-et a 800-552-5512-es telefonszamon. Az Egyesillt Allamokon kiviil hivja az Ultradent
forgalmazét vaqy a fogaszati kereskedct.

Probléma Lehetséges megoldasok

Aldmpa nem gyullad fel

1) Az energiatakarékos modbdl vald kilépéshez nyomja meg az idé/méd vagy a bekapcsoldgombot.
2) Ellendrizze az elemek toltottségi dllapotat a piros alacsony akkumuldtortéltés jelz6fénnyel.
3) Ellendrizze, hogy a friss elemeket megfelelden helyezte-e be a késziilékbe

4) Ha a piros és sarga figyelmeztetd LED-ek villognak, az azt jelenti, hogy a kezel6lampa elérte a bels6 hé

5) Ha a piros figyelmeztetd LED villog és folyamatosan sipol, hivja fel javitasért az Ultradent ligyfélszolgalatat.

hatarértékét. Hagyja lehilni a kezel6ldmpat 10 percig vagy eqgy hiivos, nedves toriilkdzével gyorsan hitse le a késziiléket.

Aldmpa nem marad felgydjtva a kivént ideig

1) Ellendrizze a mdd és iddzitési fényeket, hogy helyes iddt adott-e meg.
Ellendrizze az elemek toltottségi allapotét az alacsony akkumuldtortoltés jelzGfénnyel.

2
3
Aldmpa nem kezeli megfeleléen a gyantakat 1
2
3

)

1)

)

) Ellendrizze, hogy a friss elemeket megfelelden helyezte-e be a készilékbe.
) Ellendrizze a lencsét, nem maradt-e rajta megkeményedett gyanta/kompozit.

) Megfeleld borostyansarga UV-véddszemiiveg hasznélataval ellendrizze, hogy a LED-fények mikodnek-e.
)

standard teljesitmény(i médban ellendrizze.

lencsékhez vannak tervezve.
4) Ellendrizze a gyégygyanta szavatossagi idejét.
5) Gy6z6djon meg réla, hogy a gyartd ajanlasanak megfeleld technikat kovet.

Ellendrizze a teljesitményszintet fénymérdvel. Ha fénymérét haszndl, az Ultradent azt javasolja, hogy a kezel6lampat

MEGJEGVZES: Aval6di numerikus kijelzést torzithatja a kozonséges fénymérck pontatlansaga és a kezeléldmpa ltal
hasznalt egyedi LED-csomag. A fénymérék nagyban killonboznek eqymastdl, és specidlis fényvezetd csticsokhoz és
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Az elemek nem toltédnek

1) Gy6z6djon meg rola, hogy az elemek a megfeleld helyzetben vannak-e behelyezve a toltébe, és hagyja az elemeket 1-3
dran keresztil toltodni.

2) Ha a toltd piros fényei nem valtoznak zoldre, hivja az Ultradent tigyfélszolgalatat, hogy csereelemeket és/vagy tolt6t
rendeljen.

3) Ha a toltén sem a z61d, sem a piros fény nem lathato, hivja az Ultradent tigyfélszolgalatat a toltd és/vagy a valtdarama
adapter megrendelése vagy cseréje érdekében.

At6lt6 nem tolti az elemeket

1) Gy6z6djon meg rdla, hogy a tolt6 csatlakoztatva van, és a halézati adapter csatlakoztatva van egy mikodé haldzati

aljzathoz.
2) Ha a tolt6n a z61d vagy a piros fény nem lathatd, hivja az Ultradent igyfélszolgalatat (j toltGért és/vagy valtéarami
adapterért.
Nem lehet valtoztatni a médot vagy az 1) Tartsa lenyomva mind az idé/méd, mind a bekapcsolégombot, amig egy sor sipolds jelzi, hogy a kezel6lampa zérolasa fel
iddintervallumot van oldva

9. Vegyes informaciok

Iranyelvek és gyart6i

- 4 kibocsétds

haszndlatot.

Akezel6lampat a lent meghatdrozott elektromégneses kornyezetben torténd felhaszndlésra szantak. A vevének vagy a felhasznaldnak kel biztositania az ilyen kornyezetben torténd

Kibocsétdsi teszt Megfeleldség Elektromdgneses kirnyezet - iranyelvek
Radiéfrekvencids kibocsétas 1. csoport Akezel6lampa elemeket haszndl, és nem érinti az EMI, RF vagy tdlfesziltség-
CISPR11 elnyomés.
Radiéfrekvencids kibocsétas Bosztalyd » . | ) ) ,
CISPR11 Akezel6lampa csak a belsd funkcidihoz hasznal elektromos és elektromagneses
Harmonikus Kibocsats NA energidt. Ezért a rédiofrekvencids kibocsatds nagyon alacsony, és valésziniileg nem
1EC 6100032 okoz interferencidt a kozeli elektronikus berendezésekben.
Fesziltségingadozasok/villogas IEC 61000-3-3 N/A Harmonikus kibocsatasi és fesziiltségingadozés-tesztelés nem alkalmazhato a
kezeldlémpdra, mert elemmel mkodik.
Akezel6lampa minden létesitményben vald hasznélatra alkalmas, ideértve a hazai
létesitményeket és azokat, amelyek kdzvetlenil a héztartdsi hasznélatra szént
éplileteket ellétd kisfesziltséqi halézathoz ¢

Irdnyelvek és gydrtéi

- i

haszndlatot.

Akezel6lampat a lent meghatdrozott elektromégneses kornyezetben torténd felhasznalésra szantak. A vevének vagy a felhasznaldnak kel biztositania az ilyen kérnyezetben torténd

IMMUNITASI teszt 1EC 60601 tesztelési szint Megfeleldségi szint Elektromdgneses kdrnyezet - iranyelvek
Elektrosztatikus kistlés +8 KV érintkezéssel +8 KV érintkezéssel Afizikai kornyezetet a kovetkez6kre kell korlatozni:
(ESD) +15kV levegdn keresztil +15kV levegdn keresztil 1. 1P kéd: IP.
2. Ne mértsa folyadékba.
IEC61000-4-2 3. Ne haszndlja gydlékony géz kozelében. Az egyseg nem APG és nem AP.

4. Térolsi pératartalom- Iarlomany 10% - 95%
5. Tarolasi hémérséklet-tartomany: 10 - 40 °C

Gyors villamos tranziens/
burst
IEC 61000-4-4

+2kV a tipegység
vezetékeire
+1kV a bemeneti/kimeneti

+2kV a tipegyséq

1. megjegyzés: A
kezeldlampan nincs 170 port

ba elemmel mikadik, és nem képes csatlakozni a valtéaramu
tépfesziiltséghez.

Mivel a elemmel mikadik, nem érintik az elektromos tranziensek,

Tilfesziltség
1EC 61000-4-5

+ 1KV vezetékek kozott
+ 2 KV vezeték és fold kozott

+ 1KV vezetékek kozott
+ 2 KV vezeték és fold kozott

Fesziiltség, esések,
rovidzarlatok, megszakitdsok
és valtozasok a tapegység
bemeneti vezetékein

IEC61000-4-11

<5%U
(>95% U esés 0,5
cikluson at)

40% U
(60% U esés 5 cikluson t)

70% U
(30% U esés 25 cikluson ét)

<5%U
(>95% U esés 5 masod-
percen &t)

<5%U
(>95% U esés 0,5 cikluson at)

0% U
(60% U esés 5 cikluson t)

70% U
(30% U esés 25 cikluson ét)

<5%U

(>95% U esés 5 masod-
percen at)

2. megjegyzés: 6nalldan
helyreall

talfesziltségek, fesziiltségesokkenések, rovidzarlatok, megszakitédsok vagy a
véltéaramu tapfesziiltség véltozasai.

Atartozék akkumulatortéltére vonatkozhatnak a fentiek, de killon van, és nem
kritikus a vezeték nélkiili VALO kezel6lampa mikodéséhez.

Ha a kezel6lampa elemfesziiltsége 4 V DC-re csokken, a készilék nem
mikodtethetd. A vezeték nélkiili VALO kezel6lampa kikapcsol. Amikor j
elemeket helyeznek be, és a megfeleld tapfesziltség helyredll, a kezel6lampa
Gjraindul, és visszatér a feszliltségkimaradas el6tti dllapotba. A kezel6lampa
onalléan helyredll fesziiltségkimaradas esetén.
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Tapellatasi frekvencia 30 A/m 30 A/m Atdpellatasi frekvencia magneses mezGjének a tipikus laké-, otthoni,
(50/60 Hz) magneses egészséquqyi, kereskedelmi, korhdzi vagy katonai kornyezet tipikus helyére
mezdje jellemzd szinten kell lennie.

1EC 61000-4-8

1. megjegyzés: A kezel6ldmpa nem rendelkezik porttal vagy hozzaférhetd 170 vonalakkal.

Irdnyelvek és gyarti nyi -E i itds - Nem to

Akezel6lampat a lent meghatdrozott elektromégneses kornyezetben torténd felhasznalésra széntak. A vevének vagy a felhasznaldnak kel biztositania az ilyen kornyezetben torténd
haszndlatot.

IMMUNITASI teszt 1EC 60601 tesztelési szint Megfeleldségi szint Elektromdgneses kornyezet - iranyelvek
Vezetési radidfrekvencia 3Vrms 3Vrms Ahordozhat6 és mobil radiéfrekvencids kommunikécids berendezéseket
1EC 6100046 150 kHz - 80 MHz 150 kHz - 80 MHz nem szabad kézelebb hasznaini a kezellampa barmely részéhez, ideértve a
- — kabeleket is, mint a sugarz0 eszkoz frekvenciajara vonatkozo egyenlet alapjdn
Sugdrzott rddiéfrekvencia 3V/m 3Vim ftott javasolt i tavolsag.
1EC61000-4-3 80 MHz - 2,5 GHz 80 MHz - 2,5 GHz Javasolt elkulonitési tavolsag:
d= —] VP
d= [3 ,5
Ey 80- 800 MHz

a =[P
Eq 800 MHz- 2,5 GHz

P a sugarzo eszkoz maximalis leadott teljesitménye Watt (W) mértékegység-
ben a gyartd adatai alapjan, és d a javasolt elkilonitési tavolsag méterben.

Az elektromagneses helyszini felmérésa altal meghatdrozott rogzitett radié-
frekvencids sugarz6 eszkozok térerejének kisebbnek kell lennie, mint az egyes
frekvenciatartomanyokb megfelel6ségi szintje.

Interferencia kivetkezhet be az aldbbi jelekkel ellétott eszkozok esetében:

@
1. MEGJEGYZES: a 80 MHz és 800 MHz frekvencia esetén a nagyobb frekvenciatartomany érvényes.
2. MEGJEGYZES: ezek az irdnyelvek nem érvényesek minden helyzetre. Az elektromagneses hullamok terjedésére hatassal van az épiiletek, targyak és emberek dltali elnyelddés és
visszaverGdés.
a A rogzitett sugarzé eszkozok - példaul (mobil/vezeték nélkiili) radiotelefonok és féldi mobil radiok bézisallomasai, szarazfoldi radiok, amatér radiok, AM és FM radidk, valamint
televizios misorszrok - térerejét elméletben nem lehet pontosan megjosolni. A rogzitett radifrekvencids sugdrz6 eszkbzok altal okozott elektromagneses kornyezet felméréséhez
meg kell fontolni elektromagneses helyszini felmérést. Ha a mért térero azon a helyen, ahol a kezeldlampat hasznaljak, meghaladja a fenti radiofrekvencids megfeleldségi szintet, a
vezeték nélkili VALO kezel6lampat meg kell figyelni, hogy ellendrizzék a normdl mdkodést. Ha rendellenes makodést tapasztalnak, tovabbi intézkedésekre lehet szikség, példaul a

a vag)
b A 150 kHz - 80 MHz frekvenciatartomanyon 10l a térerének kisebbnek kell lennie, mint 3 V/m.

Irdnyelvek és gyart6i nyi - Javasolt elkiilonitési tavolsagok a hordozhatd és mobil radi ias ikacio: és a vezeték nélkili VALO kezel6lampa
kozott

Akezel6lampat javasolt olyan elektromagneses ko’rnyezetben hasznalni, ahol a radi6frekvencias sugarzasi zavarokat kontrollaljak. A kezel6lampa hasznalgja segithet megelzni
az e\ektromagneses interferencit, ha a hordozhaté és mobil rad\ofrekven(las kommumka(los berendezések és a kezeldlampa kozott betartja a lent feltiintetett tavolsagokat,
figyelembe véve a ikdcids berendezés maximalis leadott teljesit

Elkiilonitési tavolsag a sugarzé eszkoz frekvencidja alapjan
Névleges maximalis leadott (méter)
teliES@méﬂky 150 kHzS— éo MHz 80 MHzé sgo MHz 800 MHz %2,5 GHz
Mo a=[=|ve a=[=]vr a=[-|vP
Vi E; E,

0.01 0,12 méter 0,035 méter 0,07 méter

0.1 0,37 méter 0,11 méter 0,22 méter

1 1.7 méter 0,35 méter 0,7 méter

10 3.7 méter 1,11 méter 2,22 méter

100 11.7 méter 3,5 méter 7,0 méter
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The curing light has been tested according to IEC 60601-1-2:2014 and passed under radiated field strengths of 10 V/m between 80-MHz to 2.5 GHz. The value of 3vrms cor-
responds to V1 and the value 10 V/m corresponds to E1 in the formulas above.

For transmitters rated at a maximum output power not listed above, the recommended separation distance d in meters (m) can be estimated using the equation applicable to the
frequency of the transmitter, where P is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) according to the transmitter manufacturer.

NOTE 1 At 80 MHz and 800 MHz, the separation distance for the higher frequency range applies.

NOTE 2 These guidelines may not apply in all situations. Electr pr ion is affected by absorption and reflection from structures, objects and people.
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ULTRADENT VALO" Orto Bezvadu LV

PRODUCTS, IN R .
1. Produkta apraksts CietéSanas Gaismas

Ar platjoslas spektru VALO Ortho Cordless cietinaSanas lampa ir paredzeta visu ar lampu cietinamo produktu polimerizacijai vilnu garuma diapazona no 385 [idz 515 nm atbilstosi 1SO
10650. VALO Ortho Cordless cietinaSanas lampa izmanto Ultradent VALO uzladéjamas baterijas un bateriju ladetaju. Cietinasanas lampa ir paredzéta standarta zobarstniecibas ierices
kronsteina, vai arf to var uzstadit pec pasatijuma, izmantojot komplekta ieklauto kronsteinu.

VALO Orto bezvadu produktu komponenti:
+ 1-VALO Ortho Cordless cietinasanas lampa
+ 4 - Ultradent VALO uzladéjamas baterijas
+ 1 - Ultradent VALO bateriju ladétajs ar medicinisku 12 V lidzstravas mainstravas adapteri
+ 1 - VALO Barrier Uzmavu paraugu iepakojums
* 1-Melnalampas leca
+ 1-VALO Cordless gaismas vairogs
+ 1 - Cietinasanas lampas montazas kronsteins ar dubultu limlenti

Kontroles parskats:
Fotoattéls Pogas un gaismas Legenda

— Ieslégsanas / izslégSanas poga —»@

Laika gaismas =———pp

Zems s - indi —_—
ReZima / statusa indikators =—————jp ‘

~<@— Llaiks / reZima mainas poga _Vg

Visiem aprakstitajiem produktiem pirms lieto3anas rpigi izlasiet un saprotiet visas instrukcijas un SDS informaciju
2. Lietosanas indikacijas / noliks
Apgaismojuma avots fotoaktivizétiem zobu atjaunojosiem materialiem un limvielam

3. Bridinajumi un piesardzibas pasakumi

Riska grupa 2
UZMANIBU UV starojums no $i produkta. ledarbibas rezultata var rasties acu vai adas kairingjums. lzmantojiet atbilstosu aizsargu
UZMANIBU Iespéjams, ka ST produkta raditais bistamais optiskais starojums. uz darba lampas. Var kaitét acim.

+ NESKATIETIES tiesi uz gaismas izvadi. Pacientam, arstam un asistentam vienmer jalieto dzeltenas krasas UV acu aizsarglidzekli, kad tiek izmantota cietinaanas lampa.
+ Lai novérstu elektriskas stravas trieciena risku, 3T aprikojuma modifikacijas nav atlautas. Izmantojiet tikai komplektacija ieklauto Ultradent VALO baro3anas avotu un spraudna
adapterus. Ja Sie komponenti ir bojati, nelietojiet tos un sazinieties ar Ultradent klientu apkalpo3anas dienestu, lai pasatitu nomainu.
+ Parnésajamo RF sakaru iekartu veiktspéja var pasliktinaties, ja to izmanto tuvak par 30 cm (12 collam).
+ Izmantojiet tikai autorizétus piederumus, kabelus un baro3anas avotus, lai novérstu nepareizu darbibu, palielinatu elektromagnétisko emisiju vai samazinatu elektromagnétisko
imunitati (skatiet sadalu “Elektromagnétiska emisija”).
+ Laiizvairitos no elektriska aizdeg3anas riska, kas saistits ar bateriju apstradi:
o NEjaunojiet uzladejamas baterijas ar neuzladejamam baterijam vai cita veida baterijam.
o NEmeginiet uzladet neuzladejamas baterijas. Neuzladejamo bateriju uzlade var izraisit savainojumus vai ipasuma bojajumus.
o NEautoklavejiet un nesmidziniet baterijas, bateriju kontaktus, ladétaju vai mainstravas barosanas adapteri ar jebkada veida Skidrumu. Ja uz bateriju ladétaja kontaktiem
paradas korozija, zvaniet Ultradent klientu apkalpo3anas dienestam, lai pasititu nomainu
0 NEuzladgjiet baterijas viegli uzliesmojosu materialu tuvuma.
0 NEglabajiet ladétaju kiiniskaja operaciju telpa.
+ Laiizvairitos no savainosanas riska, NElietojiet baterijas, kas ir ar koroziju (risu), iespiedusas, izdala smaku vai Skidrumus, kuram ir saplésts iesainojums vai ta nav, vai tie ir citadi
bojati. Zvaniet uz Ultradent klientu apkalpo3anas dienestu, lai pasatitu rezerves baterijas.

+ Izmantojiet tikai ieteiktas baterijas. Alternativas baterijas var izraisit darbibas trauc&jumus.
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+ Lai noverstu termiska kairinajuma vai ievainojumu risku, izvairieties no cietinasanas cikliem un nepaklaujiet mutes mikstos audus tiesa tuvuma ilgak par 10 sekundem jebkura rezima
Ja nepiecie3ams ilgaks cietinasanas laiks, izmantojiet vairakus cietinasanas ciklus ar atpitas periodiem starp cikliem vai izmantojiet divkarsas cietinasanas lidzekli, lai izvairitos no miksto
audu sildisanas.

+ Esiet piesardzigi, arstéjot pacientus, kuri cie$ no nevélamam fotobiologiskam reakcijam vai jutiguma, pacientus, kuriem tiek veikta kimijterapija, vai pacientus, kuri tiek arsteti ar
fotosensibilizejosiem medikamentiem.

+ STiekarta var bat jufiga pret specigiem magnétiskiem vai statiskiem elektriskiem laukiem, kas var traucét programmésanu. Ja jums ir aizdomas, ka tas ir noticis, uz bridi atvienojiet
erici un pec tam atkal pievienojiet to kontaktligzdai.

+ NEnoslaukiet cietinasanas lampu ar kodigiem vai abraziviem tirisanas lidzekliem, neautoklavéjiet vai neiegremdejiet jebkada veida ultraskanas vanna, dezinfekcijas lidzeklos, tiriSanas
Skiduma vai $kidruma. leklauto apstrades instrukciju neieverosana var padarit cietinasanas lampu nedarbojamu.

+ Lai nesabojatu iekartu, NEievietojiet pirkstus, instrumentus vai citus priekSmetus cietinasanas lampas bateriju nodalijuma.

+ Lai nesabojatu iekartu, NEméginiet tirit zelta kontaktus vai jebkuru bateriju nodalijuma dalu. Ja rodas bazas, zvaniet Ultradent klientu apkalpo3anas dienestam.

« Lai noverstu savstarpgjas inficésanas risku, barjeras uzmavas ir paredzetas vienam pacientam.

+ Lai samazinatu korozijas risku, pec lietosanas nopemiet barjeras uzmavu.

+ Lai samazinatu nepietiekami sacietgjusu sveku risku, neizmantojiet cietinasanas lampu, ja leca ir bojata.

+ Siierice ir ieprogrammeéta ortodontiskai lietosanai. Ja izmantojat VALO Orto bezvadu jebkadam citam zobarstniecibas procedram, standarta jaudas reima NELIETOJIET to 10
sekundes. Jebkurai citai zobarstniecibas procedarai: lai izvairitos no parkarsanas, celulozi izmanto divas reizes pa 10 sekundeém nevis 20 sekundes.

4. Pakapeniski noradijumi

Sagatavosana
1. Pirms cietinaanas lampas izmantosanas uzladgjiet baterijas (skatiet sadalu “Bateriju apkope).”
2. Pirms katras lieto3anas reizes uzvelciet jaunu barjeras uzmavu virs cietinasanas lampas, lidz minimumam samazinot lecas krokas, lai iegutu labakos rezultatus.

Piezime:
+ Lai noverstu savstarpéju piesarnojumu un noverstu zobu kompozitmateriala pielipsanu lécas un zizla korpusa virsmai, katru reizi VALO cietina3anas lampai ir jaizmanto Ultradent
apstiprinata barjeras uzmava. Barjeras uzmavas ir paredzetas lieto3anai vienam pacientam.

VALO bezvadu gaismas aizsarg:
VALO bezvadu gaismas aizsargs ir ovalas formas, to var pagriezt, lai izmantotu maksimali, un to var izmantot ar caurspidigu aizsargmehanismu.

Izmantot
1. Katru jaudas reZimu izmanto zobarstniecibas materialu apstradei ar foto ierosintajiem. leteicamas saciete3anas reizes skatiet Atra rezima rokasgramata.
PIEZIME: Cieté3anas gaismai ir ieprogrammeéts cikls no standarta jaudas uz Ekstra jaudas rezZimu un uz Ekstra jaudas kvadranta rezimu péc kartas. Piemeram, lai parslégtos no
standarta stravas rezima uz Ekstra jaudas kvadranta rezimu, ir japarvietojas Ekstra jaudas rezima un péc tam uz Ekstra jaudas Kvadranta rezimu.
2. Cietésanas gaisma saglaba pedéjo izmantoto laika intervalu un rezimu, un tas péc noklusgjuma atgriezisies, kad tiek mainiti rezimi vai ja baterijas ir iznemtas.

Darbiba

Sacietésanas ReZims: Standarta jaudas rezims

LAIKA INTERVALS: 1,2, 3, un 4 sekundes.
+ Sildisanas gaisma noklusé So rezimu, kad ta ir sakotnéji ieslegta. Rezims / stavokla gaisma bas zala krasa un izgaismosies cetri zalie laika indikatori, noradot standarta stravas rezimu.
+ Lai mainitu laika intervalus, atri nospiediet laika / refima pogu.
+ Lai arstétu, nospiediet pogu Jauda. Lai partrauktu sacietéanu pirms laika intervala pabeigsanas, vélreiz nospiediet pogu Jauda.

SACIETESANAS REZIMS: Ekstra jaudas refims

LAIKA INTERVALS: 1,2, un 3 sekundes
+ Standarta stravas rezima nospiediet laika / rezima mainas pogu 2 sekundes un atlaidiet. ReZims / statusa indikators bus oranzs un mirgos, un tris no zalajiem laika indikatoriem
iedegsies un mirgos, noradot Ekstra Jaudas rezimu
« Lai mainitu laika intervalus, atri nospiediet pogu Time / Mode (Laika / rezima maina).
+ Lai arstétu, nospiediet pogu Jauda. Lai partrauktu sacietésanu pirms laika intervala pabeigsanas, velreiz nospiediet ieslegsanas pogu.
+ Lai atgrieztos pie standarta stravas rezima, nospiediet un turiet 2 sekundes laika / refima pogu, atlaidiet, turiet 2 sekundes un atlaidiet. Rezims / statusa indikators bas zals un
iedegsies zal$ laika indikators, noradot parasta rezima rezimu.

SACIETESANAS REZIMS: Ekstra Jaudas Kvadrantam refims
Ekstra Jaudas Kvadranta rezimi ir izstradati ta, lai arsts varétu nepartraukti arstet vienu kvadrantu vai piecus zobus bez nepieciesamibas nonemt VALO Orto Bezvada rokas ierici no mutes
dobuma. Katrs no pieciem zobiem tiks paklauts 3 sekunzu apstradei, kam seko 2 sekundes.
LAIKA INTERVALS: 5 automatiski laika intervali 3 sekundes (Piezime: katras cieté3anas cikla beigas ir 2 sekunzu drosibas aizkave).
+ Standarta stravas rezima nospiediet laika / rezima mainas pogu 2 sekundes, atlaidiet, nospiediet un turiet vél 2 sekundes un atlaidiet. Rezims / statusa indikators bas oranzs un
mirgos, un tris no zalajam laika indikatoriem iedegsies un mirgos, noradot Ekstra Jaudas Kvadranta rezimu.
« Lai arstétu, nospiediet pogu Power. Lai partrauktu sacietésanu pirms laika intervala pabeigsanas, vélreiz nospiediet iesleg3anas pogu.
« Lai atgrieztos standarta stravas rezima, nospiediet un 2 sekundes turiet nospiestu laika / rezima pogu un atlaidiet. Rezims / statusa indikators bis zal$ un iedegsies zal3 laika
indikators, noradot parasta rezima rezimu.
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Miega rezims:Cietéanas gaisma ieslégsies miega rezima péc 60 sekundém bezdarbibas, ka to norada rezima / statusa gaismas I&na mirgosana. lerices panemsana vai pieskarsanas

modinas cietésanas gaismu un automatiski darbosies pedejie izmantotie iestatijumi. Lai palielinatu akumulatora kalposanas laiku, atstajiet cietéSanas gaismu netrauceti, kad to nelietojat.

Satirit

1. Pec katra pacienta izmetiet izmantotas barjeras uzmavas pie standarta atkritumiem.

2. Skatiet sadalu Parstrades sadala.
MontaZas kronsteinu instrukcijas

1. Kronsteins jauzstada uz lidzenas, ne-ellainas virsmas.

2. Notiriet virsmu ar berzes alkoholu
3. Nogrieziet pamatnes limlenti.

4. Novietojiet kronsteinu ta, lai nonemsanas bridi sacietéSanas gaisma paceltos uz augsu. Novietojiet stingri vieta.

Atra refima cejvedis
IESNIEGTIE PARVADAJUMI
POWER (mW/cm?)

STANDARTS
1200*

XTRA JAUDA

3200’

XTRA JAUDAS KVADRANTS

IESLEGSANAS POGA

LAIKA INTERVALA GAISMAS

REZIMA/STATUSA INDIKATORS

LATKA / REZIMA MAINAS
POGA

o o (e)
o o
[eXele] o o

5sek. 10sek. 15sek. 20 sek.

o o o
o o
OO0 O o

Tsek.  2sek. 3sek

@ 5 secigi parravumi 3

sekundes

o

3sek

METALA UN KERAMISKAS KRONSREINI
(CURE TIME PER BRACKET)

RESTORATIVA PARSTRADE (2MM)
PA SLANIM

1X 10 SEKUNDES

1X10 SEKUNDES

2 X 3 SEKUNDES

1X3 SEKUNDES

2 X3 SEKUNDES

GALIGA ARSTESANA

1X20 SEKUNDES

2 X 3 SEKUNDES

Atras bridinasanas rokasgramata:

Jaudas limena bridinajums

Temperatdras bridinajums

Servisa bridinajums

LED bridinajums

Nomainiet baterijas

Laujiet atdzist

Zvaniet uz Klientu
apkalposanas dienestu
remontam

Zvaniet uz klientu
apkalposanas dienestu
remontam

[imenis: leni mirgo

« Aizliedz darbibu

« Zems akumulatora uzlades

« Izslegt: 3 pikstieni, mirgo

« 3 pikstieni
« Leni mirgo
« Aizliedz darbibu

* Nav skanas
* Mirgo ik pec, 2 sekundem
* Lauj darboties

« Nepartraukti 3 pikstieni
« Viena atra zibspuldze
« Aizliedz operacijas

0000 ©
0000

*
000

e°

000 @
000

©:..8
0000
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5. Uzturédana
Cietinasanas lampas visparéja tirisana
Péc katras lietosanas reizes samitriniet marli vai mikstu draninu ar apstiprinatu dezinfekcijas lidzekli un noslaukiet virsmu un lécu. Neatlauti tiriSanas lidzekli var sabojat cietinasanas lampu.

PIENEMAMIE TIRISANAS LIDZEKLI:
+ 70% izopropilspirts
+ 70% etanols

Gaismas vairoga visparéja tirisana:

Notiriet VALO Cordless gaismas vairogu, izmantojot jebkuru virsmas dezinfekcijas lidzekli. NEautoklavejiet.

Remonts

Lietotaja veikta apkope

1) Izmantojiet barjeras uzmavu, lai novérstu zobu kompozitmaterialu pielipsanu &cas virsmai. Ja nepiecieSams, izmantojiet plastmasas vai nertis¢jo3a térauda zobarstniecibas instrumentu,
lai uzmanigi nonemtu visus pielipusos kompozitmaterialus. Neizmantojiet instrumentus, kas sabojas objektivu

2) Gaismas meritaji ir |oti atkirigi un ir paredzéti ipasiem gaismas vadu uzgaliem un lécam. Ultradent iesaka regulari parbaudit izvadi Standart Power rezima. PIEZIME: patiesa skaitlu
izvade bs sagrozita parasto gaismas méritaju neprecizitates un pielagota LED komplekta cietinasanas lampa dél.

Bateriju apkope

Bateriju uzlade un maina

Cietinasanas lampai ir 4 atkartoti uzladéjamas litija dzelzs fosfata baterijas. Ultradent iesaka izmantot tikai VALO uzladéjamas baterijas.

Ka uzladet baterijas:

1) Novietojiet ladetaju un baterijas vieta, kur tie nesaskaras ar Skidrumiem vai dezinfekcijas lidzekli

2) levietojiet baterijas ladétaja ar pozitivo (+) galu pret ladétaja indikatora gaismam.

3) Zalas gaismas norada, ka baterijas ir gatavas lieto3anai.

4) Bateriju uzlade prasis 1-3 stundas. Atstajiet baterijas |adétaja, Iidz tas ir gatavas lietosanai.

PIEZIME. Ja ladétaja sarkana gaisma neiedegas zala krasa, kad baterijas ir ladétas ilgak par trim stundam, baterija var biit bojata un to nevar uzladét. Izméginiet jaunu bateriju vai zvaniet
Ultradent klientu apkalpoSanas dienestam, lai pasatitu jaunu uzladejamo bateriju komplektu.

Ka nomainit/ievietot baterijas:

1) Nonemiet aizmuguréjo vacinu, pagriezot pretéji pulkstenraditaja virzienam par ceturtdalu apgrieziena.

2) Iznemiet baterijas.

3) levietojiet jaunas baterijas ar pozitivo (+) pusi vispirms.

4) Uzlieciet atpakal aizmugurejo vacinu, izlidzinot un viegli spiezot, vienlaikus griezot pulkstenraditaja virziena. Vacin$ noklikskinas, kad tas ir pilniba piestiprinats.
5) lerice ir gatava lietoSanai.

Zems bateriju limenis: CietinaSanas lampa norada lietotajam, ka ir laiks nomainit baterijas, kad Zema baterijas uzlades limena indikators mirgo sarkana krasa. Ja baterijas uzlades limenis
klast parak zems, atskanés 3 pikstienu bridinajuma skana, un cietinasanas lampa nelaus turpmaku darbibu, kamér baterijas nav uzladétas vai nav ievietotas jaunas baterijas. (Skatiet atro
bridinajumu rokasgramatu)

Uzlades laiks un baterijas darbibas laiks: Pilniba uzladétas baterijas darbibas laiks cietinasanas lampa ir atkarigs no rezima/laika intervala, baterijas veida, lietosanas daudzuma un LED
efektivitates. Kopuma uzladejamam baterijam vajadzétu darboties apmeram 400 cietinasanas ciklus.

« leteicamais uzlades intervals: Kad iedegas Zema akumulatora uzlades limena indikators vai aptuveni ik pec 1-2 nedelam, atkariba no lietosanas.

« Papildu baterijas: Cietinasanas lampai ir 4 atkartoti uzladejamas baterijas.

« Paredzamais baterijas darbibas laiks: uzladéjamas litija dzelzs fosfata baterijas var uzladet aptuveni 1000 lidz 2000 reizes. Pamatojoties uz normalu lieto3anu un pareizu kop3anu,
akumulatoriem vajadzétu kalpot lidz pieciem gadiem, tacu vajadzibas gadijuma tie ir janomaina.

RaZotaja remonts

1) Remontu drikst veikt tikai pilnvarots servisa personals. Ultradent nodrosina apkalpojoSo personalu ar dokumentaciju remontdarbu veikSanai

2) Nositot ierices remontam, apkopei vai kalibrésanai, vienmer iznemiet baterijas no cietinasanas lampas un ladétaja. Atgrie3anas kaste atseviski ietiniet baterijas, ladetaju, adapteri un
cietinasanas lampu.

3) Nostiet baterijas saskana ar vietéjiem noteikumiem.

Garantija
Ultradent Products, Inc. (“Ultradent”) garante, ka $is produkts 5 gadus no iegades datuma, ja tas tiek izmantots saskana ar produkta komplektacija ieklautajam lietosanas instrukcijam, (i)
visos butiskajos aspektos atbilst specifikacijam, kas noteiktas produktam pievienotaja Ultradent dokumentacija; un (ii) jabut bez materiala un razosanas defektiem.

StierobeZota garantija nav nododama talak un attiecas tikai uz sakotngjo pircgju un neattiecas uz turpmakajiem produkta ipasniekiem. S ierobeZota garantija neattiecas uz citiem
piederumu komponentiem, pieméram, bet ne tikai, akumulatoriem, ladetajiem, adapteriem vai adaptivajam lecam. ST ierobeZota garantija tiek anuleta, ja izstradajums nedarbojas vai
ir bojats nolaidibas, launpratigas izmantosanas, nepareizas lietoSanas, negadijuma, modifikacijas, iejaukSanas, parveidosanas vai piemeérojamo lietoSanas instrukciju neievérosanas
del. Piemeram, $T garantija neattiecas uz izstradajumu, kas ir nomests un bojats. Lai pretendétu uz So ierobezoto garantiju, uznémumam Ultradent kopa ar bojato produktu ir jaiesniedz
pirkuma apliecinajums (piemeéram, pardosanas ceks vai lidziga dokumentacija).
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Bojats produkts, kas atbilst Seit izklastitajiem garantijas nosacijumiem, pec Ultradent ieskatiem tiks salabots vai nomainits. Ultradent atbildiba par produktu nekada gadijuma neparsniedz
pirkuma cenu, ko samaksajis pircéjs. Ultradent nekada gadijuma nav atbildigs par jebkadiem netieSiem, nejausiem, neparedzétiem, neparedzétiem, ipasiem vai izrietodiem bojajumiem,
kas radusies no ST produkta lietosanas vai saistiba ar to.

6. Apstrade
Sis produkts ir paredzats lieto3anai ar barjeras uzmavu. Apkopi un vispargjo firisanu skatiet ieprieks.
7. Uzglabasana un atbrivosanas

Ja uzglabajat sacietésanas gaismu ilgak par 2 nedelam vai iesainojiet brauciena laika, vienmér iznemiet baterijas. Ja baterijas paliek iericé ilgu laiku bez uzladesanas, tas var klat
nefunkcionalas vai neuzladejamas. Neuzglabajiet baterijas temperatira virs 40 ° C vai tieSos saules staros.

Arstesanas gaismas Uzglabasana un transportésana:
+ Temperattra: no +10 ° Clidz + 40 ° C(+ 50 ° F lidz + 104 ° F)
+ Relativais mitrums: 10% lidz 95%
+ Apkartgjais spiediens: 500 hPa lidz 1060 hPa
Atbrivojoties no elektroniskajiem atkritumiem (t.i., arstésanas gaismas, ladetaji, baterijas un baro3anas avoti), ievérojiet vietéjas atkritumu un parstrades vadinijas.

8. Tehniskie apsvérumi

Piederumi

Vienums CE informacija
VALO Bezvadu Gaismas Aizsargs ( E

VALO ladétajs

VALO baterijas C €

ainformacija 7 dati

EFEKTIVAS KOMPOZITA CIETEJOSAS VILNU GARUMA JOSLAS
(Izmantojamais vilna garuma diapazons: 380-515 nm)

Efektiva zemaka Efektiva augsdala
’E vilna garuma josla vilnu garuma josla
c 395-415nm 440-480 nm EXTRA POWER
s KVANDRANTS
z XTRA
< STANDARTS
a
2
<
=
<
=
2
o
o
g
w
=
=
X
w
o
w

W AVELENGTH (nm)
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Atribits Informacija / specifikacija
Objektivs Diametrs 9,75 mm
Vilnu garuma + Izmantojama vilna garuma diapazons: 385 - 515 nm
| diapazons | - Maksimalais vilna garums: 395 - 415 nm un 440 - 480 nm
Gaismas intensitates Nominala starojuma izejas salidzinajuma diagramma Starojuma izplude mainisies atkariba no
tabula Meérianas instruments Iga Gigaherta spektra analizators instrumenta iespéjam, merisanas metodes un
galsma; izvietojuma.
Starojuma izpltde atbilst SO 10650, mérot ar
Izeja Kopgja jauda Gigahertz-Optik spektra analizatoru.
Meter diafragmas atvérums 15 mm 15 mm
Standarta jauda (+ 10%) 1100 mW / cm? 820 mW.
Ekstra jauda (+ 10%) 2100 mW / cm? 1570 mW
Ekstra Jaudas Kvadrants (+ 10%) 2100 mW/cm? 1570 mW
VALO Orto Bezvadu Novertéjumi: 1EC 60601-1 Svars:
Cietésanas Gaisma (Drosiba), IEC 60601-1-2 (EMC) « Ar baterijal 60z (190 grami)

* Bez bateru’arﬁ: 5 0z. (150 grami)
Izmeri: (8 x 1,28 x 1,06) collas (203 x 32,5 x 27) mm

Ladetaja barosanas
avots

Izeja - 12VDC pie 500mA
Teeja - 100VAC lidz 240VAC
Ultradent P / N 5930 VALO
ladétaja barosanas avots ar
starptautiskiem spraudnu
ieliktniem

Novertéjumi: IEC 60601-1 (Drosiba)

Vada garums - 1,8 m

VALO ladetaja barosanas avots ir II klases mediciniskas klases barosanas avots un nodrosina
izolaciju no MAINS jaudas

VALO ladetajs

+ Bojatu bateriju automatiska
+ Aizsardziba:
0 Sarkans LED - uzlade

« Uzlades laiks:
Vertejums: CE, EEIA

VALO 3.6VDC litija dzelzs fosfata viedais ladetajs:
+ Automatiska izslegsanas, kad tas ir pilniba uzladets

Termiska, parslodze, issavienojums, pretéja polaritate
0 Zala LED - tukSa vai pilniba uzladéta

0 LED izslegts - Tssavienojums
1-3stundas

noteiksana

VALO baterijas

Uzladgjams: Drosa kimija litija dzelzs fosfats (LiFePO4) RCR123A
« Darba spriegums: 3.2VDC, 400mAH (nepiecieSams vatstundas)

Vertgjumi: UL 62133-2, CE, RoHS, WEEE
Elementi ir paredzéti >2000 uzlades/izlades cikliem, pirms tie sasniedz 70% no to jaudas. Baterijas ieteicams nomainit ik pec 3-5

qgadiem, tacu kalposanas laiks var atSkirties atkariba no lietoSanas. Nomainiet pec vajadzibas.

Darbibas nosacijumi

Temperatdra: no + 10 ° Clidz + 32 ° C (+ 50 ° F lidz + 90 ° F)
Relativais mitrums: 10% fidz 95%
Apkartéjais spiediens: 700 hPa lidz 1060 hPa

Cikls:

CieteSanas gaisma ir paredzéta islaicigai darbibai. Maksimala apkartéjas vides temperattra (32 ° C) 1 minate ieslégtam ciklam, 30

mindtes izslegtam ciklam (atdzesésanas periods).

Problému novérsana

vai zobarstniecibas parstavi.

Ja turpmak piedavatie risinajumi problému nenovers, ltidzu, zvaniet uz Ultradent pa talruni 800.552.5512. Arpus Amerikas Savienotajam Valstim izsauciet savu Ultradent izplatitaju

Problema

lespejamie risinajumi

Gaisma neiesledzas

1) Nospiediet laika / rezima vai stravas padeves taustinu, lai pamodinatu ierici no energijas taupisanas rezima.

2) Parbaudiet, vai akumulatora uzlades stavokli ir sarkans zems akumulatora uzlades limenis.

3) Parbaudiet, vai ericé ir pareizi ievietotas jaunas baterijas.

4) Ja sarkanas un dzeltenas bridinajuma gaismas diodes mirgo, tas nozime, ka cietésanas gaisma ir sasniegusi iek3ejo
temperataras droibas robezu. Laujiet sacieté3anas gaismai atdzist 10 minttes vai izmantojiet aukstu, mitru dvieli, lai atri
atdzesetu ierici.

5) Ja sarkanais bridinajuma LED mirgo un nepartraukti pikst, izsauciet Ultradent klientu apkalpo3anas dienestu.

Gaisma nepaliek uz vélamo laiku

1) Parbaudiet rezimu un laika indikatorus, lai pareizi ievaditu laiku
Parbaudiet akumulatora uzlades stavokla indikatoru.
Parbaudiet, vai iericé ir ievietotas jaunas baterijas.

Gaisma nearste svekus pareizi

Izmantojot atbilsto3u dzintarkrasas UV acu aizsardzibas ierici, parbaudiet, vai darbojas LED gaismas.
Parbaudiet jaudas limeni ar gaismas meritaju. Ja lietojat gaismas meritaju, Ultradent iesaka parbaudit sacieté3anas gaismu
standarta jaudas rezima.
PIEZIME: Patiesa skaitliska izeja biis novirzita parasto gaismas mériericu neprecizitates dé| un pielagota gaismas diodes
iepakojuma de|. Gaismas méritaji ir loti atskirigi un tie ir paredzeti ipasiem gaismas vadiem.
4) Parbaudiet deriguma terminu uz cietéSanas svekiem.
5) Parliecinieties, vai tiek ievérota pareiza tehnika saskana ar raZotaja ieteikumiem.

)
2)
3)
1) Parbaudiet objektivu, lai iegutu atlikusos cietinatos svekus / kompozitus.
2)
3)
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Baterijas netiek uzladetas

1) Parliecinieties, vai akumulatori ir ievietoti ladétaja pareizi, un laujiet akumulatoriem uzladéties 1-3 stundas.

2)Ja ladetaja sarkana gaisma nemainas uz zalo, zvaniet uz Ultradent klientu apkalpo3anas dienestu, lai pasutitu rezerves
baterijas un / vai ladetaju.

3)Ja uz ladétaja nav redzama ne zala, ne sarkana gaisma, sazinieties ar Ultradent klientu apkalpo3anas dienestu, lai pastitu
vai nomainitu |adetaju un / vai maipstravas adapteri.

Ladetajs neuzlade baterijas

1) Parliecinieties, ka ladetajs ir pievienots un mainstravas adapteris ir pievienots darba stravas kontaktligzdai.
2)Ja uz ladetaja nav redzama zala vai sarkana gaisma, sazinieties ar Ultradent klientu apkalposanas dienestu, lai sanemtu
jaunu ladetaju un / vai mainstravas adapteri..

Nevar mainit reimu vai laika intervalus

1) Turiet gan laika, gan reZima un baro3anas pogas uz leju, Iidz sérijveida pikstieni norada, ka cietéSanas gaisma ir atblokéta.

9. Dazada informacija

61000-3-3

VadIinijas un deklaracija par emisijam

Cietesanas gaisma ir paredzéta izmantosanai turpmak noraditaja elektromagnétiskaja vidé. Klientam vai lietotajam batu janodrosina, ka tas tiek izmantots $ada vide.

Emisiju tests Atbilstiba Elektromagnétiska vide — i

RF emisijas 1.grupa Ciete3anas gaisma izmanto baterijas, un to neietekme EMI, RF vai parsprieguma
CISPR11 novérsana.

RF emisija Bklase .

CISPR 11 CieteSanas gaisma izmanto elektrisko un elektromagnétisko enerdiju tikai to
Harmoniskas emisias NA Iekgéjéﬂ) funkcﬂém T@[JECJebkuras Rf emisijas ir |oti zemas un, visticamak,

1EC 6100032 netrauces tuvuma eso3as elektroniskas iekartas.

Sprieguma svarstibas / mirgosana IEC N/A

Harmoniskas emisijas un sprieguma svarstibu testésana nav piemérojama
cietésanas gaismai, jo ta i uzladeta ar akumulatoru.

Cietésans gaisma ir piemérota lieto3anai visas iestades, tostarp majsaimniecibas un
tajas, kas ir tiesi pieslegtas publiskajam zemsprieguma elektrotiklam, kas apgada
&kas maj has vajadzibam.
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Vadlinijas un

deklaracija par elektromagnétisko imunitati

Cietesanas gaisma ir paredzeta izmanto3anai turpmak noraditaja elektromagnétiskaja vide. Klientam vai lietotajam bitu janodrosina, ka tas tiek izmantots sada vide.

IMMUNITATES tests

IEC 60601 testa limenis

Atbilstibas limenis

Elektromagnétiskas vides vadiba

Elektrostatiska izlade (ESD)

IEC61000-4-2

+8 kV kontakts
+15KV gaisa

+8 kV kontakts
+15KV gaisa

Fiziska vide jaierobeo Sadi:

1. 1P kods: 1P20

2. Nemérciet Skidruma.

3. Nelietot ap degosam gazem. Vieniba ir bez APG un bez AP.
4. Uzglabasanas mitruma diapazons: 10% - 95%

5. Uzglabasanas temperatras diapazons: 10 ° C-40 ° C

Elektrisks atrs parejoss /

+ 2 kV baro3anas linijam

+2kV baro3anas linijam

parrauts +1kVieejas / izejas linijam 1. piezime: Cietéanas
1EC 61000-4-4 gaismas nav 1/ 0 porti
Parspriegums + 1KV [inija lidz Inijai + 1KV [inija lidz Iinijai
1EC 61000-4-5 + 2 kV [inija uz zemi + 2 kV [inija uz zemi

Spriegums, kritumi, fsumi,
elektroenergijas padeves
[iniju partraukumi un
izmainas.

1EC 61000-4-11

<5% U
(>95% kritums U 0,5 ciklam)

40% U
(60% iemérksana U 5 ciklos)

70% U
(309% iemerksana U uz 25
cikliem)

<5% U
(>95% iemérksana U uz 5
sekundem)

<5% U
(>95% kritums U 0,5 ciklam)

40% U
(60% iemérksana U 5 ciklos)

70% U
(309% iemerksana U uz 25
cikliem)

<5% U

(>95% iemérksana U uz 5
sekundem)

2. piezime: PaSatgusanas

Cietésanas gaisma ir uzladéta ar akumulatoru un nevar pieslégties
mainstravas AVOTAM.

Ta ka cietédanas gaisma ir uzladeta ar akumulatoru, ta nav paklauta
elektriskam parejam, parspriegumiem, sprieguma kritumiem, Tsumiem,
partraukumiem vai mainstravas STRAVAS jaudas izmainam.

Papildu akumulatora ladetajs var but paklauts ieprieksminétajam, tacu tas ir
noskirts un nav kritisks VALO Bezvadu cietéSanas gaismas darbibai.

Ja cietesanas gaismas akumulatora spriequms nokritas lidz 4VDC, ierice
nelauj darboties. VALO Bezvadu cieteéSanas gaisma izsledzas. levietojot
jaunas baterijas un atjaunojot pareizos jaudas limenus, sacietésanas gaisma
atsaks darboties un atgriezisies taja pasa stavokli ka pirms jaudas zuduma.
Cietesanas gaisma pasatjaunosies stravas zuduma gadijuma.

Jaudas frekvence
(50/60 Hz) magnétiskais
lauks

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

Jaudas frekvences magnétiskajiem laukiem jabut tadiem, kas raksturigi tipiskai
atrasanas vietai tipiska, dzivojama, majas veselibas apraipes, tirdzniecibas,
slimnicas vai militara vide.

1. piezime: CietéSanas gaisma nav aprikota ar jebkadam pi

S

1/0 linijam.
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gtisko noturibu attieciba uz

atbalsta sistémam

Vadlinijas un

deklaracija par elek g

Cietesanas gaisma ir paredzeta izmanto3anai turpmak noraditaja elektromagnétiskaja vide. Klientam vai lietotajam bitu janodrosina, ka tas tiek izmantots sada vide.

IMMUNITATES tests IEC 60601 testa limenis Atbilstibas limenis Elektromagnétiskas vides vadiba

Vaditspeja RF 3Vrms 3Vrms Parnesajamas un mobilas RF sakaru iekartas nebitu jaizmanto tuvu kadai no

TEC 610004-6 150 KNz 11dz 80 MHz 150 KNz 11dz 80 MHz cietésanas gaismas dajam, ieskaitot kabelus, neka ieteicamais attalums, kas
— aprekinats no vienadojuma, ko pieméro raiditaja frekvencei.

Radialais RF 3V/m 3V/m leteicamais attalums:

IEC61000-4-3 80 MHz [idz 2,5 GHz 80 MHz [1dz 2,5 GHz

35
d= [71] VP
35

d= [—]\/F
Ey 80 MHz idz 800 MHz

7
a =[]
Ey ] 800 Mz iz 2,5 Gz

P ir raiditaja maksimala izejas jauda vatos (W) atbilstosi raiditaja razotajam un
d ir ieteicamais attalums metros (m).

Fikséto RF raiditaju lauka stiprumiem, kas noteikti ar elektromagnétiskas vie-
tas aptauju, jabat mazakiem par atbilstibas limeni katra frekvencu diapazona.

Traucéjumi var rasties iekartu tuvuma, kas apzimétas ar $adu simbolu:

@)

1. PIEZIME 80 MHz un 800 MHz diapazona pieméro augstaku frekvencu diapazonu.
2. PIEZIME Sis vadlinijas var nebat piemerojamas visas situacijas. Elektromagnétisko izplatibu ietekme absorbcija un atstarosana no konstrukcijam, objektiem un cilvekiem.
Teorétiski nevar precizi prognozét lauka stiprumu no fiksétiem raiditajiem, piemeéram, radio (Snu / bezvadu) telefonu un sauszemes radiostaciju, amatieru radio, AM un FM radio
parraides un televizijas parraides bazes. Lai novertétu elektromagnétisko vidi fikséto RF raiditaju del, ir jaapsver elektromagneétiskas vietas apsekojums. Ja izmeéritais lauka stiprums
vietd, kura tiek izmantota sacietéSanas gaisma, parsniedz ieprieks noteikto RF atbilstibas limeni, japarbauda VALO bezvada cietéSanas gaisma, lai parbauditu normalu darbibu. Ja
tiek noverota neparasta veiktspéja, var but nepieciesami papildu pasakumi, pieméram, cietéSanas gaismas parorientéSana vai parvietosana.

b frekvencu diapazona no 150 kHz lidz 80 MHz lauka stiprumam jabat mazakam par 3V / m.

Vadlinijas un

deklaracija par ieteicamajiem

starp parnésa

un mobilam RF sakaru iekartam un VALO Bezvadu cietéSanas gaismu.

i izejas jaudai.

Cietesanas gaisma ir paredzeta izmanto3anai elektromagnetiska vide, kura tiek kontroleti radiacijas traucéjumi. CieteSanas gaismas lietotajs var palidzét noverst elektromagnétiskos
traucéjumus, saglabajot minimalo attalumu starp parnesajamam un mobilam RF sakaru iekartam (raiditajiem) un cieté3anas gaismu, ka noradits zemak, atbilstosi sakaru iekartu

Nominala maksimala

AtdaliSanas attalums atkariba no raiditaja frekvences

N N (metri)
'Z‘E;Zf;'ga ELT B0V E00NR: 800 Mz 25 Gz
(Pvatcs) a=[]vp a=[2]vp a=]vp
Vi Ey Ey

0,01 0,12 metri 0,035 metri 0,07 metri

0,1 0,37 metri 0,11 metri 0,22 metri

1 1,7 metri 0,35 metri 0,7 metri

10 3,7 metri 1,11 metri 2,22 metri

100 11,7 metri 3,5 metri 7,0 metri

Raiditajiem, kuru nomin

Cietesanas gaisma ir parbaudita saskana ar IEC 60601-1-2: 2014 un nodota ar izstaroto lauka intensitati 10V / m no 80 MHz lidz 2,5 GHz. 3Vrms veértiba atbilst V1 un vértiba 10V /
m atbilst E1 iepriekSminétajas formulas.
jauda neparsniedz ieprieks minéto, ieteicamo atdalisanas attalumu metros (m) var novertét, izmantojot vienadojumu, ko piemero raiditaja frekvencei,
kur P ir raiditaja maksimala jauda vatos (W) pec raiditaja razotaja.

1. PIEZIME 80 MHz un 800 MHz diapazona piemeéro augstaka frekven¢u diapazona attalumu.
2. PIEZIME Sis vadifinijas var nebit piemérojamas visas situacijas. Elektromagnatisko izplatibu ietekmé absorbeija un atstaroana no konstrukcijam, objektiem un cilvekiem.

TOfferTatotajam ko

www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200

Hestater paT fepkuTTTopTetT e
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R YULTRADENT Belaidé Ortopediné VALO™ LT
1. Gaminio aprasymas Kietinimo Lempa

Deél savo placiajuoscio spektro belaidé ,VALO Ortho” suprojektuota polimerizuoti visus viesoje kietéjancius produktus 385-515 nm bangy ilgio diapazone pagal ISO 10650 reikalavimus.
Belaidé ,VALO Ortho” kietinimo lempa naudoja ,Ultradent VALO" jkraunamus akumuliatorius ir akumuliatoriaus jkrovikj. Kietinimo lempa suprojektuota taip, kad bty laikoma
standartiniame odontologinés jrangos laikiklyje arba gali bati montuojama nestandartiniu bidu naudojant rinkinyje esantj laikiklj.

Belaidés ortopedinés VALO p i
+ 1 - belaidé ,VALO Ortho” kietinimo lempa
+ 4 - Ultradent VALO jkraunami akumuliatoriai
+ 1 - Ultradent VALO" akumuliatoriaus jkroviklis su medicininiu 12 VDC kintamosios srovés maitinimo adapteriu
+ 1 -VALO barjerinés movos pavyzdinis paketas
+ 1-juodas Sviesos lesis
* 1 - Belaidés VALO $viesos skydas
+ 1 - Kietinimo lempos pavirsiaus montavimo laikiklis su dvipuse lipnia juosta

Valdikliy apzvalga: Nuotrauka Mygtukai ir lemputés Paaiskinimas
< Tjungimo > @
Laiko lemputé >

Zemas akumuliatoriaus ikrovos Ivais - indikatorius *‘
ReZimo / biisenos lemputé —_— ‘

~@— Laiko / rezimo keitimo mygtukas —»g

Pries naudojimg atidziai perskaitykite ir supraskite visy aprasyty gaminiy visas instrukcijas ir SDL pateikiamg informacija

2. Naudojimo / numatomo tikslo indikacijos

pSvietimo Saltinis Sviesa aktyvinamoms stomatologinéms restauravimo medziagoms ir adhezivams kietinti.

3.Ispéjimai ir atsargumo priemonés

2 rizikos grupé

ATSARGIAI Sis produktas skleidzia UV. Poveikis gali sukelti akiy ar odos dirginima. Naudokite atitinkama ekranavima.
ATSARGIAI Sis produktas skleidzia potencialiai pavojinga opting radiacija. Neidrékite j operacine lempa. Gali buti kenksminga akims.

+ NEZIOREKITE tiesiai j viesos 3altinj. Kai naudojama kietinimo lempa, pacientas, gydytojas ir asistentai visada turi bati uzsidéje gintaro spalvos apsauginius UV akinius.
+ Siekiant iSvengti elektros smagio pavojaus, draudziama bet kokia Sios jrangos modifikacija. Naudoti tik pridedama ,Ultradent VALO" maitinimo 3altinj ir kiStukinius adapterius. Jei $ios
sudedamosios dalys pazeistos, nenaudokite ir skambinkite j “Ultradent” klienty aptarnavimo tarnyba, kad uzsakytuméte pakeitima.
+ Nesiojama radijo daznio rysio jranga gali pabloginti nasuma, jei ji naudojama arciau nei 30 cm (12 col.).
+ Naudokite tik patvirtintus priedus, laidus ir maitinimo 3altinius, kad iSvengtuméte netinkamo veikimo, padidéjusio elektromagnetinio spinduliavimo arba sumazéjusio
elektromagnetinio atsparumo (Zr. skyriy , Elektromagnetiné emisija“).
+ Kad iSvengtuméte elektros gaisro pavojaus, susijusj su akumuliatoriy tvarkymu:
o NEMAISYTI jkraunamy akumuliatoriy su nejkraunamomis baterijomis ar kitomis baterijy ragimis.
0 NEGALIMA jkrauti nejkraunamy baterijy. Nejkraunamy akumuliatoriy jkrovimas gali sukelti suzalojimy arba sugadinti turta.
0 NENAUDOKITE sterilizatoriy ir nepurkskite akumuliatoriy, akumuliatoriaus kontakty, jkroviklio ar kintamosios srovés maitinimo adapterio jokiu skysciu. Jei ant
akumuliatoriaus jkroviklio kontakty atsiranda korozija, paskambinkite ,Ultradent” klienty aptarnavimo tarnybai ir uzsakykite pakeitima.
0 NEKRAUKITE akumuliatoriy Salia degiy medziagy
0 NELAIKYKITE jkroviklio klinikos operacinéje.
+ Kad idvengtuméte suzeidimo pavojaus, NENAUDOKITE baterijy, kurios yra paveiktos korozijos (surtdijusios), jlenktos, skleidzia kvapa ar skyscius, kuriy pakuoté yra suplésyta arba jos
néra, arba yra kitaip pazeistos. Norédami uzsisakyti atsarginius akumuliatorius, kreipkités j ,Ultradent” klienty aptarnavimo tarnyba.
+ Naudokite tik rekomenduojamus akumuliatorius. Alternatyvis akumuliatoriai gali sukelti veikimo sutrikimy.
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+ Siekiant isvengti Siluminio dirginimo ar nudeginimo, venkite is eilés einanciy kietinimo cikly, o taip pat minkstieji burnos audiniai neturéty bati veikiami is arti ilgiau nei 10 sek.
bet kuriuo rezimu. Jei reikia ilgesnio kietéjimo laiko, naudokite kelis kietéjimo ciklus su poilsio laikotarpiais tarp cikly arba naudokite dvigubo kietéjimo produkta, kad iSvengtuméte
minkstyjy audiniy jkaitimo.
+ Bukite atsargus gydydami pacientus, kuriems pasireiskia neigiamos fotobiologinés reakcijos arba jie yra Siems procesams jautriis, pacientus, kurie gydomi chemoterapija arpacientus,
kurie gydomi Sviesai jautriais vaistais.
+ Sis jrenginys gali bati jautrus stipriems magnetiniams ar statiniams elektriniams laukams, nes jie ali sutrikdyti programa. Jei jtariate, kad taip atsitiko, nedelsdami isjunkite jrenginj i
elektros lizdo ir vél jj prijunkite prie elektros lizdo.
+ NEVALYKITE kietinimo lempos Sarminiais ar abrazyviniais valikliais, sterilizatoriuje, nenardinkite j jokia ultragarsine vonia, dezinfekcijos medziaga, valymo tirpalg ar skystj. Jei
nesilaikysite pridedamy naudojimo instrukijy, kietinimo lempa gali tapti nebetinkama naudojimui.
+ Kad nesugadintuméte jrangos, NEGALIMA kisti pirsty, instrumenty ar kity daikty j kietinimo lempos akumuliatoriaus skyriy.
+ Kad iSvengtuméte jrangos sugadinimo, NEGALIMA valyti aukso kontakty ar jokios baterijos skyriaus dalies. Jei kyla problemy, skambinkite ,Ultradent” klienty aptarnavimo tarnybai.
« Siekiant iSvengti kryZminio uztersimo pavojaus, barjerinés movos naudojamos tik vienam pacientui.
+ Kad sumazintuméte korozijos rizika, po naudojimo nuimkite apsaugine mova.
+ Kad sumazintuméte nef é dervy rizika, r kietéjimo Sviesos, jei pazeistas objektyvas.
+ Sis jrenginys uzprogramuotas ortodontiniam naudojimui. Jei naudojate belaide ortopeding VALO bet kokioms kitoms danty procedtroms, standartiniu galios rezimu NEGALIMA
viryti 10 sekundziy. Bet kokiai kitai danty gydymo procedarai: siekiant iSvengti pernelyg didelio pulpos kaitinimo, naudokite du 10 sekund?iy kietinimus, o ne pilng 20 sekundziy
kietinima.

4. Instrukcijos etapais

Paruosimas
1. Prie$ naudodami kietinimo lempa, jkraukite akumuliatorius (zr. skyriy Akumuliatoriaus priezitra).
2. Prie$ kiekvieng naudojima ant kietinimo lempos uzdékite naujg apsaugine mova, kad lesis kuo maZiau raukslétysi ir buty pasiekti geriausi rezultatai.

Pastaba:
« Siekiant isvengti kryzminio uzsikrétimo ir kompozitiné medziaga neprilipty prie lesio ir korpuso pavirdiaus, kiekvieng karta naudojant VALO kietinimo lempa reikia uzdéti ,Ultradent”
patvirtinta apsauging mova. Apsauginés movos skirtos naudoti vienam pacientui

Bevielés VALO 3viesos skydas:
Belaidis VALO $viesos skydas yra ovalo formos, gali bti pasukamas maksimaliam naudojimui ir gali bati naudojamas su skaidria barjerine mova.

Naudojimas
1. Kiekvienas galios rezimas naudojamas stomatologiniy medziagy su fotoiniciatoriais kietinimui. Rekomenduojama kietéjimo laikg Zr. Greitajj rezimo vadova.
PASTABA. Kietinimo Sviesa programuojama taip, kad i$ standartinés galios j Ekstra galios rezima bty perjungta palaipsniui per Ekstra galios kvadranto rezima. PavyzdZiui, norint pereiti
i8 standartinio galios rezimo j Ekstra galios rezima, reikia pereiti j Ekstra galios reZimg ir tada j Ekstra galios kvadranto rezimg.
2. Kietinimo 3viesos lempa saugo paskutinj karta naudojama laiko intervalg ir rezima, ir pakeitus rezimus arba isémus baterijas, automatiskai bus graZintas Sis rezimas.

Darbas
KIETINIMO REZIMAS: Standartinis galios refimas
LAIKO INTERVALAL: 5, 10, 15, ir 20 sekundziy.
+ Kietinimo 3viesos lempa automatiskai jsijungia j §j rezima, kai jis jjungiamas IS PRADZIY. Rezimas / biisenos lemputé uzsidegs Zalia spalva ir uzsidegs keturios Zalios $viesos laiko
lemputés, nurodydamos standartinj galios rezima.
+ Norédami pakeisti laiko intervalus, greitai spauskite laiko / rezimo mygtuka
+ Norédami kietinti, paspauskite jjungimo mygtuka. Norint sustabdyti kietinima pries pasibaigiant laiko intervalui, dar karta paspauskite jjungimo mygtuka.

KIETINIMO REZIMAS: Ekstra galios refimas

LAIKO INTERVALAS: 1,2, ir 3 sekundés
+ Standartinio maitinimo rezimu 2 sekundes paspauskite laiko / rezimo keitimo mygtuka ir atleiskite. Rezimo / busenos lemputé $vies oranZine spalva ir mirksés, o trys Zalios laiko
lemputés uzsidegs ir mirksés, nurodancios Ekstra galios rezima.
+ Norédami pakeisti laiko intervalus, greitai paspauskite laiko / rezimo keitimo mygtuka.
+ Norédami kietinti, paspauskite jjungimo mygtuka. Norédami sustabdyti kietinima prie$ pasibaigiant laiko intervalui, dar kartg paspauskite maitinimo mygtuka.
+ Norédami grjzti j standartinés galios rezima, palaikykite nuspaude laiko / rezimo mygtuka 2 sekundes, atleiskite, vél palaikykite 2 sekundes ir tada atleiskite. Rezimo / busenos
lemputé uZsidegs Zaliai ir Svies Zalios laiko lemputés, nurodancios standartinés galios rezima.

KIETINIMO REZIMAS: Ekstra galios kvadranto refimas
Ekstra galios kvadranto rezimai skirti tam, kad gydytojas galéty nuolat kietinti viena kvadranta arba penkis dantis, be poreikio iStraukti belaidés ortopedinés VALO antgalj i$ burnos ertmés.
Kiekvienas i$ penkiy danty bus veikiamas 3 sekundes su 2 sekundziy pertrauka.
LAIKO INTERVALAS: 5 automatiskai suskirstytos serijos po 3 sekundes (pastaba: kiekvieno kietinimo ciklo pabaigoje yra 2 sekundziy apsauginis atidéjimas)
+ Standartinés galios rezimu 2 sekundes spauskite Laiko / rezimo pakeitimo myqgtuka, atleiskite, paspauskite ir vél palaikykite 2 sekundes, tada atleiskite. ReZimo / busenos lemputé
Svies oranzine spalva ir mirksés, o trys Zalios laiko lemputés uzsidegs ir mirksés, nurodydamos Ekstra galios kvadranto rezima.
« Norédami kietinti, paspauskite jjungimo mygtuka. Norédami sustabdyti kietinima prie$ pasibaigiant laiko intervalui, dar kart paspauskite maitinimo mygtuka.
« Norédami grjzti j standartinés galios rezima, laikykite nuspaude laiko / rezimo mygtukg 2 sekundes ir atleiskite. Rezimo / biisenos lemputé uzsidegs Zaliai ir Svies Zalios laiko lemputés,
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nurodancios standartinés galios rezima.
Budéjimo rezimas: Kietinimo Sviesos lempa perjungiama j budéjimo rezima po 60 sekundziy neveiklumo, kuris nurodomas létai mirksincia rezimo / bisenos lempute. [renginj pakélus arba
palietus, kietinimo Sviesos lempos budéjimo rezimas automatiskai iésijungs ir bus grazintas paskutinis naudotas nustatymas. Kad akumuliatoriaus tarnavimo laikas baty kuo ilgesnis, kai
nenaudojate, kietinimo Sviesos lempos nejudinkite.
Valymas

1. Kiekvieno paciento panaudotas barjerines movas iSmeskite j standartines atliekas.

2. Zr. skyriy Apdirbimas.
Montavimo laikiklio instrukcijos

1. Laikiklis turi buti montuojamas ant lygaus, tepalais nesutepto pavirsiaus.

2. Pavirsiy nuvalykite jtrindami alkoholiu.

3. Nulupkite nuo laikiklio lipnig juosta

4. Nustatykite laikiklio padeétj taip taip, kad kietinimo $viesos lempg iStraukus biity nukreipta aukstyn. Tvirtai jspauskite j vieta

Greito rezimo vadovas
SIULOMI KIETINIMO LAIKAI STANDARTINIS S EKSTRA GALIOS KVADRANTAS
GALIA (mW/cm?) 1200* 3200

[JUNGIMO MYGTUKAS @ @ @ @ @ @ @ @ 5 serijos i$ eilés kas 3
[e] [e] [e] [e] [e] [e]

sekundes

o o o o
[eXele] o o 0O O o o

LAIKO INTERVALO LEMPUTES
REZIMO / BUSENOS LEMPUTE

xIKO/REZIMO @ @ @ @ @ @ @ g

ITIMO MYGTUKAS
5sek. 10sek. 15sek. 20 sek. Tsek.  2sek. 3sek 3 sek

METALINES IR KERAMINES KABES 1X10 SEKUNDES 2X3 SEKUNDES 2X3 SEKUNDES
(KIETINIVIO LAIKAS KIEKVIENAI KABE]

PLOMBOS KIETINIMAS (2 MM) ZINGSNELIAIS

SLUOKSNIUI \ 1X 10 SEKUNDES \ 1 X3 SEKUNDES | —
GALIGA ARSTESANA 1X 20 SEKUNDES 2X3 SEKUNDES

Greitojo jspéjimo vadovas:

Ispéjimas dél galios lygio Ispéjimas apie temperatrg Ispéjimas apie techninj LED jspéjimas
aptarnavimg
Pakeiskite akumuliatorius Allow for cool down Call Customer Service Call Customer Service
for Repair for Repair
« Zemas akumuliatoriaus jkrovos | 3 pypteléjimai « Néra garso « Nuolatiniai 3 pypteléjimai
lygis: létai mirksi « Létai mirksi * Mirksi kas 2 sekundes « Viena greita mirkteléjimas
« I§jungti: 3 pypteléjimai, mirksi * Neleidzia atlikti veiksmo + Leidzia atlikti veiksma « Draudziami veiksmai

+ NeleidZia atlikti veiksmo

® ® ® ®
: 8 : g
.o ’g 00 80
® ) o ®
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5. PrieZidra

Bendras kietinimo lempos valymas

Po kiekvieno naudojimo sudrékinkite marle arba minksta Sluoste patvirtinta pavirsiaus dezinfekavimo priemone ir nuvalykite pavirsiy bei lesius. Neleistinos valymo priemonés gali
sugadinti kietinimo lempa.

TINKAMI VALIKLIAL
« 70 % izopropilo alkoholis
* 70 % etanolis

Bendras $viesos skydo valymas:

Valykite belaidj VALO $viesos skyda naudodami bet kokia pavirsiaus dezinfekavimo priemone. DRAUDZIAMA autoklavuoti.

Remontas

Vartotojo atliekama prieZitra

1) Naudokite barjerine mova, kad danty kompozitas neprilipty prie lesio pavirsiaus. Jei reikia, naudokite plastikinj arba nertdijancio plieno danty instrumenta, kad atsargiai pasalintuméte
prilipusj kompozita. Nenaudokite jrankiy, kurie gali pazeisti lgsj.

2) Sviesos matuokliai labai skiriasi ir yra skirti konkretiems $viesos kreipimo antgaliams ir leiams. ,Ultradent” rekomenduoja reguliariai tikrinti isvestj standartinio maitinimo rezimu.
PASTABA: tikroji skaitmeniné iSvestis bus iskreipta dél jprasty Sviesos matuokliy netikslumo ir pasirinktinio kietinimo lempos LED paketo.

Akumuliatoriaus prieziura

Akumuliatoriy jkrovimas ir keitimas

Kietinimo lempa tiekiama su 4 jkraunamais licio geleZies fosfato akumuliatoriais. ,Ultradent” rekomenduoja naudoti tik VALO jkraunamus akumuliatorius.

Kaip jkrauti akumuliatorius:

1) Tkroviklj ir akumuliatorius padékite tokioje vietoje, kur jie nesiliecia su skysciais ar dezinfekavimo purSkiamaisiais skysciais.

2) [dékite akumuliatorius j jkroviklj teigiamg (+) gala nukreipe link jkroviklio indikatoriaus lempuciy.

3) Zalia $viesa nurodo, kad baterijos yra paruostos naudoti.

4) Akumuliatoriy jkrovimas uztruks 1-3 valandas. Palikite akumuliatorius jkroviklyje, kol jie bus paruosti naudoti.

PASTABA: Jei jkroviklio raudona lemputé neuzsidega Zaliai, kai akumuliatoriai jkraunami ilgiau nei tris valandas, akumuliatorius gali bati sugedes (pazeistas) ir jo negalima jkrauti.
Isbandykite nauja akumuliatoriy arba paskambinkite ,Ultradent” klienty aptarnavimo tarnybai, kad uzsisakytuméte nauja jkraunamy akumuliatoriy rinkinj.

Kaip pakeisti / jdéti akumuliatorius:

1) Galinj dangtelj nuimkite, sukdami ketvirtj apsisukimo pries laikrodzio rodykle.

2) I8imkite akumuliatorius.

3) Pirmiausia jdékite naujy baterijy teigiama (+) puse.

4) Galinj dangtelj sulygiave jdékite atgal ir Svelniai stumkite sukdami pagal laikrodzio rodykle. Dangtelis spragtelés, kai visiSkai jsitvirtins.
5) Prietaisas paruostas naudojimui.

Zemas akumuliatoriy (baterijy) jkrovos lygis: kai mirksi raudona zemo akumuliatoriaus jkrovos lygio indikatoriaus lemputé, kietinimo lempos signalas informuoja naudotoj, kad laikas
keisti akumuliatorius. Jei akumuliatoriaus jkrovos lygis tampa pernelyg Zemas, pasigirs 3 pypteléjimai ir su kietinimo lempa nebus galima atlikti jokiy tolesniy operacijy, kol akumuliatoriai
nebus jkrauti arba nebus jdetos naujos baterijos. (Zr. greito jspéjimo vadova).

Tkrovimo laikas ir akumuliatoriaus tarnavimo laikas: kietinimo lempos visiskai jkrauto akumuliatoriaus veikimo laikas priklauso nuo rezimo / laiko intervalo, akumuliatoriaus tipo, naudojimo
intensyvumo ir LED efektyvumo. Paprastai jkraunami akumuliatoriai turéty tarnauti apie 400 jkrovimo cikly.

« Rekomenduojamas jkrovimo intervalas: Kai jsijungia Zemo akumuliatoriaus jkrovos lygio indikatorius jsijungia arba mazdaug kas 1-2 savaites, priklausomai nuo naudojimo intensyvumo.
« Papildomi akumuliatoriai: kietinimo lempoje yra 4 jkraunami akumuliatoriai.

« Tikétina akumuliatoriaus naudojimo trukmé:  jkraunami li¢io geleZies fosfato akumuliatoriai gali bati jkraunami mazdaug nuo 1000 iki 2000 karty. Atsizvelgiant j jprasta naudojimg ir
tinkama prieZitra, akumuliatoriy naudojimo trukme turéty siekti penkis metus, bet prireikus juos bitina pakeisti.

Gamintojo remontas

1) Remontg gali atlikti tik jgalioti techninés prieZitros personalas. ,Ultradent” teikia techninés prieziaros personalui dokumentus, reikalingus remontui atlikti.

2) Siysdami prietaisus remontui, aptarnavimui ar kalibravimui, visada isimkite akumuliatorius i$ kietinimo lemputés ir jkroviklio. Akumuliatorius, jkroviklj, adapterj ir kietinimo lempa
atskirai supakuokite j grazinimo dézute.

3) Akumuliatorius siyskite laikydamiesi vietiniy taisykliy.

Garantija
Jltradent Products, Inc.” (,Ultradent") garantuoja, kad $is gaminys galioja 5 metus nuo jsigijimo datos, kai jis naudojamas pagal su gaminiu pateiktas naudojimo instrukcijas, (i) visais
esminiais atzvilgiais atitiks ,Ultradent” prie gaminio pridétuose dokumentuose nurodytas specifikacijas; ir (if) neturés medziagy ir gamybos defekty

Siribota garantija neperleidziama ir taikoma tik pirminiam pirkéjui, ji netaikoma vélesniems gaminio savininkams. Si ribota garantija netaikoma jokiems kitiems priedy komponentams,
pvz., akumuliatoriams, jkrovikliams, adapteriams ar adaptyviniams legiams, taciau jais neapsiriboja. Si ribota garantija negalioja, jei gaminys sugenda arba yra sugadintas dél aplaidumo,
piktnaudziavimo, netinkamo naudojimo, nelaimingo atsitikimo, modifikavimo, klastojimo, pakeitimo arba galiojaniy naudojimo instrukcijy nesilaikymo. Tik pavyzdziui, nukritusiam ir
pazeistam gaminiui $i garantija netaikoma. Norint pasinaudoti $ia ribota garantija, kartu su gaminiu su defektais ,Ultradent” reikia pateikti pirkimo jrodyma (pvz., pardavimo kvitg ar
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panasius dokumentus).

Defektinis gaminys, atitinkantis ¢ia nustatytas garantijos salygas, ,Ultradent” nuoZitira bus pataisytas arba pakeistas. ,Ultradent” atsakomybé uz gaminj jokiu budu nevirsija pirkéjo
sumokeétos pirkimo kainos. Jokiomis aplinkybémis ,Ultradent” neatsako uz bet kokia netiesiogine, atsitiktine, nenumatyta, nenumatyta, specialia ar netiesiogine Zalg, atsiradusia dél Sio
gaminio naudojimo ar susijusia su juo.

6. Apdirbimas

Sis gaminys skirtas naudoti su barjerine mova. Apie priefitra ir bendra valyma Zr. aukétiau

7. Laikymas ir Salinimas

Jei kietinimo lempa saugoma ilgesnj nei 2 savaiciy laikotarpj arba supakuojama kelionei, visada iSimkite akumuliatorius. [renginyje ilgam laikui palikus nekraunamus akumuliatorius jie gali
pati nebetinkami arba nebejkraunami. Negalima laikyti akumuliatoriy aukStesnéje nei 40 °C uroje arba tiesioginéje saulés Sviesoje

Kietinimo lempos laikymas ir transportavimas:
+ Temperatros intervalas: nuo + 10 °C iki + 40 °C (+ 50 °F iki + 104 °F)
+ Santykiné drégmé: nuo 10 % iki 95 %
+ Aplinkos slégis: 500 hPa - 1060 hPa
ISmesdami elektronines atliekas (t. y. kietinimo lempas, jkroviklius, akumuliatorius ir maitinimo Saltinius), vadovaukités vietinémis atlieky Salinimo ir perdirbimo gairémis.

8. Techniniai aspektai

Priedai

Elementas CE informacija
Belaidis VALO Sviesos skydas ( E

VALO jkroviklis

VALO akumuliatoriai C €

érinformacijas y

EFEKTYVIOS KOMPOZICINES KIETEJIMO BANGELES JUOSTOS
(Naudojamas bangos ilgio diapazonas: 380-515 nm)

bangos ilgio juosta
395-415nm

EXTRA GALIA
KVANDRANTAS
XTRA
STANDARTAS

SPEKTRALINE SPINDULIO GALIA (nW/nm)

W AVELENGTH (nm)
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Bangos ilgio
diapazonas

Savybeé
LeSis

Informacija / specifikacija

Skersmuo 9,75 mm

+ Naudojamas bangos ilgio diapazonas: 385 - 515 nm
«_Piko banqos ilgiai: 395 - 415 nm ir 440 - 480 nm

lentelé

Sviesos intensyvu-mo

Nominalaus spindulinio $viesio palyginimo diagrama Spindulinis 3viesis skirsis priklausomai nuo
Matavimo priemoné +,Gigahertz" spektro prietaiso galimybiy, matavimo metodo ir Sviesos
analizatorius iSdestymo. )
+ I8matavus ,Gigahertz-Optik” spektro
Sviesio bendra analizatoriumi, spindulinis Sviesis atitinka 1O
qalia 10650 reikalavimus.
Matuoklio diafragma 15mm 15mm
Standartiné galia (10 %) 11(%0 mw/ 820 mwW
e}
Ekstra galia (+10 %) 21(30 mw/ 1570 mwW
e}
Ekstra galios kvadrantas 2100 mw/ 1570 mW
(£10 %) m?

Belaidé ortopediné
VALO kietinimo
lempa

Normos: IEC 60601-1 (Sauga), Svoris:
1EC60601-1-2 (EMC) « su baterijomis 190 gramy (6 unc.)
« be baterijy: 150 gramy (5 unc.)
Matmenys: (203 x32,5x27) mm, (8 x 1,28 x 1,06) coliy

Tkroviklio maitinimas

18¢jimas - 12 VDC esant 500 mA Normos: IEC 60601-1 (Sauga)

[éjimas — 100 VAC-240VAC Laido ilgis - 1,8 m (6 pédos)

,Ultradent” P/N 5930 VALO VALO jkroviklio maitinimo Saltinis yra medicininés klaseés II klasés maitinimo 3altinis
jkroviklio maitinimas su su izoliacija nuo elektros tinklo maitinimo

tarptautiniais kiStukais

VALO jkroviklis

VALO 3,6 VDC licio geleZies fosfato iSmanusis akumuliatoriy jkroviklis:
+Automatinis iSjungimas visiskai jkrovus
+Automatinis sugedusiy akumuliatoriy aptikimas
+Apsaugos: Silumos, perkrovos, trumpo jungimo, atvirkstinio poliariskumo
0 raudonas LED - jkraunama
o Zalias LED - tucia arba visiskai jkrauta
o LED iSjungtas - trumpasis jungimas
+Jkrovimo laikas: 1-3val.
Normos: CE, WEEE

VALO akumuliato-riai

Tkraunami: saugi licio geleZies fosfato (LiFePO4) chemija RCR123A
«Darbiné jtampa: 3,2 VDC, 400 mAh (reikalinga vatvalandé)
Normos: UL 62133-2, CE, RoHS, WEEE
Skaitiuojama, kad elementai gali atlikti >2000 jkrovimo ir ikrovimo cikly, kol pasiekia 70 % savo talpos. Akumuliatorius
atartina keisti kas 3-5 metus, taciau jy tarnavimo laikas gali skirtis priklausomai nuo naudojimo. Jei reikia, pakeiskite.

Naudojimo salygos

Temperatiros intervalas: +10 °C - +32°C (+50 °F - +90 °F)
Santykiné drégmé: nuo 10 % iki 95 %
Aplinkos slégis: 700 hPa — 1060 hPa

Darbo ciklas:

Kietinimo Svigsa skirta trumpalaikiam darbui. Maksimali aplinkos temperatdra (32 © C) 1 minutés [JUNGIMAS gretimi ciklai,

30 minuciy ISJUNGIMAS (i$jungimo laikotarpis

Trik€iy Salinimas

pardavéjui

Jei toliau sitlomi sprendimai nepadeda paalinti trikties, skambinkite ,Ultradent” telefonu 800.552.5512. Uz JAV riby skambinkite savo ,Ultradent” platintojui arba odontologiniam

Problema Galimi sprendimai

Nejmanoma jjungti lempos

1) Paspauskite laiko / rezimo arba jjungimo mygtuka, jei norite ijungti energijos taupymo rezima.

2) Patikrinkite, ar akumuliatoriaus jkrovos biiseng nurodantis Zemos akumuliatoriaus jkrovos indikatorius Sviecia raudonai.
3) Patikrinkite, ar j prietaisg teisingai jdétos naujos baterijos.

4) Jei mirksi raudoni ir geltoni jspéjamieji LED, kietéjimo kietinimo lempa pasieké vidinés temperatiros apsaugine riba.
Leiskite 10 minuciy kietinimo lempai atvésti arba naudokite vésy drégna ranksluostj, kad prietaisas baty galima greitai
atvésinti

5) Jei raudonas jspéjamasis LED mirksi ir nuolat pypsi, skambinkite ,Ultradent” Klienty aptarnavimo tarnybai.

Lempa neisbuna jsijungusi reikiama laika

1) Patikrinkite rezimo ir laiko nustatymo lemputes, ar laiko jvestis nustatyta teisingai.
2) Patikrinkite Zemo akumuliatoriaus jkrovos lygio indikatoriy ar akumuliatorius neissikroves.
3) Patikrinkite, ar j prietaisa tinkamai jdéta naujy baterijy.
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Sviesa netinkamai kietina dervas

1) Patikrinkite lesj, ar ant jo nelike kietintos dervos / kompozity likuciy.
2) Naudodami tinkama gintaro UV akiy apsauga, patikrinkite, ar veikia LED lemputés.
3) Sviesos matuokliu patikrinkite galios lygj. Jei naudojate $viesos skaitiklj, ,Ultradent” rekomenduoja tikrinti kietinimo lempa
standartinés galios rezimu.
PASTABA: Tikroji skaitmeniné iSvestis bus iskreipta dél jprasty 3viesos matuokliy netikslumo ir pasirinktinio kietinimo
lempos LED paketo. Sviesos matuokliai labai skiriasi ir yra skirti konkretiems $viesos kreipimo antgaliams ir leSiams.
Patikrinkite kietinamos dervos galiojimo data.

Nejmanoma jkrauti akumuliatoriy

4

5) Patikrinkite, ar laikomasi tinkamos procedros pagal gamintojo rekomendacijas.

1) Isitikinkite, kad akumuliatoriai j jkroviklj jdéti tinkamai ir palaukite 1-3 valandas, kad jkrautuméte akumuliatorius.

2) Jei jkroviklio raudona lemputé neuzsidega Zaliai, skambinkite ,Ultradent” klienty aptarnavimo tarnybai, kad uzsakytuméte
atsargines baterijas ir (arba) jkroviklj.

3) Jei nematomos nei Zalia, nei raudona jkroviklio lemputés, skambinkite ,Ultradent” klienty aptarnavimo tarnybai, kad
uzsakytuméte ar i éte jkroviklj ir (arba) kintamosios srovés adapter;..

Tkroviklis nejkrauna akumuliatoriy

1) Isitikinkite, kad jkroviklis yra prijungtas ir kintamosios srovés adapteris prijungtas prie veikiancio maitinimo lizdo.
2) Jei nematomos Zalia arba raudona jkroviklio lemputés, skambinkite ,Ultradent” klienty aptarnavimo tarnybai, kad
uzsakytumeéte nauja jkroviklj ir (arba) kintamosios srovés adapter;

Negalima pakeisti rezimo ar laiko intervaly

1) Abu laiko / rezimo ir jjungimo mygtukus laikykite nuspaude, kol pasigirs pypteléjimy serija, reiSkianti, kad kietinimo lempa
atrakinta.

9. Jvairi informacija

Nurodymai ir gamintojo deklaracija dél elek

iy emisijy

Kietinimo lempa skirta naudoti Zemiau nurodytoje elektromagnetinéje aplinkoje. Klientas ar naudotojas privalo uztikrinti, kad ji buty naudojama tokioje aplinkoje.

Emisijy bandymas Atitiktis Elektromagnetiné aplinka

RF spinduliuoté 1grupé Kietinimo lempa naudoja akumuliatorius ir jai EMI, RF ar virsjtampiy slopinimas
CISPR11 jtakos neturi.

RF emisija Bklasé . . - X
CISPR11 Kietinimo lempa naudoja elektros ir elektromagneting energija tik savo vidaus

Harmoniky emisijos
1EC 61000-3-2

funkcijoms. Todél bet kokios radijo dazniy spinduliuotés yra labai mazos ir netrukdo

Néra . iy o B
veikti netoliese esanciai elektroninei jrangai.

[tampos svyravimai / mirgéjimas IEC 61000-3-3

Nera Harmoniky emisijos ir jtampos svyravimo bandymai netaikomi kietinimo lempai, nes

ji maitinama akumuliatoriaus energija.

Kietinimo lempa tinkama naudoti visose jstaigose, jskaitant vidaus jmones ir
tiesiogiai prijungtus prie vieso Zemos jtampos maitinimo tinklo, tiekianciam elektra
pastatuose buitiniam naudojimui.
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i ir gamintojo deklaracija dél elek

o suderinamumo

K\etlnlmo lempa skirta naudoti Zemiau nurodytoje elektromagnetinéje aplinkoje. Klientas ar naudotojas privalo uztikrinti, kad ji baty naudojama tokioje aplinkoje.

SUDERINAMUMO testas

1EC 60601 bandymo lygis

Atitikties lygis

Elektromagnetinés aplinkos nurodymai

Elektrostating iSkrova (ESD)

IEC61000-4-2

+8 kV kontaktas
+15kV oro

+8 kV kontaktas
+15kV oro

Fiziné aplinka turéty apsiriboti:

1. 1P kodas: 1P20

2. Nemerki j skystj.

3. Nenaudoti, kai aplinkoje yra degiy dujy. [renginys yra ne APG ir ne AP.
4. Sandéliavimo dregmés intervalas: 10% - 95 %

5. Sandéliavimo temperatary intervalas: 10 °C - 40 °C

Trumpalaiké pasikartojanti
srové / pertrakiai

+2 kV maitinimo linijoms
+1 KV jvesties / iSvesties

+2 kV maitinimo linijoms
1 pastaba: Kietinimo

Kietinimo lempa maitinama akumuliatoriais ir jos negalima prijungti prie
kintamos sroves tinklo maitinimo.

Kadangi kietinimo lempa yra fais, Ji neturi trt

IEC 61000-4-4 linjjoms lempa neturi jvesties /
iSvesties prievady

Virgjtampis +1kV i linijos j linija +1kV i linijos j linij

1EC 61000-4-5 +2 kV ] Zeme i§ linijos +2 kV ] Zeme i§ linijos

elektros laidumo, virgjtampio, jtampos kritimo, trumpy jungimy, pertrﬁk\’u ar
kintamosios srovés tinklo maitinimo svyravimy.

Voltage, dips, shorts,
interruptions and variations
on the power supply

input lines

1EC 61000-4-11

<5% U
(>95% dip in U for 0.5 cycle)

40% U
(60% dip in U for 5 cycles)

70% U
(30% dip in U for 25 cycles)

<5% U
(>95% dipin Ufor55)

<5% U
(>95% dip in U for 0.5 cycle)

0% U
(60% dip in U for 5 cycles)
70% U
(30% dip in U for 25 cycles)

<5% U
(>95% dipin Ufor 55)
Note 2: Self recovers

Pridedamas akumuliatoriy jkroviklis gali buti veikiamas auksciau isvardyty
veiksniy, taciau jis yra atskirtas ir nejtakoja belaidés VALO kietinimo lempos
darbo.

Jei kietinimo lempos akumuliatoriaus jtampa nukrenta iki 4 VDC,
jrenginys neveiks. Belaidé VALO kietinimo lempa i8sijungs. [déjus naujus
akumuliatorius ir atkuriant tinkamus galios lygius, vél pradéjusi veikti
kietinimo lempa ir grj$ j ta pacig busena, kurioje buvo pries nutrikstant
maitinimui. Nutrikus maitinimui, kietinimo lempa atsigauna savaime.

Maitinimo daZnis
(50/60 Hz) magnetinis
laukas

IEC 61000-4-8

30A/m

30A/m

Maitinimo daznio magnetiniai laukai turi buti budingi tipinei vietai tipinéje,
gyvenamojoje, sveikatos priezitiros namuose, komercingjei, ligoninés ar
karinéje aplinkoje.

1 pastaba: Kietinimo 3veisa neturi jokiy prievady ar prieinamy jvesties / iSvestis linijy.

Nurodymai ir gamintojo deklaracija dél ne gyvybés sistemy io suderinamumo

Kietinimo lempa skirta naudoti Zemiau nurodytoje elektromagnetinéje aplinkoje. Klientas ar naudotojas privalo uztikrinti, kad ji bty naudojama tokioje aplinkoje.

SUDERINAMUMO testas 1EC 60601 bandymo lygis Atitikties lygis Elektromagnetinés aplinkos nurodymai

RF laidumas 3Vrms 3Vrms Negiojamoji ir judrioji radijo rySio jranga turéty bti naudojama Salia bet

1EC 61000-4-6 150 kHz to 80 MHz 150 kHz to 80 MHz kokios kietinimo lempos dalies, jskaitant kabelius, ne arciau, nei rekomenduo-
- jamas atskyrimo atstumas, apskaiciuotas pagal siystuvo dazniui taikoma lygtj.

Radiated RF 3Vim 3Vim Rekomenduojamas atskyrimo atstumas:

IEC 61000-4-3 80 MHz to 2.5 GHz 80 MHz to 2.5 GHz g

d—[—]\/_

3,5
d= [— VP
Ey 80 MHz - 800 MHz

d= [—] VP
Ey 800 MHz - 2,5 GHz

P yra siystuvo didziausia iséjimo galia vatais (W) pagal siystuvo gamintojg ir d
yra rekomenduojamas atstumas metrais (m).

Fiksuoto radijo daznio siystuvy lauko stiprumai, nustatyti pagal

elektromagnetinj vietos tyrimaa, , turéty bati mazesni uz atitikties lygj

kiekviename dazniy diapazoneb. ((( )))
°

TrikdZiai gali atsirasti alia jrangos, pazymétos Siuo simboliu:

1 PASTABA 80 MHz ir 800 MHz dainiy diapazone taikomas didesnis dainiy diapazonas.
2 PASTABA Sios gairés gali bati netinkamos visose situacijose. EIektromagnel\ankhdlmq veikia konstrukcijy, objekty ir zmoniy sugertis ir atspindéjimas.

a Teoriskai negalima tiksliai nustatyti prognozuojamy siystuvy, pvz., radi

iliyjy / belaidziy) telefony ir sausumos judriojo radijo, mégejy radijo, AM ir FM radijo transliacijy ir

televizijos transliacijy lauko stiprio. Norint jvertinti elektromagnetin: aphnkq jvertinant fiksuotus radijo siystuvus, reikéty atlikii elektromagnetines vietos tyrima. Jei iSmatuotas lau-
ko stipris toje vietoje, kurioje naudojama kietinimo lempa, virsija tai omi aukstiau nurodyta RF atitikties lygj, belaidé VALO kietinimo lempa turi bati stebima, kad patvirtintuméte

normaly veﬂumq Jei pastebimas nenormalus veikimas, gali pnrelktl papil

b Dazniy diapazone nuo 150 kHz iki 80 MHz lauko stiprumas turi bati mazesnis nei 3 V/m

Idomy priemoniy, pavyzdZiui, i$ naujo orientuoti arba perkelti kietinimo lempa.
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Nurodymai ir gamintojo deklaracija dél rek duojamy atstumy tarp nesiojamy ir mobiliyjy radijo rySio jrenginiy ir belaidés VALO kietinimo lempos

Kietinimo lempa skirta naudoti elektromagnetinéje aplinkoje, kurioje spinduliuojami radijo daznio trikdziai valdomi. Kietinimo lempos naudotojas gali padéti uzkirsti kelia elek-
tromagnetiniams trikdziams islaikydamas minimaly atstuma tarp nesiojamujy ir mobiliyjy radijo ry3io jrenginiy (siystuvy) ir kietinimo lempos, kaip nurodyta toliau, atsizvelgiant j
lig komunikacijos jrangos i$éjimo galia.

Nomina siustuvo Atskyrimo atstun;;seg;;%a\ siystuvo dainj
maksimal Sejmo 150 Kz 80 Mz 80 MHz— 800 Mz 800 Mz 2,5 Ghz
fe 35 3,5 7
(P vatais) d= [;] \/F d= [‘_] \/F d= [_] \/ﬁ
Vi E, E,
0,01 0,12m 0,035 m 0,07m
0,1 037m 011m 0,22m
1 1,7m 035m 0,7m
10 37m 111m 2,22m
100 11,7m 35m 70m

Kietinimo lempai buvo atlikti bandymai pagal IEC 60601-1-2: 2014 ir patvirtinta jvertinus spinduliuotés lauko stipruma 10 V/m nuo 80 MHz iki 2,5 GHz. 3 Vrms verté atitinka V1, o
verté 10 V/m atitinka E1 auksciau nurodytose formulése.

Siystuvams, kuriy maksimali i$&jimo galia nenurodyta pirmiau, rekomenduojamas atskyrimo atstumas d metrais (m) gali bati jvertintas naudojant siystuvo dazniui taikoma lygtj,
kur P yra siystuvo didZiausia iSéjimo galia vatais (W) pagal siystuvo gamintoja.

1 PASTABA. Esant 80 MHz ir 800 MHz daZniy diapazonui, taikomas didesnio daznio diapazono atskyrimo atstumas.

2 PASTABA Sios gairés gali bati netinkamos visose situacijose. Elektromagnetinj sklidima veikia konstrukcijy, objekty ir zmoniy sugertis ir atspindéjimas.

Apie bet kokj rimta incidenta praneskite gamintojui ir kompetentingai institucijai.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200
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B YLTRARENT  VALO™ Ortho Minghajr il MT
1. Deskrizzjoni tal-prodott Dawl Tat- Tqaddi

Bl-ispettru tal-broadband tieghu, id-dawl tat-tqaddid VALO Ortho Cordless huwa ddisinjat biex polimerizza |-prodotti kollha Ii jkuraw id-daw! fil-firxa tat-tul ta ‘mewg ta’ 385-515nm ghal
kull IS0 10650. 1d-dawl ghat-tqaddid VALO Ortho Cordless juza |-batteriji rikarikabbli Ultradent VALO u -carger tal-batterija. Id-daw! tat-tfejjaq huwa ddisinjat biex jistrien f'parentesi
standard ta ‘unita dentali jew jista’ jigi mmuntat apposta bl-uzu tal-parentesi inkluza mal-kit.

VALO Ortho Komponenti tal-Prodott Minghajr Fili:
+ 1-VALO Ortho Dawl ghat-tqaddid minghajr fili
+ 4 - Batteriji rikarikabbli ULTRADENT VALO
+ 1- Carger tal-batterija ULTRADENT VALO b'adapter tal-energija 12VDC AC tal-grad mediku
+ 1 - Pakkett tal-kampjun tal-Barrier Sleeve VALO
+ 1- Lenti tad-dawl iswed
+ 1-VALO Tarka tad-daw! minghajr fili
+ 1-Tfejjaq parentesi ta ‘immuntar tal-wic¢ hafif b'tejp adeziv tal-stick doppju

Harsa generali lejn il-Kontrolli: Ritratt Buttuni u Dwal Deskrizzjoni

— Buttuna tal-Energija _>@

Timing Dwal —
atterija Baxxa - Indikatur =
Dawl tal-Modalita/Status =

— Hin tal-Hin / Bidla fil-Modalita —»g

Ghall-prodotti kollha deskritti, agra sew u tifhem l-istruzzjonijiet kollha u l-informazzjoni SDS qabel -uzu.
2. Indikazzjonijiet ghall-Uzu / Ghan Mahsub
Is-sors ta' illuminazzjoni ghall-ikkurar ta” materjali u sustanzi adezivi ta’ restorazzjoni dentali foto-attivati.

3. Twissijiet u Prekawzjonijiet

Grupp ta’ Riskju 2
ATTENZJONI UV emessa minn dan il-prodott. Irritazzjoni tal-ghajnejn jew tal-gilda tista’ tirrizulta minn espozizzjoni. Uza lqugh xierag.
ATTENZJONI Radjazzjoni ottika possibilment perikoluza emessa minn dan il-prodott. Tihux fil-lampa tat-thaddim. Jista’ jkun ta’ hsara ghall-ghajnejn.

+ M'GHANDEKX thares direttament lejn il-hrug tad-dawl. Il-pazjent, il-kliniku, u l-assistenti ghandhom dejjem jilbsu protezzjoni tal-ghajnejn UV kkulurita ambra meta d-dawl tat-tfejjaq
ikun qed jintuza
* Biex jigi evitat ir-riskju ta ‘xokk elettriku, l-ebda modifika ta’ dan it-taghmir mhi permessa. Uza biss il-prowvista tal-energija Ultradent VALO inkluzi u l-adapters tal-plagg. Jekk dawn
il-komponenti huma bil-hsara, tuzax u cempel lil Servizz tal-Klijent Ultradent biex tordna sostituzzjoni
+ Taghmir tal-komunikazzjonijiet RF portabbli jista ‘jiddegrada I-prestazzjoni jekk jintuza eqreb minn 30 ¢m (12in.).
+ Uza biss accessorji awtorizzati, kejbils, u prowisti ta ‘energija biex jipprevjenu thaddim mhux xieraq, zieda fl-emissjonijiet elettromanjetici jew tnaqqis fl-immunita elettromanjetika
(irreferi ghat-tagsima tal-
+ Biex jigi evitat ir-riskju ta’ nar elettriku assocjat mal-immaniggjar tal-batteriji:

o Thallatx batteriji rikarikabbli ma batteriji mhux rikarikabbli jew tipi ohra ta’ batteriji.

0 M'GHANDEKX tipprova ti¢cargja batteriji mhux rikarikabbli. L-iccargjar ta ‘batteriji mhux rikarikabbli jista' jirrizulta f'korriment jew hsara fil-

o M'ghandekx awtoklav jew isprej batteriji, kuntatti tal-batterija, carger, jew adapter tal-energija AC b'likwidu ta ‘kwalunkwe tip. Jekk tidher il-korruzjoni fuq il-kuntatti

tal-carger tal-batterija, cempel Servizz tal-Klijent Ultradent biex tordna sostituzzjoni.

0 M'GHANDEKX iccargja batteriji madwar materjali li jagbdu

0 M'GHANDEKX izomm ic-carger foperatorju kliniku.
+ Biex tevita r-riskju ta ‘korriment, TUZAX batteriji i huma mkorrudija (sadid), dented, jarmu riha jew fluwidi, ghandhom tgezwir imqatta’ jew nieqes, jew inkella huma mhassra. Cempel
Servizz tal-Klijent Ultradent biex tordna batteriji ta ‘sostituzzjoni
+ Uza biss batteriji rakkomandati. Batteriji alternattivi jistghu jikkawzaw malfunzjonament.
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« Biex tipprevjeni r-riskju ta’ irritazzjoni termali jew korriment, evita cikli ta tfejjaq lura ghal lura u tesponix tessuti rotob orali fqrib ghal aktar minn 10 sekondi fi kwalunkwe modalita.
Jekk huma mehtiega hinijiet itwal tat-tfejjaq, uza cikli multipli tat-tfejjaq b'perjodi ta mistrieh bejn ic-cikli, jew uza prodott b'kura doppja biex tevita li jsahhan it-tessut artab.
+ Oqghod attent meta tikkura pazjenti li jbatu minn reazzjonijiet jew sensittivitajiet fotobijologici awversi, pazjenti li jkunu ghaddejjin minn kura bil-kimoterapija, jew pazjenti li jkunu ged
jigu kkurati b'medikazzjoni fotosensitizzanti.
+ Din l-unita tista” tkun suxxettibbli ghal kampi elettrici manjetici jew statici qawwija, li jistghu jfixklu l-ipprogrammar. Jekk tissuspetta i dan sehh, agbad |-unita momentarjament u
mbaghad erga’ plaggjaha fl-izbokk.
+ M'GHANDEKX imsah id-dawl tat-tqaddid b'tindif kawstici jew joborxu, awtoklavi, jew ghaddas fi kwalunkwe tip ta ‘banju ultrasoniku, dizinfettant, soluzzjoni tat-tindif, jew likwidu.
Nuqgas ta’ sekwenza tal-istruzzjonijiet tal-ipprocessar, inkluzi, jistghu jirrendu d-dawl tat-tqaddid mhux operabbli.
+ Biex tevita li taghmel hsara lit-taghmir, M'GHANDEKX iddahhal is-swaba, strumenti, jew oggetti ohra fil-kompartiment tal-batterija tad-daw! tat-tfejjaq.
+ Biextevita li taghmel hsara lit-taghmir, M'GHANDEKX tipprova tnaddaf il-kuntatti tad-deheb, jew kwalunkwe parti tal-kompartiment tal-batterija. Cempel is-Servizz tal-Klijent Ultradent
jekk ikun hemm thassib.
* Biex jigi evitat ir-riskju ta’ kontaminazzjoni inkrocjata, il-kmiem tal-barriera huma uzu minn pazjent wiehed.
+ Biextnaqqas ir-riskju ta korruzjoni, nehhi I-kmiem tal-barriera wara l-uzu.
« Biex jitnagqas ir-riskju ta rezini li jiccekkjaw inqas, tuzax dawl ghat-tfejjaq jekk il-lenti tkun bil-hsara.
+ Din l-unit hija programmata ghall-uzu ortodontiku. Jekk tuza VALO Ortho Minghajr Fili ghal kwalunkwe procedura dentali ohra, TUZAX 10 sekondi fil-modalita standard ta' l-energija.
Ghal kwalunkwe procedura dentali ohra: biex tevita li ssahhan il-polpa, uza zewg kuri ta’ 10 sekondi minflok kura shiha ta’ 20 sekonda.

4. Pass Istruzzjonijiet

Preparazzjoni
1. I¢cargja |-batteriji gabel tuza d-dawl tat-tfejjaq (Ara t-tagsima Manutenzjoni tal-Batterija).
2. Qabel kull uzu, poggi barriera gdida tal-kmiem fuq id-dawl tat-tqaddid, u timminimizza t-tikmix fuq il-lenti ghall-ahjar rizultati
Nota:
+ Biextghin biex tigi evitata |-kontaminazzjoni inkrocjata u tghin biex il-materjal kompost dentali jinzamm milli jehel mal-wic¢ tal-lenti u I-korp tal-bastun, kmiem tal-barriera approvata
Ultradent trid tintuza fuq id-dawl ghat-tfejjaq VALO ma’ kull uzu. Il-kmiem tal-ostakoli huma mahsuba ghall-uzu b’pazjent wiehed.

VALO Dawl ta’ Lgigh Minghajr Fili:
1I-VALO Minghajr Fili Light Shield huwa f'forma ovali, jista’ jiddawwar ghall-uzu massimu, u jista jintuza bi kmiem trasparenti tal-barriera.

Uza
1. Kull modalita ta’ energija tintuza ghat-tqaddid ta’ materjali dentali binizjattivi tar-ritratti. Ara I-Gwida ghall-Modalita Quick ghall-hinijiet irrakkomandati tat-tqaddid.
NOTA: Id-daw! tat-tqaddid huwa pprogrammat i jiccirkola mill-Qawwa Standard sal-modalita Qawwa Ekstra sal-modalita Qawwa Ekstra Quadrant f'sekwenza. Perezempju, biex tinbidel
mill-modalita Standard ta' Qawwa ghall-modalita Qawwa Ekstra Quadrant, huwa mehtieg li ¢iklu fil-modalita Qawwa Ekstra u mbaghad ghall-modalita Qawwa Ekstra Quadrant.
2. Id-dawl ta' tqaddid jahzen l-intervall tal-hin u l-modalita l-aktar uzati ricentement, u jonqos lura ghal dan kull meta I-modalitajiet jinbidlu jew jekk il-batteriji jitnehhew.

Operazzjoni
CURING MODE: Standard Power mode
L-INTERVALI TAZ-ZMIEN: 5, 10, 15, u 20 sekonda.
+ Id-daw! tat-tgaddid jongos ghal din il-modalita meta JINHALLA INIZJALMENT. Id-Daw! tal-Modalita / Status se jkun ahdar u l-erba ‘Dwal ta’ Timing hodor huma mdawla, li jindikaw
il-modalita Standard ta' Energija.
* Biex thiddel -intervalli tal-hin, aghfas malajr il-Buttuna Hin / Modalita.
+ Aghfas il-buttuna ta’ l-energija biex tfejjaq. Biex twaqqaf it-tqaddid qabel ma jitlesta -intervall tal-hin, erga’ aghfas il-Buttuna tal-Qawwa.

MOD TA' KURA Modalita Qawwa Ekstra

INTERVAL TAZ-ZMIEN: 1, 2, u 3 sekondi
+ Mill-modalita Standard ta’ Qawwa, aghfas il-Buttuna tal-Bidla fil-Hin / Mod ghal 2 sekondi u erhi. Id-Dawl tal-Modalita / Status se jkun orangjo u jteptep, u tlieta mill-Hodor Timing
Lights ser idawwal u jixghelu, li jindikaw il-mod Qawwa Ekstra.
+ Biextibdel l-intervalli taz-zmien, aghfas malajr il-buttuna tal-bidla tal-Hin / tal-Modalita.
+ Aghfas il-buttuna ta’ l-energija biex tfejjaq. Biex twaqqaf it-tqaddid gabel ma jitlesta -intervall tal-hin, erga’ aghfas il-Buttuna tal-Qawwa.
+ Biexterga' lura ghall-modalita Qawwa standard, aghfas u zomm il-Buttuna Hin / Mod ghal 2 sekondi, erhi, zomm ghal 2 sekondi u erhi. Id-Dawl tal-Modalita / Status se jkun ahdar u
I-Hodor Id-Dwal tat-Timing huma mdawla, li jindikaw il-Modalita Standard ta’ Qawwa.

MOD TA'KURA Modalita Qawwa Ekstra Kwadrant
Il-modi Qawwa Ekstra Quadrant huma mfassla biex jippermettu lit-tabib li jfejjaq kontinwament kwadrant wiehed, jew hames snien minghajr il-htiega li titnehha I-bicca ta’ l-idejn VALO
Ortho Minghajr Fili mill-kavita orali. Kull wiehed mill-hames snien ghandu jkun espost ghal 3 sekondi segwit minn mistrieh ta’ 2 sekondi.
INTERVAL TAZ-ZMIEN: .
* Mill-Modalita Standard ta’ Qawwa, aghfas il-Buttuna tal-Bidla fil-Hin / Mod ghal 2 sekondi, erfi, aghfas u zomm mill-gdid ghal 2 sekondi, u erhi. Id-Dawl tal-Modalita / Status se jkun
orangjo u jteptep, u tlieta mill-Hodor Timing Lights ser idawlu u jteptpu, u jindikaw il-modalita Qawwa Ekstra Quadrant.
+ Aghfas il-buttuna ta’ l-energija biex tfejjaq. Biex twaqqaf it-tqaddid qabel ma jitlesta -intervall tal-hin, erga’ aghfas il-Buttuna tal-Qawwa.
* Biex terga’ lura ghall-modalita Qawwa standard, aghfas u zomm il-Buttuna Hin / Mod ghal 2 sekondi u erhi. Id-Dawl tal-Modalita / Status se jkun ahdar u |-FHodor Id-Dwal tat-Timing
huma mdawla, li jindikaw il-Modalita Standard ta’ Qawwa.
Modalita ta’ Rqad: Id-dawl tat-tqaddid jidhol fil-Modalita Irqadwara 60 sekonda ta’ inattivita, kif indikat minn li jteptep bil-mod tad-daw tal-modalita / status. Meta tagbad jew tmiss ma
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‘l-unita, tqum id-dawl ta’ tqaddid u terga' lura awtomatikament ghall-ahhar setting uzat. Biex timmassimizza |-hajja tal-batterija, halli d-dawl tal-ikkurar mhux disturbat meta ma jkunx qed

jintuza
Naddaf

1. Armi l-kmiem tal-barriera uzati fi skart standard wara kull pazjent.

2. Ara t-Tagsima tal-Ippro

cessar.

Struzzjonijiet tal-Brekit tal-Immuntar

1. I-brekits ghandhom jigu mmuntati fuq wic¢ ¢att u bla zejt.

2. Wice nadif bl-alkohol tat-thakkik
3. Qaxxar irfid it-tejp |i jwahhal tal-brekit.

4. Poggi I-brekit sabiex id-dawl ta’ tqaddid joghla' | fug meta jitnehha. Aghfas sew f'postha.

Gwida ghall-Modalita Quick

SUGGERIMITI L-HINIJIET

QAWWA (mW/cm?)

QAWWA XTRA

3200’

XTRA QAWWA TAL-QAWWA
3200'

Buttuna QAWWA

DAWL INTERVALI TAZ-ZMIEN

MODE / DAWL STATU

IL-HIN /TL-BIDLA FIL-
MOD TA’KONTROLL

S

5tags. 10 tags. 15 tags. 20 tags

o o o
o o
OO0 O o

1tags. 2tags.

3taqgs.

@ 5 faighiet konsekuttivi fi

3 sekondi ku hed

o

3tags.

Parentesi tal-metal

(HIN CURER GHAL KULL PAKKETT)

| u ceramika

INKRIMENTI TA ‘KURA RESTORATTIVA (2MM)

1X 10 IT-TIENT

2 X 3TT-TIENT

2 X3TT-TIENI

PER saff | 1X 10 IT-TIEN | 1X3IT-TIENT | —
KURA FINALI \ 1X20 [1-TIENI \ 2X3ITTIENI [ —
Gwida ta' Twissija ta’ Qasira:
Twissija tal-Livell ta’ Qawwa Twissija tat-Temp Twissija tas-Servizz Twissija LED
Ibdel il-batteriji Halli jiksah Cempel lill-Customer Cempel lill-Customer
Service ghal Tiswija Service ghal Tiswija
« Batterija baxxa: iteptep bil-mod | <3 beeps +L-ebda hoss +3 beeps kontinwi

« Itfi: 3 beeps, li jteptep

+Teptip bil-mod

 Tipprojbixsi l-operazzjoni

+Tipprojbixxi l-operazzjoni

+Teptip kull 2 sekondi
+Tippermetti l-operazzjoni

+Flash wiehed rapidu
+Tipprojbixxi operazzjonijiet

0000 ©@
0000

200 @
[eJe)e)

e°

O
)
O O

©:..8
Q000
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5. Manutenzjoni
Tindif Generali tad-Dawl tat-Tfejjaq
Wara kull uzu, niedja garza jew drapp artab b'dizinfettant tal-wic¢ approvat u imsah il-wic¢ u -lenti. It-tindif mhux awtorizzat jista ‘jikkawza hsara lid-daw! tat-tqaddid.

TINDIF ACCETTABBLI:
+ 70% alkohol isopropil
+ 70% Etanol

Tindif Generali tat-Tarka tad-Dawl:

Naddaf it-tarka tad-dawl VALO minghajr fili billi tuza kwalunkwe dizinfettant tal-wicc. M'GHANDEKX awtoklava

sewwi

Manutenzjoni Mwettga mill-

1) Uza kmiem tal-barriera biex tipprevjeni li I-kompost dentali jeRel mal-wicc tal-lenti. Jekk mehtieg, uza strument dentali tal-plastik jew tal-istainless steel biex tnehhi bir-reqqa kwalunkwe
kompost adezerit. Tuzax ghodod |i jaghmlu hsara lill-lenti.

2) Miters tad-dawl huma differenti hafna u huma ddisinjati ghal ponot specifici ta' gwida tad-daw! u lentijiet. Ultradent jirrakkomanda li jiccekkja rutina l-output fil-modalita Standard
Power. NOTA: il-hrug numeriku veru se jkun imkeb minhabba |-ezattezza ta ‘meters tad-dawl komuni u I-pakkett LED tad-dwana fid-daw! tat-tfejjaq

Manutenzjoni tal-Batterija

Iccargjar u Bidla tal-Batteri

1d-dawl tat-tfejjaq jigi b'4 batteriji tal-fosfat tal-hadid tal-litju rikarikabbli. Ultradent jirrakkomanda li tuza batteriji rikarikabbli VALO biss

Kif ticcargja I-batteriji:

1) Poggi carger u batteriji f'zona fejn dawn mhux se jigu f’kuntatt ma ‘likwidi jew sprej dizinfettant.

2) Dahnal batteriji fil-carger b'tarf pozittiv (+) ippontat lejn id-dwal indikatur fuq ic-carger.

3) Id-Dwal Ahdar jindikaw i I-batteriji huma lesti ghall-uzu.

4) Ii-batteriji jiehdu 1-3 sighat biex jiccargjaw. Halli I-batteriji fil-carger sakemm ikunu lesti ghall-uzu.

NOTA: Jekk id-dawl ahmar fuq il-carger ma jdurx ahdar meta I-batteriji jkunu ilhom ji¢cargjaw itwal minn tliet sighat, il-batterija tista ‘tkun degradata (korrotta) u ma tistax tigi ¢cargjata.
Ipprova batterija gdida jew cempel Servizz tal-Klijent Ultradent biex tordna sett gdid ta ‘batteriji rikarikabbli.

Kif tibdil/dahhal il-batteriji:

1) Nehhi I-ghatu tad-dahar billi tghawweg kontra l-arlogg kwart dawra.

2) Nehhi |-batteriji.

3) Dahhal l-ewwel naha poittiva (+) tal-batteriji friski.

4) Erga’ wahhal l-ghatu ta’ wara billi tallinja u timbotta bil-mod wagt li tghawweg lejn il-lemin. L-ghatu tikklikkja meta mwahhal bis-shih.
5) L-unita hija lesta ghall-uzu.

Batteriji Baxxi: Id-dawl tat-tfejjaq jissinja lill-utent i wasal iz-zmien i tbiddel il-batteriji meta d-Daw! tal-Indikatur tal-Batterija Baxxa qed iteptep ahmar. Jekk il-hlas tal-batterija jsir baxx
wisg, se jsehh hoss ta ‘twissija ta’ biep 3 i jinstema’ u d-dawl tat-tfejjaq ma jippermettix aktar thaddim sakemm il-batteriji jigu ccardjati mill-gdid jew jiddahhlu batteriji godda. (Ara -Gwida
ta ‘Twissija Malajr)

Hin tal-Iécargjar u I-Hajja tal-Batterija: Il-hajja tal-batterija ccargjata kompletament fid-dawl tat-tfejjaq hija dipendenti fuq l-intervall tal-Mod/Hin, it-tip tal-batterija, l-ammont ta ‘uzu, u
Il-efficjenza LED. Bmod generali, batteriji rikarikabbli ghandhom idumu madwar 400 ciklu ta ‘kura.

« Intervall Recharge rakkomandat: Meta indikatur batterija baxxa jidhol fug, jew bejn wiehed u iehor kull 1- 2 gimghat, skond l-uzu.

« Batteriji Extra: Id-dawl tat-tfejjaq jigi b4 batteriji rikarikabbli.

« Stennija tal-Hajja tal-Batterija: Batteriji tal-Lithium Iron Phosphate jistghu jigu ¢cargjati mill-gdid bejn wiehed u iehor 1000 sa 2000 darba. Ibbazat fug |-uzu normali u l-kura xierga,
il-batteriji ghandhom idumu sa hames snin, izda ghandhom jigu sostitwiti kif mehtieg.

Tiswija tal-Manifattur

1) It-tiswijiet ghandhom isiru biss minn persunal tas-servizz awtorizzat. Ultradent huwa li jipprovdi lill-persunal tas-servizz b'dokumentazzjoni biex iwettaq tiswijiet.

2) Meta tibghat unitajiet fil ghat-tiswija, servizz, jew kalibrazzjonijiet dejjem nehhi I-batteriji mid-dawl tat-tfejjaq u I-carger. Wrap batteriji, carger, adapter, u d-dawl tat-tfejjaq separatament
fil-kaxxa tar-ritorn.

3) Batteriji tal-vapur skont ir-regolamenti lokali.

Garanzija
Ultradent Products, Inc. (“Ultradent”) jiggarantixxi li dan il-prodott ghandu, ghal perjodu ta’ 5 snin mid-data tax-xiri, meta jithaddem skont l-istruzzjonijiet operattivi inkluzi mal-prodott, (i)
jikkonforma fl-aspetti materjali kollha mal-ispecifikazzjonijiet stabbiliti fid-dokumentazzjoni ta' Ultradent |i takkumpanja I-prodott; u (ii) ikun hieles minn difetti fil-materjal u l-abbilta.

Din il-garanzija limitata mhix trasferibbli u tapplika biss ghax-xerrej originali u ma testendix ghas-sidien st i tal-prodott. Din il-g. ija limitata ma tkoprix l-ebda komponenti
atcessorji ohra bhal, izda mhux limitata ghal, batteriji, cargers, adapters, jew lentijiet adattivi. Din il-garanzija limitata hija nulla jekk il-prodott jonqos jew ikun bil-hsara minhabba
negligenza, abbuz, uzu hazin, incident, modifika, tbaghbis, alterazzjoni, jew nuqaas li jsegwu l-istruzzjonijiet applikabbli ghall-uzu. Ghal skopijiet ta' ezempju biss, prodott i jitwaqga’ u
jkun bil-hsara mhuwiex kopert taht din il-garanzija. Biex tikkwalifika taht din il-garanzija limitata, prova tax-xiri (ez., ircevuta tal-bejgh jew dokumentazzjoni simili) trid tigi sottomessa lil
Ultradent flimkien mal-prodott difettuz.
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Prodott difettuz Ii jissodisfa I-kundizzjonijiet tal-garanzija stabbiliti hawnhekk se, fid-diskrezzjoni unika ta ‘Ultradent, jew jissewwa jew jinbidel. Fl-ebda kaz m'ghandha r-responsabbilta ta’
Ultradent ghall-prodott tagbez il-prezz tax-xiri mhallas mix-xerrej. Taht I-ebda cirkostanza Ultradent ma ghandu jkun responsabbli ghal kwalunkwe danni indirett, incidentali, previst, mhux
previst, specjali, jew konsegwenzjali li jirrizultaw minn jew b'rabta mal-uzu ta’ dan il-prodott.

6. Ipprocessar

Dan il-prodott huwa mahsub biex jintuza b’kmiem ta’ barriera. Ara hawn fuq ghall-manutenzjoni u t-tindif generali.

8. Konsiderazzjonijiet Teknici

Accessorji

Punt

Informazzjoni CE
VALO Lqugh tad-dawl minghajr fili E IE

VALO Carger

Batteriji VALO

¢
C

MM

mifor joni teknika 7 Data

MEDED EFFETTIVI TAT-TUL TAL-MEWG TAT-TKURAGG
(Firxa ta 'Wavelength Uzabbli: 380-515 nm)

QAWWA RADJANTI SPETTRALI (NW/nm)

Effettiv aktar baxx
med

QAWWA XTRA
KWANDRANT

XTRA
STANDARD

W LENGTH (nm)

Attribut
Lenti

Informazzjoni / Specifikazzjoni

Dijametru 9.75 mm

Medda ta’ wavelength

+ Medda utilizzabbli ta’ wavelength: 385 - 515nm
+_Tulta’ mewdgiet I-aktar gholjin: 395 - 415nm u 440 - 480nm
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Tabella ta' Intensita Tabella ta' Tqabbil ta' Hrug Radjali Nominali Radiant Exitance se tvarja abbazi tal-kapacita tal-
tad-Dawl Strument tal-Kejl Analy Analizatur tal-ispettru ta’ Gigahertz | istrument, il-metodu tal-kejl, u t-tqeghid tad-dawl.
+ Ezitanza Radjanti tikkonforma mal-ISO
10650 meta titkejjel b'analizzatur tal-ispettru
firug Qawwa totali Gigahertz-Optik.
Apertura tal-Meter 15mm 15mm
Qawwa standard (+ 10%) 1100 mW / cm? 820 mW
wwa Ekstra (+ 10%) 2100 mW / cm? 1570 mW.
Qawwa Ekstra Kwadrant (+ 10%) 2100 mW/cm? 1570 mwW
VALO Ortho Daw! li Klassifikazzjonijiet: 1EC 60601-1 Piz:
Tqaddid Minghajr Fili (Sikurezza), IEC 60601-1-2 (EMC) « Bil-batteriji: 6 oz. (190 gramma)

* Minghajr batteriji: 5 oz. (150 gramma)
Dimensjoni: (8 x 1.28 x 1.06) pulzieri, (203 x 32.5 x 27) mm

Carger Prowista ta’
I-Elettriku

Klassifikazzjonijiet: IEC 60601-1 (Sigurta)

Tul tal-kurdun - 6 piedi (1.8 metri)

VALO Carger Qawwa Supply huwa prowvista ta’ enerdija tal-Klassi Medika tal-Klassi Il Mediku u
jipprovdi izolazzjoni mill-MAINS Qawwa

Output - 12VDC f'500mA

Input - 100VAC sa 240VAC
Ultradent P /N 5930 VALO Carger
Prowvista ta' I-Elettriku b’ plaggs
internazzjonali

VALO Carger

Carger tal-batterija intelligenti tal-litju tal-fosfat tal-litju VALO 3.6VDC:
« Tifi awtomatiku meta ccargjat kompletament
* Sejbien awtomatiku ta’ batteriji difettuzi
« Protezzjonijiet: Termali, Overcharge, Short-circuit, polarita blura
0 LED ahmar - Iécargjar
0 LED ahdar - vojt jew iccargjat ghal kollox
0 LED mixghul - short circuit
« Hin tal-iccargjar: 1- 3 sighat
Paiitbinr: CE, WEEE

Batteriji VALO

Rikkarikabbli: Kimika sikura Fosfat tal-Hadid tal-Litju (LiFePO4) RCR123A
. Vultagg tax-Xoghol: 3.2VDC, 400mAh (Watt siegha mehtiega)
Klassifikazzjonijiet: UL 62133-2, CE, RoHS, WEEE
I¢-celloli huma kklassifikati gha> 2000 ¢iklu ta ‘cargjaskwittanza qabel ma jolgtu 70% tal-kapacita tieghu. Huwa rakkomandabbli li
I-batteriji jigu sostitwiti kull 3-5 snin, izda |-hajja tista ‘tvarja skont l-uzu. Ibdel kif mehtieg.
WEEE

Kondizzjonijiet
tal-Operat

Temperatura: +10° Csa+32°C(+50°Fsa+90°F)
Umdita relattiva: 10% sa 95%
Pressjoni tal-Ambjent: 700 hPa sa 1060 hPa

Ciklu tax-Xoghol:

Id-dawl tat-tqaddid huwa ddisinjat ghal thaddim %hal 2mien qasir. Ftemperatura massima ta' l-ambjent (32 ° C) minuta wara ciklizmu ta'

wara ma ‘dahar, 30 minuta OFF (perjodu ta’ tkessih).

Trouble Shooting

Jekk is-soluzzjonijiet issuggeriti hawn taht ma jirrangawx il-problema, jekk joghgbok cempel il Ultradent f'800.552.5512. Barra |-Istati Uniti, cempel lid-distributur Ultradent
tieghek jew lin-negozjant tas-snien.

Problema

Soluzzjonijiet possibbli

Id-dawl ma jinxteghelx

Aghfas il-Hin / Modalita jew il-Buttuna ta’ -Energija biex tqum mill-Modalita Qawwa Save.

Iécekkja I-Indikatur tal-Batterija Baxx L-ahmar ghall-istatus tal-iccargjar tal-batterija.

Iccekk a li batteriji friski huma mdahhla sewwa fl-unita.

Jekk LEDS ta' Twissija homor u sofor jteptpu dan ifisser li d-dawl ta’ tqaddim lahag il-limitu ta’ sigurta fit-temperatura
interna tieghu. Halli d-daw! ta’ tqaddid jiksah ghal 10 minuti jew uza xugaman niedi niexef biex jiksah l-unita malajr.
Jekk LED ahmar tat-Twissija jixghel u hoss kontinwament, cempel lil Ultradent Customer Service ghal tiswija.

N
2)
3)
4

Id-dawl ma jibgax mixghul ghall-hin mixtieq

Tecekkja -Modalita tad-Dwal u d-Dwal ghall-input korrett tal-hin.
Tecekkja Hndikatur tal-Batterija Baxx ghall-istatus tal-i¢cargjar tal-batterija

Dawl mhux tgaddid rezini sew

Iecekkja I-lenti ghal raza / kompotiti kkurati residwi.
Bl-uzu ta’ protezzjoni ambra UV ta’ l-ghajnejn sewwa, ivverifika li d-dwal LED ged jahdmu.
3) Iecekkja I-livell tal-energija bil-miter tad-dawl. Jekk tuza miter tad-dawl, Ultradent jirrakkomanda i ticcekkja d-dawl ta’
tqaddid fil-modalita Qawwa standard.
NOTA: L-output numeriku veru se jkun mghawweg minhabba l-inezattezza tal-miters tad-dawl komuni u |-LED
tad-dwana jippakkja I-uzi tad-daw! tat-tqaddid. Miters tad-dawl ivarjaw hafna u huma ddisinjati ghal ponot u lentijiet
specifici ta" gwida tad-dawl.
4) Iécekkja d-data ta’ skadenza fuq ir-raza ta' tqaddid
5) Kun zgur li ged tigi segwita teknika xierqa skont ir- jonijiet tal

5
N
2)
3) Iecekka li batteriji friski huma mdahhla sewwa fl-unita.
1)
2)
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Batteriji mhux se jiccargjaw

1) Kun zqur i I-batteriji jiddahhlu fic-carger fl-orjentazzjoni korretta u halli -batteriji jiccargjaw ghal 1-3 sighat.
2) Jekk id-dwal homor fug il-carger ma jinbidlux ghal ahdar, cempel lis-Servizz tal-Klijent Ultradent biex tordna batteriji u /

Jew carger sostituti.

3) Jekk la dwal hodor u langas homor fuq i¢-carger ma huma vizibbli, cempel lis-Servizz tal-Klijent Ultradent biex tordna jew
ibdel i¢-Carger u / jew l-adapter AC.

I¢-carger ma jiccargjax il--batteriji

1) Kun zqur li ¢-carger huwa pplaggjat u l-adapter AC huwa pplaggjat fi plakka tal-energjja li tahdem.
2) Jekk id-dwal hodor jew homor fug i¢-carger mhumiex vizibbli, cempel lil Ultradent Customer Service ghal carger gdid u /

jew adapter AC.

Ma tistax tbiddel il-mod jew l-intervalli tal-hin

1) Zomm kemm il-buttuni tal-Hin / Modalita kif ukoll ta’ I-Enerdija’ | isfel sakemm serje ta’ Rsejjes jindikaw Ii d-dawl tat-
tgaddid ma jinfetahx..

9. Informazzjoni mixxellanja

Dikjarazzjoni ta’ Gwida u Mani ghal Emissj

E i

1d-dawl tat-tqaddid huwa mahsub ghall-uzu fl-ambjent elettr

specifikat hawn taht. Il-klijent jew l-utent ghandu jizgura li jintuza fambjent bhal dan.

E Test Konformita Ambjent elettromanjetiku - gwida
Emissjonijiet RF Grupp 1 Id-dawl ta’ tgaddid juza batteriji u mhux affettwat minn EMI, RF, jew trazzin ta' mewg.
CISPR 11
Emissjoni RF Klassi B Id-dawl tat-tqaddid juza energija elettrika u elettromanjetika ghall-funzjonijiet interni
CISPR11 taghhom biss. Ghalhekk, kwalunkwe emissjonijiet RF huma baxxi hafna u mhux
Emissjonijiet armonii M7A probabbli li jikkawzaw interferenza fit-taghmir elettroniku fil-qrib.
IEC 61000',3'2 — —— L-ittestjar tal-emissjonijiet armonici u tal j tal-vultagg mhumiex
g(;gsol;‘;ﬂm tal-vultagg / emiss @' caqliq IEC M7A applikabbli ghad-dawl tal-ikkurar minhabba li jahdmu bil-batterija
Id-dawl ta’ tgaddid huwa adattat ghall-uzu fl-istabbilimenti kollha, inkluzi stab-
bilimenti domestici u dawk konnessi direttament man-netwerk pubbliku ta’ prowista
ta’ energija ta’ vultagg baxx li jipprovdi bini ghal uzu domestiku.
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Dikjarazzjoni ta' Gwida u \

ghallIi ita B

Id-daw tat-tqaddid huwa mahsub ghall-uzu fl-ambjent

specifikat hawn taht. Il-klijent jew |-utent ghandu jizgura li jintuza fambjent bhal dan.

Test tal-IMMUNITA

[EC 60601 livell tat-test

Livell ta konformita

Gwida dwar l-ambjent elettromanjetiku

Kwittanza elettrostatika
(ESD)

IEC61000-4-2

Kuntatt + 8 kv
Arja+15kV

Kuntatt + 8 kv
Arja+15kV

L-ambjent fiziku ghandu jkun ristrett ghal dan i gej:
1. Kodici IP: 1P20
2. Tghaddisx fil-likwidu.

3. Tuzax madwar gass li jagbad. Unita mhix APG u mhux AP.
4. Medda ta' umdita tal-hazna 10% - 95%
5. Ifirxa tat-temperaturi tal-hazna: ~~ 10°C-40°C

Elettriku mghaggel tempo-

+2kV ghal-linji tal-prowvista

+2kV ghal-linji tal-prowvista

ranju / fqigh tal-energija tal-energija

IEC 61000-4-4 +1kV ghal-linji ta" dhul Nota 1: Id-dawl tat-tqaddid
/hrug m'ghandux portijiet /0

Iz-zieda +1kVlinja ghall-linja +1kVlinja ghall-linja

1EC 61000-4-5 Linja ta’ + 2 kv mad-dinja Linja ta’ + 2 kv mad-dinja

Vultagg, rjus, xorts, inter-
ruzzjonijiet u varjazzjonijiet
fil-linji tad-dhul tal-prowista
ta' l-energija

1EC 61000-4-11

<5% U
(>95% ghaddas f'U ghal
0.5 ciklu)

40% U
(60% dip f'U ghal 5 cikli)

70% U
(30% dip f'U ghal 25 ¢iklu)

<5% U
(>95% dip f'U ghal 5°5)

<5% U
(>95% ghaddas f'U ghal
0.5 ciklu)

40% U
(60% dip f'U ghal 5 cikli)

70% U
(30% dip f'U ghal 25 ¢iklu)

<5% U
(>95% dip f'U ghal 5'5)
Nota 2: Awto jirkupra

Id-dawl tat-tqaddid jahdem bil-batterija u ma jkunx kapaci li jghagqad I-AC
MAINS Qawwa.

Minhabba i d-dawl ta tqaddid jahdem bil-batterija, mhuwiex suggett
ghal transjenti elettrici, surges, vultagg baxx, xorts, interruzzjonijiet, jew
varjazzjonijiet fug l-energija AC PRINCIPALL

I¢-carger tal-batterija accessorju jista’ jkun suggett ghal dan ta” hawn fuq
izda huwa separat minn u mhux kritiku ghall-operazzjoni tad-dawl ta’ tqaddid
minghajr fili tal-VALO.

Jekk il-vultagg tal-batterija tad-dawl ta’ tqaddid jaga’ ghal 4VDC l-unita ma
tippermettix it-thaddim. Id-dawl tal-ikkurar tal-VALO minghajr fili jintefa.
Meta jiddahhlu batteriji godda u jigu restawrati I-livelli xierqa ta’ l-energija,
id-dawl ta' tqaddid jerga’ jibda u jerga’ lura ghall-istess stat qabel it-telf ta’
l-energija. Id-dawl tat-tqaddid jirkupra wahdu fil-kaz ta’ telf ta’ energija.

Frekwenza tal-qawwa
Kamp manijetiku (50/60 Hz)

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

I-kampijiet manjetici tal-frekwenza tal-energija ghandhom ikunu flivelli
karatteristici ta’ post tipiku fambjent tipiku, residenzjali, tal-kura tas-sahha
fid-dar, kummercjali, tal-isptar, jew militari.

Nota 1: Id-dawl tat-tqaddid m'huwiex mghammar b'xi portijiet jew linji 1 / O accessibbli.
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Dikjarazzjoni ta’ Gwida u Mani ghal Immunita El ka ghal sistemi ta’ appogg mhux tal-hajja

Id-daw tat-tqaddid huwa mahsub ghall-uzu fl-ambjent specifikat hawn taht. II-klijent jew |-utent ghandu jizgura li jintuza fambjent bhal dan.

Test tal-IMMUNITA IEC 60601 livell tat-test Livell ta’ konformita Gwida dwar l-ambjent elettromanjetiku

Konduzzjoni RF 3Vrms 3Vrms Taghmir ta’ komunikazzjoni RF portabbli u mobbli m'ghandux jintuza mhux

TEC 610004-6 150 kHz 532 80 MHz 150 kHz 532 80 MHz eqreb lejn kwalunkwe parti tad-daw! ta’ tqaddid, inkluzi kejbils, mid-distanza
- ta’ separazzjoni rakk lata kkalkulata mill-ekwazzjoni applikabbli ghall-

RFirradjat 3V/im 3V/im tat-trasmettitur.

IEC61000-4-3 80 MHz sa 2.5 GHz 80 MHz sa 2.5 GHz Distanza ta’ separazzjoni rakkomandata:

d= [7] N
3,5
a=[z]vr
Ey 80 MHz 52 800 MHz

7
a=[|v
E, 800 MHz 52 2.5 GHz

P hija l-oghla rata tal-gawwa tal-hrug tat-trasmettitur f'watts (W) skont
f'metri (m).

Tl-gawwiet tal-kamp minn trasmettituri RF fissi, kif iddeterminat minn stharrig
dwar is-sit elettromanjetiku, ghandhom ikunu ingas mil-livell ta" konformita
fkull rangeb tal-frekwenza.

Tista' ssehh interferenza fil-vicinanza tat-taghmir immarkat bis-simbolu i gej:

()

il-manifattur tat-trasmettitur u d hija d-distanza ta’ separazzjoni rakkomandata

NOTA 1 Fi 80 MHz u 800 MHz, tapplika l-iskala ta' frekwenza oghla.

NOTA 2 Dawn il-linji gwida jistghu ma japplikawx fis-sitwazzjonijiet kollha. Il-propagazzjoni elettromanijetika hija affettwata mill-assorbiment u r-riflessjoni minn strutturi, oggetti
u nies.

Qawwa tal-kamp minn trasmettituri fissi, bhal stazzjonijiet bazi ghat-telefoni tar-radju (cellulari / Minghajr Fili) u radjijiet mobbli fuq I-art, radju dilettanti, xandir tar-radju AM u
FM u xandir televiziv ma jistghux jigu mbassra teoretikament bi'precizjoni. Sabiex jigi stmat l-ambjent elettromanjetiku minhabba trasmettituri fissi tar-RF, ghandu jigi kkunsidrat
stharrig fug is-sit elettromanjetiku. Jekk il-qawwa tal-kamp imkejla fil-post l fih jintuza d-dawl ta’ tqaddid tagbez il-livell ta" konformita RF applikabbli hawn fug, id-daw! ta’ tqaddid
minghajr fili tal-VALO ghandu jigi osservat biex jiwerifika t-thaddim normali. Jekk tkun osservata prestazzjoni mhux normali, jistghu jkunu mehtiega mizuri addizzjonali, bhall-
orjentazzjoni mill-gdid jew ir-rilokazzjoni tad-daw! tat-tqaddid.

b Fug il-medda ta"frekwenzi 150 kHz sa 80 MHz, il-gawwiet tal-kamp ghandhom ikunu ingas minn 3V / m

Dikjarazzjoni ta’ Gwida u Mani ghal distanzi ta joni rakk jati bejn taghmir ta’ ikazzjoni RF portabbli u mobbli u d-dawl ta’ tgaddid minghajr fili VALO

Id-dawl tat-tqaddid huwa mahsub ghall-uzu fambjent elettro-manjetiku li fih jigu kkontrollati disturbi RF irradjati. L-utent tad-dawl ta’ tqaddid jista' jghin biex jipprevjeni interfer-
enza elettromanijetika billi jzomm distanza minima bejn taghmir tal-komunikazzjoni RF (mobbli) ta" komunikazzjoni mobbli RF (trasmettituri) u d-dawl ta’ tqaddid kif irrakkomandat
hawn taht, skont il-qawwa massima ta' hrug tat-taghmir ta' komunikazzjoni.

Distanza ta’ separazzjoni skont il-frekwenza tat-trasmettitur
Qawwa massima stmata tal-hrug (metri)
@ ‘F:EFSVTMHUT 150 KHZ?,— gﬁ MHz 80 MHz:—)’ 8500 MHz 800 MHz ,—72.5 GHz
"Watts,
(P 1Watts) d:[;]\/? d:['_]@ d:[—]\/ﬁ
Vi E, E,

0.01 0.12 meters 0.035 meters 0.07 meters

0.1 0.37 meters 0.11 meters 0.22 meters

1 1.7 meters 0.35 meters 0.7 meters

10 3.7 meters 1.11 meters 2.22 meters

100 11.7 meters 3.5 meters 7.0 meters

Id-dawl tat-tqaddid gie ttestjat skont I-IEC 60601-1-2: 2014 u ghadda taht qawwa tal-kamp rradjat ta’ 10V / m bejn 80-MHz sa 2.5 GHz. Il-valur ta" 3Vrms jikkorrispondi ghal V1 u
l-valur 10V / m jikkorrispondi ghal E1 fil-formuli hawn fuq.

Ghal trasmettituri kklassifikati f'gawwa massima ta’ hirug mhux elenkata hawn fuq, id-distanza ta’ separazzjoni rrakkomandata d f'metri (m) tista’ tigi stmata billi tintuza |-ekwazzjoni
applikabbli ghall-frekwenza tat-trasmettitur, fejn P hija l-oghla rata ta’ qawwa ta’ hrug tat-trasmettitur fwatts (\\ t W) skont il-manifattur tat-trasmettitur.

NOTA 1 Fi 80 MHz u 800 MHz, tapplika d-distanza ta’ separazzjoni ghall-oghla medda ta’ frekwenzi.

NOTA 2 Dawn il-linji gwida jistghu ma japplikawx fis-sitwazzjonijiet kollha. Il-propagazzjoni elettromanjetika hija affettwata mill-assorbiment u r-riflessjoni minn strutturi, oggetti

u nies.

Irrapporta kwalunkwe incident serju lill-manifattur u lill-awtorita kompetenti.
www.ultradent.com/1-800-552-5512/801-572-4200
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ULTRADENT VALO" Ortho Cordless PL

PRODUCTS, IN . .
1. Product Description Lampa Polimeryzacyjna

Dzieki szerokopasmowemu spektrum bezprzewodowa lampa utwardzajaca VALO Ortho jest przeznaczona do utwardzania wszystkich produktéw $wiattoutwardzalnych w zakresie diugosci

fal 385-515 nm zgodnie z norma 15O 10650. Bezprzewodowa lampa utwardzajaca VALO Ortho wykorzystuje akumulatory Ultradent VALO i tadowarke. Lampe utwardzajaca mozna umiescic
w standardowym uchwycie unitu stomatologicznego lub mozna ja zamontowac na zaméwienie za pomoca wspornika dofaczonego do zestawu.

Elementy produktu VALO Ortho Cordless:
* 1 - Bezprzewodowa lampa utwardzajgca VALO Ortho
* 4 - Akumulatory Ultradent VALO
+ 1 -tadowarka akumulatoréw Ultradent VALO z zasilaczem sieciowym 12 V pradu przemiennego klasy medycznej
+ 1 - Zestaw prdbki tulei ochronnej VALO
+ 1-Czarna soczewka $wietina
+ 1-Bezprzewodowa ostona $wiatta VALO
+ 1-Wspornik do montazu powierzchniowego Swiatta utwardzajacego z podwojng tasma klejaca

Przeglad elementéw sterujacych: Zdjecie Przyciski i kontrolki Legenda

~—— Przyciskzasilania _>@

i czasu >

iski poziom natadowania akumulatora — wskaznik =

Kontrolka trybu/stanu == J-
~@—— Przycisk zmiany licznika/trybu  —p» g

W przypadku wszystkich opisanych produktéw przed uzyciem nalezy uwaznie przeczytac i zrozumiec wszystkie instrukgje i karty charakterystyki.
2. Wskazania do stosowania/przeznaczenie
Zrédto oéwietlenia do utwardzania fotoaktywowanych materiatéw do wypetnien i Klejow.

3. Ostrzezenia i $rodki ostroznoscis

Grupa ryzyka 2
PRZESTROGA: produkt emituje Swiatto UV. W wyniku narazenia moze dojs¢ do podraznienia oczu lub skéry. Nalezy uzy¢ odpowiedniej ostony.

PRZESTROGA: produkt emituje prawdopodabnie niebezpieczne promieniowanie optyczne. Nie patrze¢ na lampe w trakcie pracy. Produkt moze mie¢ szkodliwy wptyw na oczy.

« NIE patrz bezposrednio w strumieri $wietlny. Podczas stosowania $wiatta utwardzajacego pacjent, lekarz i asystenci powinni zawsze nosic bursztynowa ochrone oczu przed
promieniowaniem UV.
+ Aby zapobiec ryzyku porazenia pradem, nie wolno modyfikowac tego urzadzenia. Uzywaj wytacznie dotaczonego zasilacza i adapterow wtyczek Ultradent VALO. Jedli te elementy sg
uszkodzone, nie uzywaj i skontaktuj sie z dziatem obstugi klienta Ultradent, aby zamdwi¢ wymiane.
+ Przenosny sprzet komunikacyjny RF moze pogorszy¢ wydajnosc, jesli jest uzywany w odlegtosci mniejszej niz 30 cm (12 cali).
+ Aby zapobiec nieprawidtowemu dziataniu, zwiekszonej emisji elektromagnetycznej lub zmniejszonej odpornosci gnetycznej, nalezy uzywac wytacznie autoryzowanych
akcesoriow, kabli i zasilaczy (patrz sekcja Emisje elektromagnetyczne).
+ Aby unikna¢ ryzyka pozaru elektrycznego zwiazanego z obstuga akumulatoréw:
o NIEWOLNO miesza¢ akumulatordw z bateriami jednorazowymi lub akumulatorami innego typu.
o NIE probuj tadowac baterii jednorazowych. tadowanie baterii jednorazowych moze skutkowac obrazeniami ciata lub uszkodzeniem mienia.
0 NIE WOLNO sterylizowac w autoklawie ani nie spryskiwac akumulatoréw, stykow akumulatoréw, tadowarki ani zasilacza sieciowego jakimkolwiek ptynem. Jesli
na stykach tadowarki akumulatora pojawi sie korozja, skontaktuj sie z Dziatem Obstugi Klienta firmy Ultradent, aby zamowi¢ wymiane.
0 NIE taduj akumulatoréw w poblizu materiatow tatwopalnych.
o NIE trzymaj tadowarki w gabinecie klinicznym
* Aby unikna¢ ryzyka obrazen, NIE uzywaj akumulatoréw, ktére sg skorodowane (rdza), wgniecione, wydzielaja zapach lub ptyn, maja podarte opakowanie, brakuje ich lub s3
uszkodzone w inny sposéb. Zadzwor do Dziatu Obstugi Klienta Ultradent, aby zaméwi¢ akumulatory zamienne.
+ Uzywaj wytacznie zalecanych akumulatoréw. Alternatywne akumulatory moga powodowac nieprawidtowe dziatanie.
+ Aby zapobiec ryzyku podraznienia termicznego lub urazu, nalezy unikac cykli utwardzania wykonywanych jeden po drugim i nie wystawiac tkanek miekkich jamy ustnej z bliskiej
odlegtosci na dtuzej niz 10 sekund w zadnym trybie. Jesli wymagany jest dtuzszy czas utwardzania, nalezy zastosowac wiele cykli utwardzania z przerwami pomiedzy cyklami lub
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2astosowac produkt o podwdjnym utwardzaniu, aby uniknac nagrzewania tkanek miekkich.
+ Nalezy zachowac ostroznos¢ podczas leczenia pacjentow cierpiacych na niepozadane reakcje fotobiologiczne lub 2liwos¢, pacjentéw poddawanych chemioterapii lub pacjentow
leczonych lekami fotouczulajacymi.
+ Urzadzenie moze byc¢ podatne na dziatanie silnych pél magnetycznych lub statycznych, ktére mogg zaktécac programowanie. Jezeli podejrzewasz, ze tak sig stato, odfacz na chwile
urzadzenie od zasilania, a nastgpnie podtacz je ponownie do gniazdka.
+ NIE przecieraj lampy utwardzajacej zracymi lub $ciernymi $rodkami czyszczacymi, nie sterylizuj w autoklawie ani nie zanurzaj w jakiejkolwiek fazni ultradzwiekowej, $rodku
dezynfekujacym, roztworze czyszczacym lub plynie. Niezastosowanie sie do dofaczonych instrukgji przetwarzania moze spowodowa, ze lampa utwardzajaca nie bedzie dziatac.
+ Aby unikna¢ uszkodzenia sprzetu, NIE wktadaj palcow, instrumentéw ani innych przedmiotéw do komory akumulatoréw lampy utwardzajacej
+ Aby unikna¢ uszkodzenia sprzetu, NIE probuj czysci¢ ztotych stykéw ani zadnej czesci komory akumulatoréw. W razie watpliwosci skontaktuj sie z Dziatem Obstugi Klienta Ultradent.
+ Aby zapobiec ryzyku zakazenia krzyzowego, tuleje ochronne s przeznaczone do uzytku przez jednego pacjenta.
« Aby zmniejszy¢ ryzyko korozji, po uzyciu zdjac tuleje ochronna
« Aby zmniejszy¢ ryzyko niedostatecznego utwardzenia zywic, nie nalezy uzywac lampy utwardzajacej, jesli soczewka jest uszkodzona.
sekund w trybie mocy standardowej. W przypadku wszystkich innych zabiegéw stomatologicznych: aby unikna¢ przegrzania miazgi, nalezy zastosowac dwa 10-sekundowe utwardzania
zamiast pefnego 20-sekundowego utwardzania.
4. Szczeg6towe instrukcje

Przygotowanie
1. Nataduj akumulatory przed uzyciem lampy utwardzajacej (patrz rozdziat Konserwacja akumulatorow).
2. Przed kazdym uzyciem natéz nowa tuleje ochronng na lampe utwardzajaca, minimalizujac zmarszczki na soczewce, aby uzyskac najlepsze rezultaty.

Uwaga:
+ Aby zapobiec zanieczyszczeniu krzyzowemu i zapobiec przyleganiu dentystycznego materiatu kompozytowego do powierzchni soczewki i korpusu gtowicy, przy kazdym uzyciu lampy
utwardzajacej VALO nalezy zatozy¢ zatwierdzong przez firme Ultradent tuleje ochronna. Tuleje ochronne przeznaczone s3 do stosowania u jednego pacjenta.rzetwarzanie.

Ostona lampy VALO Cordless
Osfona lampy VALO Cordless jest owalna i moze by¢ obracana w celu maksymalnego wykorzystania oraz uzywana z transparentnym rekawem barierowym.

Uzytkowanie
1. Kazdy tryb mocy stuzy do utwardzania materiatéw stomatologicznych zawierajacych fotoinicjatory. Zalecane czasy utwardzania mozna znalez¢ w skréconym przewodniku po trybach.
UWAGA: Lampa utwardzajaca jest zaprogramowana tak, aby cyklicznie przetaczata sie z trybu mocy standardowej do trybu mocy bardzo wysokiej i do trybu kwadrantowej mocy bardzo
wysokiej. Na przyktad, zeby przejsc z trybu mocy standardowej do trybu kwadrantowej mocy bardzo wysokiej, trzeba przejé¢ przez tryb mocy bardzo wysokiej i dopiero wtedy przetaczy¢
na tryb kwadratowej mocy bardzo wysokiej.
2. Lampa polimeryzacyjna przechowuje ostatnio uzywany odstep czasowy i tryb, a domysinie powraca do tych ustawieri po kazdej zmianie trybdw lub po wyjeciu baterii.

Obstuga
TRYB UTWARDZANIA: Tryb mocy standardowej
ODSTEPY CZASOWE: 5,10, 15,120 sekund.
+ Lampa polimeryzacyjna przechodzi domyélnie do tego trybu po PIERWSZYM wigczeniu zasilania. Kontrolka trybu/stanu bedzie zielona, a cztery zielone kontrolki czasu beda sie $wieci¢,
wskazujac tryb Moc Standardowa.
+ Aby zmienic czas, nalezy szybko nacisnac przycisk ,czas/tryb”.
+ Aby rozpocza¢ utwardzanie, nalezy nacisna¢ przycisk zasilania. Aby przerwac utwardzanie przed uptywem odstepu czasowego, nalezy ponownie nacisnac przycisk zasilania.

TRYB UTWARDZANIA: Tryb mocy bardzo wysokiej

ODSTEP CZASOWY: 1,2, 3 sekundy
+ W trybie mocy standardowej nalezy nacisnac przycisk zmiany czasu/trybu przez 2 sekundy, a nastepnie zwolni¢ go. Kontrolka trybu/stanu bedzie Swieci¢ na pomarariczowo i migac, a
trzy zielone kontrolki czasu beda sie Swieci¢ i migac, wskazujac tryb mocy bardzo wysokiej.
« Aby szybko zmienic odstepy czasowe, wcisnij przycisk zmiany czasu/trybu.
« Aby rozpoczac utwardzanie, nalezy nacisnac przycisk zasilania. Aby przerwac utwardzanie przed uptywem odstepu czasowego, nalezy ponownie nacisnac przycisk zasilania.
+ Aby powrécic do trybu mocy standardowej, nalezy nacisnac i przytrzymac przycisk zmiany czasu/trybu przez 2 sekundy, a nastepnie zwolni¢ go, ponownie przytrzymac przez 2 sekundy
i ponownie zwolni¢. Kontrolka trybu/stanu bedzie zielona, a zielone kontrolki czasu beda sie Swiecic, wskazujac tryb mocy standardowej.

TRYB UTWARDZANIA: Tryb kwadrantowej mocy bardzo wysokiej
Tryb kwadrantowej mocy bardzo wysokiej umozliwia lekarzowi state utwardzanie jednego kwadrantu lub pieciu z¢béw bez potrzeby wyjmowania uchwytu VALO Ortho Cordless z jamy
ustnej. Kazdy z pieciu zebow wystawiony jest na dziatanie lampy przez 3 sekundy, po ktérych nastepuja 2 sekundy spoczynku.
ODSTEP CZASOWY: 5 automatycznych impulséw czasowych po 3 sekundy kazdy (uwaga: na koricu kazdego cyklu utwardzania wystepuje 2-sekundowe opéznienie bezpieczeristway).
+ W trybie mocy standardowe] nalezy nacisna¢ przycisk zmiany czasu/trybu przez 2 sekundy, zwolnic go, a nastepnie nacisnac¢ go i przytrzymac ponownie przez 2 sekundy i wreszcie
zwolni¢ go. Kontrolka trybu/stanu bedzie $wieci¢ na pomarariczowo i migac, a trzy zielone kontrolki czasu beda sie Swieci¢ i migac, wskazujac tryb kwadrantowej mocy bardzo wysokiej.
« Aby rozpoczac utwardzanie, nalezy nacisnac przycisk zasilania. Aby przerwac utwardzanie przed uptywem odstepu czasowego, nalezy ponownie nacisna¢ przycisk zasilania.
+ Aby powrécic do trybu mocy standardowej, nalezy nacisnac i przytrzymac przycisk zmiany czasu/trybu przez 2 sekundy, a nastepnie zwolni¢ go. Kontrolka trybu/stanu bedzie zielona, a
zielone kontrolki czasu beda sie Swiecic, wskazujac tryb mocy standardowej.
Tryb uspienia: Lampa polimeryzacyjna przechodzi do trybu uspienia po 60 sekundach bezczynnosci. Wskazuje na to wolno migajaca kontrolka trybu/stanu. Podniesienie lub dotkniecie
urzadzenia powoduje aktywacje lampy polimeryzacyjnej i jej automatyczny powrét do ostatnio uzywanego ustawienia. Aby zmaksymalizowac zywotnos¢ akumulatora, nie nalezy dotyka¢
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lampy polimeryzacyjnej, gdy nie jest uzywana
Sprzatanie
1. Po kazdym pacjencie nalezy wyrzuci¢ uzywane rekawy barierowe ze zwyktymi odpadami.
2. Patrz punkt Przetwarzanie.
Instrukcje dotyczace uchwytéw montazowych
1. Uchwyt nalezy zamontowac na ptaskiej, niepokrytej olejem powierzchni
2. Oczys¢ powierzchnig, przecierajac ja alkoholem,
3. 0dklei¢ podktad z tasmy samoprzylepnej na uchwycie
4. Ustawi¢ uchwyt tak, aby lampa polimeryzacyjna uniosta sie do géry po zdjeciu. Docisna¢ mocna

Skrocony przewodnik po trybach

SUGEROWANE CZASY UTWARDZANIA STANDARDOWY TRYB MOCY BARDZO WYSOKIE) ~ TRYB

MOC (mW/cm?) 1200* 3200
(ONONONO)
o o o

o o
o0 O o o

5 kolejnych impulséw

PRZYCISK ZASILANIA po 3 sekundy

) o o o
KONTROLKI ODSTEPGW CZASOWYCH o o
00 0% O
KONTROLKA TRYBU/STANU

PRZYCISK ZMIANY
CZASU/TRYBU

A0 OB
1s

55 10s 155  20s 2s  3s 3s

APARATY METALOWE I CERAMICZNE
(CZAS UTWARDZANIA NA APARAT)

1X10 SEKUND 2 X 3 SEKUNDY 2 X3 SEKUNDY

UTWARDZANIE MATERIALOW DO WYPEENIEN (2 MM), ODSTEPY

VEJ MOCY BARDZO WYSOK]

NA WARSTWE | 1X10 SEKUND | 1X3 SEKUNDY | —
OSTATECZNE UTWARDZANIE \ 120 SEKUND \ 2X3 SEKUNDY [ —
Skrécony przewodnik dotyczacy ostrzezen:
Ostrzezenie dotyczace poziomu Ostrzezenie dotyczace Ostrzezenie dotyczace Ostrzezenie dotyczace LED
zasilania temperatury serwisu
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Wymieni akumulatory

Pozostaw do ostygniecia

Zadzwori do dziatu obstugi
klienta w celu naprawy

Zadzwon do dziatu obstugi
klienta w celu naprawy

*Niski poziom natadowania
akumulatora: powolne miganie
“Wytacz: 3 sygnaty diwigkowe,
miganie

+UniemoZliwia dziatanie

*3 sygnaty diwigkowe
+Powolne miganie
+UniemoZliwia dziatanie

+Brak diwieku
*Miganie, 2 sekundy
+Umotliwia dziatanie

«Ciagte 3 sygnaty
diwiekowe

+Pojedyncze szybkie
migniecie
Uniemozliwia dziafanie
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5. Konserwacja

0Ogdlne czyszczenie lampy utwardzajacej

Po kazdym uzyciu zwilz gazik lub migkkg $ciereczke zatwierdzonym Srodkiem do dezynfekdji powierzchni i wytrzyj powierzchnie oraz soczewke. Nieautoryzowane Srodki czyszczace moga
spowodowac uszkodzenie lampy utwardzajacej.

DOPUSZCZALNE SRODKI CZYSICZACE:
+70% alkohol izopropylowy
* 70% etanol

0golne czyszczenie ostony Swietfa:

Wyczy$¢ bezprzewodowg ostone $wiatta VALO za pomoca dowolnego $rodka do dezynfekgji powierzchni. NIE dokonywac autoklawu.

Naprawa

Konserwacja wykonywana przez uzytkownika

1) Uzyj tulei ochronnej, aby zapobiec przyleganiu kompozytu dentystycznego do powierzchni soczewki. Jesli to konieczne, uzyj instrumentu dentystycznego z tworzywa sztucznego lub stali
nierdzewnej, aby ostroznie usuna¢ przyklejony kompozyt. Nie uzywaj narzedzi, ktdre moga uszkodzi¢ obiektyw.

2) Swiattomierze znacznie sie od siebie réznia i s zaprojektowane dla okreslonych koricwek i soczewek $wiatiowodowych. Firma Ultradent zaleca rutynowe sprawdzanie wydruku w trybie
mocy standardowej. UWAGA: prawdziwy wynik numeryczny bedzie znieksztatcony ze wzgledu na niedoktadnos¢ popularnych $wiattomierzy i niestandardowego pakietu diod LED w lampie
utwardzajacej

Konserwacja akumulatoréw

tadowanie i wymiana akumulatoréw

Lampa utwardzajaca jest dostarczana z 4 akumulatorami litowo-zelazowo-fosforanowymi. Firma Ultradent zaleca uzywanie wytacznie akumulatorow VALO.

Jak tadowac akumulatory:

1) Umies¢ tadowarke i akumulatory w miejscu, w ktérym nie beda miaty kontaktu z ptynami lub sprayem dezynfekujacym.

2) Wi6z akumulatory do tadowarki biegunem dodatnim (+) skierowanym w strone lampek kontrolnych na fadowarce.

3) Zielone $wiatfa wskazuja, ze akumulatory s3 gotowe do uzycia.

4) tadowanie akumulatoréw zajmie 1-3 godziny. Pozostaw akumulatory w tadowarce do czasu uzycia.

UWAGA: Jesli czerwona lampka na fadowarce nie zmieni koloru na zielony, gdy akumulatory byty fadowane dtuzej niz trzy godziny, akumulator moze ulec zniszczeniu (uszkodzeniu) i nie
bedzie mozna go tadowac. Wyprébuj nowy akumulator lub zadzwori do dziatu obstugi klienta firmy Ultradent, aby zamowi¢ nowy zestaw akumulatoréw.

Jak wymieni¢/wtozy¢ akumulatory:

1) Zdejmij tylng zatyczke, przekrecajac ja w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara o jedng czwartg obrotu.

2) Wyjmij akumulatory.

3) Najpierw wtéz nowe akumulatory, strong dodatnia (+).

4) Zat6z ponownie tylng nasadke, wyrdwnujac i delikatnie popychajac, jednoczesnie przekrecajac w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara. Po catkowitym zatozeniu nasadka
kliknie.

5) Urzadzenie jest gotowe do uzycia.

Niski poziom akumulatoréw: Lampka utwardzania sygnalizuje uzytkownikowi, ze nadszedt czas na wymiane akumulatoréw, gdy lampka wskaznika niskiego poziomu akumulatora miga
na czerwono. Jezeli poziom natadowania akumulatora bedzie zbyt niski, rozlegnie sie 3 sygnat dzwigkowy ostrzegawczy, a lampa utwardzajaca nie pozwoli na dalsza prace do czasu
ponownego natadowania akumulatorow lub wtozenia nowych akumulatoréw. (Patrz Szybki przewodnik ostrzegawczy)

Czas tadowania i zywotnos¢ akumulatorow: Zywotnos¢ catkowicie natadowanego akumulatora w lampie utwardzajacej zalezy od trybu/interwatu czasu, typu akumulatora, intensywnosci
uzytkowania i wydajnosci diody LED. OgdInie rzecz biorac, akumulatory powinny wystarczy¢ na okoto 400 cykli utwardzania.

« Zalecany okres tadowania: Gdy zaswieci sie wskanik niskiego poziomu natadowania akumulatoréw lub mniej wigcej co 1-2 tygodnie, w zaleznosci od uzytkowania.

* Dodatkowe akumulatory: Lampa utwardzajaca jest dostarczana z 4 akumulatorami.

+ Oczekiwana zywotno$¢ akumulatoréw: Akumulatory litowo-zelazowo-| mozna fadowac okoto 1000 do 2000 razy. Przy normalnym uzytkowaniu i wiasciwej pielegnacji
akumulatory powinny wystarczy¢ na piec lat, ale w razie potrzeby nalezy je wymienic.

Naprawa producenta

1) Naprawy moga by¢ wykonywane wytacznie przez autoryzowany personel serwisowy. Firma Ultradent ma obowiazek udostepni¢ personelowi serwisowemu dokumentacje niezbedna do
wykonania napraw.

2) Wysyfajac urzadzenia do naprawy, serwisu lub kalibracji, zawsze wyjmuj akumulatory z lampy utwardzajacej i tadowarki. Zapakuj oddzielnie akumulatory, tadowarke, zasilacz i lampe
utwardzajcej w pudetku zwrotnym.

3) Akumulatory nalezy wysytac zgodnie z lokalnymi przepisami.

Gwarandja

Ultradent Products, Inc. (,Ultradent”) gwarantuje, ze produkt ten bedzie przez okres 5 lat od daty zakupu, pod warunkiem obstugi zgodnie z instrukcja obstugi dotaczong do produktu, (i)
byt zgodny we wszystkich istotnych aspektach z specyfikacje okreslone w dokumentacji Ultradent dotgczonej do produktu; oraz (ii) by¢ wolne od wad materiatowych i wykonawczych.
Niniejsza ograniczona gwarancja jest niezbywalna i dotyczy wytacznie pierwotnego nabywcy i nie rozcigga sie na kolejnych wiascicieli produktu. Niniejsza ograniczona gwarangja nie
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obejmuje zadnych innych akcesoriow, takich jak miedzy innymi akumulatory, tadowarki, adaptery lub soczewki adaptacyjne. Niniejsza ograniczona gwarancja traci waznos¢, jesli produkt
ulegnie awarii lub zostanie uszkodzony w wyniku zaniedbania, naduzycia, niewtasciwego uzycia, wypadku, modyfikacji, manipulacji, modyfikacji lub nieprzestrzegania odpowiednich
instrukgji uzytkowania. Tylko dla celow przykfadowych, niniejsza gwarandja nie obejmuje produktu, ktéry upadt i ulegt uszkodzeniu. Aby kwalifikowac sie do niniejszej ograniczonej
gwarangji, dowdd zakupu (np. paragon lub podobna dokumentacja) musi zosta¢ przedtozony Ultradent wraz z wadliwym produktem.

Wadliwy produkt spetniajacy warunki gwarangji okreslone w niniejszym dokumencie zostanie, wedtug wylacznego uznania Ultradent, naprawiony lub wymieniony. W zadnym przypadku
odpowiedzialnos¢ Ultradent za produkt nie przekroczy ceny zakupu zaptaconej przez kupujacego. W zadnym wypadku Ultradent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody
posrednie, przypadkowe, przewidywalne, nieprzewidziane, szczegdlne lub wtérne powstate w wyniku lub w zwigzku z uzytkowaniem tego produktu.

6. Odkazanie
Ten produkt jest przeznaczony do stosowania z tulejg ochronng. Informacje na temat konserwacji i ogélnego czyszczenia mozna znalez¢ powyzej.
7. Przechowywanie i usuwanie

W przypadku przechowywania lampy polimeryzacyjnej przez okresy dtuzsze niz 2 tygodnie lub pakowania urzadzenia do transportu nalezy zawsze wyja¢ akumulatory. Jesli akumulatory
z0stang pozostawione w urzadzeniu przez dtuzszy czas bez ponownego tadowania, moga stac sie niezdatne do uzytku lub niemozliwe do ponownego natadowania. Akumulatoréw NIE
WOLNO przechowywac w temperaturach powyzej 40°C (104°F) ani w warunkach bezposredniego nastonecznienia.

Przechowywanie i transport lampy polimeryzacyjnej:
+ Temperatura: +10°C do +40°C (+50°F do +104°F)
+ Wilgotnos¢ wzgledna: 10% do 95%
+ Cisnienie otoczenia: 500 hPa do 1060 hPa
Podczas utylizacji odpadéw elektronicznych (tj. lamp polimeryzacyjnych, tadowarek, baterii i zasilaczy) nalezy przestrzegac lokalnych wytycznych dotyczacych odpadéw i recyklingu.

8. Kwestie techniczne

Akcesoria

Pozycja Informagje o CE
Ostona lampy VALO Cordless

tadowarka VALO C E
Akumulatory VALO C E

Informacje/dane techniczne
Efektywne pasma dtugosci fali utwardzania kompozytu:

SKUTECZNE KOMPOZYTOWE PASY DLUGOSCI FALI
(Zakres uzytecznej dtugosci fali: 380-515 nm)

WIEKSZA MOC
KWANDRANCIA
Wiecej
STANDARD

MOC PROMIENIOWANIA WIDMOWEGO (nW/nm)

W DtUGOSCE (mm)
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Cecha
Soczewka
Zakres dugosci fali

Informacja/specyfikacja

Srednica 9,75 mm

Zakres uzytecznych dhugosc fal: 385-515 nm
aks. dtugosci fal: 395-415 nm i 440-480 nm

Tabela natezenia
Swiatta

Tabela poréwnawcza znamionowej egzytancii promienistej Wyjscie promieniowania bedzie sie réinic w
Przyrzad pomiarowy + Analizator widma Gigahertz | 2aleznosd od mozliwosci instrumentu, metody

pomiaru i rozmieszczenia Swiatfa.
+ Wyjécie promieniowania jest zgodne z normg

Egzytancja Moc 15010650, gdy jest mierzone za pomocg
catkowita analizatora widma Gigahertz-Optik.
Apertura aparatu 15 mm 15mm
Tryb mocy standardowej (+10%) 1100 mw/ 820 mw
an?

Tryb mocy bardzo wysokiej (+10%) 21020 mw/ 1570 mwW
e}

Tryb kwadrantowej mocy bardzo 21(%0 mw/ 1570 mw
<}

wysokiej
(£10%)
Lampa polimery- Parametry znamionowe: 1EC Waga:
zacyjna VALO Ortho 60601-1 (bezpieczeristwo), IEC « Z akumulatorami: 6 oz. (190 graméw)
Cordless 60601-1-2 (EMC) « Bez akumulatoréw: 5 oz. (150 graméw)
Wymiary: (81,28 x 1,06)in, (203 x32,5x27) mm
Zasilacz do fadowarki Wyjécie — 12 VDC przy 500 mA Parametry znamionowe: IEC 60601-1 (bezpieczeristwo)
Wejscie — 100 VAC do 240 VAC Dhugos¢ przewodu — 6 stop (1,8 metra)
Zasilacz tadowarki VALO Zasilacz tadowarki VALO jest zasilaczem II klasy medycznej i zapewnia izolacje od
firmy Ultradent z wtykami zasilania sieciowego

miedzynarodowymi, nr kat. 5930

tadowarka VALO

Inteligentna tadowarka akumulator6w litowo-fosforanowo-zelazowych 3,6 VDC VALO:
+Automatyczne wytaczanie po petnym natadowaniu
+Automatyczne wykrywanie wadliwych akumulatoréw
+Zabezpieczenia: Termiczne, przed przefadowaniem, przeciwzwarciowe, odwrécona biegunowosc
oCzerwona dioda LED — fadowanie
oZielona dioda LED — akumulator catkowicie roztadowany lub natadowany
oDioda LED nie pali sie — zwarcie
«Czas fadowania: 1-3 godziny
Parametry znamionowe: CE, WEEE

Akumulatory VALO

Motzliwos¢ Oadowama bezpieczna chemia, fosforan litowo-zelazowy (LiFePO4) RCR123A
Napiecie robocze: 3,2V DC, 400 mAH (wymagana watogodzina)
Klasyfikacje: UL 62133—2, CE, RoHS, WEEE
Ogniwa s3 przystosowane do > 2000 cykli fadowania/roztadowania, zanim osiagna 70% swojej pojemnosci. Zaleca sie

Warunki pracy

Temperatura: +10°C do +32°C (+50°F do +90°F)
Wilgotnos¢ wzgledna: 10% do 95%
Ciénienie otoczenia: 700 hPa do 1060 hPa

wymiane akumulatoréw co 3-5 lat, ale zywotno$¢ moze sie réznic w zaleznodci od uzytkowania. W razie potrzeby wymienic.

Cykl pracy:

Lampa polimeryzacyjna jest przeznaczona do krdtkotrwatej pracy. W maksymalnej temperaturze otoczenia (32°C) naprzem-

iennie: 1 minuta pracy cyklicznej, 30 minut wyfaczenia (okres chtodzenia).
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Rozwigzywanie probleméw

Problem

Jesli sugerowane rozwigzania nie pozwola usuna¢ problemu, nalezy zadzwoni¢ do firmy Ultradent pod numer 800.552.5512. Poza terytorium USA nalezy zadzwoni¢ do dystrybutora
firmy Ultradent lub dilera materiatéw stomatologicznych.

Motliwe

Lampa nie wiacza sie

1) Naciénij przycisk zmiany czasu/trybu lub przycisk zasilania, aby ,wybudzi¢” urzadzenie z trybu oszczedzania energii.

2) Sprawdz czerwony wskanik niskiego poziomu natadowania akumulatora, aby okreslic stan natadowania akumulatora.

3) Sprawd, czy nowe akumulatory s3 prawidtowo wiozone do urzadzenia

4) Jesli czerwone i z6tte ostrzegawcze kontrolki LED migaja, oznacza to, ze lampa polimeryzacyjna osiagneta wewnetrzny limit
bezpiecznej temperatury. Pozostaw lampe polimeryzacyjng do ostygniecia przez 10 minut lub uzyj chtodnego, wilgotnego
recznika, aby szybko ochtodzi¢ urzadzenie.

5) Jesli czerwona ostrzegawcza kontrolka LED Swieci i emituje dZwigk w sposéb ciagty, nalezy zadzwoni¢ do dziatu obstugi
klienta firmy Ultradent w celu przeprowadzenia naprawy.

Lampa nie pozostaje wiaczona przez zadany czas

1) Sprawd?, czy kontrolki trybu i czasu pokazuja whasciwa wprowadzong wartos¢ czasu.
Sprawd? wskaZnik poziomu natadowania akumulatora, aby uzyskac informacje o stanie natadowania akumulatora.

Lampa nieprawidtowo utwardza zywice

Sprawdz, czy na soczewce nie ma pozostatosci utwardzonych zywic/kompozytéw.
Uzywajac pomarariczowych okularéw chronicych przed promieniowaniem UV, sprawd? dziatanie diod LED.
3) Sprawdz poziom mocy Swiattomierzem. W przypadku uzycia Swiattomierza firma Ultradent zaleca sprawdzenie lampy
polimeryzacyjnej w trybie mocy standardowej.
UWAGA: Rzeczywista liczbowa wartos¢ mocy bedzie przektamana z powodu niedoktadnosci typowych Swiattomierzy i
niestandardowego pakietu diod LED w lampie polimeryzacyjnej. Swiattomierze réznia sie znacznie i sa przeznaczone do
konkretnych koricéwek Swiattowodéw i soczewek.
4) Sprawdz datg waznosci zywicy utwardzajacej.
5) Upewnij sie, ze postepujesz zgodnie z prawidtowa technika wedtug zaleceri producenta.

2)
3) Sprawdy?, czy $wieze akumulatory s3 prawidtowo wiozone do urzadzenia.
1)
2)

Akumulatory nie fadujq sie

1) Upewnij sie, Ze akumulatory sa wiozone do fadowarki we wiasciwej orientacji i pozostaw je do fadowania przez 1-3
godziny.

2) Jesli czerwone kontrolki na fadowarce nie zapal sie na zielono, zadzwon do dziatu obstugi klienta firmy Ultradent, aby
zaméwi¢ nowe akumulatory i/lub tadowarke.

3) Jesli na tadowarce nie palg sie ani zielone ani czerwone kontrolki, zadzwori do dziatu obstugi klienta firmy Ultradent, aby
zaméwic lub wymieni¢ fadowarke i/lub zasilacz.

tadowarka nie faduje akumulatoréw

1) Upewnij sie, ze tadowarka jest podfaczona, a zasilacz jest podtaczony do sprawnego gniazdka elektrycznego.
2) Jesli na tadowarce nie palg sie ani zielone ani czerwone kontrolki, zadzwori do dziatu obstugi klienta firmy Ultradent, aby
zaméwi¢ nowa fadowarke i/lub zasilacz.

Nie mozna zmieni trybu ani odstepéw
czasowych

1) Przytrzymaj przyciski zmiany czasu/trybu i zasilania jednoczesnie do momentu, kiedy seria sygnatéw dzwiekowych wskaze,
Ze lampa polimeryzacyjna jest odblokowana.

9. Inne informacje

Wytyczne i deklaracja producenta w sprawie emisji elektromagnetycznych

w takim $rodowisku

Lampa polimeryzacyjna jest przeznaczona do stosowania w srodowisku elektromagnetycznym okreslonym ponizej. Klient lub uzytkownik powinien upewnic sie, ze jest ona uzywana

Test emisji Zgodnos¢ Srodowisko elektromagnetyczne — wytyczne

Emisje RF Grupa 1 Lampa polimeryzacyjna wykorzystuje akumulatory i nie podlega dziataniom zaktécen

CISPR11 elektromagnetycznych, fal radiowych ani ttumienia przepiec.

Emisje RF Klasa B

CISPR 11 Lampa polimeryzacyjna wykorzystuje energie elektryczng i elektromagnetyczng

Emisje harmoniczne Nie dotyczy tylko na potrzeby fuvnkql wewnetrznyclh platego emisje RF s3 bardzo niskie i

1EC 6100032 prawdopodobnie nie spowoduja zaktécen w dziataniu sprzetu elektronicznego
znajdujacego sie w poblizu.

Wahania napiecia/emisje migotania IEC 61000-3-3 Nie dotyczy

Testy emisji harmonicznych i wahari napiecia nie majg zastosowania w przypadku
lampy polimeryzacyjnej, poniewaz jest ona zasilana za pomocg akumulatoréw.

Lampa polimeryzacyjna moze by¢ uzywana we wszystkich obiektach, w tym miesz-
kalnych i podtaczonych do publicznej sieci elektroenergetycznej niskiego napigcia
zasilajgcej budynki mieszkalne.
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Wytyczne i deklaracja producenta w sprawie od| Sci

gnetycznej

Lampa polimeryzacyjna jest przeznaczona do stosowania w $rodowisku elektromagnetycznym okreslonym ponizej. Klient lub uzytkownik powinien upewnic sig, ze jest ona uzywana

w takim $rodowisku.
Test ODPORNOSCI Poziom testu IEC 60601 Poziom zgodnosci Srodowisko elektromagnetyczne — wytyczne
Wytadowanie elektrostaty- +8kV, styk +8kV, styk Srodowisko fizyczne powinno by¢ ograniczone do nastepujacych elementéw:

czne (ESD)

IEC61000-4-2

+15 kV, powietrze

+15 kV, powietrze

1. Kod IP: 1P20

2. Nie zanurza¢ w ptynach.

3. Nie stosowa¢ w poblizu tatwopalnych gazéw. Urzadzenie nie jest przeznac-
zone do stosowania w obecnosci $rodkéw znieczulajacych.

4. Zakres wilgotnoéci podczas przechowywania: 10-95%

5. Zakres podczas przechowywania: 10-40°C

Szybkozmienne zaki6cenia

+2 kv dla linii zasilania

+2 kv dla linii zasilania

impulsowe elektrycznego elektrycznego
IEC 61000-4-4 +1kV dla linii wejscia/ Uwaga 1: Lampa polim-
wyjscia eryzacyjna nie ma portow

wej./wyj.

Przepiecia +1 KV linia do linii +1 KV linia do linii

1EC 61000-4-5 +2 KV linia do ziemi +2 KV linia do ziemi

Spadki, krdtkie zaniki i <5% U <5% U

wahania napiecia na prze- (>95% spadek U przez (>95% spadek U przez

wodach zasilania 0,5 cyklu) 0,5 cyklu)

IEC61000-4-11 40% 40%

u
(60% spadek U przez 5 cykli)

u
(60% spadek U przez 5 cykli)

Lampa polimeryzacyjna jest zasilana z akumulatoréw i nie mozna podtaczy¢
jej do sieci elektrycznej.

Poniewaz lampa polimeryzacyjna jest zasilana z akumulatoréw, nie jest
narazona na przemijajace skoki napiecia, spadki napiecia, zwarcia, przerwy
wahania mocy z sieci elektrycznej.

Akcesoryjna fadowarka akumulatoréw moze podlegac wymienionym ponizej
czynnikom, ale jest urzadzeniem odrebnym i nie ma krytycznego znaczenia dla
dziatania lampy polimeryzacyjnej VALO Cordless.

Jesli napiecie akumulatora lampy polimeryzacyjnej spadnie do 4 VDC,
urzadzenie nie zezwoli na jego uzytkowanie. Lampa polimeryzacyjna VALO
Cordless wyfaczy sie. Po wiozeniu nowych akumulatoréw i przywrdceniu
odpowiednich pozioméw mocy lampa polimeryzacyjna uruchomi sie

70% U 0% U i ponownie i powrédi do stanu, w jakim znajdowata sie przed utratq zasilania.
(30% spadek U przez (30% spadek U przez 25 ki) | W praypadku awarii zasilania lampa polimeryzacyjna automatycznie praywréci
25 cykli) ustawienia.
<5% U
<5% U (>95% spadek U przez 5's)
(>95% spadek U przez 5's) Uwaga 2: Urzadzenie
automatycznie przywraca
ustawienia
Pole magnetyczne 30A/m 30A/m Pola magnetyczne o czestotliwosci sieci powinny by¢ na poziomach chara-

0 czestotliwosci sieci
energetycznej (50/60 Hz)

IEC61000-4-8

kterystycznych dla typowej lokalizacji w typowym Srodowisku mieszkalnym,
opieki domowej, komercyjnym, szpitalnym lub wojskowym.

Uwaga 1: Lampa polimeryzacyjna nie jest wyposazona w porty ani dostepne linie wej./wyj.
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Wytyczne i deklaracja producenta w sprawie od| Sci gnetycznej systeméw nieprzeznaczonych do poditr ia zycia

Lampa polimeryzacyjna jest przeznaczona do stosowania w $rodowisku elektromagnetycznym okreslonym ponizej. Klient lub uzytkownik powinien upewnic sig, ze jest ona uzywana
w takim $rodowisku.

Test ODPORNOSCI Poziom testu IEC 60601 Poziom zgodnosci Srodowisko elektromagnetyczne — wytyczne
Przewodzone zakidcenia RF 3Vrms 3Vrms Radiostacje przenoéne nie powinny by¢ uzywane w poblizu lampy polim-
1EC 61000-4-6 150 kHz do 80 MHz 150 kHz do 80 MHz eryzacyjnej oraz jej przewoddéw w odlegtosciach mniejszych niz zalecana
- - odlegtos¢ ochronna, wyliczona wedtug réwnania dla czestotliwosci roboczej
Promieniowane zakidcenia 3V/m 3Vim nadajnikow.
Zalecana odlegtosc:
IEC61000-4-3 80 MHz do 2,5 GHz 80 MHz do 2,5 GHz 3,
d=|3- VP
1

d:[ﬁ]\/ﬁ

Ey 80 MHz do 800 MHz

7
a=[|v
E, 800 MHz do 2,5 GHz

P to maksymalna moc wyjéciowa nadajnika w watach (W) podana przez
producenta, a d to zalecana odlegtos¢ w metrach (m).

Natezenie pola stacjonarnych nadajnikéw radiowych, ustalone na podstawie
pomiaréw elektromagnetycznych w tereniea powinno by¢ mniejsze niz poziom
2godnosci w kazdym zakresie czestotliwoscib.

W poblizu urzadzen oznaczonych ponizszym symbolem moga wystapic

zakf6cenia:
@)

UWAGAT: przy 80 MHz i 800 MHz zastosowanie ma wyzszy zakres czestotliwosci.
UWAGA 2: podane wskazania moga nie mie¢ zastosowania we wszystkich sytuacjach. Propagacja fal elektromagnetycznych jest zalezna od ich absorpcji i odbic od konstrukgji,
obiektéw oraz ludzi
a Doktadnej mocy pola statych nadajnikéw, takich jak stacje bazowe telefondéw radiowych (komérkowych/bezprzewodowych) i przenosnych naziemnych urzadzeri radiowych,
radia amatorskie, odbiorniki radiowe AM/FM i odbiorniki TV, nie mozna przewidziec teoretycznie. Aby oszacowac warunki elektromagnetyczne wynikajace z dziatania nadajnikow
radiowych, nalezy przeprowadzi¢ badanie na miejscu. Jesli natezenie pola zmierzone w miejscu uzytkowania lampy polimeryzacyjnej przekracza powyzsze poziomy zgodnosci, nalezy
obserwowac lampe VALO Cordless pod wzgledem prawidtowego dziatania. Jesli zaobserwuie sig nietypowe objawy, konieczne moga by¢ dodatkowe dziatania, takie jak zmiana
ustawienia lub orientacji lampy polimeryzacyjnej.
b W przypadku zakresu czestotliwosci od 150 kHz do 80 MHz moc pola powinna by¢ mniejsza niz 3 V/m.

Wytyczne i deklaracja producenta dotyczaca zalecanych odlegtosci migdzy przeno$nymi i mobilnymi urzadzeniami ikacyjnymi RF a lampa VALO Cordless

Lampa polimeryzacyjna jest przeznaczona do uzytkowania w Srodowisku o kontrolowanych wypromieniowanych zaktdceniach o czestotliwosci radiowej. Uzytkownik lampy polim-
eryzacyjnej moze ograniczy¢ zaktécenia elektromagnetyczne przez utrzymanie zalecanej ponizej minimalnej odlegtoéci migdzy przenosnymi i mobilnymi radiowymi urzadzeniami

jnymi (nadajnikami) a lampa VALO, w zaleznosci od 1ej mocy wyjsciowej urzadzenia komunikacyjnego.
Odlegtos¢ w zaleznosci od czestotliwosci nadajnika
Maksymalna znamionowa moc (m)

‘gygjéac‘r?;’l\(/: 150 kHz do 80 MHz 80 MHz do 800 MHz 800 MHz do 2,5 GHz
(P;wjatach) d= [;] VP d= [‘—] VP d= [—] VP

4 Ey E;

0,01 0,12m 0,035m 0,07m

0,1 037m 011m 022m

1 1,7m 035m 07m

10 37m 11m 2,22m

100 11,7m 35m 70m

Lampa polimeryzacyjna zostata przetestowana zgodnie z norma IEC 60601-1-2: 2014 i przeszta probe przy natezeniu pola promieniowania 10 V/m w zakresie od 80 MHz do 2,5
GHz. Warto$¢ 3 Vrms odpowiada V1, a wartos¢ 10 V/m odpowiada E1 we wzorach powyzej.

W przypadku nadajnikéw wykorzystujacych maksymalna znamionowa moc wyjéciowa niewyszczegéinionych powyzej, zalecana odlegtos¢ oddzielajaca d podawana w metrach (m)
moze zostac oszacowana z uzyciem réwnania odpowiedniego dla czestotliwosci nadajnika, gdzie P oznacza maksymalng znamionowa moc wyjsciowa nadajnika okreslang w watach
(W), przy uwzglednieniu danych producenta nadajnika.

UWAGA 1: przy 80 MHz i 800 MHz zastosowanie ma odlegfos¢ dla wyzszego zakresu czestotliwosci.

UWAGA 2: podane wskazania moga nie mie¢ zastosowania we wszystkich sytuacjach. Propagacja fal elektromagnetycznych jest zalezna od ich absorpcji i odbic od konstrukji,
obiektéw oraz ludzi
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HETRORENT  VALO"OrtoFariFir RO
1. Descrierea produsului Lampd De Polimerizare

Cu spectrul sau de banda largd, lumina de polimerizare VALO Ortho Cordless este proiectata pentru a polimeriza toate produsele fotopolimerizabile in intervalul de lungimi de unda
de 385-515nm conform ISO 10650. Lampa de polimerizare VALO Ortho Cordless utilizeaza bateriile reincarcabile Ultradent VALO si incarcatorul de baterii. Lumina de polimerizare este
conceputd pentru a fi asezata intr-un suport standard pentru unitatea dentara sau poate fi montata la comanda cu ajutorul suportului de montare pe suprafatd.

Componentele produsului VALO Orto fara fir:
* 1 - Lumina de polimerizare VALO Ortho Cordless
« 4 - Baterii reincarcabile Ultradent VALO
+ 1~ Incarcéitor de baterii Ultradent VALO cu sursa de alimentare AC de 12VDC de calitate medicala
+ 1 - Pachet cu mostre pentru mansoane barierd VALO
+ 1- Lentile de lumind neagra
+ 1= Scut luminos VALO Cordless
+ 1-Suport de montare pe suprafata cu banda adeziva cu lipire dubla

Overview of Controls: 1 . - 3
Fotografie Butoane si lumini Legenda

~@——————— Buton de pornire —_— @

Lumini pentru temporizare =————————>

Nivel scazut baterie - Indicator_F'
Bec mod/st: —_— ‘

~— Buton schimbare modltemporizare—bg

Pentru toate produsele descrise, cititi cu atentie si intelegeti toate instructiunile si informatiile din fisa cu date de securitate inainte de utilizare.
2. Instructiuni de utilizare/scop preconizat
Sursa de iluminare pentru polimerizarea materialelor dentare pentru restaurare si a adezivilor fotopolimerizabili

3. Avertismente si precautii

Grupul de risc 2
ATENTIONARE UV emise de acest produs. Expunerea poate cauza iritatii ale pielii sau ochilor. Utilizati protectie adecvata.

ATENTIE Acest produs poate emite radiatii optice potential periculoase. Nu priviti direct lampa. Aceasta poate fi periculos pentru ochi.

+ NU priviti direct in lumina emisa. Pacientul, clinicianul si asistentii trebuie sa foloseasca intotdeauna protectie oculara de culoare chihlimbar pe durata utilizarii luminii de polimerizare.
« Pentru a preveni riscul de electrocutare, nu este permisa modificarea acestui echipament. Utilizati numai sursa de alimentare luminoasa Ultradent VALO inclusd si adaptoarele de
priza. In cazul in care aceste componente sunt deteriorate, nu le utilizati si apelati Serviciul Clientj Ultradent pentru a comanda un fnlocuitor.
+ Echipamentele portabile de comunicatii RF pot reduce performantele dacd sunt utilizate la o distanta mai mica de 30 cm (12 in.).
+ Utilizati numai accesorii, cabluri si surse de alimentare autorizate pentru a preveni functionarea necorespunzatoare, cresterea emisiilor electromagnetice sau scaderea rezistentei
electromagnetice (consultati sectiunea Emisii electromagnetice).
+ Pentru a evita riscul de incendiu electric asociat cu manipularea bateriilor:
0 NU amestecati bateriile reincarcabile cu baterii nereincarcabile sau cu alte tipuri de baterii.
0 NU incercati sa incrcati baterii nereincércabile. incarcarea bateriilor nereincarcabile poate duce la ranire sau la daune materiale.
0 NU sterilizati in autoclava si NU stropiti bateria, contactele bateriei, incarcatorul sau sursa de alimentare de curent alternativ cu niciun fel de lichid. Dacd apare
coroziune pe contactele incarcatorului, apelati Serviciul Clienti Ultradent pentru a comanda o piesa de schimb.
0 NU ncarcati bateriile in apropierea materialelor inflamabile.
0 NU pastrati incarcatorul in cabinetul operator clinic.
+ Pentru a evita riscul de ranire, NU folositi baterii care sunt corodate (rugina), indoite, care emit un miros sau fluide, care au ambalajul rupt sau lipseste sau care sunt deteriorate in alt
mod. Sunati la Serviciul Clienti Ultradent pentru a comanda baterii de schimb.
+ Utilizati numai bateriile recomandate. Bateriile alternative pot provoca defectiuni.
+ Pentru a preveni riscul de iritatie termica sau de ranire, evitati ciclurile de polimerizare succesive si nu expuneti tesuturile moi orale in imediata apropiere pentru mai mult de 10
secunde in orice mod. Dacd este necesar un timp de polimerizare mai lung, utilizati mai multe cicluri de polimerizare cu perioade de repaus intre cicluri sau utilizati un produs cu
polimerizare dubld pentru a evita incélzirea tesuturilor moi.
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+ Fiti precauti atunci cand tratati pacientii care prezinta reactii fotobiologice adverse sau sensibilitati, pacientii care urmeaza un tratament de chimioterapie sau pacientii care sunt tratati
cu medicamente fotosensibilizante.

+ Acest aparat poate fi sensibil la campuri magnetice puternice sau cdmpuri electrice statice, ceea ce ar putea afecta programarea. Daca banuiti cd acest lucru s-a intamplat,
deconectati momentan dispozitivul si apoi reconectati-| la priza.

+ NU curatati lumina de polimerizare cu detergenti caustici sau abrazivi, nu o introduceti in autoclava si nu o scufundati in niciun fel de baie cu ultrasunete, dezinfectant, solutie de
curatare sau lichid. Nerespectarea instructiunilor de procesare incluse poate face ca lumina de polimerizare sa devina nefunctionald.

+ Pentru a evita deteriorarea echipamentului, NU introduceti degetele, instrumentele sau alte obiecte in compartimentul pentru baterii al lampii de polimerizare.

+ Pentru a evita deteriorarea echipamentului, NU incercati sa curdtati contactele electrice sau orice parte a compartimentului bateriei. Sunati Serviciul Clienti Ultradent dacd existd o
problema.

+ Pentru a preveni riscul de contaminare incrucisatd, mansoanele bariera sunt de unicé folosintd pentru pacienti.

« Pentru a reduce riscul de coroziune, indepdrtati mansonul bariera dupa utilizare.

+ Pentru a reduce riscul unor rasini insuficient polimerizate, nu utilizati lumina de polimerizare dacd lentila este deterioratd

+ Aceastd unitate este programata pentru utilizare ortodontica. Daca folositi VALO Orto fara fir pentru orice alte proceduri dentare, NU depasiti 10 secunde in modul de Putere
standard. Pentru orice alta procedura dentara: pentru a evita supraincalzirea pulpei, utilizati doua polimerizéri de 10 secunde in locul unei polimerizéri complete de 20 de secunde.

4. Instructiuni etapizate

Pregatire
1. Incarcati bateriile fnainte de a utiliza lumina de polimerizare (consultati sectiunea Intretinerea bateriilor).
2. Inainte de fiecare utilizare, asezati un manson de barierd nou peste lumina de polimerizare, reducand la minimum ridurile de pe lentild pentru rezultate optime.

Nota:
+ Pentru a preveni contaminarea incrucisata si pentru a impiedica materialul compoxzit dentar sa adere la suprafata lentilelor si a corpului dispozitivului, trebuie utilizat un manson de
bariera aprobat de Ultradent peste lumina de polimerizare VALO la fiecare utilizare. Mansoanele de bariera sunt destinate utilizrii pentru un singur pacient.

Ecran de protectie impotriva luminii VALO I
Ecranul de protectie impotriva luminii VALO fara fir are forma ovala, poate fi rotit pentru o utilizare maxima si poate i utilizat cu o husa de protectie transparenta.

Utilizare
1. Fiecare mod de alimentare este utilizat pentru polimerizarea materialelor dentare cu initiatori foto. Consultati Ghidul rapid pentru moduri pentru perioadele recomandate de
polimerizare
NOTA: Lampa de polimerizare este programatd s schimbe ciclul in mod succesiv de la modul de Putere standard la Putere Xtra la modul de Putere Xtra cadran. De exemplu, pentru a
trece de la modul Putere standard la modul Putere Xtra cadran, este necesar sa realizati un ciclu in modul Putere Xtra si apoi in modul Putere Xtra cadran.
2. Lampa de polimerizare memoreaza cel mai recent interval de temporizare si mod de functionare utilizate si va reveni la acestea la fiecare schimbare a modurilor sau daca bateriile
sunt indepartate.

Operare
MOD DE POLIMERIZARE: Modul de Putere standard
INTERVALE DE TEMPORIZARE: 5, 10, 15, si 20 de secunde.
+ Acest mod este setat implicit la PRIMA pornire a Idmpii de polimerizare. Becul de mod/stare lumineazd in verde, iar cele patru becuri de temporizare verzi lumineaza, indicand modul
de Putere standard
+ Pentru a schimba intervalele de temporizare, apasati rapid butonul mod/timp.
+ Apdsati butonul de pornire pentru realiza polimerizarea. Pentru a opri polimerizarea inainte de finalizarea unui interval de temporizare, apasati din nou butonul de pornire.

MOD DE POLIMERIZARE: Modul Putere Xtra

INTERVAL DE TEMPORIZARE: 1, 2, si 3 secunde
+ Din modul Putere standard, apdsati butonul de schimbare timp/mod timp de 2 secunde si eliberati. Becul de mod/stare va lumina portocaliu si va clipi, iar trei dintre becurile de
temporizare verzi vor lumina si vor clipi, indicand modul Putere Xtra.
+ Pentru a schimba intervalele de temporizare, apdsati rapid butonul de schimbare timp/mod.
+ Apasati butonul de pornire pentru realiza polimerizarea. Pentru a opri polimerizarea fnainte de finalizarea unui interval de temporizare, apdsati din nou butonul de pornire.
« Pentru a reveni la modul Putere standard, apasati i tineti apasat butonul timp/mod pentru 2 secunde, eliberati, inefi apasat timp de 2 secunde si eliberati. Becul de mod/stare
lumineaza in verde, iar becurile de temporizare verzi lumineaza, indicind modul de Putere standard.

MOD DE POLIMERIZARE: Modul Putere Xtra cadran
Modul Putere Xtra cadran este conceput pentru a permite clinicianului sa polimerizeze continuu un cadran sau cinci dinti, fard a fi nevoie sa scoata piesa manuala VALO Orto fard fir din
cavitatea bucala. Fiecare dintre cei cinci dintiva fi expus timp de 3 secunde, urmat de o perioada de repaus de 2 secunde.
INTERVAL DE TEMPORIZARE: 5 pulsatii temporizate automat de cate 3 secunde fiecare (Nota: exista o intarziere de siguranta de 2 secunde la sfarsitul fiecarui ciclu de polimerizare).
+ Din modul Putere standard, apasati butonul de schimbare timp/mod timp de 2 secunde, eliberati, tineti apasat din nou timp de 2 secunde si eliberati. Becul de mod/stare va lumina
portocaliu si va clipi, iar trei dintre becurile de temporizare verzi vor lumina si vor clipi, indicand modul Putere Xtra cadran
+ Apdsati butonul de pornire pentru realiza polimerizarea. Pentru a opri polimerizarea nainte de finalizarea unui interval de temporizare, apasati din nou butonul de pornire.
+ Pentru a reveni la modul Putere standard, apasati si tineti apasat butonul timp/mod timp de 2 secunde si eliberati-I. Becul de mody/stare lumineaza in verde, iar becurile de
temporizare verzi lumineazd, indicand modul de Putere standard.
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Modul de veghe: Lampa de polimerizare va intra in modul de veghe dupa 60 de secunde de inactivitate, indicat printr-o clipire lenta a becului mod/stare. Ridicarea sau atingerea
aparatului va porni lampa de polimerizare si va reveni automat la ultima setare utilizata. Pentru a maximiza durata de viatd a bateriei, lasati lampile de tratare neperturbate atunci cand nu

le folositi..
Curatare

1. Aruncati husele de protectie utilizate cu deseurile standard dupa fiecare pacient.

2. Consultati sectiunea Prelucrare.

Instructiuni de montare a suportului
1. Suportul trebuie montat pe o suprafata pland, far ulei.
2. Curatati suprafata cu spirt.

3. Indeprtati partea posterioara a benzii adezive a suportului
4. Pozitionati suportul astfel incat lampile de polimerizare sd se ridice in sus atunci cand sunt scoase. Apasati ferm pe pozitie.

Ghidul rapid pentru moduri

PERIOADE DE POLIMERIZARE SUGERATE
PUTERE (mW/cm?)

STANDARD

1200*

PUTERE XTRA

PUTERE XTR

3200'

BUTON DE PORNIRE
BEC INTERVAL DE TEMPORIZARE

BEC MOD/STARE

BUTON SCHIMBARE
TIMP/MOD

o o o

o o
[eXele] o o

5sec. 10sec. 15sec. 20sec.

o

3sec.

APARAT DENTAR DIN METAL SI CERAMICA
(TIMP DE POLIMERIZARE PE APARAT DENTAR)

INCREMENTE POLIMERIZARE REPARATORIE (2 MM)
PE STRAT ‘

1X10 secunde

1X10 secunde

2X3secunde

‘ 1X3 secunde

2X3secunde

POLIMERIZARE FINALA \

1X20 secunde

‘ 2X3secunde

Ghid rapid de avertismente:

Avertisment nivel de putere

Avertisment temperaturd

Avertisment pentru service

Avertisment LED

Tnlocuiti bateriile

Permiteti rdcirea unitatii

Apelati Serviciul de relatii cu
clientii pentru reparatii

Apelati Serviciul de relatii cu
clientii pentru reparatii

« Nivel scazut baterie: clipire
lentd

« Oprire: 3 semnale sonore,
clipire

« Impiedica functionarea

*3 semnale sonore
«Clipeste lent
«Impiedica functionarea

*Nici un sunet
+Clipeste la fiecare 2
secunde

+Permite functionarea

+3 semnale sonore continue
+0 singura clipire rapida
+Impiedica functionarea

0000 @
0000

L d
000

e°

O
O
O O

CEMC
0000

5.intretinere
Curatarea generala a luminii de polimerizare

Dupa fiecare utilizare, umeziti un tifon sau o carpa moale cu un dezinfectant de suprafata aprobat si stergeti suprafata si lentila. Produsele de curatare neautorizate pot provoca

deteriorarea luminii de polimerizare.

@ 5 pulsatii consecutive la




PRODUSE DE CURATARE ACCEPTABILE:
* 70% alcool izopropilic
* 70% etanol

Curatarea generala a luminii de polimerizare

Curatati ecranul luminos VALO Cordless folosind orice dezinfectant de suprafata. NU folositi autoclavarea.

Reparatii

Intretinerea efectuata de utilizator

1) Folositi un manson de bariera pentru a preveni aderenta compozitului dentar la suprafata lentilei. Daca este necesar, utilizati un instrument dentar din plastic sau din otel inoxidabil
pentru a indeparta cu grija orice compozit aderat. Nu utilizati instrumente care vor deteriora lentila.

2) Aparatele de masurat lumina difera foarte mult si sunt concepute pentru varfuri si lentile de ghidare a luminii specifice. Ultradent recomanda verificarea de rutind a randamentului in
modul Standard Power. NOTA: iesirea numericd reala va fi deviata din cauza inexactittii aparatelor de masura a luminii obisnuite si a pachetului de LED-uri personalizat din lumina de
polimerizare.

Intretinerea bateriei

Incércarea si schimbarea bateriilor

Lumina de polimerizare este livratd cu 4 baterii reincarcabile litiu-fosfat de fier. Ultradent recomanda utilizarea exclusivd a bateriilor reincarcabile VALO.

Cum sd incarcati bateriile:

1) Asezati incdrcatorul si bateriile intr-o zond in care nu vor intra in contact cu lichide sau spray-uri dezinfectante.

2) Introduceti bateriile in incarcator cu capatul pozitiv (+) indreptat spre indicatoarele luminoase de pe incarcator.

3) Luminile verzi indicd faptul cd bateriile sunt gata de utilizare.

4)Incarcarea bateriilor va dura 1-3 ore. Lasati bateriile in incarcator pana cand sunt gata de utilizare.

NOTA: Daci lumina rosie de pe incércator nu devine verde cand bateriile s-au incércat mai mult de trei ore, este posibil ca bateria sa fie afectata (“deteriorata”) si s nu poaté fi incarcata.
Incercati o baterie nous sau apelati Serviciul Clienti Ultradent pentru a comanda un set nou de baterii reincircabile.

Cum se schimba/introduc bateriile:

1) Scoateti capacul din spate rasucind in sens invers acelor de ceasornic un sfert de rotatie.

2) Scoateti bateriile.

3) Introduceti mai intai bateriile noi cu partea pozitiva (+).

4) Montati din nou capacul din spate prin aliniere si fmpingand usor in timp ce il rotiti in sensul acelor de ceasornic. Capacul va face clic cdnd este complet atasat.
5) Unitatea este gata de utilizare.

Baterii descarcate: Indicatorul luminos de polimerizare semnaleaza utilizatorului 3 este timpul s schimbe bateriile atunci cand indicatorul luminos al bateriei descarcate clipeste rosu. in
cazul fn care incarcatura bateriei devine prea micd, se va auzi un semnal sonor de avertizare cu 3 semnale sonore, iar lumina de polimerizare nu va permite continuarea functiondrii pand
cand bateriile nu sunt reincarcate sau pand cand nu sunt introduse baterii noi. (Consultati Ghidul de avertizare rapidd)

Timpul de incarcare si durata de viatd a bateriilor: Durata de viatd a bateriei complet incarcate in lumina de polimerizare depinde de intervalul Mod/Timp, de tipul de baterie, de cantitatea
de utilizare si de eficienta LED-ului. n general, bateriile reincarcabile ar trebui sé reziste la aproximativ 400 de cicluri de polimerizare.

« Interval de reincdrcare recomandat: Cand se aprinde indicatorul de baterie descdrcata sau aproximativ la fiecare 1 - 2 sdptamani, fn functie de utilizare.

« Baterii suplimentare: Lumina de polimerizare este livratd cu 4 baterii refncarcabile.

« Durata de viatd a bateriei: Bateriile reincarcabile litiu-fosfat de fier pot fi reincarcate de aproximativ 1000 - 2000 de ori. Pe baza unei utilizari normale si a unei ingrijiri corespunzatoare,
bateriile ar trebui s reziste pand la cinci ani, insd trebuie inlocuite dacd este necesar.

Reparatii efectuate de producator

1) Reparatiile trebuie efectuate numai de catre personalul de service autorizat. Ultradent trebuie sa furnizeze personalului de service documentatia pentru efectuarea reparatiilor.

2) Atunci cand trimiteti aparatele pentru reparatii, service sau calibrari, scoateti intotdeauna bateriile de la lumina de polimerizare si de la incarcator. Impachetati separat bateriile,
incarcdtorul, adaptorul si lumina de polimerizare in cutia de retur.

3) Expediati bateriile fn conformitate cu reglementarile locale.

Garantie

Ultradent Products, Inc. (“Ultradent”) garanteaza cd acest produs, pentru o perioadd de 5 ani de la data achizitiondrii, atunci cand este utilizat fn conformitate cu instructiunile de utilizare
incluse cu produsul, (i) este conform in toate aspectele materiale cu specificatiile stabilite in documentatia Ultradent care fnsoteste produsul; si (ii) este lipsit de defecte de material si de
manoperd.

Aceasta garantie limitatd nu este transmisibild si se aplicd numai cumpdratorului initial si nu se extinde la proprietarii ulteriori ai produsului. Aceastd garantie limitata nu acopera nicio
alta componenta accesorie, cum ar fi, dar fara a se limita la, baterii, incarcatoare sau lentile adaptive. Aceasta garantie limitatd este nula in cazul in care produsul nu functioneazd sau

este deteriorat din cauza neglijentei, abuzului, utilizarii necorespunzatoare, accidentului, modificarii, manipularii, alterarii sau nerespectdrii instructiunilor de utilizare aplicabile. Doar ca
exemplu, un produs care este scapat si deteriorat nu este acoperit de aceasta garantie. Pentru a beneficia de aceasta garantie limitatd, trebuie trimisa la Ultradent o dovada de cumparare
(de exemplu, chitanta de vénzare sau un document similar) impreuna cu produsul defect.

Un produs defect care indeplineste conditiile de garantie stabilite fn prezentul document va fi, la discretia exclusiva a Ultradent, fie reparat, fie inlocuit. in niciun caz raspunderea Ultradent
pentru produs nu va depdsi pretul de achizitie platit de cumpdrator. In niciun caz, Ultradent nu va fi raspunzatoare pentru daune indirecte, accidentale, prevazute, neprevazute, speciale
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sau de consecintd care rezulta din sau in legaturd cu utilizarea acestui produs.

6. Prelucrare
Acest produs este destinat utilizarii cu un manson de barierd. Consultati mai sus pentru intrefinere si curatare generala.
7. Deporzitare si eliminare

Dacd depozitati lampa de polimerizare pentru perioade mai lungi de 2 saptdmani sau cand o impachetati pentru a calatori, scoatefi intotdeauna bateriile. Daca bateriile sunt lasate in
aparat pentru perioade lungi de timp fara reincarcare, ele pot deveni nefunctionale sau nu se mai pot incarca. Nu depozitati bateriile la temperaturi de peste 40 °C (104 °F) sau in lumina
directd a soarelui.

Depozitarea si transportul [ampii de polimerizare:
+ Temperatura: de la+ 10 °C pand la + 40 °C (+ 50 °F pand la + 104 °F)
+ Umiditate relativd: de la 10% pand la 95%
+ Presiunea ambientala: de la 500 hPa pana la 1060 hPa
Atunci cand eliminati deseurile electronice (adica ldmpi de polimerizare, incarcatoare, baterii si surse de alimentare), urmati orientarile locale privind deseurile si reciclarea.

8. Considerente tehnice

Accesorii
Articol Informatii CE
Ecran de protectie impotriva luminii
VALO fara fir

Incarctor VALO C €
Baterii VALO C €

Informatii7date tetmice
BENZI DE LUNGIME DE UNDA DE INTARIRE COMPOZITE EFICI-
ENTE
(Interval de lungime de unda utilizabil: 380-515 nm)

—_ Eficient Partea superioara

£ Banda de eficienta

£ deu PUTERE XTRA

H 395-415 nm QUANDRANT

= XTRA

E STANDARD

E

5]

w

o

w

g

4

]

3

w

o

w

=

=)

o

WLUNGIME (nm)
Atribut Informatii/specificatii |
Diametru 9,75 mm |
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Spectrduj lungimilor

« Spectrul lungimilor de unda utilizat: 385 - 515 nm

erizare VALO Orto
fard fir

60601-1-2 (CEM)

de undd +_Lungimi de undd de varf: 395 - 415 nm si 440 - 480 nm
Tabel de intensitate Diagrama nominald de comparatie a fluxului radiant Exitanta radiantd variaza in functie de capacitatea
luminoasa Instrument de masurare + Analizor de spectru Gigahertz instrumentului, de metoda de mésurare si de
amplasarea luminii.
1 Exitanta radianta este conforma cu 1SO 10650
Flux Putere totala atunci cand este msurata cu un analizor de
- - — spectru Gigahertz-Optik
Deschiderea instrumentului de masurare 15 mm 15mm
Putere standard (+ 10%) 1100 mW/cm?” 820 mW.
Putere Xtra (+ 10%) 2100 mW/cm? 1570 mwW
Putere Xtra cadran 2100 mW/cm? 1570 mw
(+10%)
Lampa de polim- Clasificari: 1EC 60601-1 (Siguranta), IEC Greutate:

« Cu baterii: 6 0z. (190 grame)
« Fra baterii: 5 oz. (150 grame)
Dimensiuni: (8x1,28x 1 06 inci, (203 x 32,5 x 27) m!

Incarcatorul de

Tesire - 12V c.c. la 500 mA

Clasificari: IEC 60601-1 (Siguranta)

alimentare Intrare - dela 100 Va.c.la 240 Va.c. Lungimea cablului - 6 picioare (1,8 metri)
Incdrcdtor de alimentare Ultradent P/N Incarcdtorul de alimentare VALO este o sursa de alimentare de clasd medicald IT si este izolat de
5930 VALO cu mufa internationala | laalimentarea principald
Incdrcator VALO Incdrcdtor inteligent baterie litiu-fier-fosfat VALO 3,6 V c.c.
+Oprire automatd la incarcarea completa
+Detectare automatd a bateriilor defecte
«Protectii: Termica, supraincarcare, scurtcircuit, polaritate inversa
0 LED rosu - incarcare
0 LED verde - baterie epuizatd sau complet incarcata
0 LED oprit - scurtcircuit
+Timp de incdrcare: 1-3ore
Clasificare: CE, DEEE
Baterii VALO Reincdrcabil: Chimie swgura Litiu-fosfat de fier (LiFePO4) RCR123A

Valori nominale: UL 62133-2, CE, RoHS, WEEE
Celulele sunt evaluate pentru >2000 de cicluri de incarcare/descarcare inainte de a atinge 70% din capacitate. Se recomanda inlocuirea
bateriilor |a fiecare 3-5 ani, dar durata de viatd poate varia in functie de utilizare. inlocuiti daca este necesar.

Tensiune de lucru: 3.2VDC, 400mAH (Watt ora necesard)

Conditii de operare

Ciclul de utilizare:

P

Temperatura: de la + 10 °C pana la + +32°C (+ 50 °F pand la + +90°F)
Umiditate relativa: de la 10% pana la 95%
Presiunea ambientald: de la 700 hPa pand la 1060 hPa

Lampa de polimerizare este conceputa pentru utilizéri cu termen scurt. La temperatura ambientala maxima (32 °C) cicluri consecutive PORNIT

de 1 minut, 30 de minute OPRIRE (perioadd de repaus).

dentare.

Daca solutjile sugerate mai jos nu remediaza problema, apelati Ultradent la 800.552.5512. In afara Statelor Unite, apelati distribuitorul Ultradent sau la distribuitorul de produse

Problemd

Solutii posibile

Lumina nu se aprinde

1) Apasati butonul Timp/mod sau butonul de Pornire pentru a iesi din modul economisire energie.
2) Verificati indicatorul rosu de nivel scazut al bateriei pentru starea incarcarii bateriei.
3) Verificati daca bateriile noi sunt introduse corect in aparat.

4) Dacd LED-urile de avertizare rosii si galbene lumineaza intermitent, aceasta fnseamna cd lampa de polimerizare a atins
limita de sigurantd internd a temperaturii. Lasati calampa de polimerizare sd se réceasca timp de 10 minute sau utilizati un
prosop racoros umed pentru a raci rapid unitatea.

5) Daca LED-ul rosu de avertizare clipeste si emite un semnal sonor continuu, apelati Serviciul de relatii cu clientii Ultradent
pentru reparatii.

Lumina nu ramane aprinsa pentru timpul dorit

1) Verificati luminile Mod si Timp pentru introducerea corectd a timpului.
2) Verificati indicatorul nivelului scdzut al bateriei pentru starea incarcarii bateriei.
3) Verificati daca bateriile noi sunt introduse corect in unitate.

Lumina nu polimerizeaza adecvat rasinile

)
)
1) Verificali daca exista reziduuri de rasind/compozit pe lentila.
2) Folosind echipament de protectie pentru ochi cu lentile portocalii, verificati daca lumina LED-ului functioneaza.
3) Verificati nivelul de putere cu ajutorul fotometrului. Daca utilizati un fotometru, Ultradent recomanda verificarea lampii de
polimerizare in modul Putere standard.
NOTA: lesirea numericé reald nu va fi prezentatd din cauza inexactita(ii fotometrelor obisnuite si a setului LED personalizat
utilizat de lampa de polimerizare. Fotometrele diferd foarte mult si sunt concepute pentru varfuri specifice de ghidare a
luminii si lentile.
4) Verificati data de expirare pe rasina de polimerizare.
5) Asigurati-vd cd se respecta tehnica adecvata conform recomandarilor producatorului.
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Bateriile nu se incarca

1) Asigurati-va ca bateriile sunt introduse in incarcator In directia corectd si lasati bateriile s se incarce timp de 1-3 ore.
2) Daca becurile rosii ale incarcatorului nu se schimbd in verde, apelati Serviciul de relatii cu clientii Ultradent pentru a
comanda baterii de schimb si/sau incarcator.

3) Daca becurile verzi si cele rosii ale incarcatorului nu sunt vizibile, apelati Serviciul de relatii cu clientii Ultradent pentru a
comanda sau a inlocui incarcatorul si/sau adaptorul de curent alternativ.

Incéircatorul nu incarcé bateriile

1) Asigurati-va ca incdrcatorul este conectat, iar adaptorul de curent alternativ este cuplat la o priza de alimentare care
functioneaza.

2) Daca becurile rosii ale incarcatorului nu se schimba in verde, apelati Serviciul de relatii cu clientii Ultradent pentru
incarcdtor nou si/sau adaptor de curent alternativ.

Modul sau intervalele de timp nu se pot schimba

1) Tineti butoanele Timp/mod si butoanele de pornire pand cand o serie de semnale sonore indica deblocarea lampii de
polimerizare..

9. Informatii diverse

ice

Ghid si declaratia producatorului cu privire la emisii elec

Lampa de polimerizare este destinata utilizarii in mediul electromagnetic specificat mai jos. Clientul sau utilizatorul trebuie sa se asigure ca acesta se utilizeaza intr-un astfel de

mediu.

Test de emisii Conformitate Mediul electromagnetic - orientare

Emisii RF Grupa 1 Lampa de polimerizare foloseste baterile si nu este afectatd de EMI, RF sau

CISPR 11 suprimarea supratensiunii

Emisie RF Clasa B

CISPR 11 Lampa de polimerizare utilizeaza energie electricd si electromagneticd numai pentru

Emisii armonice
IEC61000-3-2

functiile interne. Prin urmare, orice emisii RF sunt foarte scazute si nu sunt suscepti-

/] A
A bile de a provoca interferente in echipamentele electronice din apropiere.

IEC61000-3-3

Volumul fluctuatiilor de tensiune/emisiilor de palpaire

N/A Testarea pentru emisii armonice si fluctuatii de tensiune nu sunt aplicabile lampii de
polimerizare deoarece este alimentata cu baterii.

Lampa de polimerizare este adecvatd pentru utilizare in toate unitatile, inclusiv in
unitatile locale i cele care sunt conectate direct la reteaua publica de alimentare cu
energie electrica de joasa tensiune care alimenteaza clddirile pentru uz casnic.

Ghid si declaratia producatorului cu privire la imunitate elec

icd

Lampa de polimerizare este destinata utilizarii in mediul electromagnetic specificat mai jos. Clientul sau utilizatorul trebuie sa se asigure ca acesta se utilizeaza intr-un astfel de

mediu.

Testul de imunitate Nivelul de testare [EC60601 | Nivelul de conformitate Ghidul mediului electromagnetic

Trenurile de impulsuri +8kV contact +8kV contact Mediul fizic ar trebui sa se limiteze la urmdtoarele:
rapide de tensiune +15kV aer +15kV aer 1. Codul IP: 1P20

1EC 61000-4-4 2. Nu scufundati in lichid.

3. Nu utilizati langa gaze inflamabile. Unitatea este non-APG si non-AP.
4. Interval de umiditate pentru depozitare: 10% - 95%
5. Interval de temperatura pentru depozitare: 10 °C - 40 °C

Trenurile de impulsuri
rapide de tensiune
IEC 61000-4-4

+ 2KV pentru liniile de
alimentare cu energie
electrica

+1kV pentru liniile de
intrare/iesire

+2kV pentru liniile de alimen- | Lampa de polimerizare este alimentata prin baterii si nu se poate conecta la

Supratensiune tranzitorie
1EC 61000-4-5

+1kVlinie la linie
+2kVla pdmént

Tensiune, caderi, scurtcir-
cuite, ntreruperi si variatii
ale cablurilor de intrare ale
sursei de alimentare

IEC61000-4-11

<5% U
(>95% cadere in U pentru
0,5 cicluri)

(60% cadere in U pentru
5 cicluri)

70% U
(30% cadere in U pentru
25 cicluri)

<5% U
(>95% cadere in U
pentru5s)

tare cu energie electrica alimentarea principala cu curent alternativ.

Nota 1: Lampa de polimer-

izare nu are porturi 1/0 Deoarece lampa de polimerizare este alimentata prin baterii, aceasta nu este
supusa impulsurilor de tensiune, supratensiunilor, scurgerilor de tensiune,

+1 KV linie la linie scurtcircuitelor, intreruperilor sau variatiilor de putere ale alimentarii

+2kV la pamant principale cu curent alternativ.

<5%U . N Incarcatorul de baterii furnizat ca accesoriu poate face obiectul celor indicat

(>95% cadere in U pentru mai sus, dar este separat si nu este vital pentru functionarea limpii de

0,5 dicluri) polimerizare VALO faré fir.

N N Daca tensiunea bateriei lampii de polimerizare scade la 4 V c.c., unitatea nu va

(60% cadere n U pentru permite functionarea. Lampa de polimerizare VALO fara fir se va opri. Cand

5 cicluri) sunt introduse baterii noi i daca nivelul de putere este restabilit, lampa de
polimerizare se va reporni si va reveni la aceeasi stare inainte de pierderea

70%U alimentarii. Lampa de polimerizare se va recupera in mod automat in cazul

(30“/_“ cadere in U pentru pierderii alimentarii.

25 cicluri)

<5% U

(>95% cadere in U pentru 5's)
Nota 2: Recuperare automata
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Frecventa de alimentare 30A/m 30A/m
(50/60 Hz) camp magnetic

IEC61000-4-8

Campurile magnetice cu frecventd inalta ar trebui s se situeze la niveluri
caracteristice unei locatii obisnuite fntr-un mediu tipic, rezidential, de ingrijire
a sanatatii la domiciliu, comercial, spital sau militar.

Nota 1: Lampa de polimerizare nu este dotata cu niciun port sau nicio linie de acces 1/0 accesibila.
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Ghid si declaratia producatorului pentru imuni elect icd pentru sistemele de sustinere nevitale

Lampa de polimerizare este destinata utilizarii in mediul electromagnetic specificat mai jos. Clientul sau utilizatorul trebuie sa se asigure ca acesta se utilizeaza intr-un astfel de
mediu.

Testul de imunitate Nivelul de testare [EC60601 | Nivelul de conformitate Ghidul mediului electromagnetic
Transmitere RF 3Vrms 3Vrms Echipamentele de comunicatii RF portabile si mobile nu ar trebui sa fie
TEC 610004-6 de la 150 kHz pana la de la 150 kHz pana la 80 MHz | Utlizate in apropierea vreunei componente a lampii de polimerizare, inclusiv
80 MHz a cablurilor, cel_gu:m pana la d\s@n;a recomandata de separare calculata din
- ecuatia aplicabila frecventei emitatorului.
Radiatii RE 3V/m 3Vim Distanta de separare recomandata:
IEC 61000-4-3 de la 80 MHz pana la de la 80 MHz pana la 2,5 GHz 3,
25GHz d= [—] VP
Vi
3,5
d= [—] VP
Ey de 2 80 MHz Ia 800 MHz

7
a=[|v
E, de 12 800 MHz la 2,5 GHz

P este puterea de iesire maxima a emitdtorului fn wati (W) conform
producétorului emitatorului si d este distanta de separare recomandata in
metri (m).

Campurile rezistente de la emitdtoarele RF fixe, determinate printr-o verificare
electromagnetica a amplasamentuluia ar trebui sa fie mai mici decat nivelul
de conformitate in fiecare interval de frecventab.

Interferenta poate sa apara in vecinatatea echipamentelor marcate cu

urmatorul simbol.
Q)

NOTA 1 La 80 MHz si 800 MHz se aplica intervalul de frecventa mai mare.
NOTA 2 Aceste instructiuni nu se aplica fn toate situatiile. Propagarea electromagneticd este afectata de absorbtia si reflexia din structuri, obiecte si persoane.
a Actiunile unui cdmp din emitdtoare fixe, cum ar fi statiile de baza pentru telefoanele radio (mobile/fara fir) si radiourile mobile terestre, radioamatori, difuzare radio AM si FM si
transmisia TV, nu pot fi estimate teoretic cu exactitate. Pentru a evalua mediul electromagnetic datorita emitatoarelor RF fixe, ar trebui sa se aiba in vedere o verificare a amplasa-
mentului electromagnetic. Dacd intensitatea actiunii cdmpului masurata in locul i care este folosita lampa de polimerizare depaseste nivelul de conformitate RF corespunzator
de mai sus, trebuie respectata lumina de polimerizare VALO far fir pentru a verifica functionarea normala. Daca se observa performante anormale, pot fi necesare masuri
suplimentare, cum ar fi reorientarea sau relocarea lampii de polimerizare.
b In intervalul de frecventd de la 150 kHz la 80 MHz, actiunea campului trebuie sd fie mai mica de 3 V/m.

Ghidul si declaratia producatorului pentru distantele rec de separare fntre echij de comunicatii RF portabile si mobile si lampa de polimerizare VALO fara fir

Lampa de polimerizare este destinata utilizarii intr-un mediu electromagnetic in care perturbatiile radiatiilor RF sunt controlate. Utilizatorul lampii de polimerizare poate ajuta la
prevenirea interferentelor electromagnetice prin mentinerea unei distante minime intre echipamentul de comunicatii RF portabil si mobil (emitdtoare) si lampa de polimerizare,
asa cum se recomanda mai jos, in functie de puterea maxima de iesire a echipamentului de comunicatii.

Distanta de separare in functie de frecventa emitatorului
Putere maxima de iesire nominald (m)
a emitatorului 150 kHz3—§O MHz 80 MHZ§8500 MHz 800 MHz'—72,5 GHz
LA - A
4 Ey E;

0,01 0,12 metri 0,035 metri 0,07 metri

0,1 0,37 metri 0,11 metri 0,22 metri

1 1,7 metri 0,35 metri 0,7 metri

10 3,7 metri 1,11 metri 2,22 metri

100 11,7 metri 3,5 metri 7,0 metri

Lampa de polimerizare a fost testata in conformitate cu IEC 60601-1-2:2014 si a trecut sub intensitati ale cdmpului de radiatii de 10 V/m intre 80 MHz si 2,5 GHz. Valoarea de 3
Vrms corespunde V1, iar valoarea 10 V/m corespunde cu E1in formulele de mai sus.

Pentru emitatoarele cu o putere maxima de iesire care nu figureaza mai sus, se poate estima distanta recomandata de separare d fn metri (m) folosind ecuatia aplicabila frecventei
emitatorului, unde P este puterea maxima de iesire a emitatorului in wati W) conform producétorului emitatorului.

NOTA 1 La 80 MHz si 800 MHz se aplica distanta de separare pentru intervalul de frecventd mai mare.

NOTA 2 Aceste instructiuni nu se aplica in toate situatiile. Propagarea electromagneticd este afectata de absorbtia si reflexia din structuri, obiecte si persoane.

Raportati orice incident grav producétorului si autoritatii competente.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200
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ULTRADENT  Bosqgrotové VALO" Orto SK

1. Popis produktu Vytvrdzovacie Svetlo

Vdaka svojmu Sirokopasmovému spektru je bezdrotova polymerizacna lampa VALO Ortho Cordless navrhnuta tak, aby polymerizovala vetky produkty vytvrdzované svetiom v rozsahu
vinovych dlzok 385-515 nm podfa ISO 10650. Bezdrétové polymerizacnd lampa VALO Ortho Cordless vyuZiva Ultradent VALO nabijatelné batérie a nabijacku batérif. Polymerizacna lampa je
navrhnutd tak, aby bola ulozend v Standardnom drziaku stomatologickej stipravy alebo sa dé volitelne namontovat pomocou drZiaka, ktory je sticastou balenia.

I VALO Orto:

+ 1 - Bezdrétova polymeriza¢nd lampa VALO Ortho Cordless

+ 4 - Ultradent VALO nabijatelné batérie

+ 1 - Nabijacka batérif Ultradent VALO s 12 VDC napéjacim zdrojom pre lekarske tcely

+ 1 -Vzorkové balenie achrannjch naviekov VALO Barrier Sleeve

+ 1-UV3oSovka

+ 1-Svetelny stit VALO Cordless

+ 1-Drziak na povrchovi montaz polymerizacnej lampy s obojstrannou lepiacou paskou

Prehlad oviadacich prvkov: Fotografia Tlacidla a kontrolky Legenda
< Tlatidlo napajani > @
: ) >
y >

Vybita batéria - Indiktor =3
Kontrolka reZimu/stavy  =——————p> *

~@— Tlatidlo zmeny Easu/reiimu-’@

Pred pouzitim, si pre vietky opisané produkty, pozorne precitajte a porozumejte vetkym pokynom a KBU (SDS) informaciam.
2. Indikécie pre pouZitie/zamyslany tcel
Zdroj osvetlenia pre vytvrdzovanie foto aktivovanych dentélnych obnovujticich materidlov a lepidiel.

3. Upozornenia a opatrenia

2. Rizikova skupina
UPOZORNENIE UV Ziarenie je vyZarované z tohto vyrobku. Moze dojst k podrézdeniu oci alebo koze. Pouite vhodné tienenie
UPOZORNENIE Mozné nebezpecné optické Ziarenie emitované z tohto vjrobku. Nepozerajte sa na zapnuté svetlo. Mdze byt Skodlivé pre oti.

+ NEPOZERAJTE sa priamo do vystupu lampy. Pacient, lekdr a asistenti by mali pri poufiti polymeriza¢nej lampy vidy pouzivat UV ochranu ocf oranzovej farby.
+ Aby sa zabranilo riziku drazu elektrickym pridom, nie st povolené Ziadne Gpravy tohto zariadenia. PouZivajte iba prilozeny napéjaci zdroj Ultradent VALO a zastrckové adaptéry. Ak s
tieto komponenty poskodené, nepouZivajte ich, zavolajte zakaznicky servis Ultradent a objednajte si vymenu.
+ Prenosné vysokofrekvencné komunikacné zariadenie méze zniit vykon, ak sa poutzije vo vzdialenosti mensej ako 30 cm (12 palcov).
+ Poutivajte iba autorizované prislusenstvo, kéble a napéjacie zdroje, aby ste predisli nespravnemu fungovaniu, zvySenym elektromagnetickym emisiam alebo znizeniu
elektromagnetickej odolnosti (pozrite si Cast Elektromagnetické emisie).
+ Aby ste predisli riziku vzniku elektrického poziaru spojeného s manipuldciou s batériami:
o NEMIESAJTE nabijatelné batérie s nenabijatelnymi batériami alebo inymi typmi batérii
0 NEPOKUSAJTE sa nabjat nenabijatelné batérie. Nabfjanie nenabfjatelnjch batérif moze viest k zraneniu alebo poskodeniu majetku.
o Batérie, kontakty batérif, nabijacku ani sietovy adaptér NEAUTOKLAVUJTE ani nestriekajte tekutinou akéhokolvek druhu. Ak sa na kontaktoch nabijacky batérie objavi
kordzia, zavolajte na zakaznicky servis Ultradent a objednajte si vymenu
o NENABIJAJTE batérie v blizkosti horfavych materidlov.
0 NENECHAVAJTE nabfjacku v Klinickej prevadzke.
+ Aby ste predisli riziku zranenia, NEPOUZIVAJTE batérie, ktoré st skorodované (hrdzavé), preliacené, zapachajd alebo vytekajd, majd roztrhnuty alebo chybajtici obal alebo st inak
poskodené. Zavolajte na zakaznicky servis Ultradent a objednajte si ndhradné batérie.
+ Poutivajte len odpordcané batérie. Alternativne batérie mozu sposobit nesprévnu funkciu.
+ Aby ste predisli riziku tepelného podrézdenia alebo poranenia, vyhnite sa nepretrzitym néslednym cyklom polymerizovania a nevystavujte makké tkaniva dstnej dutiny v tesnej blizkosti



na viac ako 10 sekdnd v Ziadnom rezime. Ak s potrebné dlhsie casy vytvrdzovania, pouZite viacero cyklov vytvrdzovania s prestavkami medzi cyklami alebo pouZite produkt s dvojitym
vytvrdzovanim, aby ste predisli zahrievaniu makkého tkaniva.

* Budte opatrni pri lietbe pacientov, ktorf trpia neZiaducimi fotobiologickymi reakciami alebo citlivostou, pacientov, ktori podstupuju chemoterapiu alebo pacientov liecenych
fotosenzibilizujticimi liekmi

+ Toto zariadenie mdZe byt citlivé na silné magnetické alebo statické elektrické polia, ktoré by mohli narusit jeho naprogramovanie. Ak mate podozrenie, e k tomu doslo, na chvilu
odpojte jednotku a potom ju znova zapojte do zésuvky.

+ NEUTIERAJTE polymeriza¢nt lampu Zieravinami alebo abrazivnymi Cistiacimi prostriedkami, nevkladaite ju do autoklavu ani ju neponérajte do akéhokolvek druhu ultrazvukového
kipela, dezinfekéného prostriedku, cistiaceho roztoku alebo kvapaliny. Nedodrzanie prilozenych pokynov na tdrzbu méze sposobit nefunkénost polymerizacného svetla

+ Aby ste predisli poskodeniu zariadenia, NEVKLADAJTE prsty, nastroje ani iné predmety do priestoru pre batérie polymerizacnej lampy.

+ Aby ste predili poskodeniu zariadenia, NEPOKUSAJTE sa €istit zlaté kontakty ani Ziadnu cast priestoru pre batérie. Ak mate obavy, zavolajte zakaznicky servis Ultradent.

+ Aby sa predislo riziku krizovej kontamindcie, ochranné navleky st urené na jednorazové poufitie pre pacienta.

« Aby ste znfZili riziko korézie, po poutiti odstrarite ochranny navlek.

+ Na zniZenie rizika nedostatocne vytvrdench Zivic nepouivajte polymerizacnd lampu s poskodenou Soovkou.

+ Tato jednotka je naprogramovana na ortodontické pouiitie. Ak pouZivate bezdrotové VALO Orto pre akékolvek iné stomatologické zékroky, NEPREKRACUJTE 10 sekdind v standardnom
rezime napdjania. Pre akékolvek iné stomatologické zakroky: aby sa zabranilo prehriatiu zubnej drene, pouZite dve 10 sekundové vytvrdzovania namiesto celého 20 sekundového
vytvrdzovania,

4. Postupné pokyny

Priprava
1. Pred pouzitim polymerizacnej lampy nabite batérie (pozrite si ¢ast Udriba batérie).
2. Pred kazdym pouZitim umiestnite na polymerizacni lampu novy ochranny navlek, ¢im minimalizujete ryhy na So3ovke, aby ste dosiahli ¢o najlepsie vysledky.
Poznamka:
+ Aby ste zabranili krizovej kontamindcii a zabranili prilnutiu dentalneho kompozitného materialu k povrchu SoSovky a telu svetlovodu, na polymerizacnd lampu VALO sa mus pri kazdom
pouZiti pouzit ochranny navlek schvéleny spolocnostou Ultradent. Ochranné navleky st urcené na jednorazové pouZitie pre pacienta.

Bezdrd nidlo VALO:
Bezdrotové tienidlo VALO ma ovalny tvar, pre maximalne vyuZitie je mozné ho otacat'a mozno ho poutit's priehladnym sterilnym séckom.

Poutitie
1. Kazdy rezim napéjania sa pouziva na vytvrdzovanie zubnych materidlov s fotoiniciatormi. Odpordcané casy vytvrdzovania ndjdete v prirucke Stru¢nej prirucke rezimov.
POZNAMKA: Viytvrdzovacie svetlo je naprogramované tak, aby sa postupne prepinalo z standardného vykonu na extra vykon do rezimu kvadrantu extra vjkonu. Ak chcete napriklad
prepnit z rezimu Standardného vykonu do rezimu kvadrantu extra vykonu, je potrebné prejst do rezimu extra vykonu potom do rezimu kvadrantu extra vykonu.
2. Viytvrdzovacie svetlo uloZi naposledy pouZity casovy interval a rezim, ktory sa pouZije pri kazdej zmene rezimov alebo pri vybratf batérif.

Obsluha
REZIM VYTVRDZOVANIA: Standardny rezim
CASOVE INTERVALY: 5,10, 15, a 20 sekind.
+ Vytvrdzovacie svetlo je predvolené pre tento rezim, ked je POVODNE zapnuté. Kontrolka rezimu/stavu bude svietit nazeleno a rozsvietia sa styri zelené ¢asové kontrolky, koré oznacuji
rezim Standardného vykonu.
+ Ak chcete zmenit casové intervaly, rychlo stlacte tlacidlo ¢as/rezim (Time/Mode).
* Pre wytvrdzovanie stlacte tlacidlo napdjania (Power). Ak chcete ukoncit vytvrdzovanie pred dokoncenim casového intervalu, znova stlacte tlacidlo napajania (Power).

REZIM VYTVRDZOVANIA: Refim extra vykonu

CASOVY INTERVAL: 1,2, a3 sekundy
+ Vrezime Standardného vjkonu stlacte a podrite tlacidlo zmeny casu/rezimu (Time/Mode Change) na 2 sekundy a pustite ho. Kontrolka rezimu/stavu bude svietit na oranzovo a
rozsvietia sa a budu blikat tri zelené asové kontrolky, indikujlice rezim extra vjkonu.
+ Ak chcete zmenit ¢asové intervaly, rychlo stlacte tlacidlo ¢as/rezim (Time/Mode).
« Pre vytvrdzovanie stlacte tlacidlo napdjania (Power). Ak chcete ukoncit vytvrdzovanie pred dokoncenim casového intervalu, znova stlacte tlacidlo napéjania (Power).
+ Pre ndvrat do rezimu $tandardného vykonu, stlacte a podrite tlacidlo casu/rezimu (Time/Mode) na 2 sekundy a pustite, stlacte ho na dalSie 2 sekundy a pustite. Kontrolka rezimu/
stavu bude svietit nazeleno a rozsvietia sa zelené casové kontrolky, ktoré oznacujd rezim Standardného vykonu.

REZIM VYTVRDZOVANIA: Re7im kvadrantu extra vjkonu
Rezimy kvadrantu extra vykonu st navrhnuté tak, aby umoznili lekérovi priebezne vytvrdzovat jeden kvadrant, alebo pat zubov, bez potreby odstranenia ru¢ného bezdrétového nésadca
VALO Orto z tstnej dutiny. Kazdy z piatich zubov bude vystaveny na 3 sekundy, po ktorom nasleduje 2 sekundovy odpocinok.
CASOVY INTERVAL: 5 automaticky nacasovanjich impulzov kazdy 3 sekundy (Pozndmka: na konci kazdého vytvrdzovacieho cyklu je 2 sekundové bezpecnostné oneskorenie).
+ Vrezime $tandardného vjkonu stlacte tlacidlo zmeny casu/rezimu (Time/Mode Change) na 2 sekundy, pustite ho a znova ho podrite na 2 sekundy a pustite. Kontrolka rezimu/stavu
bude blikat na oranzovo a rozsvietia sa a bud blikat'tri zelené casové kontrolky, indikujtice rezim kvadrantu extra vykonu.
+ Pre vytvrdzovanie stlacte tlacidlo napdjania (Power). Ak chcete ukoncit vytvrdzovanie pred dokoncenim Casového intervalu, znova stlacte tlacidlo napajania (Power).
+ Pre navrat do rezimu Standardného vykonu, stlacte a podrite tlacidlo zmeny ¢asu/rezimu (Time/Mode Change) na 2 sekundy a pustite. Kontrolka rezimu/stavu bude svietit nazeleno a
rozsvietia sa zelené casové kontrolky, ktoré oznacujti rezim Standardného vykonu.
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Rezim spanku: Vytvrdzovacie svetlo sa prepne do rezimu spanku po 60 sekundach necinnosti, ¢o je indikované pomalym blikanim kontrolky rezimu/stavu. Zdvihnutie alebo dotknutie
sa jednotky zobudi vytvrdzovacie svetlo a automaticky ho vrati na posledné poufité nastavenie. Pre maximalizéciu Zivotnosti batérie, ponechajte vytvrdzovacie svetlo v pokoji, ked sa
nepouziva.

Cistenie
1. Po kazdom pacientovi odstrarite pouzity sterilny sécok do $tandardného odpadu.
2. Pozri Cast Spracovanie .
Pokyny pre montéaznu konzolu
1. Konzola by sa mala namontovand na rovny, bez olejovy povrch.
2. Povrch oistite liehom.
3. Odlepte lepiacu pésku konzoly.
4. Konzolu umiestnite tak, aby sa vytvrdzujtice svetlo pri vyfat nadvihlo nahor. Pevne zatlacte na miesto.

Sprievodca rychlym rezimom
ODPORUCANA DOBA VYTVRDZOVANIA
NAPAJANIE (mW/cm?)

STANDARD EXTRA VYKON

1200*

o o o

5 po sebe iddcich
impulzov po 3
sekundach

TLACIDLO NAPAJANIA

KONTROLKY INTWRVALU CASOVANIA

KONTROLKA REZIMU/STAVU

TLACIDLO ZEMNY
CASU/REZIMU

5sek.

o o
[eXele] o o

10sek. 15sek. 20 sek.

3sek

APARAT DENTAR DIN METAL SI CERAMICA
(TIMP DE POLIMERIZARE PE APARAT DENTAR)

RESTORATIVNY VYTVRDZOVACT (2MM) NARAST
NAVRSTVU

1X10 SEKUND

1X10 SEKUND

2 X3 SEKUND

\ 1 X3 SEKUND

2X3 SEKUND

POSLEDNE VYTVRDZOVANIE

1X 20 SEKUND

\ 2X3SEKUND

Sprievodca rychlym varovanim:

Varovanie Urovne napdjania

Varovanie teploty

Servisné varovanie

LED Varovanie

Vymerite batérie

Nechajte vychladndt

Pre opravu zavolajte na
zakaznicky servis

Pre opravu zavolajte na
zdkaznicky servis

« Vybitd batéria: pomalé blikanie
« Vypndt: 3 pipnutia, blikanie
« Zakazuje prevadzku

* 3 pipnutia
« Pomalé blikanie
« Zakazuje prevadzku

« Ziadny zvuk
« Blika kazdé 2 sekundy
« UmoZiiuje prevadzku

* 3 nadvazné pipnutia
« Jedno rychle bliknutie
« Zakazuje operécie

OOOO@
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000

e°

o
o
O O
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5. Odriba

VSeobecné cistenie polymerizacnej lampy

Po kazdom poufiti navihite gazu alebo mékku handricku schvalenym prostriedkom na dezinfekciu povrchov a utrite povrch a SoSovku. Neautorizované Cistiace prostriedky mozu sposobit
poskodenie polymerizacnej lampy.

PRIJATEUNE CISTIACE PROSTRIEDKY:
« 70 % izopropylalkohol
* 70 % etanol

V3eobecné Cistenie svetelného Stitu:

Svetelny stit VALO Cordless vytistite pomocou akéhokolvek dezinfekéného prostriedku na povrchy. NEAUTOKLAVUJTE.

Oprava

Udrzba vykonavana pouzivatelom

1) Aby ste zabranili prilnutiu zubného kompozitu k povrchu SoSovky, pouZite ochranny navlek. Ak je to potrebné, pouZite dentdlny nastroj z plastu alebo nehrdzavejticej ocele, aby ste
prilepeny kompozit opatrne odstranili. Nepouzivajte nastroje, ktoré mézu poskodit Sosovku.

2) Svetlomery sa znacne I%ia a sti navrhnuté pre $pecifické svetlovodné hroty a So3ovky. Ultradent odportca pravidelne kontrolovat vystup v rezime Standardny vkon. POZNAMKA:
Skutocny ciselny vystup bude skresleny v dosledku nepresnosti beznjch svetlomerov a viastného LED puizdra v polymerizacnej lampe

Udriba batérie

Nabijanie a vymena batérif

Polymeriza¢na lampa sa dodéva so 4 nabfjatelnymi litium-zelezo-fosfatovymi batériami. Ultradent odportica pouZivat iba VALO nabfjatelné batérie.

Ako nabijat batérie:

1) Nabijacku a batérie umiestnite na miesto, kde sa nedostanti do kontaktu s kvapalinami alebo dezinfekénymi sprejmi.

2) Batérie viozte do nabfjacky tak, aby kladny (+) p6l smeroval k indikétorom na nabijacke.

3) Zelené indikétory znézorfiujd, Ze s batérie pripravené na poufitie

4) Nabitie batérif bude trvat 1-3 hodiny. Nechajte batérie v nabijacke, kjm nebudu pripravené na poutitie.

POZNAMKA: Ak sa terveny indikator na nabijacke nerozsvieti na zeleno, ked sa batérie nabijaji dihsie ako tri hodiny, batéria moze byt chybna (poskodend) a nemozno ju nabijat.

Vyskdsajte novi batériu alebo zavolajte na zakaznicky servis Ultradent a objednajte si novd stpravu nabijatelnych batéri.

Ako vymenit/vloZit batérie:

1) Odstrarite zadny kryt otocenim proti smeru hodinovych ruciciek o Stvrtinu otacky.

2) Vyberte batérie.

3) Vlozte nové batérie najskor kladnym (+) pélom.

4) Inova nasadte zadny kryt tak, Ze ho zarovnate a jemne zatlacite a sticasne otocite v smere hodinovych ruciciek. Po tplnom nasadent kryt zacvakne.
5) Jednotka je pripravend na pouZitie.

Vybité batérie: polymerizacna lampa pouZivatelovi signalizuje, Ze je cas vymenit batérie, ked indikétor vybitej batérie blika na cerveno. Ak je nabitie batérie priliS nizke, zaznie varovny zvuk s
tromi pipnutiami a polymeriza¢na lampa neumozni dalSiu prevadzku, kym sa batérie nenabiji alebo sa nevlozia nové batérie. (Pozrite si Rychleho sprievodcu varovanim)

(as nabfjania a vydrz batérie: Zivotnost Gplne nabitej batérie v polymerizacnej lampe zévisi od nastavenia Mode/Time (Rezimu/Casového intervalu), typu batérie, frekvencie pouzivania a
Gcinnosti LED. Vo vieobecnosti by nabijatelné batérie mali vydrzat priblizne 400 polymerizacnych cyklov.

« Odportcany interval nabijania: ked sa rozsvieti indikator vybitej batérie alebo priblizne kazdé 1 - 2 tyzdne, v zavislosti od pouzivania.

« Extra batérie: Polymerizacnd lampa sa dodéva so 4 nabfjatelnymi batériami.

« Predpokladana Zivotnost batérie: Nabijatelné litium-Zelezo-fosfatové batérie je mozné dobit priblizne 1000 az 2000-krat. Na zaklade bezného pouZivania a sprévnej starostlivosti by
batérie mali vydrzat aZ pat rokov, no v pripade potreby je potrebné ich vymenit.

Opravy vjrobcu

1) Opravy smie vykonavat iba autorizovany servisny persondl. Ultradent poskytne servisnému persondlu dokumentéciu na vykonanie oprav.

2) Pri odosielanf kompletného balenia na opravu, servis alebo kalibraciu batérie vzdy vyberte z polymerizacnej lampy a nabijacky. Batérie, nabijacku, adaptér a polymerizacnd lampu
zabalte oddelene do vratnej krabice.

3) Batérie posielajte v stilade s miestnymi predpismi.

Zéruka
Ultradent Products, Inc. (,Ultradent") zarucuje, Ze tento produkt bude po dobu 5 rokov od datumu zaktipenia fungovat podfa prevadzkovych pokynov prilozenych k produktu, (i) zodpoveda
vo véetkych materidlnych ohladoch $pecifikéciam uvedenym v dokumentacii Ultradent prilozenej k produktu; a (ii) neobsahuje chyby materidlu a spracovania.

Tato obmedzend zéruka je neprenosnd a vztahuje sa vyluéne na pdvodného kupujliceho a nevztahuje sa na néslednyich viastnikov produktu. Tato obmedzend zéruka sa nevztahuje na
Ziadne dalSie stcasti prisludenstva, ako su, ale nie vylucne, batérie, nabfjacky, adaptéry alebo adaptivne Sosovky. Tato obmedzend zruka je neplatnd, ak produkt zlyha alebo je poskodeny
v dosledku nedbanlivosti, zneuZitia, nespravneho poutZitia, nehody, Gpravy, zésahu, zmeny alebo nedodrzania prislusnych pokynov na pouZitie. Tato zaruka sa nevztahuje napriklad na
produkt, ktory spadne a poskodi sa. Na uplatnenie tejto obmedzenej zéruky je potrebné spolu s chybnym produktom predloZit spolocnosti Ultradent doklad o kipe (napr. ctenku o
predaji alebo podobn( dokumentéciu).
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Chybny produkt, ktory spifia zaruéné podmienky uvedené v tomto dokumente, bude podia vlastného uvazenia spolo¢nosti Ultradent bud opraveny alebo vymeneny. Zodpovednost
Ultradent za produkt v Ziadnom pripade nepresiahne kiipnu cenu zaplatenti kupujticim. Ultradent za Ziadnych okolnosti nezodpoveda za Ziadne nepriame, ndhodné, predvidané,
nepredvidané, Specidine alebo nasledné Skody vyplyvajlice z pouZivania tohto produktu alebo v sdvislosti s nim.

6. Spracovanie
Tento vjrobok je ur¢eny na pouZitie s ochrannym nvlekom. Udrzbu a vieobecné cistenie najdete vyssie
7. Skladovanie a likvidacia

Ak vytvrdzovacie svetlo skladujete po obdobie dihsie ako 2 tyzdne, alebo ho balite na cestu, vzdy vyberte batérie. Ak zostan batérie v pristroji dIhsi ¢as bez nabfjania, mozu sa stat
nefunkénymi alebo nenabijatelnymi. Batérie neskladujte pri teplotach nad 40°C (104°F) alebo na priamom slne¢nom svetle.

Skladovanie a preprava vytvrdzovacieho svetla:
+ Teplota: +10°C do +40°C (+50°F do +104°F)
+ Relativna vihkost: 10% aZ 95%
+ Okolity tlak: 500 hPa az 1060 hPa
Pri likviddcii elektronického odpadu (t. ). vytvrdzovacich svetiel, nabijaiek, batérii a napdjacich zdrojov) dodrziavajte miestne smernice o odpade a recyklacii.

8. Technické pokyny

Prislusenstvo

Polozka Informdcie o CE

Bezdrotové tienidlo VALO

Batérie VALO

Nabijatka VALO C

MMM

Technické informécie/ddaje

EFEKTIVNE KOMPOZITNE VYTVRDZUJUCE PASY VLNOVE] DLZKY
(VyuZitelny rozsah vinovej dizky: 380-515 nm)

no

XTRAVYKON
QUANDRANT
XTRA
STANDARDNY

0nm

SPEKTRALNY ZIAROVY VYKON (nW/nm)

W AVELENGTH (nm)
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Informdcie/Specifikdcie

Priemer 9,75 mm

Rozsah vinovjch dizok + Pouiitelny rozsah vinovjch dizok: 385 -515 nm
aximalne vinové dizky: 395 - 415 nm a 440 - 480 nm

Tabulka intenzity Porovnavacia tabufka nominalnej intenzity Ziarenia Vyzarovanie sa bude Iiit v zévislosti od
svetla Meraci pristroj + Analyzator Gigahertzovho schopnosti pristroja, metody merania a
spekira umiestnenia lampy.
5 — + VyZarovanie je v stilade s normou IS0 10650
Liarenie Celkovy vykon p(\' merani pomocou spektralneho analyzatora
Clona meraca 15 mm 15mm Gigahertz-Opiik
Standardny vikon (+10%) ‘\1(20 mW/ 820 mw
e}
Extra vykon (+10%) 21(30 mw/ 1570 mw
e}
Kvadrant extra vykonu 2100 mw/ 1570 mW
(£10%) m?
Bezdrétové Hodnotenie: 1EC 60601-1 (Bezpecnost), IEC Hmotnost:
vytvrdzova=cie svetlo 60601-1-2 (EMC) « S batériami: 6 unci (190 gramov)
VALO « Bez batérif: 5 unci (150 gramov)
Rozmery: (8x1,28x 1 Mcov (203x32,5x27) m
Napéjanie nabijacky Vijkon - 12VDC pri 500mA Hodnotenie: IEC 60601-1 (Bezpe¢nost)
Prikon - 100VAC do 240VAC Dizka kabla - 6 stop (1,8 metra)
Ultradent P/N 5930 Napéjacia nabfjacka VALO | Napéjacia nabijacka VALO je napdjacim zdrojom na lekdrske Gcely I1. triedy a
s univerzalnymi zastrckami zabezpecuje izoléciu od hlavného napdjania
VALO Charger Inteligentna nabfjacka batérif VALO 3.6VDC fosforecnan litno-Zelezity:

+Automatické vypnutie po Gplnom nabiti
+Automatickd detekcia chybnych batérif
+Ochrana: Tepelnd, prebitie, skrat, obratena polarita
o Cervend LED - Nabija sa
0 Zelend LED - Prézdna alebo plne nabita
0 LED nesvieti - Skrat
+Doba nabfjania: 1-3 hodiny
Hodnotenie: CE, OEEZ
Batérie VALO Nabfjatelné: Bezpe(ne chemické, litium-Zelezo-fosfatové (LiFePO4) RCR123A
Pracovné napétie: 3,2 VDC, 400 mAh (potrebnd watthodina)

Normy: UL 62133-2, CE, RoHS, WEEE
Clanky st dimenzované na >2000 ¢yklov nabitia/vybitia pred dosiahnutim 70 % svojej kapacity. Batérie je odporticané vymiefiat kazdych
3-5 rokov, aviak ich Zivotnost sa moZe Ii8it'v zdvislosti od ich pouZivania. V pripade potreby ich vymerite.

Prevadzkové Teplota: +10°C do +32°C (+50°F do +90°F)
podmienky Relativna vihkost: 10% az 95%
Atmosféricky tlak: 700 hPa a7 1060 hPa
Pracovny cyklus: Vytvrdzovacie svetlo je urtené na krétkodobu prevadzku. Pri maximélnej okolite] teplote (32°C) 1 mindtu ZAPNUTE (ON) pri nadvaznej

cyklacif, 30 mindt VYPNUTE (OFF) (doba chladenia).

Riesenie problémov

Ak vyssie navrhnuté rieSenia problém nevyriesia, zavolajte Ultradent na Cisle 800 552 5512. Mimo Spojenyich 3tétov kontaktujte svojho distribitora Ultradent alebo dentélneho
predajcu.

Problém Moiné rieSenia

Svetlo sa nezapne 1) Stlacte tlacidlo zmeny ¢asu/rezimu (Time/Mode Change) alebo tlacidlo napajania (Power) pre prebudenie z Gisporného
rezimu.

2) Skontrolujte erveny indikétor stavu vybitia batérie.

3) Skontrolujte, Ci st nové batérie spravne viozené do zariadenia.

4) Ak blikajui cervené a ZIté vystrazné LED indikétory, znamend to, Ze vytvrdzovacie svetlo dosiahlo vnditornd hranicu
bezpecnostnej teploty. Vytvrdzovacie svetlo nechajte vychladndt na 10 miniit alebo pouZite chladny vihky uterdk na rychle
ochladenie zariadenia.

5) Ak cerveny LED indikator blikd a nepretriite pipa, zavolajte na zakaznicky servis Ultradent pre opravu

Svetlo nezostava zapnuté po pozadovanti dobu 1) Skontrolujte rezim a ¢asové kontrolky pre spravne nastavenie ¢asu.
2) Skontrolujte indikétor stavu vybitia batérie.
)

3) Skontrolujte, ¢i sti nové batérie spravne vozené do zariadenia.




Svetlo nevytvrdzuje Zivice spravne

1) Skontrolujte So3ovky pre zvyskovdi vytvrdend Zivicu/komporzity.

2) Poutite vhodni oranzovii ochranu oti pred UV Ziarenim a overte, ¢i LED kontrolky funguji.

3) Skontrolujte troveri vjkonu pomocou expozimetra. Ak pouZivate expozimeter, Ultradent odportica kontrolu v rezime

Standardného vykonu.
POZNAMKA: Skutoény ¢iselny vystup bude skresleny v désledku nepresnosti beznjch expozimetrov a viastného balenia LED
pouzivaného vytvrdzovacim svetlom. Expozimetre sa velmi ligia a st urcené pre 3pecifické svetlovodné Spicky a So3ovky.
Skontrolujte dtum spotreby vytvrdzovacej Zivice.

Batérie sa nenabiji

4

5) Uistite sa, Ze je dodrZand spravna technika podfa odportcani vjrobcu.

1) Uistite sa, Ze batérie st vozené v nabijacke v spravnej polohe a nechajte batérie nabijat 1-3 hodiny.

2) Ak sa cervend kontrolka na nabijacke nezmeni na zelend, zavolajte zékaznicky servis Ultradent, aby ste si objednali
nahradné batérie a/alebo nabfjacku.

3) Ak nie je na nabijacke viditelnd ani zelend ani cervend kontrolka, zavolajte zdkaznicky servis Ultradent a objednajte si alebo
vymeiite nabfjacku a/alebo sietovy adaptér.

Nabijacka nenabfja batérie

1) Skontrolujte, ¢i je nabfjacka zapojend a €i je sietovy adaptér pripojeny do funguijtice] elektrickej zésuvky.
2) Ak nie je na nabijacke viditelna ani zelend ani cervend kontrolka, zavolajte zakaznicky servis Ultradent a objednajte si novi
nabijacku a/alebo sietovy adaptér.

Nemoino zmenit rezim alebo ¢asové intervaly

1) Podrite stlacené obe tlacidla cas/rezim (Time/Mode) a napéjanie (Power), az kym séria pipnuti neindikuje, Ze sa vytvrdzo-
vacie svetlo odomklo.

9. Rozne informécie

Smernice a vyhlasenie vyrobcu pre elek

ické emisie

Vytvrdzovacie svetlo je uréené na poutitie v elektromagnetickom prostredi pecifikovanom nizsie. Zakaznik alebo uZivatel by sa mali uistit, Ze sa pouziva v takomto prostredi.

Emisny test Dodrziavanie Elektromagnetické prostredie - smernica

RF emisie 1. skupina Vytvrdzovacie svetlo vyuziva batérie a nie je ovplyviiované EMI, RF alebo potlacenim
CISPR11 prepatia.

RF emisie Trieda B » | |

CISPR11 Vytvrdzovacie svetlo vyuziva elektrick( a elektromagnetick(i energiu len pre svoje
Harmonické emisie Nevitanuje s vnitorné funkcie. Preto st akékolvek RF emisie velmi nizke a pravdepodobne

IEC 61000-3-2 ) nespdsobuju rusenie v blizkych elektronickych zariadeniach.

Kolisanie napatia/blikanie emisifIEC 61000-3-3 Nevztahuje sa Testy harmonickych emisif a kolisania napétia sa na vytvrdzovacie svetlo nevztahujd,

pretoZe je napdjané z batérie.

Vytvrdzovacie svetlo je vhodné na poufitie vo vetkych prevadzkach, vrétane
domacich zariadenf a zariadenf priamo pripojenych na verejn( nizkonapatova siet,
ktora zasobuje budovy na doméce poutitie.
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Smernice a

ie vjrobcu pre elek

ickt imunitu

Vytvrdzovacie svetlo je uréené na poutitie v elektromagnetickom prostredi pecifikovanom nizsie. Zakaznik alebo uZivatel by sa mali uistit, Ze sa pouziva v takomto prostredi.

Test IMUNITY

Testovacia troveri IEC 60601

Urovefi stladu

Pokyny pre elektromagnetické prostredie

Elektrostaticky vyboj (ESD)
IEC61000-4-2

+8 KV kontakt
+15KkVvzduch

+8 KV kontakt
+15KkVvzduch

Fyzické prostredie by malo byt obmedzené na nasledovné:
1.K6d IP: 1P20

2. Nepondrajte do kvapaliny.

3. NepouZivajte v blizkosti horfawjch plynov. Jednotka nie je APG a AP.
4. Rozsah vihkosti pri skladovanf: 10% - 95%

5. Rozsah skladovacich teplét: 10°C - 40°C

Elektricky rychly prechod/

+2kV pre vedenia napdjania

+ 2 kV pre vedenia napéjania

Vytvrdzovacie svetlo je napajané z batérie a nie je mozné ho pripojit sa na siet

impulz +1kV pre vedenia prikonu/ 1. Pozndmka: Vytvrdzovacie striedavého napatia.
1EC 61000-4-4 vykonu svetlo nemé Ziadne 1/0 porty
Prepatie +1 KV vedenie k vedeniu +1 KV vedenie k vedeniu Pretoze vytvrdzovacie svetlo Je napdjané z batérie, nie je vystavené
1EC 61000-4-5 +2 kVvedenia k zemi +2 kVvedenia k zemi elektrickému ruseniu, prepatiam, poklesom napdtia, skratom, preruseniam
" alebo zmendm napéjania siete striedavého napatia.
Napatie, poklesy, o <5% U <5% U
skraty, prerusenia a variacie | (> 95% pokles v U po dobu (>95% pokles v U po dobu Sticast prislusenstva, nabijacka batérif, maze podliehat vy3ie uvedenému, ale
vstupnych vedeni napdjania | 0,5 cyklu) 0,5 cyklu) je oddelené od a nie je kriticka pre prevadzku bezdrdtového vytvrdzovacieho
svetla VALO.
1EC 61000-4-11 40% U 40% U
(60% pokles v U po dobu (60% pokles v U po dobu Ak napétie batérie vytvrdzovacieho svetla klesne na 4VDC, zariadenie
5 cyklov) 5 cyklov) neumoZni prevadzku. Bezdr6tové vytvrdzovacie svetlo VALO sa vypne. Po
vlozeni novych batérif a opétovnom obnoveni spravnej Grovne vykonu,
70% U 70% U vytvrdzovacie svetlo sa restartuje a vrati sa do rovnakého stavu ako pred
(30% pokles v U po dobu (30% pokles v U po dobu stratou napitia. V/ pripade straty napajania sa vytvrdzovacie svetlo samocinne
25 cyklov) 25 cyklov) obnovi.
<5% U <5% U
(>95% pokles v U po (>95% pokles v U po dobu 5 s)
dobu55) 2. Poznamka: Vlastné
obnovuje
Frekvencia napdjania 30 A/m 30 A/m Magnetické polia frekvencie napdjania by mali byt na Grovniach charakteri-

(50/60 Hz) magnetické pole
1EC 61000-4-8

stickych pre typické umiestnenie v typickom obytnom, domacom zdravot-
nickom, komerénom, nemocni¢nom alebo vojenskom prostredi.

1. Pozndmka: Vytvrdzovacie svetlo nie je vybavené Ziadnymi portami ani Ziadnymi pristupovym 170 vedenim..
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Smernice a vyhldsenie vyrobcu pre elek ickt imunitu pre systémy bez podpory Zivota

Vytvrdzovacie svetlo je uréené na poutitie v elektromagnetickom prostredi Specifikovanom nizsie. Zakaznik alebo uZivatel by sa mali uistit, Ze sa pouziva v takomto prostredi.

Test IMUNITY Testovacia Uroveri IEC 60601 | Uroven stladu Pokyny pre elektromagnetické prostredie
Vedenie RF 3Vrms 3Vrms Prenosné a mobilné RF komunikacné zariadenia by sa nemali pouzivat blizsie
1EC 61000-4-6 150 kHz do 80 MHz 150 kHz do 80 MHz k ziadnej casti vytvrdzovacieho svetla, vrétane kéblov, nez je odporticand

- - dialenost, vypocitana z rovnice vztahujlicej sa na frekvenciu vysielaca.
ViyZarovana RF 3V/m 3V/im

Odporuﬁaélé vzdialenost:
d= [_] P
vy VP
3,5

d= [—]\/F
Ey 80 MHz do 800 MHz

7
a =[]V
Eyl ™ ooz do25 Gz

P je maximélny vykonovy vykon vysielaca vo wattoch (W) podla vjrobcu
vysielaca a d je odporticana vzdialenost v metroch (m)

IEC61000-4-3 80 MHz do 2,5 GHz 80 MHz do 2,5 GHz

Intenzita pola z pevnych RF vysielacov, ako je urcené elektromagnetickym
prieskumom na miestea, by mala byt nizSia ako Uroveri zhody v kazdom
frekvencnom rozsahub.

Interferencie sa mozu vyskytn(t v blizkosti zariadeni oznacenych nasledujicim

symbolom:
(R

1. POZNAMKA Pri 80 MHz a 800 MHz plati vy33i frekvenény rozsah.
2. POZNAMKA Tieto smernice nemusia platit vo vietkych situdcidch. Elektromagnetické Sirenie je ovplyvnené absorpciou a odrazom od Struktdr, objektov a fudi.
a Intenzity pola z pevnych vysielacov, ako st zakladriové stanice pre radio (mobilné/bezdrotové) telefony a pozemné mobilné rédia, amatérske rddio, radiové vysielanie v pdsme
AM a FM a televizne vysielanie, nemozno predpovedat's teoretickou presnostou. Na postdenie elektromagnetického prostredia v dosledku pevnych RF vysielacov je potrebné
vatit elektromagneticky prieskum miesta. Ak namerana intenzita pola v mieste, kde sa pouziva vytvrdzovacie svetlo, prevySuje prislusnd Groveri zhody RF, bezdrotove vytvrdzovacie
svetlo VALO musf byt sledované, aby sa overila normalna prevadzka. Ak sa zisti abnormalny vkon, mozu byt potrebné dalSie opatrenia, ako napriklad zmena orientdcie alebo
premiestnenie vytvrdzovacieho svetla.
b Vo frekventnom pasme 150 kHz aZ 80 MHz by intenzity pola mali byt mensie ako 3 V/m.

Smernice a vyhldsenie vyrobcu pre odporticané vzdi i medzi p ymi a mobilnymi RF ikacnymi zariadeniami a /ym vy im svetlom VALO

Vytvrdzovacie svetlo je ur¢ené na poutitie v elektromagnetickom prostred, v ktorom sa riadi vyZarované rusenie RF. PouZivatel vytvrdzovacieho svetla moze pomact zabrénit elektro-
magnetickému ruseniu udrziavanim minimainej vzdialenosti medzi prenosnymi a mobilnymi RF komunikacnymi zariadeniami (vysielacmi) a vytvrdzovacim svetlom ako sa odportica
nizSie podla maximélneho vystupného vjkonu komunika¢ného zariadenia.

Odstupové vzdialenost podla frekvencie vysielaca
Menovity maximalny (vmetroch)
V)’/S[UPIH{/ VVWOH 150 kHz:;ES_)O MHz 80 MHZ:;SSOO MHz 800 MHz ;72,5 GHz
(P vowattoch) d= [—] VP d= [_] N d= [_] VP
4 Ey E;

0,01 0,12 metra 0,035 metra 0,07 metra

0,1 0,37 metra s 0,11 metra 0,22 metra

1 1,7 metra 0,35 metra 0,7 metra

10 3,7 metra 1,11 metra 2,22 metra

100 11,7 metra 3,5 metra 7,0 metra

Vytvrdzovacie svetlo bolo testované podfa normy IEC 60601-1-2:2014 a preslo v ramci intenzity vyZarovaného pola 10 V/m medzi 80 MHz a 2,5 GHz. Hodnota 3Vrms zodpovedd
hodnote V1 a hodnota 10 V/m zodpoveda E1 vo vysSie uvedenych vzorcoch.

V pripade vysielacov s maximalnym vystupnym vykonom, ktoré nie st uvedené vy3sie, mozno odporticand vzdialenost d v metroch (m) odhadnit pomocou rovnice poutitej pre
frekvenciu vysielaca, kde P je maximalny vykon vysielaca vo wattoch (W) poda vjrobcu vysielaca.

1. POZNAMKA Pri frekvenciach 80 MHz a 800 MHz plati vzdialenost pre vysie frekvenéné pasmo.

2. POZNAMKA Tieto smernice nemusia platit vo vietkjch situdcidch. Elektromagnetické &frenie je ovplyvnené absorpciou a odrazom od &truktr, objektov a ludi.

Kazdu vaznu udalost nahlaste vyrobcovi a prislusnému organu.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200
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ULTRADENT Breziitna Pokoncna VALO® SL

1. Opis izdelka Polimerizacijski Lucki

S svojim Sirokopasovnim spektrom je polimerizacijska lutka VALO Ortho Cordless zasnovana za polimerizacijo vseh svetlobno polimeriziranih izdelkov v obmogju valovnih dolZin
385-515 nm po IS0 10650. Polimerizacijska lucka VALO Ortho Cordless uporablja polnilne baterije Ultradent VALO in polnilnik baterij. Polimerizacijska lucka je zasnovana tako, da lezi v
standardnem nosilcu zobne enote ali pa jo je mogoce namestiti po meri z uporabo nosilca, ki je prilozen kompletu.

Komponente brezZicne lucke Pokontna VALO:
* 1 - Polimerizacijska lucka VALO Ortho Cordless
+ 4 - Polnilne baterije ultradent VALO
+ 1 - Polnilec baterij Ultradent VALO z medicinskim napajalnikom 12 VDC
+ 1 - Paket vzorcev pregradnih tulcev VALO Barrier Sleeve
+ 1-Ultravijolicna leca
+ 1= Svetlobni &it VALO Cordless
+ 1 - Nosilec za povrsinsko montaZo polimerizacijske Iucke z dvojnim lepilnim trakom

Pregled kontrolnikov: Fotografija

Gumbi in luci Legenda

¢——— Gumbza vklop_>@

Indikatorji asa=——————————>
Nizka baterija - indikator _P‘
Indikator za natin/stanje =————» »*

~——Gumb za &as / spremembo naEina—Pg

Za vse opisane izdelke pred uporabo natancno preberite vsa navodila in informacije SDS.
2. Indikacije za uporabo / namen uporabe
Vir osvetlitve za polimerizacijo foto-aktiviranih zobnih obnovitvenih materialov in lepil.

3. Opozorila in previdnostni ukrepi

Skupina tveganja 2
PREVIDNO ta izdelek seva UV. Izpostavljenost lahko povzroci drazenje o¢i ali koze. Uporabite ustrezno zacito.

PREVIDNO Mozno nevarno opti¢no sevanje tega izdelka. Ne glejte v svetilko. Lahko Skoduje ocem.

* NE glejte neposredno v svetlobo. Pacient, klinik in pomocniki morajo vedno nositi UV zascito za oi jantarne barve, ko je v uporabi polimerizacijska svetilka.
+ Za preprecitev nevarnosti elektricnega udara te opreme ni dovoljeno spreminjati. Uporabljajte samo prilozeni napajalnik Ultradent VALO in adapterje. Ce so te komponente
poskodovane, jih ne uporabljajte in poklicite sluzbo za pomoc strankam Ultradent, da narocite zamenjavo.
+ Prenosna komunikacijska oprema RF lahko poslab3a delovanie, ¢e se uporablja na razdalji, manjsi od 30 cm (121in.).
+ Uporabljajte samo odobreno dodatno opremo, kable in napajalnike, da preprecite nepravilno delovanje, povecane elektromagnetne emisije ali zmanjsano elektromagnetno
odpornost (glejte razdelek o elektromagnetnih emisijah).
+ Da bi se izognili nevarnosti elektricnega pozara, povezanega z ravnanjem z baterijami:
o NE mesajte akumulatorskih baterij z baterijami, ki jih ni mogoce polniti, ali drugimi vrstami baterij.
o NE poskusajte polniti baterij, ki jih ni mogoce polniti. Polnjenje baterij za enkratno uporabo lahko povzroci telesne poskodbe ali materialno skodo.
o NE avtoklavirajte in NE priite baterij, kontaktov baterije, polnilnika ali napajalnika s kakrno koli tekotino. Ce se na kontaktih polnilnika baterij pojavi korozija, poklicite
servisno sluzbo Ultradent, da narocite zamenjavo.
0 NE polnite baterij v bliZini vnetljivih materialov.
0 NE hranite polnilnika v klinicni ambulanti.
+ Da bi se izognili nevarnosti poskodb, NE uporabljajte baterij, ki so zarjavele (rjave), vdrte, oddajajo vonj ali tekocino, imajo raztrgan ali manjkajo¢ ovoj ali so drugace poskodovane. Za
narocilo nadomestnih baterij poklicite sluzbo za pomoc strankam Ultradent.
+ Uporabljajte le priporocene baterije. Alternativne baterije lahko povzrotijo okvaro
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« Da preprecite tveganje toplotnega drazenja ali poskodbe, se izogibajte zaporednim ciklom polimeriziranja in ne izpostavijajte mehkin ustnih tkiv v neposredni blizini za vet kot

10 sekund v katerem koli nainu. Ce morate polimerizirati dlje ¢asa, uporabite ve¢ ciklov polimeriziranja s prekinitvami med cikli ali uporabite izdelek za dvojno polimeriziranja, da
preprecite segrevanje mehkega tkiva.

+ Bodite previdni pri zdravljenju pacientov, ki trpijo zaradi neZelenih fotobioloskih reakcij ali obcutljivosti, pacientov, ki se zdravijo s kemoterapijo, ali pacientov, ki se zdravijo z zdravili, ki
povzrocajo fotosenzibilizacijo.

+ Taenota je lahko dovzetna za mo¢na magnetna ali stati¢na elektricna polja, ki bi lahko motila programiranje. Ce sumite, da se je to zgodilo, za trenutek izkfjucite enoto in jo nato
ponovno vkljucite v vticnico.

+ Polimerizacijske lucke NE briSite z jedkimi ali abrazivnimi Cistili, avtoklavirajte ali potapljajte v kakréno koli ultrazvocno kopel, razkufilo, istilno raztopino ali tekocino. Neupostevanje
prilozenih navodil za obdelavo lahko povzroci nedelovanie lucke za polimeriziranje.

« Da preprecite poskodbe opreme, NE vstavljajte prstov, instrumentov ali drugih predmetov v predal za baterije polimerizacijske lucke.

+ Da preprecite poskodbe opreme, NE poskusajte oistiti zlatih kontaktov ali katerega koli dela prostora za baterije. Ce imate pomisleke, poklicite sluzbo za pomo¢ strankam Ultradent.
+ Da bi preprecili tveganje navzkrizne kontaminacije, so pregradni tulci namenjeni uporabi za enega pacienta.

+ Da zmanj3ate tveganje korozije, po uporabi odstranite pregradni tulec.

+ Da zmanj3ate tveganje premalo strjenih smol, ne uporabljajte polimerizacijske luci, e je le¢a poskodovana

+ Taenota je programirana za ortodontsko uporabo. Ce uporabljate brezziéno Pokonéno VALO za kakrsne kol druge zobozdravstvene posege, NE UPORABLIAJTE ve¢ kot 10 sekund v
standardnem nacinu delovanja. Za vse druge zobozdravstvene posege: da bi se izognili prekomernemu segrevanju, uporabite dve 10 sekundni polimerizaciji namesto polnih 20 sekund
polimeriziranja.

4. Postopna navodila

Priprava
1. Pred uporabo polimerizacijske lucke napolnite baterije (glejte poglavje Vzdrzevanje baterij).
2. Pred vsako uporabo namestite nov pregradni tulec na polimerizirajoco lucko, da ¢im bolj zmanjsate gube na lei za najboljse rezultate.

Opomba:
+ Da bi preprecili navzkrizno kontaminacijo in da se dentalni kompozitni material ne bi oprijel na povrsino lece in telesa palice, je treba pri vsaki uporabi ¢ez polimerizacijsko lucko VALO
Xnamestiti pregradni tulec, ki ga je odobril Ultradent. Pregradni tulci so namenjeni uporabi pri enem bolniku.

VALO BrezZicni svetlobni ¢it:
VALO akumulatorski S¢it za svetlobo je ovalen, lahko ga zavrtite za maksimalno uporabo in ga lahko uporabljate s prozornim zaditnim rokavom.

Uporaba
1. Vsak natin napajanja se uporablja za polimerizacijo zobnih materialov s fotografskimi iniciatorji. Za priporocene case polimerizacije glejte Hitri vodi¢ moti delovanja.
OPOMBA: Polimerizacijska lucka je programirana za zaporedni cikel od Standardne do Visoke in nato Ekstra Quadrant moci. Na primer, za prehod od Strandardne na Ekstra moc morate
najprej preiti do Visoke moi in Sele nato lahko preidete na Ekstra Quadrant.
2. Polimerizacijska lucka hrani nazadnje uporabljeni ¢asovni interval. Kadar spremenite nacin ali odstranite baterije, se po privzetem vrne nanj

Operacija
NACIN ZA POLIMERIZACIJO: Standardni natin
CASOVNI INTERVALL: 5, 10, 15, in 20 sekund.
+ Polimerizacijska lucka je privzeta za ta nacin, ko je NAJPRE] vklopljena. Ko je mo¢ standardna, bo indikator Moci delovanja/stanja zasvetil zeleno in prizgali se bodo Stirje zeleni
indikatorji casomera.
+ Zaspremembo ¢asovnega intervala hitro pritisnite gumb za cas/moc.
+ Za polimeriziranje pritisnite gumb za vklop. Za zaustavitev polimerizacije preden se iztece nastavljen ¢asovni interval, ponovno pritisnite gumb za vklop

NACIN ZA POLIMERIZACI|O: Nagin Ekstra

CASOVNIINTERVAL: 1,2, in 3 sekunde
+ Vstandardnem nacinu za dve sekundi pritisnite gumb za spremembo ¢asa/moci, nato spustite. Ko je mo¢ Ekstra, bo indikator Moci delovanja/stanja utripal oranzno in bodo utripali
trije zeleni indikatorji casovnega intervala.
+ Za spremembo casovnih intervalov hitro pritisnite gumb za spremembo ¢asa/moci.
+ Za polimeriziranje pritisnite gumb za vklop. Za zaustavitev polimerizacije preden se iztece nastavljen casovni interval, ponovno pritisnite gumb za vklop
+ Zavrnitev v standardni nacin najprej pritisnite in drzite gumb za ¢as/moc za dve sekundi, nato spustite, ponovno pritisnite za dve sekundi in spustite. Ko je mo¢ standardna, bo
indikator natina/stanja zasvetil zeleno in prizgali se bodo Stirje zeleni indikatorji casovnega intervala.
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NACIN ZA POLIMERIZACI|O: Natin Ekstra Quadrant

Nacin moi Ekstra Quadrant je zasnovan tako, da zdravniku omogoca neprekinjeno polimerizacijo petih zob, ne da bi moral vmes odstraniti ro¢ni del brazzi¢ne Pokoncne VALO iz ustne

votline. Vsak od petih zob bo izpostavijen za 3 sekunde, cemur sledi 2 sekundni pocitek.
CASOVNIINTERVAL: 5 samodejnih casovnih intervalov po 3 sekunde (Opomba: na koncu vsakega ciklusa polimerizacije sledita 2 sekundi varnostnega zaostanka)

+ Vstandardnem nacinu za dve sekundi pritisnite gumb za spremembo ¢asa/moci, spustite, ponovno pritisnite in drZite dve sekundi, nato spustite. Ko je mo¢ Ekstra Quadrant, bo

indikator moci delovanja/stanja utripal oranzno in bodo utripali trije zeleni indikatorji casovnega intervala.
+ Za polimeriziranje pritisnite gumb za vklop. Za zaustavitev polimerizacije preden se iztece nastavljen ¢asovni interval, ponovno pritisnite gumb za vklop
+ Zavrnitev v standardni nacin najprej pritisnite in drZite gumb za ¢as/mot za dve sekundi, nato spustite. Ko je mo¢ standardna, bo indikator nacina/stanja zasvetil zeleno in prizgali se

bodo stirje zeleni indikatorji casovnega intervala.

Spanje: Polimerizacijska lucka bo po 60 sekundah nedejavnosti preklopila v nacin spanja, prikazan s pocasnim utripanjem indikatorja nacina/statusa. Ce lu¢ko dvignete, ali se je dotaknete,
se bo ponovno prebudila in se samodejno vrnila v nazadnje shranjene nastavitve. Da podaljsate Zivljenjsko dobo baterije, lucko pustite pri miru, kadar je ne uporabljate.

Ciscenje

1. Uporabljene zadtitne rokave po vsakem pacientu zavrzite med obicajne smeti.

2. Glejte poglavje Obdelava,
Navodila za montaZni nosilec

1. Nosilec je treba namestiti na ravno, nemastno povrsino.

2. Povrsino oistite z alkoholom.
3. Odlepite zadnji del z lepilnega traku nosilca.

4. Nosilec namestite tako, da bo polimerizacijska lucka obrnjena navzgor. Trdno pritisnite na mesto.

Prirocnik za hiter nacin
PREDLAGANI CAS POLIMERIZACIJE
MOC (mW/cm?)

STANDARD

1200*

EKSTRA

EKSTRA QUADRANT

3200

GUMB ZA VKLOP
INDIKATOR]I CASOVNEGA
INTERVALA

INDIKATOR NACIN/STA

GUMB ZA SPREMINJAN|
CAS/MOC

o o o

O O
OO0 O o o

5sek. 10sek. 15sek. 20 sek

Tsek. 2sek.  3sek

o]

3sek.

@ 5 zaporednih zaporedij

po 3 sekunde

METALNI IN KERAMICNI NOSILCI
(CAS POLIMERIZACIJE NA OKVIR)

NA PLAST

1X10 SEKUND

1X10 SEKUND

2 X3 SEKUND

1X3 SEKUND

2 X3 SEKUND

KONCNA POLIMERIZACIJA ‘

1X20 SEKUND

2 X3 SEKUND

Hitri vodic opozoril

Opozorilo o i

Opozorilo na storitev

LED opozorilo

0Opozorilo 0 ravni moci

Zamenjajte baterije

Pustite, da se ohladi

Poklicite servisno sluzbo za
popravilo

Poklicite servisno sluzbo za
popravilo

« Nizka baterija: pocasi utripa
« Ugasniti: 3 piski, utripajoca
« Prepoveduje delovanje

* 3 piski
« Pocasi utripa
« Prepoveduje delovanje

« Brez zvoka
+ Utripa, 2 sekundi
+ Omogoca delovanje

« Neprekinjeno 3 piska
« Ena hitra bliskavica
« Prepoveduje delovanje

OOOO@

o

*
000

e°

)
)
O O

©:..8
0000
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5. Vzdrzevanje
Splo3no ciscenje polimerizacijske lucke
Po vsaki uporabi navlaZite gazo ali mehko krpo z odobrenim razkuzilom za povrsine in obridite povrsino in leco. Nepooblascena Cistila lahko poskodujejo polimerizacijsko lucko

SPREJEMUJIVA CISTILA:
+ 70% izopropilni alkohol
+ 70% etanol

Splodno tiScenje svetlobnega Scita:

Brezzicni svetlobni S¢it VALO ocistite s poljubnim razkuzilom za povrdine. NE avtoklavirajte.

Popravilo

Vzdrzevanje, ki ga izvaja uporabnik

1) Uporabite pregradni tulec, da se zobni kompozit ne prime na povrsino lece. Ce je potrebno, uporabite zobni instrument iz plastike ali nerjavetega jekla, da skrbno odstranite morebitni
prilepljeni kompozit. Ne uporabljajte orodja, ki bi poskodovala leco.

2) Merilniki svetlobe se med sabo mocno razlikujejo in so zasnovani za posebne konice svetlobnega vodnika in lece. Ultradent priporoca redno preverjanje delovanja v nacinu Standard
Power. OPOMBA: prava Steviléna vrednost bo popatena zaradi netocnosti obicajnih merilnikov svetlobe in prilagojenega paketa LED v polimerizacijski lucki

Vzdrzevanje baterije

Polnjenje in menjava baterij

Polimerizaijska luck je opremljena s stirimi litij-Zelezo-fosfatnimi baterijami za polnjenje. Ultradent priporoca uporabo samo polnilnih baterij VALO.

Kako polniti baterije:

1) Polnilnik in baterije postavite na mesto, kjer ne bodo prisli v stik s tekocinami ali razkuzilom.

2) Baterije vstavite v polnilnik tako, da je pozitivni (+) konec obrnjen proti indikatorskim luckam na polnilniku.

3) Zelene lucke oznatujejo, da so baterije pripravljene za uporabo.

4) Baterije se polnijo 1-3 ure. Pustite baterije v polnilniku, dokler niso pripravijene za uporabo.

OPOMBA: Ce se rdeta lucka na polnilniku ne spremeni v zeleno, ko se baterije polnijo dlje kot tri ure, je baterija morda izrabljena (poskodovana) in je ni mogoce polniti. Poskusite z novo
baterijo ali poklicite sluzbo za pomoc strankam Ultradent, da narocite nov komplet polnilnih baterij.

Kako zamenjati/vstaviti baterije:

1) Odstranite zadnji pokrov tako, da ga zavrtite za Cetrt obrata v nasprotni smeri urinega kazalca.

2) Odstranite baterije.

3) Vstavite nove baterije s pozitivno (+) stranjo navzgor.

4) Ponovno pritrdite zadnji pokrov tako, da ga poravnate in nezno potisnete, medtem ko ga obracate v smeri urinega kazalca. Pokrovcek bo kliknil, ko bo popolnoma pritrjen.
5) Enota je pripravljena za uporabo,

Nizka raven napolnjenosti baterije: polimerizacijska luéka signalizira uporabniku, da je ¢as za zamenjavo baterij, ko indikatorska lugka nizke ravni napolnjenosti baterije utripa rdete. Ce
postane napolnjenost baterije prenizka, se zaslisijo trije opozorilni piski, polimerizacijska lucka pa ne dovoli nadaljnjega delovanja, dokler baterije ne napolnite ali vstavite nove baterije.
(Glejte Hitri vodnik za opozorila)

(as polnjenja in Zivljenjska doba baterije: Zivljenjska doba popolnoma napolnjene baterije v polimerizacijski lucki je odvisna od natina/¢asovnega intervala, vrste baterije, kolicine uporabe
in ucinkovitosti LED. Na splosno naj bi akumulatorske baterije zdrZale priblizno 400 ciklov polimeriziranja.

« Priporoceni interval polnjenja: Ko se prizge indikator izpraznjene baterije ali priblizno vsakih 1-2 tedna, odvisno od uporabe.

« Dodatne baterije: Polimerizacijska lucka je opremljena s Stirimi baterijami za polnjenje.

« Pricakovana Zivljenjska doba baterije: Litij-zelezo-fosfatne baterije za ponovno polnjenje je mogoce napolniti priblizno 1000 do 2000-krat. Ob obicajni uporabi in pravilnem vzdrzevanju bi
morale baterije zdrZati do pet let, vendar jih je treba po potrebi zamenjati.

Popravilo proizvajalca

1) Popravila lahko izvaja le pooblas¢eno servisno osebje. Ultradent mora servisnemu osebju zagotoviti dokumentacijo za izvedbo popravil.

2) Ko posiljate enote na popravilo, servis ali kalibracije, vedno odstranite baterije iz polimerizacijske lucke in polnilnika. Baterije, polnilnik, adapter in polimerizacijsko lutko loceno zavijte

v $katlo za vracilo.

3) Baterije posiljajte v skladu z lokalnimi predpisi.

Garancija

Ultradent Products, Inc. (»Ultradent«) jami, da bo ta izdelek v obdobju 5 let od datuma nakupa, ¢e se uporablja v skladu z navodili za uporabo, ki so prilozena izdelku, (i) v vseh materialnih
vidikih skladen s specifikacijami, navedenimi v Ultradentovi dokumentaciji, ki je prilozena izdelku; in (ii) brez napak v materialu in izdelavi.

Ta omejena garancija je neprenosljiva in velja izklju¢no za prvotnega kupca ter ne velja za poznejse lastnike izdelka. Ta omejena garancija ne zajema drugih komponent dodatne opreme,
kot s, vendar ne omejeno na, baterije, polnilniki, adapterji ali prilagodijive lece. Ta omejena garancija je neveljavna, ce izdelek odpove ali se poskoduje zaradi malomarnosti, zlorabe,
napatne uporabe, nesrece, spreminjanja, poseganja, predelave ali neupostevanja ustreznih navodil za uporabo. Na primer, ta garancija ne krije izdelka, ki je padel in je poskodovan. Za
izpolnjevanje pogojev za to omejeno garancijo je treba Ultradentu skupaj z okvarjenim izdelkom predlofiti dokazilo 0 nakupu (npr. racun ali podobno dokumentacijo).

Okvarjen izdelek, ki izpolnjuje tukaj dolocene garancijske pogoje, bo po lastni presoji druzbe Ultradent popravljen ali zamenjan. V nobenem primeru odgovornost druzbe Ultradent
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za izdelek ne presega nakupne cene, ki jo placa kupec. Pod nobenim pogojem Ultradent ne odgovarja za kakrsno koli posredno, nakljuéno, predvideno, nepredvideno, posebno ali
posledicno skodo, ki izhaja iz ali v povezavi z uporabo tega izdelka.

6. Obdelava

Ta izdelek je namenjen za uporabo z zascitnim tulcem. Za vzdrZevanje in splosno ciscenje glejte zgoraj.

7. Shranjevanje in odstranjevanj
Ce polimerizacijsko lu¢ko shranjujete dlje kot 2 tedna ali jo pakirate za potovanje, baterije vedno odstranite. Ce akumulatorji ostanejo v enoti dije ¢asa, ne da bi jih polnili, lahko izgubijo
funkcionalnost ali ostanejo neuporabni. Baterij ne hranite pri temperaturah nad 40 ° C ali na neposredni sonéni svetlobi.
Skladiscenje in shranjevanje:
+ Temperatura: + 10 ° Cdo+40° C(+50° Fdo+ 104 °F)
+ Relativna vlaznost: 10% do 95%
+ Tlak okolice: 500 hPa do 1060 hPa
Pri odlaganju elektronskih odpadkov (tj. polimerizacijske lucke, polnilniki, baterije in napajalniki) upostevajte lokalne smernice za odpadke in recikliranje.

8. Tehnicni vidiki

Dodatki
Postavka Informacije o CE
Brezzicni svetlobni §¢it VALO E E
Polnilnik VALO

| ¢
¢

Tehnicni podatki / podatki

PASOVI VALOVNIH DOLZIN UCINKOVITEGA UTRJEVANJA KOM-
POZITA
(Uporabno obmodje valovne dolZine: 380-515 nm)

Ucinkovito nizje
as valovne dolzine

XTRAMOC
KVANDRANT
XTRA
STANDARD

d
80 nm

SPEKTRALNA SEVNA MOC (nW/nm)

W AVELENGTH (nm)

Lastnost Informacije / specifikacije |
Objektiv Premer 9,75 mm ]
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Razpon valovnih
dolzin

« Uporabljivo obmocje valovnih dolzin: 385 - 515 nm
+_Najvisje valovne dolzine: 395 - 415 nm in 440 - 480 nm

Polnilnik VALO
+ Samodejni izklop ob
+ Samodejno zaznavan|

0 Rdeca LED - poll

+ Cas polnjenja: 1-3 u
Ocena: CE, OEEQ

Tabela intenzivnosti Tabela nominalneqa izstopnega sevanja Nominalno obsevanje se bo razlikovalo glede
svetlobe Merilni instrument + Gigahertzov analizator na zmogljivost instrumenta, metodo merjenja in
spekira postavitev svetlobe.
¥ Nominalno obsevanje je v skladu z IS0 10650, ce
Tthod Skupnamot se meri z analizatorjem spektra Gigahertz-Optik.
QOdprtina merilnika 15mm 15mm
Standardna mo¢ (+ 10%) 11(%0 mw/ 820 mW
e}
Ekstra moc (+ 10%) 21(30 mw/ 1570 mwW
e}
Mot Ekstra Quadrant (+ 10%) 21(30 mw/ 1570 mw
m
Brezzitna Ocene: IEC60601-1 (Varnost), IEC 60601-1-2 Teia:
polimerizacijska lucka (EMC) « Z baterijami: 6 0z. (190 gramov)
Pokoncna VALO *Brez batem 50z (150 gramov
Dimenzija: (8 x 1,28 x 1,06) palcev (203 x 32,5 x 27) mm
Napajalnik polnilnika Izhod - 12VDC pri 500mA Ocene: IEC 60601-1 (Varnost)
Vhod - 100VAC do 240VAC Dolzina kabla - 1,8 metra
Ultradent P / N 5930 Napajalnik za polnilnik VALO | Napajalnik VALO za polnilnik je napajalnik medicinske kakovosti II. razreda in
z mednarodnimi vtiniki zagotavlja izolacijo od moci MAINS

Polnilec za pametne akumulatorske litijeve Zelezove fosfate 3.6VDC VALO:

« Zadite: Toplotna, prenapetostna, proti kratkemu stiku, povratna polarnost

0 Zelena LED - prazna ali popolnoma napolnjena
0 Izklop LED - kratek stik

polni napolnjenosti
je okvarjenih baterij

njenje

re

Baterije VALO

Pogoji delovanja Temperatura: + 10 ° C do

Relativna vlaznost: 10% d

Polnilne: Varna kemija litij-Zelezo-fosfat (LiFePO4) RCR123A

« Delovna napetost: 3,2 VDC, 400 mAh (potrebna vatna ura)
Ocene: UL 62133-2, CE, RoHS, WEEE
Celice so ocenjene za >2000 ciklov polnjenja/praznjenja, preden dosezejo 70 % svoje zmogljivosti. Priporocljivo je zamenjati baterije vsakih
3-5 let, vendar se Zivljenjska doba lahko razlikuje glede na uporabo. Po potrebi zamenjajte.

Tlak okolice: 700 hPa do 1060 hPa

+32°C(+50°Fdo+90°F)
095%

Delovni cikel:

Odpravljanje tezav

Polimerizacijska lucka je zasnovana 2a kratkotrajno delovanje. Pri najvisji temperaturi okolja (32 ° C) 1 minuto ON na vzvratno kolesarjenje,

30 minut OFF (obdobje hlajenja

Ce spodaj predlagane regitve ne odpravijo tefave, p
Tezava

klicite Ultradent na Stevilko 800.552.5512. Zunaj ZdruZenih drZav Amerike pokliite svojeqa distributerja ali prodajalca zob.
Mozne reSitve

Svetloba se ne bo vklopila

Pritisnite gumb za ¢as / nacin ali gumb za vklop, da se prebudite iz nacina varcevanja z energjjo.
Preverite rdec indikator stanja napolnjenosti baterije.
Preverite, ali so sveZe baterije pravilno vstavljene v napravo.
4) Ce utripata rdeca in rumena opozorilna svetle¢a dioda, to pomeni, da je svetloba za strjevanje dosegla varnostno mejo
notranje temperature. Pocakajte, da se svetloba strjevanja ohladi 10 minut, ali pa uporabite hladno mokro brisaco, da se
naprava hitro ohladi.

5) Ce rdeca opozorilna LED utripa in piska neprekinjeno, poklicite servisno sluzbo Ultradent za popravilo.

N
2)
3)

Svetloba ne ostane na Zelenem ¢asu

Preverite nacin in ¢asovne luci za pravilen ¢asovni vnos.
Preverite indikator prazne baterije za stanje napolnjenosti baterije.
Preverite, ali so sveZe baterije pravilno vstavljene v napravo..

Svetloba ne strdi pravilno smole

Preverite lece za preostale strjene smole / kompozite.

Z ustrezno zastito pred oranznimi UV ocmi preverite, ali LED lui delujejo.

3) Preverite nivo moci z merilnikom svetlobe. Ce uporabljate merilnik svetlobe, Ultradent priporoca preverjanje polimerizaci-

jske lucke v standardnem nacinu.
OPOMBA: Zaradi neto¢nosti obicajnih merilnikov svetlobe in prilagojenega sklopa LED, katere uporablja polimerizacijska
lucka, lahko prikazane Stevilcne vrednosti odstopajo od dejanskih. Merilniki svetlobe se zelo razlikujejo in so zasnovani za
posebne svetlobne vodnike in lece.

4) Preverite datum izteka roka trajanja na suhi smoli.

5) Zagotovite, da se v skladu s priporacili proizvajalca upostevajo pravilne tehnike.

N
2)
3)
1
2)
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Baterije se ne polnijo

1) Prepricajte se, da so baterije pravilno vstavijene v polnilnik in da se baterije polnijo 1-3 ure.
2) Ce se rdece luci na polnilniku ne spremenijo v zeleno, poklicite sluzbo za stranke Ultradent in narocite nadomestne baterije

in / ali polnilnik.

3) Ce na polnilniku ni vidnih zelenih ali rdecih ué, pokiicite servisno sluzbo za stranke Ultradent in narotite ali zamenjajte

polnilnik in / ali napajalnik.

Polnilnik ne polni baterij

1) Prepricajte se, da je polnilnik prikljucen in da je napajalnik prikljucen na delujoco vticnico.
2) Ce zelena ali rde¢a lutka na polnilniku ni vidna, pokicite servis za stranke Ultradent za nov polnilnik in / ali napajalnik.

Nacin ali ¢asovne intervale ni mogoce spremeniti

1) Tipke Time / Mode in Power drZite pritisnjene, dokler niz piskov ne pokaze, da je lutka za suSenje odklenjena.

9. Razne informacije

Izjavo o ih emisijah
Polimerizacijska lucka je namenjena uporabi v spodaj navedenem elektromagnetnem okolju. Stranka ali uporabnik mora zagotoviti, da se uporablja v takinem okolju.
Preskus emisij Skladnost Elektromagnetno okolje - vodenje
RF emisije Skupina 1 Polimerizacijska lucka uporablja baterije in ne vpliva na EMI, RF ali prenapetost.
CISPR 11
RF emisija Razred B Polimerizacijska lucka uporablja elektricno in elektromagnetno energijo samo za
CISPR 11 svoje notranje funkcije. Zato so vse radiofrekvencne emisije zelo nizke in verjetno ne
Harmonicne emisije NA bodo povzrocile motenj v bliznji elektronski opremi.
IEC 61,000'3'2 — Preskusanje nihanja harmonskih emisij in napetosti se ne uporablja za polimerizaci-
Nihanja napetosti / emisije flikerja IEC 61000-3-3 N/A jsko lucko, ker je na baterijsko napajanje.
Polimerizacijska lucka je primerna za uporabo v vseh obratih, vkljuéno z domacimi in
tistimi, ki so neposredno prikljuceni na javno napajalno omreje, ki oskrbuje zgradbe
za domaco uporabo.

217



i imuniteti

Izjavo o

Polimerizacijska lucka je namenjena uporabi v spodaj navedenem elektromagnetnem okolju. Stranka ali uporabnik mora zagotoviti, da se uporablja v taksnem okolju.

IEC61000-4-2

Test IMMUNITY IEC 60601 testni nivo Raven skladnosti Navodila za elektromagnetno okolje
Elektrostaticna razelektritev Kontakt + 8 kv Kontakt + 8 kv Fizitno okolje mora biti omejeno na naslednje: \\ t
(ESD) +15KkV zraka +15KkV zraka 1. 1P koda: 1P20

2. Ne potapljajte v tekocino.

3. Ne uporabljajte okoli vnetljivih plinov.

in Non-AP.

4. Obmogje vlaznosti za shranjevanje: ~ 10% - 95%

Enota je ne-APG

5. Razpon temy skladiScenja: ~ 10°C-40°C

Elektricno hitro prehodno

+2kV za napajalne vode

+2kV za napajalne vode

Polimerizacijska lucka se napaja iz akumulatorja in se ne more povezati z

Ker je polimerizacijska lucka napajana baterijsko, ni podvrzena elektricnim
prehodom, prenapetostim, napetostnim padcem, kratkim spojem,
i napajanja AC MAINS.

/ poteno +1kVzavhodne / izhodne Opomba 1: Svetloba za napajanjem AC MAINS.
1EC 61000-4-4 linije susenje nima I /0 vrat

Surge +1kV +1kV

1EC 61000-4-5 +2 kVvod na zemljo +2 kVvod na zemljo p ali spr

Napetost, padci, kratki spoji,
prekinitve in spremembe na
vhodnih napajalnih vodih

1EC 61000-4-11

<5% U

(>95% dip v ciklu U za 0,5)
40% U

(60% dip v U za 5 ciklov)
70% U

(30% dip v U za 25 ciklov)
<5%

U
(>95% dipvUza5s)

<5% U
(>95% dip v ciklu U za 0,5)

40% U
(60% dip v U za 5 ciklov)

70% U
(30% dip v U za 25 ciklov)

<5% U
(>95% dipvUza5s)
Opomba 2: Sam se opomore

Dodatni polnilnik akumulatorjev je lahko predmet zgoraj navedenega, vendar
jelocen od in ne kriticen za delovanje VALO svetilke za susenje brez kablov.

Ce napetost akumulatorja na svetlobi strjevanja pade na 4VDC, naprava ne bo
omogotala delovanja. BrezZicna polimerizacijska lucka VALO se bo izklopila.
Ko vstavite nove baterije in se ponovno vzpostavijo ustrezne ravni moci, se bo
polimerizacijska lucka ponovno zagnala in se vrnila v isto stanje pred izgubo
energije. Polimerizacijska lucka se bo samodejno obnovila v primeru izpada
elektricne energije.

Pogonska frekvenca
(50760 Hz) magnetno polje

IEC 61000-4-8

30A/m

30A/m

Magnetna polja napetostne frekvence morajo biti na ravneh, znacilnih za
tipicno lokacijo v tipicnem, stanovanjskem, domacem zdravstvenem, komer-
cialnem, bolnisnicnem ali vojaskem okolju.

Opomba 1: Polimerizacijska lu¢ka ni opremljena z nobenimi prikljucki ali dostopnimi linijami V /1.

i imuniteti za sisteme

Izjava o

podpore

Polimerizacijska lucka je namenjena uporabi v spodaj navedene

m elektromagnetnem okolju. Stranka ali uporabnik mora zagotoviti, da se uporablja v tak$nem okolju.

Test IMMUNITY 1EC 60601 testni nivo Raven skladnosti Navodila za elektromagnetno okolje

Prevajanje RF 3Vrms 3Vrms Prenosne in mobilne opreme za komunikacijo RF ne uporabljajte preblizu

1EC 61000-4-6 150 kHz do 80 MHz 150 kHz do 80 MHz nobenega dela VALO, vkljutno s kabli. Razdalja ne sme biti manjsa od
priporocene locitvene razdalje, izracunane na osnovi enacbe glede na

Sevani RF 3vim, 3vim, frekvenco oddajnika.

IEC 61000-4-3 80 MHz do 2,5 GHz 80 MHz do 2,5 GHz Priporocena razdalja:

= |-=|vP
Vi
3,5
d= [_
E; 80 MHz do 800 MHz

7
a=|-|vP
Ev ] 800z do 25 Gz

P je najvecja nazivna izhodna mot oddajnika v vatih (W) glede na proizvajalca
oddajnika in d je priporocena razdalja v metrih (m).

Jakosti polja iz fiksnih oddajnikov RF, kot jih doloca elektromagnetni pregled
mesta a, mora biti pod mero skladnosti pri vsakem razponu frekvenceb.

V blizini opreme, oznacene za naslednjim simbolom lahko pride do interfer-

ence: (((i)))

OPOMBA 1: Pri 80 MHz in 800 MHz velja visje frekvencno obmocje.
OPOMBA 2 Te smernice morda ne veljajo v vseh primerih. Na elektromagnetno Sirjenje vplivajo absorpcija in refleksija struktur, predmetov in ljudi
a Jakosti polja iz fiksnih oddajnikov, kot so bazne postaje za radijske (mobilne / brezzicne) telefone in kopenske mobilne rad\{ske aparate, amaterski radijski sprejemnik, radijsko
in radijsko oddajanje AM in FM ter TV oddajanje, ni mogoce teoreti¢no natan¢no predvideti. Za oceno elektromagnetnega ol

elektromagnetni pregled mesta. Ce izmerjena moc polja na mestu, kjer uporabljate VALO presega zqoraj navedeno veljavno skladnost RF, morate brezZi¢no lucko VALO opazovati
tako, da zagotovite normalno delovanje. Ce opazite nenormalno delovanje, bodo morda potrebni dodatni ukrepi, kot je preusmeritev ali premestitev strjevanja.

b Vfrekvenénem obmogju od 150 kHz do 80 MHz morajo biti jakosti polja manjse od 3V / m.

olja zaradi fiksnih RF oddajnikov je treba upostevati
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Izjava 0 smernicah in izdelavi za priporocene razdalje med prenosno in mobilno RF k

ijsko opremo in brezzi¢no svetlobo VALO
Svetloba za susenje je namenjena za uporabo v elektromagnetnem okolju, v katerem se nadzirajo radiofrekvencne motnje. Uporabnik svetlece svetlobe lahko pomaga prepreciti
elektromagnetne motnje z vzdrzevanjem minimalne razdalje med prenosno in mobilno RF komunikacijsko opremo (oddajniki) in svetlobo za strjevanje, kot je priporoceno spodaj,
glede na najvecjo izhodno mo¢ komunikacijske opreme.

Lotilna razdalja glede na frekvenco oddajnika
Nazivna najvecja izhodna mo¢ (metrov)
ogdajmta 150 kHz -~ go MHz 80 MHZ§8500 MHz 800 MHz-7z,s GHz
vvati
e a=[=]ve a=[=]vr a=]vp
14 E, E,
0,01 0,12 metra 0,035 metra 0,07 metra
0,1 0,37 metra 0,11 metra 0,22 metra
1 1,7 metra 0,35 metra 0,7 metra
10 3,7 metra 1,11 metra 2,22 metra
100 11,7 metra 3,5 metra 7,0 metra
Polimerizacijska lucka je bila testirana v skladu z IEC 60601-1-2: 2014 in presla pod sevano poljsko jakostjo 10V / m med 80 MHz do 2,5 GHz. Vrednost 3Vrms ustreza V1 in
vrednost 10V / m ustreza E1v zgornjih formulah.

najvedja nazivna izhodna mo¢ oddajnika v vatih (W) glede na proizvajalca oddajnika.
OPOMBA 1: Pri 80 MHz in 800 MHz se uporablja lotilna razdalja za visje frekvenéno obmocje.

Za oddajnike z najvecjo izhodno mogjo, ki niso navedeni zgoraj, je priporocljivo razdaljo d v metrih (m) mogoce oceniti z enacbo, ki velja za frekvenco oddajnika, pri cemer je P

OPOMBA 2 Te smernice morda ne veljajo v vseh primerih. Na elektromagnetno Sirjenje vplivajo absorpcija in refleksija struktur, predmetov in ljudi
0 vsakem resnem incidentu obvestite proizvajalca in pristojni organ.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200
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R ULTRADENT BECI'II_POBO,U,Haﬂ VALO'Opto RU
onumepusaLMoHHas Jlamna

becnpoBoaHoit oTBepxaatoLLii ceTAbHIK VALO Ortho ¢ wipokononocHsIM CekTpoM MpeaHa3HaueH fis MouMepu3aLy Beex NPOAYKTOB CBETOOTBEPX/EHNS B ANANa30He AIUH BOTH
385-515 HM B COOTBETCTBIM CO CTaHgapTom 15O 10650. B 6ecnposoaHom oteepxaatowiem hpoxape VALO Ortho ncnonib3ytotcs ynbTpaToHkie akkyMynstopHbie batapev VALO v 3apsgHoe
YCTPOIACTBO At HAX. JlaMna 4ns OTBEPXACHIS MPeHa3HAUeHa A5 YCTaHOBKY B CTaHAAPTHBIVA KPOHLLTEIH CTOMATO/IOrMYECKOro annapaTa Ui MOXET GbiTb YCTaHOB/IEHa Ha 3aka3 ¢
MIOMOLLbIO KDOHLLUTEIHa, BXO/ASILIErO B KOMMNEKT NOCTaBKY.

1. Onncanue npoaykTa

BecnposogHas namna VALO OpTo KOMNOHeHTh! U3aenus:
+ 1 - becnpoBogHas oTeepxzaiolias namna VALO Ortho
* 4 - Pa3psgHble akkymynsTopHble 6arapen VALO Ultradent
+ 1 - 3apspHoe ycrpoiictso Ultradent VALO ¢ aganTepom nuTaHms nepeMeHHOro Toka MeAVILMHCKOTO knacca 12 B nocTosHHoro Toka
+ 1 - NakeT 06pa3L|oB 3aLNTHOI rnb3bl VALO
* 1-YepHas cBeToBan MH3a
+ 1 - becnpoBopaHoii cBeTOBOIA WwT VALO
* 1~ MoHTaXHbIil KpOHLLITEIiH ANSt OTBEPX/ACHNSA NeTKOIA NOBEPXHOCTU C ABOVHOIA Kneiikoii nenToit
0630p 37EMEHTOB ynpaBAeHys:

YcnoBHble
®oto KHONKu 1 HAMKaTOpbI 0603HaueHus

~@—————— KHonka nutanus _>@

" »
Pbl BE g

WHankaTop pa3paaa 3NeMeHToB NUTaHUa —»'
CBETOBOI MHA) P PeXuUma/coc —_— »

~<@— KHonka CMeHbl BpeMeH!/pexuma —»g

[epe/ VCTIoNb30BaHNEM BHUMATENIbHO NPOUMTalATe W YSCHITE MHCTPYKLMN AN BCEX NepeurcieHHbIX NPOAYKTOB, a Takke BCio MHGOPMALVIO B nacropTe 6e3onacHoCTM.

2. Moka3aHus K ncnonb3oBaHuio / HasHauenne
ﬂ,aHHaﬂ Namna aBNSeTca UCTOYHVKOM C(BeTa ANA OTBEPXAEHNSA CBETOYYBCTBUTE/IbHLIX BOCCTAHOBUTE/IbHBIX CTOMATONOMMYECKNX MaTepranos 1 afresneos.

3. Mepbl NpeoCTOPOXKHOCTN 1 NpeaynpeXxaeHuns

pynna pucka 2

BHVIMAHWE! 310T NpogyKT U3nyyaeT ynbTpaduoneTosble Niy4in. B pesynbTate BO3AICTBIAR MOXeT BOHIKHYTb PasgpaxeHie ras uan Koxu. Mcnonb3yiie cneLnanbHyto 3aluyuy.
BHVIMAHWE! Bo3MOXHO onacHoe onTuyeckoe u3ny4eHue, ncnyckaemoe 3Tvm npogykToM. He cMoTpuTe Ha paBoTatoliyto nammy. MoxXeT 6biTb BpeAHO Aist mas.

+ HE cMOTpUTE NPAMO Ha UCTOUHMK CBETA. MTaLMEHT, BPAU-KAMHULICT U aCCUCTEHTbI BCETAA AOMXHBI HOCUTE YO-3aLLUTY ANA 13 AHTAPHOTO LiBETa NP CNONb30BAHMM 1eYebHOr0
cBeTa.

+ Bo u36exatye pucka nopaxeHms eKTPUUECKVM TOKOM 3anpeLLaeTcs BHOCUTb U3MeHeHIs B AaHHOE 060py/0BaHMe. VCNonb3yiiTe ToNbKo BXOAALWI B KOMTAEKT NoCTaBKy 610K
nuTanus Ultradent VALO 1 WTekepHble agantepbl. ECIv 311 KOMMOHeHTbI NOBPeXAeHbI, He MCNoAb3yiiTe X 1 N03BOHNUTe B C1yx6y noaaepxki knnentos Ultradent, utobbl 3akasath
3aMeHy.

+ MMopraTiBHOe 060pPYAOBaHIE PaANOUHACTOTHOI CBA3M MOXET YXYAWNTL NPOU3BOAUTENLHOCTb MPU MCMIONb30BaHN Baxe, Yem Ha 30 cM (12 AtoiimoB).

+ Ucnonb3yiiTe ToNbKO paspelueHHble akceccyapbl, kaben i MCTOUHIKIA MUTaHIS 1S NPEAOTBPALLEHNS HEMPABINLHON IKCMAYaTaLM, NOBLILIEHHOTO JNEKTPOMArHUTHOTO M3nyueHNs
VM CHIXEHNS MOMEX03alLMU{eHHOCTI OT 3N1eKTPOMArHUTHbIX NOMeX (CM. pasgen “InekTpomMarHuTHoe u3nydeHine”).

+ Bo u36exarue pucka Bo3ropaHuis 31eKTPONPOBOAKY Mpu 0BPALLEHIN C aKKyMyNSTOPHBIMY GaTapesimm

o HEx iiTe ey 6arapey ¢ Heney 6GaTapesimy v GaTapesimi 4pyrix Tinoe.
0 HE nbiTaiiTecs 3apsixaTb Henepe3sapsixaeMble 6atapen. 3apsika Henepe3apsxaeMbix akkyMynSTOPHbIX 6aTapeit MOXeT NPUBECTI K TPaBMaM WK NOBPEXACHUIO
UMyLLeCTBa.

o HE ﬂOABEpFaWe ABTOK/IABMPOBAHWIO W He. OﬁpbeMBaWe 68TapeM, KOHTAKTbI aKKyMynATOPa, 3apagHoe \/(TpOﬁCTBO Wnn ajantep nepemMeHHoro Toka KaKoiA-n16o
XMAKOCTb 0. EC/IM HA KOHTAKTaX 3apSAHOIO YCTPOIACTBA NOSIBINACH KOPPO3WS, NO3BOHMTE B CIYX6Y Nojaepxku Ultradent, 4To6bl 3akasaTb 3ameHy.

0 HE 3apsixaiiTe akkymynsTopb! BGAU3Y NETKOBOCMAMEHSIOLIMXCS MaTepHanos.

0 HE xpaHuTe 3apsifHOe YCTPOIACTBO B ONePaLMOHHON
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+ Bo u36exaHue pucka nonyueHis Tpasmbl SAMPELLIAETCS ncrionb3osats 6atapen ¢ kopponeii (pxaBunHON), BMATUHAMM, 3aMaXOM UMM XUAKOCTBHO, 13 HAA0PBAHHOI ynakoBKi uam
63 yNakoBKW, a Takxe C ApyrviMi NoBpexervamy. Mo3BoHTe B CiyX6y Noasepxky KivexTos Ultradent, 4Tobbl 3aka3aTb 3aMeHy Gatapeex.
+ Ue iiTe TObKO )BaHHbIE )PHble Gatapen. AfbTepHaTIBHbe akkyMyASTOPbI MOTYT NPUBECTY K HEUCMIPABHOCTA.
+ U106bI MPEAOTBPATUTH PUCK TEPMIUECKOTO Pa3APAKEHHS W TPaBMbI, 136eraiiTe NOCIE/OBATENbHbIX LKAOB OTBEPXEHNS 1 HE NOABEPraliTe MSTKVe TKaHK NONIOCTH pra
BO3AICTBIIO B HENOCPEACTBEHHOM 6A130CTY Gonee 10 cekyHa B nto6oM pexume. Ecin TpebyeTcs Gosee ANMTeNbHOE BPEMs OTBEPX/eHHS, UCTIONb3YiiTe HECKONIbKO LKA0B
OTBEPX/eHMS C NepepbIBaMy MeXZY LVKNaMI UAn NCnoNb3yiite CPeACTBO ABOHOTO OTBEPX/EHNS, UTOBbI M36eXaTb HarpeBaHNs MArkUX TkaHei.
. [06}'\}0/_15WE OCTOPOXHOCTb NP NEYEHNN NALNEHTOB, CTPaAAHOLLMX HEG"QI’OHPM%THHMM ¢DTO6V\0ﬂ0FV\“¢€CKV\MV\ peakumamm nin MOBbILIEHHOM YyBCTBUTENIbHOCTLIO, NALMEHTOB,
NPOXOAALLMX KYpPC XUMUOTEPANUK, NN NALIMEHTOB, NONYHAHOLMX q}OTD(EH(VIGMﬂV\}Mpy)OU.\ME npenaparbl.
. ﬂEHHOE yUPOﬁ(TBO MOXET ObITb noAsepxeHo BOZAEMUEWO CUNBHBIX MAarHUTHBIX MW CTATUYECKNX 3NEKTPUYECKUX HOHEVI, KOTOPbIE MOTYT MPUBECTU K 6ot nporpaMMmnpoBaHuna. ﬂplll
BO3HMKHOBEHUM HOAOEPEHV\M QOTKNKYuTE y(Tpo[TBO 0T CeTV Ha HeKOTOpOe BPeMs, a 3aTem CHOBA BKNKOYMTE €70 B PO3ETKY.
+ HE FIpOTMpaWE OTEEp*ABIOU.MM CBETUIbHWK €AKUMI U 36PB3MEHbIMM YNCTALLMMM CPEACTBAMU, HE HOﬂBepfaﬁTe ABTOK/IaBUPOBAHMIO U HE HOpr*aWe B KaKine-neo

N )BbIE BaHHbI, DyloLLyte CPEACTBa, YNCTALLVE PACTBOPbI WAV XMAKOCTY. Hecob/ioAeHme MPUnaraembIx TEXHONOMAYECKI MHCTPYKLAA MOXET NpUBECTH K
HepaBoToCNoCoBHOCTH YCTPOIACTBA.
+ Bo n3bexatve nospexaeHs 060pyA0BaHIs HE BCTaBAsiiTe NabLbl, IHCTPYMEHTbI MW Apyrie NpeameTs! B 6atapelibiit OTcek NaMnbl s OTBEPX/ACHNUA.
+ U106b! 36eXaTb NOBPEX/eHNs 060PYA0BAHNUS, He MbiTaliTeCh YACTUTL 30/10Tble KOHTAKTBI WM KaKylo-1160 YacTb 6aTapeiiHoro oTceka. B Cnyyae BO3HUKHOBEHIUS NPOGAEM N03BOHMTe
B U1yx6y noaaepxki knnentos Ultradent.
+ U106bI MPeAOTBPATUTH PUCK NEPEKPECTHOTO 3apaxeHis, GapbepHble Pykaa NpeAHasHaueHbl 15 0AHOPA30BOr0 MCNOb30BaHNS NaLVEHTOM.

* YT06bI CHU3MTb PUCK KOPPO3WK, CHUMITE 3aLLMTHYIO BTYAKY MOCTE NCNONb30BAHNS.

* Y106bl CHU3UTL PUCK HENONHOTO OTBEPXAEHNS CMON, HE UCi i 7 CBET, eCIN IMH3a [

+ [laHHOe yCTPOVACTBO NpeHa3HayeHo A5 NCNoNb30BaHNS B OPTOAOHTMM. Ecnn GecnpoBogHas namna VALO OpTo 1Cronb3yeTca Ans NPOBeAeHNs Kakoii-nnbo Apyroit
cToMaTonoruyeckoii npouezypsl, HE ncronb3yiite usnyyenme gonblue 10 cekyHj B CTaHAapTHOM pexume. [ns nto6oid Apyroit cromatonornieckoii npoLieaypel: Ytobbl n3bexars
neperpesa nynenl, OTEEp*AaﬁTe marepwan B ABa 3rana no 10 CeKyHa Ka)KJ.]bIVI BMECTO OAHOrO 31ana A0 NOMHOTO OTBEPXAEHWA B TeYeHe 20 CekyHa.

4. Mowarosble NHCTPYKUUN

Moarotoeka
1. 3apsguTe aKKyMyNSTOPbI Nepe/ UCNONb30BaHVEM NlaMMbl ANS OTBEPXACHNS (CM. pasen O6CIYXVBaHME aKKyMynSTOPOB)
2. TlepeA KaX/abIM VCTOb30BAHVEM HAACBAIATE HOBBIIA 3ALMTHBI YEXON Ha 1aMNY, MHUMY3MPYS TakiM 06Pa30M 06Pa30BaHye HEPOBHOCTEI Ha MH3E AR AOCTAXEHNS HAWNYHLLMX
Pe3yNbTaTos.

MpnMevanie:
+ Urobbl NPeAOTBPaTATL NEPEKPECTHOE 3arps3HeHMe U NPeAOTBPATUTL NPUANNAHME CTOMATO0TMUECKOTO KOMMO3UTHONO MaTepUana K MOBEPXHOCTY IMH3bI 1 KOPMYCY Nanouku, npu
KaKA0M UCTI0Nb30BaHMM HEOBXOANMO Ha/ieBaTb 3aLLMTHYIO MAeHKy, 0406peHHYI0 komnaHuel Ultradent. 3auuutHble Yexibl NpegHasHaueHbl 415 OAHOPa30BOro MCMONb30BaHNS.

LWuTok 6ecnpoBoaHoil namnbl VALO:

CBETOBOI WMTOK 6eCrIPOBOAHOI NaMbI VALO VIMeeT 0Ba/lbHYI0 (HOPMY, MOXET N0BOPAUNBATLCH ANt MAKCUMABHO YA0BHOTO CMONIb30BAHUS, A TakXe MOXET CMONb30BATHCS
NPO3PAYHbIMIA 3aLLMTHBIMI YEXNAMN.

Wcnonb3osanune
1. Kaxzbiit peXvM NUTaHS UCTIONB3YETCS 15 OTBEPX/CHIS CTOMATONIONYECKYIX MaTepUanos C GoToUHNLMaTOpamu. CM. KpaTkoe pykOBOACTBO M0 PEXMMaM A5 PEKOMEHAYeMOro
BPEMeHM OTBEPX/ACHNS.
NMPUMEYAHME: MNonvmepy3aLyorHas namna 3anporpamMMmupoBaHa Ha LyKnyeckoe 1 noc HOE nep mexay CTaHAAPTHOIA, MaKCUManbHOIA 11
MaKCUManbHOI CeKTopanbHOI MOLLHOCTA. Hanpumep, UToBb! U3MEHITb MOLIHOCTb CO CTaHAAPTHOI Ha MakCManbHYi0 CEKTOPanbHON, HEOBXOANMO CHauana NepekmoUNTLCS B PEXIM
MaKCUMaNbHOM, @ 3aTemM — MakcuManbHoi CekTopanbHOIA MoWHOCTA.
2. MonvMepy3aLyoHHas NaMna BCeraa 3anoMUHaeT NoCNeAHNIi MCNoNb30BaHHbI BpeMeHHOI HTEBaN 11 PEXVM 1 N0 YMOAUAHI0 BO3BPALLAETCA K 3TM HACTPOIKaM NPy M3MeHeHM
PEXIMa N U3BACUEHIN 3NEMEHTOB NUTaHNS

JKcnnyaTayms:

BPEMEHHbIE UHTEPBA/IbI: 5, 10, 15, 20 cekyHa.
MING INTERVALS: 5, 10, 15, 1 20 seconds.
+ ToNMMePU3ALIOHHAR NaMMa N0 YMONUAHMIO MepeKioUaeTcs B 3ToT pexwm npi MEPBOHAYANHOM BKiioteHUY ee NuTaHms. VHAVKATOP PexyiMa/CoCTOSHIS 3aropuTCs 3eneHbiM
LIBETOM, a YeTbIpe 3e/leHbIX MHAVKATopa BpemeHw YAyT rOpeTb, YkasblBas Ha PeXUM CTaHAAPTHOI MOLLHOCTA.
* YT06bl M3MEHNTL BPEMEHHOIT MHTePBaN, BbICTPO HaXMUTE KHOMKY CMeHbI BDEMEHI/pexima.
* Haxmure KHOMKY NUTaHNs, UTO6bI BLINOAHUTL NpoLeAypy OTBEPXAEHNS. Y106bI OCTAaHOBHTL npouezypy 0TBEPXAEHNS A0 OKOHYAHWNS BPEMEHHOTO WHTEPBANA, CHOBA HAXMUTE KHOMKY
NUTaHUS,
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PEXM OTBEPX/EHWS: PEXXMM MAKCUMAJIbHO MOLLHOCTN
BPEMEHHOW WHTEPBATT: 1,2,13 cekyHzap!
+ HaXoAACh B CTaHJapTHOM PEXMME, HAXMUTE KHOMKY CMeHb! BPEMEHN/PEXMMa B TeUeHN e 2 CeKyHA U OTNYCTUTe. VIHAMKATOp pexyMa/cOCTOSHIS GyAeT MUraTb 0paHXeBbIM LIBETOM, a
TPU 3eN1EHbIX MHAVKATOPa BPEMEHN GYAyT ropeTb 1 MUraTb, yKa3blBas Ha PEXVM MakCUMa/IbHO MOLHOCTY.
+ UT06bl GLICTPO U3MEHUTb BPEMEHHOV MHTEPBAN, HaXMUTE KHOMKY CMEHbI BPEMEHI/PeXMa.
+ HaxmuTe KHOMKy NUTaHus, UTo6b BbINONIHWTL MPOLIEAYPY OTBEPXAEHNS. YTO6bI OCTaHOBUTL NPOLiEAYPY OTBEPX/AEHUS O OKOHYAHIS BPEMEHHONO MHTEPBaNa, CHOBA HaXMWTe KHOMKY
MATaHS.
+ UT06bl BEPHYTLCA B CTaHAAPTHbI PEXIM, HAXMUTE 11 YAePXMBAIATE KHOMKY CMeHbl BpeMeHW/PeXiIMa B TeueHHe 2 CekyHy, OTMYCTUTe, yiepXVBaliTe B TeUeHMe 2 CeKyHA 1 CHOBa
ornycTUTe. VIHANKATOP PEXMMA/COCTORHIS 3arOPUTCA 3ENIeHbIM LIBETOM, a 3e/1eHbIe MHANKATOPb! BPeMEHY ByyT rOpeTs, YkasbiBasi Ha PEXMM CTaHJapTHOI MOLIHOCTA
PEXIIM OTBEPX/EHWS: PEXXMIM MAKCUMANbHOW KBAZIPATHO MOLLHOCTMA
PeXVIM MaKCUMANIbHOIA KBAPaTHOI MOLLHOCTI NPEAHA3HAYeH AN TOTO, YTOBbI BPaY, NPOBOASILLMIA NPOLIEAYPY, MOT, HE NPepLIBAsiCh, OTBEPXAATb OANH CEKTOP 3yBHOM Ayrv W
NTb 3608, CTOSILNX PAAOM, 663 YAaneHs HaKOHeUHYKa 6eCPOBOAHOI NOAMMEPH3aLMOHHOI Namnbl VALO OpTo 13 poToBOV NonocTi. Kaxablii 13 s 3y6os 6yaeT noasepratees
BO3AEVICTBII0 M3NYUEHNS B TEUEHIE 3 CEKYHA NOUIE 2-YX CEKYHAHOND NepepbiBa.
BPEMEHHOI MHTEPBAI: 5 aBToMaTuuecki HacTpanBaeMbix N0CIeAOBATENbHbIX BOSACHCTBII ATMTENLHOCTHI0 3 CekyHfbl kaxa0e (TpUMEUaHYE: B KOHLIE KaXA0TO LUUKNa OTBEPXACHHS
eCTb 2-yX CeKyH/HbIi Nepepbis Ans 6e30nacHoCTH).
+ HaXoAACh B CTaHAaPTHOM PEXMME, HAXMUTE KHOMKY CMeHbl BpEMeHU/PeXIMa B TeueHNe 2 CekyHy, OTMYCTUTE, 3aTem CHOBa HaXMUTe 1 YAepXVBaiiTe KHOMKY B TeUeHNe 2 CekyHz,
CHOBa OTMYCTUTE. IHAMKATOP PEXUMA/COCTOSHIA BYAET MUraTb ODaHXEBLIM LIBETOM, @ TP 3e/1eHbIX MHANKATOPa BPEMeHI ByAyT ropeTb 1 MUraT, yKasbiBas Ha PEXUM MaKCUMaIbHO#
KBAAPATHOM MOLLHOCTH
+ HaxmuTe KHOMKY NUTaHus, UTo6bI BLINOHWTL MPOLIEAYPY OTBEPXACHNS. YTOGbI OCTaHOBUTL MPOLiEAYPY OTBEPXAEHUS O OKOHYAHIS BPEMEHHOTO MHTEPBANa, CHOBA HaXMWTe KHOMKY
MATaHS,
+ Ur06bl BEPHYTLCA B CTaHAAPTHbIN PEXIM, HAXMUTE 11 YAePXUBAIATE KHOMKY CMeHbl BpEMEHW/PeXiIMa B TeueHHe 2 CekyHy, 3aTeM OTNyCTUTe. VIHAMKaTOp pexyma/coCTOSHIS 3aroputcs
3€1EHbIM LIBETOM, @ 3e/1eHble MHANKATOPbI BPEMeHY Gy/AyT FOpeTk, yKa3biBasi Ha PeXIM CTaHAAPTHOM MOLLHOCTH.
Pexuim oxuaanus: Hepes 60 cekyHy, 6e3aeiicTanA NONMMEPU3ALIMOHHAR NaMNa NEPEXOANT B PEXIM OXUAGHNA, O YeM CBUACTENLCTBYET MeIEHHO MUTatoLLWiA 3eeHbI MHAMKaTOp
PEXVIMa/COCTOSHWS. ECI B3ATH NOAMMEPM3ALIMOHHYIO 1My B PYKW WK KOCHYTLCA €€, OHA NepeiieT B pabounii pexiM 1 aBTOMATUHECKV BO3BPATUTCA K NOCIEAHEN KCMIONB30BAHHOI
HaCTpoiike. YT06bl NPOAIUTS CPOK CYXGb! GaTapeu, He AOTPArvBaiiTeCh 40 MOAMMEPU3ALIMOHHOI NaMNbI, KOTAA OHa He UCTIONb3YeTCS.
Quuctka
1. BblbpacbiBaiiTe MCM0Nb30BaHHbIE 3ALLUMTHbIE UeXIbl NOCAE KaX/0TO NaLveHTa.
2. Cm. Pasgen «O6paboTkan.
VIHCTpYKLMM N0 YCTaHOBKe AepxkaTens
1. [lepXaTenb A0NXeH GbiTb Pa3MeLLieH Ha NAOCKOI 06e3XMPeHHOI MOBEPXHOCTH.
2. 0umCTUTE NOBEPXHOCTL MPY NOMOLL MEAVLMHCKOO CApTa.
3. CHUMUTe 3aLLUMTHBIN CNOIE C NMMKOIA NIeHTbI Ha AepXaTene
4. PasmecTuTe Jepxatens Takvm 06pa3oM, 4ToBbl 1aMna NoHMANACk BBEPX NP CHATUM. [I0THO MPUXMUTE epXaTefb Ha MecTe KpeneHys.

Kparkoe pykOBOACTBO M0 pexvmam
PEKOMEHAYEMOE BPEMS OTBEPXAEHWA CTAHZAPTHAS MOLUHOCTb  MAKCMMA/BHAA MOLLIHOCTb 1 i/ ATHON
MOLLHOCTb (MB1/ci2) 1200¢ 3200 ¥

BO3AeNCTBHIA
WHAUKATOPbI BPEMEHHbIX o o LAVTENbHOCTbI0 3
ANOB

VIHTEPBAIC 00 © o o o CeKyHAbI kaxzoe
CBETOBOW MHAWKATOP

PEXVMA/COCTOAHNSA
oo P00 ®

BPEMEHI/PEXVIMA
5cek 10cek 15cek 20 cex 2cek  3cek 3 cek

KHOMKA NUTAHIA @ @ @ @ @ 5 nocneoBaTenbHbIX
[¢] [¢] [¢]

METAJITIUYECKUE U KEPAMI/I"IECKI/IE CKOBbI 1X10 CEKYHA 2X3 CEKYHA 2X3 CEKYHA
(Bpemst 0TBEPX/AEHMSA Ha Kaxayto Ckoby)

BOCCTAHOBWTE/IbHOE OTBEPXXAEHWE C UHTEPBAJIAMU (2MM)
HA KAXAbIA CNOA | 1X10 CEKYHA | 1X3 CEKYHA | —
OKOHYATE/IbHOE OTBEPXK/EHNE | 1X20 CEKVHA \ 2X3 CEKHA [ =
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Kparkoe pykoBOACTBO M0 NPeAyNpexAatolLynM CUrHanam:

MpenynpexaeHue 06 yposHe n 0 n 06 n 0
MOLLHOCTY BbICOKOIA paryp 060 CBETOAWO,
3aMeHuTe 3nemeHTbl NUTaHus [laiiTe BO3MOXHOCTH Mo3BoHuTe B CIyXEY Mo3BoHuTe B CIYXEY
OXNAAUTBCH MOAEPXKA KIVEHTOB /1 TIOAAEPXKA KIMEHTOB ANst
PEMOHT] DPEMOHT]
+Pa3psKeHbl 3neMeHTbl NUTaHNs: | +3 3BYKOBbIX CUrHaNa +be3 3Byka *3 HenpepbiBHbIX 3BYKOBbIX
Me/JIeHHOe MUraHue *MeaneHoe Muranue *MuraeT kaxzble 2 cekyHapl | curHana
*BblknioyeHne: 3 38yKoBbIX +Pabota namnb! +Pabota namnbl paspewera | *OAvHO4HOE BbicTpOR
CUrHana, Murame 6/10kMpoBaHa MyraHme
+Pabora namnbl GnoKMpoBaHa +Pabora namnel
610kNpoBaHa
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5. TexHu4eckoe o6cnyxmBaHne

FeHepaanaﬂ 04NCTKa OTBEPXKAAHOLLErO CBETUNbHMKA

locne kaxaoro UCNONL30BAHMA CMOUMTE MapAto UK MATKYHO TkaHb CnelanbHbIM AeaqumuMpyromwM CPEACTBOM M NPOTPUTE NOBEPXHOCTb W INH3Y. HECOOTBETCTBWOLLMQ uncrame
CPe/CTBa MOTYT NPUBECTY K NOBPEX/EHNIO GOTONONNMEDHOIT NaMMbl.

JONYCTUMBIE YACTALLWE CPEACTBA:
+70 %-Hblii U30NPONUNOBLIA CIMPT
*70 %-HbliA 3TaHoN

[eHepanbHas YNCTKa CBETOBOTO KPaHa:

QOuuctute 6ecnpoBoAHOI CBETOBON 3kpaH VALO, Mcnonb3ys nioboe Ae3nHGUUMpYrolLee CPeACTBO Ans NoBepxHoCTel. HE noasepraiiTe aBToKNaBNPOBaHMIO.

PemoHT

TexHuueckoe 06CyXMBaHMeE, BbINOHAEMOE NO/Ib30BaTENEM

1)Mcnonb3yiire 3auyuTHyt0 BIYAKY, YT0BbI NPEAOTBPATUTL NPUAMNAHIE CTOMATONOTMYECKOTO KOMMO3UTa K NOBEPXHOCTY AMH3bL. TTPY HEOBXOANMOCTY MCNONb3yiATe CTOMATONOTUYECKMiA
VIHCTPYMEHT U3 NAICTIKA WY HepXaBeloLLeii CTanu, YToBbl akkypaTHO YAaNUTb NPUAMILIA KOMMO3UT. He MCNONb3yiATe MHCTPYMeHTbI, KOTOPbIE MOTYT MOBPEAWTS INH3Y.

2)V13mepuTenyt OCBELLIEHHOCTY CUAIbHO PA3INYaIOTCs U NPe/HasHaueHbl ANSi KOHKDETHbIX HAKOHEUHIKOB CBETOBOAOB U k3. Ultradent pexomerzyeT perynsipHo npoBepsTb BBIXOAHYIO
MOLLHOCTb B CTaHAaPTHOM pexume nuTatms. NPUMEYAHWE: nCTUHHBIA YNCN0BOIA pe3ynbTar ByAeT MCKaXeH 13-3a HETOUHOCTY 0BbIUHbIX U3MepUTENeli OCBLEHHOCTY 1 CrieLanbHoro
[« Horo b/10ka B ¢

TexHuueckoe obcnyxuBakme Gatapen

3aps/ka 1 3aMeHa akkyMynsTopos

Jlamna Ans oTBepXAeHNs NOCTABASIETCS C 4 Nepe3apsxaeMbIMu uTUIi-xene3o-hocatHbiMi batapesmu. Ultradent pekomeryeT Ncnonib30Bars To1bko akkymynsTopHble 6atapey VALO.

Kak 3apsixaTb akkyMynaTopbl:

1)MomMecTiTe 33psAHOE YCTPOVCTBO M aKKYMYATOPbI B TaKOe MECTO, FAie OHY He ByyT CONPUKACATLCA € XMAKOCTAMY UM AE3MHOMLMPYIOLLIMY CTPEAMM.

2)BcrasbTe Gatapeiikin B 3apsjHOE YCTPOICTBO (+) KOHLIOM, Hanp: B CTOPOHY VHAVKATOPHbIX 1aMOYeK Ha 3aPs/HOM YCTPOIACTBE.

3)3en1eHble MHAMKATOPb! YKa3bIBAIOT Ha T0, 4TO GaTapen roToBbl K UCNO/Ib30BaHNIO.

4)3apska akkymynsTopoB 3aiiMer 1-3 yaca. OcrasbTe batapeiikin B 3apsiAHOM YCTPOVCTBE A0 FOTOBHOCTY K UCMONb30BaHMIO.

MPUMEYAHWE: Ecv KpacHbIii MHAVKATOP Ha 3apsAHOM YCTPOVCTBE He 3aropaeTcs 3eNeHbIM, KOrAa batapev 3apaxaloTcs Gonee Tpex 4acos, BOIMOXHO, batapes paspsxeHa (noBpex/eHa)
11 He MoXeT 6biTb 3apsxeHa. MonpobyiiTe Hosylo 6atapeto WA No3soHwTe B ciyx6y noaaepxky Ultradent, utobbl 3aka3aTb HOBbI KOMMNEKT akkyMyNSTOPHbIX Gatapeit.

Kak 3ameHuTb/BCTaBITb batapeiiku:

1)CHUMMTE 33HI0I0 KPbILLIKY, TOBEPHYB MPOTIB 4aCOBOI CTPE/KM Ha YeTBepTb 060poTa.
2)M3BnekuTe Gatapeiiku.

)CHauana BCTaBbTe HOBbIE GaTapelikin NONOXUTENbHOI (+) CTOPOHOI.

)

)

w

4)YCTaHOBUTe 33/HI0I0 KPBILLKY Ha MECTO, BLIDOBHAB 1 C1erka Ha/laBu B, 0AHOBPEMEHHO N0BOPAYYBas NO YacoBO CTpenKe. KoNNayok 3aliienkHeTCs, Koraa byAeT NONHOCTbIO 3akpenneH.
5)YCTPOWACTBO FOTOBO K MCMONb30BAHMIO.

PaspsixeHHble 6aTapen: VIHAWKTOp OTBEPXACHIS CUTHANMMPYET NO/Ib30BATENO O TOM, UYTO MPYULLAO BPEMS 3aMEHNTb 6aTapew, KOrAa MHAUKATOP PA3PSXEHHOI BaTapen MUTaeT KpaCHbIM.
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ECvt 3aps/ 6aTapen CTaHeT CMILIKOM HU3KIAM, PA3AACTCS 3BYKOBOIA CUTHaN C 3 3BYKOBLIMU CUTHANAM, a MHAVKATOP OTBEPX/AEHNS He N03BOMUT NPOAOMKUTH PaBoTy 40 Tex Nop, Noka
6atapeu He 6y/yT 3apsxeHbl Uy He GyayT BcTaBAeHbl HoBble. (CM. KpaTkoe pykoBOACTBO NO NPeAyNpex/eHiio)

VALO becnposogas / TO/IbKO VALO Grand (TO/IbKO ans UD)

Bpewms 3apsaki v CpoK cyxbbl 6aTapen: Bpems paboTbl NOAHOCTbIO 3aPSKEHHOV GaTapen B PeXiMe OTBEPX/AEHNA 3aBICHT OT PEXVIMa/BPEMEHHOTO HTepBana, Thna batapen, obbema
VICNON30BaHNA 1 IQHEKTUBHOCTY CBETOAMO/A.

+ PeKoMeHayeMblit MHTepBan dll jite no mepe TV AW NPV BKAKOYEHUY MHANKATOPA HI3KOTO 3apsja Gatapen. OXuaemas NPOAONXITENbHOCTL XW3HH
3aBUCKT OT NCNONL30BAHKA.

+ JlononHutenbHble batapeiiki: laMna Ans OTBEPXAEHNS MOCTABAAETCS C 4 nepe3apsxaeMbIMi 6aTapeiikamy.

TONbKO becnposogHas cucrema VALO Ortho (TO/IBKO gnst UD)

Bpems 3apsku 1 CPOK CyXObl 6aTapeu: Bpems paboTl NONHOCTLHO 3aPAXeHHOI baTapen B pexyMe 0TBEPXAEHNS 3aBUCT OT PeXVIMa/BPEMEHHOTO UHTEpBaNa, TUNa baTapen, 0bbema
WCNoNb30BaHKA 1 3¢¢9KTV\BHOCW\ CBETOAMOAA. Kak npaswuno, Cpok Cﬂy}KGb\ AKKYMYNATOPHBIX 53Tapel7l [DONKEH COCTaBNATL 0KONO 400 LWKNOB OTBEPXAEHNA.

+ PeKOMeH/yeMblii iHTepBan NoA3apsAKy: Mpy BKAKOYEHM MHAVKATOPA HU3KOTO 3apsAA BaTapen W NPUMEPHO Kax/ble 1-2 Heen, B 3aBICHMOCTI OT UCTIONB30BaHNS.

+ [lononHuTenbHble 6atapeliki: /lamna Ans OTBEPXAEHUS NOCTABSETCH € 4 nepe3apskaeMbIMy 6aTapelikami.

+ OxvaaeMblit cpok cnyx6bl Gatapen: Mepesapsxaemble MUTHit-xene30-¢ochatHble Gatapen MOXHO 3apsixatb npumepHo 1000-2000 pas. Mpy HOPMaNLHOM UCMONb30BAHUN 1
HajnIexalem yxoae CPOK CyxBbl baTtapeek AONXeH COCTaBAATb AO NATI NIET, HO NPU HEOBXOAMMOCTI VX CleyeT 3aMeHATb.

PeMOHT 0T Npon3BoATeNs

1)PEMOHT /JO/KEH BbIMONHSATLCA TO/IbKO 3BTOPU30BAHHbIM CEPBIUCHBIM NepcoHanom. Ultradent 40XHa npeAoCTaBUTb 06CTYXMBAIOLLIEMY NEPCOHaNY AOKYMEHTALIIO AN BbINOAHEHNUS
peMOHTa,

2)Mpu 0TNpaBKe YCTPOIACTB Ha PEMOHT, CepBICHOE 06CNYXVBaHHe UV KanMOPOBKY BCerAa U3BNeKaiiTe batapeiikin 3 Nammbl AN OTBEPXAEHIA 1 3apSAHOTO YCTPOIACTBA. Ynakyiite
6arapeiikv, 3apsAHoe YCTPOIACTBO, aZanTep 11 Namny Ans 0TBEPXACHNS OTAENLHO B KOPOBKY Ast BO3BpaTa.

3)0TnpasnaiiTe akKyMynaTOPbI B COOTBETCTBIAV C MECTHBIMI NPaBUAMM.

lapaHTug
Ultradent Products, Inc. (“Ultradent") rapanTupyer, uto AaHHoe W3Aenue B TeueHwe 5 et ¢ AaTbl NOKYNKIA NPy 3KCNAyataLyin B COOTBETCTBIN C MHCTPYKUMAMM NO 3KCnAyaTaLuy,
npunaraembIMy K M3aennio, (i) GyAeT COOTBETCTBOBATH BO BCEX CYLLECTBEHHBIX OTHOLEHMAX TEXHUYECKIM Xaf TKaM, U3N0XEHHbIM B Ultradent, npunaraemofi k

u3genuio; v (ii) He AONXHO GbiTs ACQEKTOB MATEPUanNa U U3rOTOBNEHNS.

[laHHas OrPaHuYeHHas rapaHTIs He NOANEXUT NepejaUe v PacnpOCTPAHAETCA UCKIKUUTENbHO Ha NEPBOHaYaNbHOTO NOKyNaTeNs 1 He PACPOCTPAHSETCA Ha NOCAEAYIOLLIX BAACbLIEB
V3AenA. [laHHas OrpaHMueHHas rapaHTUs He PaCNpOCTPaHAETCA Ha Niobble Apyrvie BCNOMOraTe/IbHbIE KOMTMOHEHTbI, Takute Kak GaTapew, 3apsiiHble yCTPOVICTBa, ajantep! uam
[aNTVBHbIE IMH3b, HO HE OFPAHMUMBALTCH MMU. laHHas OrpaHUUeHHas rapaHTVis YTPauMBaeT CUAY, €I U3AeNKE BLIXOAWT U3 CTPOR WM NOBPEX/EHO B Pe3y/ibTaTe XanaTHOCTH,
HEnNPaBWbHOr0 06PALLIEHNS, HeHA/NeXaLIero UCTIONL30BAHNS, HECYACTHOrO CyYas, ¢ danscud I WM HECOBAI0ACHNS MPUMEHMMBIX MHCTPYKLWA N0
VICNONBL30BaHNI0. TONbKO ANS NPUMeEPa, AaHHas rapaHTIs He PACMPOCTPAHAETCS Ha ynaBluee it NOBPeXeHHOe 3genue. UTobbl MoAnagaTb NoA AVCTBIE JaHHON OrpaHMyeHHO
rapaTiw, Ultradent Heo6Xo4vMo MpefoCTaBuTL MOATBEPXACHME MOKYMKM (HanpUMep, TOBAPHBIA YeK UK aHanorn4HyHo AOKYMEHTALMI0) BMECTe C JeheKTHbIM U3aenuem.

JledeKTHbIi NPOAYKT, COOTBETCTBYIOLIVI YCIOBISIM FaPaHTIN, U3NOXEHHbIM B HACTOSILIEM AOKYMEHTE, GyAeT, N0 COBCTBEHHOMY ymoTpeHmio Ultradent, 0TpeMOHTUPOBaH W 3aMeHeH.

Hu B koem cnyuae oTBeTCTBEHHOCTs Ultradent 3a NpoaykT He A0MXHa NpeBbILIATh NOKYMHYIO LIy, yinaueHHyto nokynatenem. Hu npy kakvx obcrosTenscreax Ultradent He Hecet
OTBETCTBEHHOCTY 33 NIt0BbIe KOCBEHHbIE, CNyyaliHble, Npe/BIAeHHbIe, Henpe/BAeHHbIe, 0CObbIe MM KOCBEHHbIE YObITKN, BO3HNKaIOLIMe B Pe3ybTaTe UCMONb30BaHNA JaHHOTO NPOAYKTa
YN B CBA3M C HUM.

6. O6paLyeHue
[JlaHHoe u3envie npeAHa3sHaueHo AN NCNONb30BaHMA C 3aLLUNTHBIM PYKaBOM. VIHCTPYKLIM NO TEXHUYECKOMY 06CNYXMBaHMIO 1 reHepabHOIt ybopke NpuBeAeHb! BbILLE.
7. XpaHeHue 1 yTunusauus

EC/V Bbl XpaHUTe NONMMEPU3ALIOHHYIO NaMy Goee 2 HefleNlb WK YakoBbiBaeTe ee 1A NOE3AKY, BCErAa U3BNEKaiiTe eMeHTbI NUTaHWS. ECM 3NeMeRTbI NUTAHs OCTaBNTb B amne
Ha JIUTENbHbIA Neproj BpemeHk 6e3 N043aPs/AKK, OHI MOryT NepecTaTh PaboTaTh WAM VX HEBO3MOXHO Gy/eT 3apsuTb. *He XpaHuTe 3neMeHTbI NUTaHws N Temrepatype cabie 40°C
(104°F) A NOA BO3AEMCTBIEM NPSIMBIX CONHEUHBIX Ny4eil.

Y1081 XpaHEHIst ¥ TPAHCTIOPTUPOBKM MOAMMEPU3ALMOHHOI NamMnbl:

+ Temnepatypa: ot + 10 °C go + 40 °C (ot + 50 °F go + 104 °F)

+ OTHoCuTenbHas BRaxHocTs: OT 10% go 95%

+ [laBnenne BHelureit cpegbl: 500 rfa o 1060 rfa
[y YTUAM3ALIAN 3NEKTPOHHBIX OTXOAOB (T.€. MONVMEPU3ALIMOHHBIX 1AM, 3aPAAHBIX YCTPOVCTB, aKKyMYNSTOPOB M UCTOYHVKOB NUTaHNS) COBMAANTE MeCTHbIE NPaBIAa yTAN3ALWY 1
nepepaboTku.

8. TexHMyeckne pekoMeHAaLUM

BcnomoratenbHble nvaHaAHE)KHOCTVI
[ Mpeaver [ b G |
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LLutok becnposoaHoit namnbl VALO

3apsgHoe ycrpoiicteo VALO

JnemenTbl nnTaHug VALO

MMM
MMM

TexHuueckune AaHHble

1 uHdopmaums

3PPEKTUBHBIE ANANA30HbLI A/IH BOJTH ANA
OTBEPXXZIEHNSA KOMMO3UTOB
(Wcnonb3yeMblii AranasoH ANvH BosH: 380-515 HM)

CMEKTPAZIbHASl MOLLHOCTb U3NIYYEHUSA (nW/HM)

JddekTnBHbIf 6onee

HU3KMiA [IManasoH MH BOMH NCKMOYNTENbHAS
JAManasoH ANMH BOAH 440-480 Hm MOLLHOCTb .
395-415 Hm 3ATPYJHWUTENbHbIN
XTRA (3KCTPA)
CTamgapt
ANNHA BOJTHbI (HM)

ShdekTuBHbIit BEpXHUIA

ATpubyt
Nn3a
BonHOBOI AnanasoH

Urbopmaums / Cneundmkauns

mametp — 9,75 Mm

* Wcnonb3yembiii BONHOBO AnanasoH: 385 - 515 Hm
»_ukoBbie AnnHbI Bon: 395 — 415 Hm 11 440 — 480 Hm

Tabnuua uHTeHCB-
HOCTV M3NyYeHUs

TabnLa CpaBHeHs HOMUHAN!
V3mepuTens-Helii npubop

HbIX 3Ha4eHWiA PaANaLMOHHOTO BbIXOAA

¥ [urarepLOoBbIit aHaM3aToP CMIEKTPa

MoLHOCTL M3y4eHIs GyAeT BapbIUPOBATLCS B
3aBUCMOCTY OT BO3MOXHOCTei Npubopa, MeToa
V3MEpEeHNS 1 PACIONOXEHNS UCTOUHNKA CBeTa.

+ MOLHOCTb M31y4eHIst COOTBETCTBYeT CTaHAa)
Ceetumoct Makcn-MansHast 150 1%650 npu mimepemm 4 nomouymo ey
MO HOCT, aHanu3aTopa cnextpa Gigahertz-Optik
[nadparma metpa 15 mm 15 mm
CraHapTHag MOWHOCTb (+10% 1100 mBr/cm? 820 MBT
Makcumanb-Has MOWHOCTb (+10%) 2100 mBr/cw? 1570 mBr
PexymM MakcuManb-Hoii kBaapaTHOR 2100 mBr/cm? 1570 mBT
MOLLHOCTH
(£10%)
becnposoga-Has Peiitanr: M3K 60601-1 Bec:

Ultradent P/N 5930 VALO bnok
NWUTaHNA C yHUBEPCanbHbIMK

LuTekepami

nonumepu- (6e30nacHocTs), MIK 60601-1-2 (3MC) « C 3neMeHTamy nuTaHust: 6 yHUWiA. (190 rpamm)

3aLMOHHas namna * be3 3neMeHTOB NuTaHmA: 5 yHUWiA. (150 rpamm)

VALO Opto Pa3mepe: (81,28 x 1,06) froitmos, (203 x 32,5 x 27) Mm

Bnok nutaHus Ha Bbixogee — 12 B nocTosHHOro Toka Peiitunr: M3K 60601-1 (6e30nacHocTb)

3apsAHoro npu 500 MA [nuHa WwHypa - 6 ¢yros (1,8 metpa)

ycrpoiicrea Ha Bxopge - o1 100 B 40 240 B JneKTponUTaHue 3apAAHOTo YCTPoiACTBa VALO ABASETCA MCTOUHUKOM NUTaHIS MEAULMHCKOrO
nepeMeHHoro Toka Ha3HaueHws knacca Il 1 0becneunsaet U30AALMI0 OT OCHOBHOIO 31EKTPONUTAHNUS.
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3apsaHoe yCTpoiAcTBO
VALO

3apsaHoe ycTpoiicTeo ans it 0-GOCPaTHbIX )poB VALO Ha 3,6 B N0CT. ToKa C MHTRANEKTyaNbHbIM ynpaBneHmem:
+ABTOMATHYECKOE BBIKTKOUEHNE NOC/IE NOAHOIA 3apsAAKY aKKyMYNSTOPOB
+ABTOMATUYECKOE BbISBNIEHNE AE(‘)EKTHHX AKKYMYNa10poB
'3EU.MT3 TEH"OEEQ, 0T nepe3apaaku1, KOPoTKOro 3amblkaHus, O6paTHOI7\ nonapHocTn
0 KpacHblii cBETOAMOZ — MAET 3apska
0 3eneHblif CBETOANOZ — Pa3PSXEHHbIA UV NONHOCTLIO 3apSXEHHbIi akkymynsTop
0 CBETOANOA He FOPHT — KOPOTKOE 3aMblKaHUe
*Bpems 3apsjkv: 1-3 vaca
Peiftunr: CE, WEEE

JnemeHTbI NUTaHNA
VALO

Mepe3sapsxaemblii: EeaonaCHhM XUMAYeCKUiA InTuiA-xene3o-ocdar (LiFePO4) RCR123A
Pabouee HanpsxeHue: 3,2 B NocTosHHOro Toka, 400 MAY (Tpebyertcs BaTT-yac)
Peiiturru: UL 621 3372, CE, RoHS, WEEE
InemeHTbI paccuTaHbl Ha Gonee uem 2000 LMKNOB 3apAAKI/Pa3PAAKA, MPEXZE Uem MX eMKOCTb AOCTUTHET 70%. PekOMeHAYeTCA 3aMeHsTy
GaTapeiiku kaxgble 3-5 1eT, HO CPOK CYXBbl MOXET BaPbMPOBATHCA B 3aBICHMOCTY OT MCMONIb30BAHMS. 3aMeHsiiiTe N0 Mepe HeOBXOAUMOCTH.

Yenosus kcnnyara-
uym

Temneparypa: ot + 10 °C go + 32 °C (ot + 50 °F go + 90 °F)
OtHoCuTeNbHas BAaXHOCTL: OT 10% Ao 95%

1 aBnenve HewwHet cpeapl: OT 700 rfla 40 1060 rMa

Koapou-ument
3aM0NHEHNs:

|MOHHaA namna nf i paboTbl. Mpu MakcManbHOi TeMnepatype okpyxatolero Bo3gyxa (32 °C)

Anst
ﬂaMHa MOXeT 6biTh B1I04EHa 1 MUHYTY Ha Heﬂgegbmuom yikne 1 30 MUHYT BbIKNI0YEHa (NEPUOA OXNaXIeHNS).

TMowuck HencnpasHocTelt

HewcnpasHocrs Bo3moxtible pewerus

Ecv npeanioxeHHble HiXe pelleHys He NOMOratoT yCTPaHInTb HEMonaaKu, noxanyiicta, I03BoHuTe B komnawmio Ultradent no Homepy 800.552.5512. 3a npegenamu CLUA 3BoHuTe
T0proBowmy npejictautento Ultradent unm arenty no NpoAaxe CroMatonornyeckinx U31evii.

Namna He BktovaeTca

1) HaXmuTe KHOMKY CMeHbI BPEMeHI/PexvimMa Win KHOMKY MUTaHus, YToBbI BLIBECTY YCTPOVICTBO U3 3HeprocBeperaioujero
pexuma.

2) MpoBepbTe COCTOAHME INEMEHTOB MTaHIs MO KPACHOMY UHANKATOPY Pa3psija.

3) Y6eauTeCh, 4T0 B yCTPOVICTBO YCTaHOBNEHb! 3apAXEHHbIE INeMeHTbI MUTaH!A C COBMOACHIEM NOAFPHOCTH.

4) ECM MUraloT Kpackbili 1 XenTelii npegynpexaaloLue CBETOAMO/bI, 3T0 03Ha4aeT, 4To B NOAUMEPU3ALMOHHON NaMne
JOCTUTHYTO MPe/NbHOR 3HaueHNe BHyTPeHHeii Temnepatypel. Jlaiite NOAMMEPU3ALIMOHHON faMe OCTBITb B TeueHue 10
MUHYT WV OCTYAUTE NaMny P NOMOLLM NPOXNaZHOTO BAGXHOTO MONOTEHLA.

5) ECm MuraeT Kpackbiii npeaynpexaaioluytii MHANKATop 1 HeNpepbIBHO NOAAETCA 3BYKOBOY CUTHa, NO3BOHMTE B OTACA
060/ it Ultradent, uto6bl v3genve.

BPEMeHY

Jlamna BbIKNI04AETCst paHbLue Tpebyemoro 1) MpoBepbTe UHAVKATOPbI PEXYME 11 HACTPORK BPEMeHM Ha NPeAMET BBE/eHUS NPABUALHON HACTDOIKM BpeMeHI.

2) MpoBepbTe COCTOSHIE 3NEMEHTOB NUTAHIS N0 UHAUKATOPY Pasps/a.
3) Y6eguTeCh, 4T0 B YCTPOICTBO YCTAHOB/IEHHbIE 3aPsXeHHbIE JIEMEHTbI NUTaHus C COBNIOACHIEM NONSPHOCTH,

Nlamna oTBepX/aeT CMONbI He NONHOCTbI 1) NpoBepbTe MMH3Y Ha Hannuye OTBEPXAEHHBIX OCTaTKOB CMO/ILI/KOMMO3UTOB Ha ee MOBEPXHOCTH.

2) Acnonb3ys COOTBETCTBYIOLLYHO 3aLLMTY F1a3 AHTAPHOTO LBETa OT YO-M3nyueHNs, Y6eAUTECH B TOM, UTO CBETOANOAHbIE
VHAMKATOPbI paboTalor.

3) MpoBepbTe ypoBeHb MOLLHOCTY doToMeTpOM. Ecn ucnonb3yetcs dotomerp, Ultradent pekoMeHyeT npoBoauTs NpoBepky
TIOAMMEDH3ALMOHHOI NlaMMbl B CTaHAAPTHOM PEXUMe.

MPUMEYAHWE: [leiicTBUTENbHOE YNCIOBOR 3HAUEHME MOLLHOCTY Ha BbIXOZE BYAET UMETb OTKNOHEHNS B CBA3M C HETOUHOCTBIO
06bI4HbIX CeKTOPaNbHOI 1 HA60Pa YHYKabHbIX CBETOAMO/0B, VICMONb3YeMbIX B NOAVMEPH3ALIMOHHOIA NaMne. CexTopanbHOM
CUNLHO OTAMYIOTCA APYT OT Aipyra U Pa3pabaTbIBaKTCs /15 HAKOHEUHVKOB 11 UH3 KOHKPETHBIX CBETOBOAHBIX CUCTEM.

4) NpoepbTe cpok roaHOCTH CekTopansHoii.

5) Y6enuTech, 4T0 COBMNOAAETCA NPaBUNIbHAS METOAK, PEKOMEH0BAHHAS NPOM3BOANTENEM.

AKKYMYISTOPbI He 3apsXaioTcs 1) Y6eauTeCs, 4T0 akKyMyNATOpbI YCTaHOBAEHI B 3apSAHOE YCTPOICTBO C COBMOAEHMEM NONTPHOCTI ¥ AAiATe M 3aPAANTLCA

B TeyeHue 1-3 4acos.

2) EUM L4BET CBETOBBIX IHAMKATOPOB Ha 3apsAHOM YCTPOIACTBE HE MePeKIoUaloTcs C KPACHOTO Ha 3eneHbili, N03BOHNUTE B
orgen obcnyxmBams kineHToB Ultradent v 3akaxuTe HOBbIE aKKyMyASTOPb! W/WAV 3aPAAHOE YCTPOICTBO.

3) ECM He FOpSIT Hit KPaCHbIE, Hit 3eNeHble (BETOBbIE MHANKATOPbI Ha 3aPSAHOM YCTPOIICTBE, NO3BOHMTE B OTACN

06c KknveHToB Ultradent, 4ro6bl 3aMeHWTb 3apsigHOe YCTPOIACTBO /WA CeTeBOM 610K NUTaHKS.

aKKyMYNSTOPb

3aps/HOe YCTPOVICTBO He 3apsxaer 1) Y6eauTech, 410 3apsiaHOe YCTPOICTBO MOAKIKOUEHO, a B0K MUTaHNS OT CETU NEPEMEHHOTO TOKa BKAKOYEH B paBoTatoLLlyio

po3erky.
2) ECM Ha 3apsHOM YCTPOIACTBE He FOPAT HI 3eNeHble, Hi Kpackble CBETOBbIE MHAVKaTOPbI, NO3BOHMUTE B OTACA
060 KknveHToB Ultradent v 3akaxwTe HOBO 3apsHOe YCTPOIACTBO /U CeTeBOit 6N0K NHTaHws.

BpemeHu

HeBO3MOXHO M3MeHHTL pexuM nam P 1) i KHOMKIA BpeMA/pexuM 1 MOLLHOCTb A0 Tex Nop, noka Cepusa 3BYKOBbIX CUTHAN0B HE NOKaXert, uto

(BET OTBEPX/EHNA HE Pa360KMPOBaH.
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9. PaznnuHas nHpopmavus

PyK0BOACTBO M

no

HUTHBIM 1371y

TMonumepu3aLyoHHas namna NpeAHasHaueHa 419 MCNONL30BAHMA B AEKTPOMArHUTHBIX YCNOBISX, ONUCAHHBIX HUXe. KNeHT/nob3oBaTteNb A0NXeH Y6eaunTbes, 4o npubop
VCNOAbL3YETCA B JaHHbIX YCAOBUAX,

EVicnbitaHe Ha n3nyyenne

Cootser-cue

IneKTPOMarHUTHas Cpeyja — PyKOBOACTBO

CISPR 11

PagnouncrotHoe n3nyyenmue pynna 1
CISPR 11
PaguodactoTHoe usnyyerme Knacc B

[apMOHUMYeckoe n3nyyeHmre
1EC 61000-3-2

Henpume-Humo

B n0AMMepU3aLMOHHOI Namne UCMOAb3YIOTCS aKKyMyNSTOPbI, KOTOpbiE He
110/|BEPraloTCs BASHIIO INEKTPOMArHUTHBIX, PafMOUACTOTHBIX MOMEX Mk
10/jaBNEHVI0 UMMYNbCHBIX MePeHaNpsIXeHMiA.

MNonuMepu3aLmMoHHas NaMna MCoAb3yeT JNEKTPUUECKYIO 1 ANEKTPOMArHITHYIO
3HEPIYI0 TONbKO ANA paﬁorbl BHYTPeHHX YHKLMiA. Takum 06pa3om, yposeHb
u S

61000-3-3

Kone6aHusi HanpsixeHus /MepLatoluiee u3nyuetve IEC

Henpume-Himo

N06bIX PY: HU30K 11 B 6ONLUNHCTBE CNy4aeB He
CNocobeH Bbi3bIBaTb NOMeEXY B paboTe PacrooXeHHOro NobAN30CTA INEKTPOHHOTO
06opyAoBaHKs.

TapMOHUYECKOE M3Mly4eHIe U KoNebaHIs HanNPAXeHIs He NPUMeHMMb! k pabote
MOAMMEPY3aLIOHHOI laMMbl, Tak kak OHa PAGOTAET Ha aKKyMyATOPaX.

TloAMMepPM3aLMOHHaR NaMNa NOAXOAUT 1A UCTIONB30BAHUA B MIOObIX YUPEXAEHUSX,
B TOM UMCAE B GbITOBBIX M NOAKTIOUEHHBIX HAMPSMYIO K HU3KOBOALTHOI
INEKTPUYECKOI CeTI 0BLLErO NOAIb30BAHIS, KOTOPAs NUTAeT 3AaHNA 1 UCONb3yeTCs
15t BbITOBbIX Lieneii.

no

PyK0BOACTBO M

HUTHOIA CTOVKOCTY

MonnMepy3aLMoRHas naMna npeAHasHadeHa 415 NCnoNb30BaHNS B 3NEKTPOMArHUTHbIX YCIOBUAX, ONUCAHHBIX HKe. KnneHT/nonb3oBarens AomkeH y6eauTbes, 4to npubop
VCNOAbL3YETCA B JaHHBIX YCAOBUAX,

Vcnbitakue Ha
YCTOIUMBOCTL

TectoBblil ypoBeHb B
coorsercraui ¢ IEC 60601

YpoBeHb COOTBETCTBUA

PerfiaMeHT N0 31eKTPOMarHUTHOMY U3Ny4eHnio

YCT0AuMBOCTb K
INEKTPOCTAT-UeCKkMM
paspsiaam

IEC61000-4-2

+38 KB NPy KOHTAKTHOM
paspsige
+15 kB BO3yx

+8 KB NPy KOHTAKTHOM
paspsige
+15 kB BO3yx

Dy3neckas Cpeja JOMKHa BbiTb OrpaHNUeHa CIeAyIoLMM:

1. 1P-kog; IP:

2. He norpyxafiTe B XuaKoCTb.

3. He ncnonbsyiiTe 86131 nerkoocnnamersiolLerocs rasa. lpubop He
APG/AP.

4. lonycTumas BNaXHOCTb Npu xpaxerum: 10% — 95%

5. TemnepatypHbiii guanason: 10 °C - 40 °C

BbICTpble anekTpuyeckue
nepexozHbIe NpoLecchl/
BCMNeckn

+2kB /J,nuanMﬁ

+2 KB ans MVHMiA

ek

+1kB g BXO,C(HMX/

3MeKTponepesaum
MNpumeyanne 1:

MonMMepm3aLMorHas namna NUTaeTca T akkyMynaTopa 1 He Moxet
NOAKNIOUATLCA K CETU MePeMeHHOro Toka.

ToCKobKyY NOAVMEPU3ALIOHHAS NaMNa MATAETCH OT aKKyMyNSTOPa, OHa He
nojBepXeHa BO3AEMCTBINI0 JIEKTPUUECKIX NePEXOAHbIX NPOLIECCOB, CKAUKOB
HanPSXeHIs, NPOBA/OB HANPSIXEHNS, KOPOTKX 3aMbiKaHNii, NepepbIBOB WK

IEC 61000-4-4 BbIXOAHbIX IMHWI MNonumepu3aumorHas navna
He UMeeT MopToB BBOJA/
BbIBO/A

Surge +1kVline to line +1kVline to line

IEC61000-4-5 + 2 kVline to earth +2 kVline to earth

konebaHmit NUTaHs NepemeHHoro Toka.

Voltage, dips, shorts,
interruptions and variations
on the power supply

input lines

1EC 61000-4-11

<5% U
(>95% dip in U for 0.5 cycle)

40% U
(60% dip in U for 5 cycles)

70% U
(30% dip in U for 25 cycles)

<5% U
(>95% dipin Ufor55s)

<5% U

(>95% dip in U for 0.5 cycle)
40% U

(60% dip in U for 5 cycles)
70% U

(30% dip in U for 25 cycles)
<5% U

(>95% dipin Ufor 55)
Note 2: Self recovers

BbiluienepeuncieHHoe MOXeT NPUMEHSTLCS K 3apSAHOMY YCTROMCTBY, HO Tak
KaK OHO SIBASETCA OTANBHbIM YCTPOICTBOM, fJaHHbIE YCIOBUS HE KPUTUUHBI
AN PABOTHI MOAMMEPU3ALWOHHON NAMIb.

ECut HanpsxeHue akkymynsTopa nofmMepu3aUmMoHHOM amnbl ynager

0 4 B NOCTOSHHONO TOKA, YCTPOIACTBO He by/eT paborarb. becnposoHas
nonvmepu3aumonHas namna VALO Bbikntountcsi. Koraa 6yayT BCraneHbl
HOBbIE aKKyMY/IATOPbI 1 COOTBETCTBYHOLME YPOBH MOLHOCTH GyayT
BOCCTaHOB/IHbI, NO/IVIMEPU3ALIMOHHAS 1aMNa Mepe3anyCcTTCA i BepHeTca
B TOT Xe PEXVM, 4TO U O NI0TEPY NUTaHKs. B Ciyuae noTepu nuTaxus,
MoAMMEPY3aLIOHHas 1aMa BOCCTaHOBHUTCS CaMOCTORTENbHO.

Yacrora umnynsca:
(50/60 I4) MarHuTHOrO NoAs

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

MarHuTHbIe NOAA C 4aCTOTOM NUTaKOLLEH CETH JONKHbI HAXOAUTECH Ha
YPOBHSIX, XaPaKTEPHIX 18 TUNNUHBIX MECT B 06bIUHOI XA, AOMALUHEN,
MEANLMHCKOI, KOMMEPUECKOH, 60NbHUYHOI M BOEHHOI 06CTaHOBKE.

MNpumeuanue 1: Mo,

Namna He 060pyA0BaHa MopTaMi WAV MH0OLIMIA APYTVIMY AOCTYMIHBIMY NMHUAMY BBOAA/BBIBOAA.
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PykoBOACTBO 1 [El no I HWUTHOIA CTOMKOCTU A8 CUCTEM neyenus

NonuMepu3aLMoRHas naMna NpeaHasHayeHa Ans MCNoNb30BaHNS B INEKTPOMArHUTHBIX YCI0BUAX, ONUCAHHBIX HIAXE. KnveHt/nonb3osatens AonxeH yGE‘AMTbCﬂ, 410 Npubop
WCNONb3YeTCs B AaHHbIX YCIOBUSAX.

McnbiTaue Ha TecToBblif ypoBeHs B YpoBeHb COOTBETCTBIS PernameHT N0 37eKTPOMArHUTHOMY U3NYHEHMI0
YCTOI4MBOCTL coorserctauy ¢ IEC 60601
KoayKTBHas 3B cp. kBagp. 3B cp. kBagp. TopraTvBHOe 1 MOBUNLHOE PAAVIOHACTOTHOE 06OPYAOBAHIE HE JONXHO
PaAnoyacToTa 6bITb GA1Xe K NOAUMEPY3ALIMOHHOI NaMne (BKTK04ast ee Kabenw), Yem
1EC 6100046 O 150 KTy 40 80 My O 150 KTy 40 80 My peKoMeHzyeMoe PaccToiHue, paccunTaHHoe U3 ypaBHEHNS, MPUMEHNMOrO K
Yacrore nepejarymka.
V3nyuaemas paguovacrora 3B/m 3B/m Pexomerj0BaHHOe paccTosHme:
IEC61000-4-3 0780 My a0 2,5 My 0780 My a0 2,5 My 3,5
a=[2| v
%
3,5
a=[z]vr
Ey 0780 Mry 40 800 Mry

d= H @
E, 07800 MTy 40 25 Ty

P — MaKcuManbHast BbIXOAHas MOLHOCTb NepejaTynka B Battax (BT) cornacHo
NPOVM3BOAVTENHO NepeaaTumka, a d — PeKOMEHAYeMbIli NPOCTPaHCTBEHHbI
Pa3sHOC B MeTpax (m).

3HaueHus HaNpsXeHHOCTH 3NeKTPOMarHUTHOro NOAS CTaLMOHAPHBIX
PY-nepesarunkos, kak YCTaHOBNEHO B INEKTPOMATHUTHOI CbeMke obbexTaa,
AOMKHbI ObITb HIXE YPOBHA COOTBETCTBIS ANA KAXAOTO AMaNa3oHa yactoth.

Iomexv MOryT BO3HMKaTb B6/N3M 060PYA0BaHNS, OTMEUEHHOTO ClIeAyHoLIAM

CMMBO/IOM:
Q)

MPUMEYAHWE 1. Mpu 80 MTy 11 800 MIy npumeHsieTcs Gonee BbICOKWIA YaCTOTHbIiA AnanasoH.
TIPUMEYAHVE 2. [laHHble yKa3aHis MOTYT OTHOCUTLCS He KO BCem CUTyaLusiM. Ha pacnpocTpaHeHue 31eKTpoMarHIMTHbIX BOAH BANSIET NOTOLLEHME 1 OTPaxeHMe O KOHCTPYKLWIA,
NPEAMETOB U Nfojjeit.
a 3HaUeHIS HANPSKEHHOCTU 3NEKTPOMATHITHOTO NOAS CTaLMOHAPHBIX NePE/aTYYKOB, TakiX kak 6330Bble CTaHLM 15 PAAVO- (COTOBLIX/6ECNPOBOAHbIX) TENEGOHOB 1 Ha3EMHbIX
MIOABIXHbIX PAAMOCTaHLWYL, annapatypa paavonkoGUTENbCKOV CBA3H, a Takxe Tene- U PaAOBELIATebHbIE CTaHLMY AManasoHoB AM 1 FM, HeBOMOXHO NpeAcka3arh TeopeTiyecki
C AO[TaTOMHOM CTeneHb TOYHOCTU. ﬂﬂﬂ OLEHKK 3ﬂeKTp0MaFHMTHOV\ O5CT3HOBKM CBA3aHHOI C q)MKCMpOBBHHbIMM paAMOI’IEpeAaTHV\KaMM Cnejyet nposectv BHEKTPOMBI'HMTHOE
06cnep.oaaume NNOLWAAKKN. Ecm M3MepeHHas HanpaxXeHHOCTb 3NeKTPOMArHUTHOTO NOAA B MeCTe 3KCrnyarauumn |MOHHOM Namnb! np Bblle
npUMeHIMbII ypoBEHb COOTBETCTBYS, HEOOXOAVIMO NPOW3BECTI OCMOTP 6eCNPOBOAHOI Nambl VALO C Lienbio MpoBepKut ee HopMasbHO paﬁmo(no(o6Ho[m Mpy Hanuumn
NPW3HAKOB HaPYLUEHUS KCNYaTaLUNOHHbIX XapaKTepPUCTUK MOXET HOTpEGOBaTb(ﬂ NPUHATL AONONHUTENbHBIE MEPbI, HANPUMEP U3MEHWTH HanpaBeHne Uak MecTononoxeHne
MI0AMMEDH3ALMOHHOI NaMMbl.
b B gnanasone yactor ot 150 kIy 40 80 MI'Lj 3Ha4eHA HaNPAXeHHOCTU 3NeKTPOMArHUTHOTO NOAS JOAXHI BbiTb MeHblLe 3 B/M.

PykoBOACTBO M g IX PACCTOAHMI MEX/ly NePEHOCHBIM U MOBUNIbHBIM 060f PaauoCBs3M 1 becny
nonmmepmsagMOHHow Jlawnoi VALO

NonuMepu3aLMoHHas naMna NpeHasHayeHa Ans MCNONb30BaHMS B 3NeKTPOMArHUTHBIX YCIOBIAIX, B KOTOPOI KOHTPONMPYIOTCS M3Ny4aemble paaronoMexi. Ncxoas n3
PeKoMeH/aLMIA HIXe, COOTBETCTBYIOLLIX MAKCUMANIbHOM BLIXOAHOI MOLLHOCTBHO KOMMYHUKALIMOHHOTO 060PYA0BaHIS, KIMEHT/NONb30BATEAb NOAMMEPU3ALIMOHHON Namnbl MOXeT
NOMOYb NPeAOTBPATUTL BO3AEICTBIE INEKTPOMATHUTHBIX NOMEX, NOAAEPXNBAS MUHUMANbHOE PACCTOSHIE MEXAY NOPTATIBHLIM 1 MOGUbHBIM PaANOKOMMYHIKALIMOHHbIM

060py10BaHvem (nepeaTiukamu) i NoNUMepPU3aLMOHHOI NaMNOoi.

PacyueTHas MakcuManbHast Paccrostne PasjeneHns no yactote nepegarymnka
BLIXO/HA! MOLLIHOCTH (merpe
nepegarunka 150 Kﬂ_\3 80 Mry, 80 My = %00 Mry 800 Mry—-2,5TTy
(P 8 Barrax) d= [_]\/— d =L[;]\/F d= Il]\/F
B E.

0,01 0,12 meTpa 0,035 meTpa 0,07 metpa

01 0,37 metpa 0,11 metpa 0,22 metpa

1 1,7 metpa 0,35 meTpa 0,7 MeTpa

10 3,7 metpa 1,11 merpa 2,22 metpa

100 11,7 werpa 3,5 werpa 7.0 werpa

MonnMepy3aLyorHas naMna 6bina NpotecTuposata B cootsetcraim ¢ IEC 60601-1-2:2014 v npoluna TecTuposaHie Noj BO3ZeicTBreM HanpsxeHHocTv nos 10 B/m ot 80 kI g0
2,5TTU. 3HaueHve 3Vrms (CpeAHeKBaApaTYHOE HanpsXeHue CUrHana) CooTBETCTBYeT V1, a 3HaueHme 10 B/M cootsercrayet E1 8 npuBeAeHHbIX Bbile GOPMynaX.

Jna nepeAaTynkoB, PACCUMTAHHBIX Ha MaKCUMaNbHYH BbIXOAHYHO MOLLHOCTL, He BblLe, Pt 0€ PaccTonHue | d B MeTpaXx (M) MOXHO OLieHNTH,
MCNONb3ys ypaBHeHMe, NpUMeHNMOe K YacToTe nepeaaryuka, rae P — MakCManbHas BeIXOAHAS MOIJ.\HO(Tb nepejaTyika B Battax (BT) B COOTBETCTBUN C NPOM3BOANTENEM
nepeaaryuka.

MPUMEYAHWE 1. Mpu 80 MTy 1 800 MI'y npuMeHsieTcs paccTosiHine pasjeneHus Anst 6onee BbICOKOr0 YacTOTHOTO AvanasoHa.
MPUMEYAHWE 2. [laHHble yka3aHus MOryT OTHOCUTBCA He KO BceM CuTyaLsim. Ha pacnpoctpaHeHie 31eKTpoMarHTHbIX BOH BAUSET MOMNOLLeHVe 1 OTPaxeHie T KOHCTPYKLUMiA,
npeAMETOB 1 NfojeN.
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CoobLyyTe 0 NOBOM CePbE3HOM UHLWAEHTE MPOU3BOAUTENIO 1 KOMMETEHTHOMY OpraHy.
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1. ska IP: 1P20

2. fwdlugavikad
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IEC 61000-4-11

<5% U ]
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ULTRADENT VALO" Orto Kablosuz TR

1. Uriin Agiklamasi 1§Ik|l DO|gU Cihaz

Genig bant spektrumu ile VALO Ortho Cordless Isik cihazi, ISO 10650 uyarinca 385-515nm dalga boyu araliginda isikla kiirlenen tiim dirtinleri polimerize etmek icin tasarlanmistir. VALO
Ortho Cordless isik cihazi, Ultradent VALO sarj edilebilir pilleri ve pil sarj cihazini kullanir. Isik cihazi, standart bir dig Gnitesi braketine dayanacak sekilde tasarlanmistir veya kit ile birlikte
verilen braket kullanilarak 6zel olarak monte edilebilir.

VALO Orto Kablosuz Uriin Bilegenleri:
+ 1-VALO Ortho Cordless isik cihazi
+ 4 - Ultradent VALO sarj edilebilir piller
+ 1 -Tibbi sinif 12VDC AC giig adaptorlii Ultradent VALO pil sarj cihazi
+ 1 - VALO Bariyer Kilif numune paketi
+ 1-Siyah ikl lens
* 1 -VALO Cordless isik kalkani
+ 1-Cift yapiskan bantli 1sik cihazi yiizey montaj braketi

Kontroller Hakkinda Genel Bilgi:

Fotograf Diigmeler ve Isiklar Semboller

~—— Giig Diigmesi _>@

»

Isiklan >

Dilsiik Pil Seviyesi - Gasterge ———3-
Mod/Durum Isi§i =

~— Zamanlama/Mod Degistirme Diigmesi —Vg

Agiklamasi yapilan Griinleri kullanmadan once bitiin talimatlari ve GBF'yi dikkatli bir sekilde okuyun ve anlayn.
2. Kullanim Endikasyonlari/Kullanim Amaci
Isikla aktive olan dental restoratif materyallerin ve yapiskanlarin polimerizasyonu igin istk kaynag.

3. Uyarilar ve Onlemler

Risk Grubu 2
UYARI Bu Giriinden UV isinlari yayiimaktadir. Maruz kalinmasi durumunda gozde veya ciltte tahris olusabilir. Uygun bir koruyucu kullanin.
DIKKAT Bu iriinden tehlikeli olmasi muhtemel optik radyasyon yayllmaktadir. Cihazdan ikan i1siga dogrudan bakmayin. Gozlere zarar verebilir.

+ Dogrudan isik gikisina BAKMAYIN. Isik cihazi kullanilirken hasta, klinisyen ve asistanlar her zaman amber renkli UV gz korumasi takmalidir.
+ Elektrik carpmasi riskini 6nlemek icin bu ekipmanda degisiklik yapiimasina izin verilmez. Yalnizca birlikte verilen Ultradent VALO gii¢ kaynagini ve fis adaptorlerini kullanin. Bu
bilesenler hasar gérmiisse, degistirmeyin ve degistirme siparisi vermek iin Ultradent Msteri Hizmetleri'ni arayin.
+ Taginabilir RF iletisim ekipmani 30 cm'den (12 ing) daha yakin kullanilirsa performansi dusrebilir.
+ Yanlhs calismay), artan elektromanyetik emisyonlari veya azalan elektromanyetik badisikligi onlemek icin yalnizca yetkili aksesuarlari, kablolari ve giic kaynaklarini kullanin
(Elektromanyetik Emisyonlar bolimiine bakin).
+ Pillerin taginmasiyla iliskili elektrik yangini riskini onlemek icin:
o Sarj edilebilir pilleri, sarj edilemeyen pillerle veya diger pil tirleriyle KARISTIRMAYIN.
o Sarj edilemeyen pilleri sarj etmeye CALISMAYIN. Sarj edilemeyen pillerin sarj edilmesi yaralanmaya veya maddi hasara neden olabilir.
o Pilleri, pil kontaklarini, sarj cihazini veya AC gli¢ adaptériinii herhangi bir siviyla otoklaviamayin veya piskiirtmeyin. Pil sarj cihazinin temas noktalarinda korozyon
goriiliirse, yenisini siparis etmek igin Ultradent Msteri Hizmetlerini arayin.
o Pilleri yanici malzemelerin etrafinda sarj ETMEYIN.
o Sarj cihazini linik igletimde TUTMAYIN.
+ Yaralanma riskini onlemek icin, korozyona ugramig (paslanmis), ezilmis, koku veya sivi yayan, ambalaji yirtilmis veya eksik olan veya baska bir sekilde hasar gormiis pilleri
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KULLANMAYIN. Yedek pil siparis etmek icin Ultradent Miisteri Hizmetlerini arayin.
+ Yalnizca 6nerilen pilleri kullanin. Alternatif piller arizaya neden olabilir.
+ Termal tahris veya yaralanma riskini 6nlemek iin arka arkaya kiirleme déngiilerinden kaginin ve oral yumusak dokulari herhangi bir modda 10 saniyeden fazla yakin mesafeye maruz
birakmayin. Daha uzun kiirlenme stireleri gerekiyorsa, déngiiler arasinda dinlenme siireleri olan coklu kiirleme déngiileri kullanin veya yumusak dokunun isinmasini 6nlemek icin gift
kirld bir trdin kullanin.
+ Olumsuz fotobiyolojik reaksiyonlardan veya hassasiyetlerden muzdarip hastalari, kemoterapi tedavisi géren hastalari veya isiga duyarli ilalarla tedavi edilen hastalari tedavi ederken
dikkatli olun.
+ Bu (inite, programlamayi bozabilecek giilii manyetik veya statik elektrik alanlarina duyarli olabilir. Bunun olustugundan siipheleniyorsaniz, tniteyi anlik olarak ikarin ve prize
yeniden takin.
+ Isik cihazini kostik veya asindirici temizleyicilerle silmeyin, otoklaviamayin veya herhangi bir ultrasonik banyoya, dezenfektana, temizleme soliisyonuna veya siviya batirmayin. Dahil
edilen isleme talimatlarina uyulmamasl, 1sik cihazini calismaz hale getirebilir.
« Ekipmanin zarar grmesini onlemek icin, itk cihazinin pil bolmesine parmaklari, aletleri veya diger nesneleri SOKMAYIN.
+ Ekipmana zarar vermekten kaginmak icin, altin kontaklari veya pil bolmesinin herhangi bir parcasini temiziemeye CALISMAYIN. Bir endiseniz varsa Ultradent Musteri Hizmetlerini
arayin.
+ Capraz kontaminasyon riskini 6nlemek iin bariyer kiliflari tek hastada kullanili.
+ Korozyon riskini azaltmak icin, kullanimdan sonra bariyer kilifini gikarin.
* Reinelerin yetersiz kiirlenme riskini azaltmak icin, lens hasarliysa isik cihazini kullanmayin.
* Bu cihaz ortodontik kullanim icin programlanmistir. VALO Orto Kablosuz isikli dolgu cihazini diger dental prosediirler igin kullanirsaniz standart giic modunda 10 saniyeyi ASMAYIN.
Diger dental prosediirler icin: pulpanin asiri isinmasini onlemek icin 20 saniyelik polimerizasyon yerine 10 saniyelik iki ayri polimerizasyon uygulayin.

4. Adim Adim Talimatlar

Hazirhik
1. Isik cihazint kullanmadan 6nce pilleri sarj edin (Pil Bakimi bolimiine bakin).
2. Her kullanimdan nce, 15k cihazinin tizerine yeni bir bariyer kilifi yerlestirin ve en iyi sonulari elde etmek icin lensin tizerindeki kinisikliklari en aza indirin.
Not:
* (Capraz kontaminasyonu dnlemeye ve dental kompozit in lens ve qubuk govdesinin yizeyine onlemeye yardime olmak igin, her kullanimda VALO isik cihazinin
tizerinde Ultradent onayl bir bariyer kilifi kullanilmalidir. Bariyer kiliflari tek hastada kullanim icin tasarlanmistir.

VALO Kablosuz Isik Kalkani
VALO Kablosuz Istk Kalkani oval sekillidir ve maksimum kullanim icin dondirlebilir. Ayrica seffaf bir bariyer kilifi ile kullanilabilir.

Kullanim
1. Her bir gii¢ modu, fotobaslaticilar ile dental materyallerin polimerizasyonu icin kullanilir. Tavsiye edilen polimerizasyon sireleri igin Hizl Mod Kilavuzuna bakin
NOT: Isikli dolqu cihazi sirasiyla Standart Giig — Ekstra Giig - Ekstra Giig Kuadrant moduna gececek sekilde programlanmistir. Ornegin, Standart Giig modundan Ekstra Giig Kuadrant
moduna gegmek icin 6nce Ekstra Gli¢ moduna, ardindan Ekstra Giig Kuadrant moduna gegmek gerekir.
2. Isikli dolgu cihazi her modda son kullanilan zaman araligini kaydeder ve mod degistirildiginde veya cihazin pilleri cikartildiginda o zaman araligina daner.

Calistirma
POLIMERIZASYON MODU: Standart Gii¢ modu
ZAMAN ARALIKLARL: 5, 10, 15, 20 saniye.
+ Isikli dolgu cihazi ILK agildiginda varsayilan olarak bu moda ayarlidir. Mod/Durum Isigi yesil yanarken dort adet yesil Zamanlama Isigi yanar, bu durum cihazin Standart Giig modunda
oldugunu gosterir.
+ Zaman araliklarini degistirmek icin Stire/Mod Diigmesine izl basin
+ Polimerizasyon icin Giig Digmesine basin. Zaman araligi tamamlanmadan polimerizasyonu durdurmak iin tekrar Glig Digmesine basin.

POLIMERIiZASYON MODU: Ekstra Gii modu

ZAMAN ARALIGL: 1,2, 3 saniye
+ Standart Giig modunda iken Stire/Mod Degistirme Diigmesine 2 saniye basin ve birakin. Mod/Durum Isigi turuncu yanip sonerken yesil Zamanlama Isiklarinin Gt yanip soner, bu
durum cihazin Ekstra Giig modunda oldugunu gosterir.
+ Zaman araliklarini degistirmek icin Stire/Mod degistirme dugmesine hizli basin.
+ Polimerizasyon i¢in Gii¢ Diigmesine basin. Zaman araligi tamamlanmadan polimerizasyonu durdurmak igin tekrar Giig Digmesine basin.
+ Standart Giig moduna dénmek i¢in Stire/Mod Diigmesine 2 saniye basili tutun ve birakin, tekrar 2 saniye basili tutun ve birakin. Mod/Durum Isigi yesil yanarken yesil Zamanlama
Isiklari yanar, bu durum cihazin Standart Giig modunda oldugunu gosterir.

POLIMERIZASYON MODU: Ekstra Gii¢ Kuadrant modu
Ekstra Giig Kuadrant Modu, doktorun VALO Orto Kablosuz el cihazini oral kaviteden ¢ikarmadan bir kuadrant veya beg dis tizerinde stirekli olarak polimerizasyon yapabilmesi icin
tasarlanmistir. Beg disin her biri 3 saniye isiga maruz kalacak ve 2 saniye ara verilecektir.
ZAMAN ARALIGL: Otomatik zamanlama ile programlanan, 1sigin 3 saniyelik periyotlarla 5 kez yanmasi (Not: Her polimerizasyon déngiisii sonunda 2 saniye giivenlik gecikmesi vardr).
+ Standart Giic modunda iken, Stire/Mod Degistirme Diigmesine 2 saniye basin, birakin, diigmeye tekrar 2 saniye basili tutun ve birakin. Mod/Durum Isigi turuncu yanip sonerken yesil
Zamanlama Isiklarinin tgli yanip soner, bu durum cihazin Ekstra Gig Kuadrant modunda oldugunu gosterir.
+ Polimerizasyon i¢in Gig Diigmesine basin. Zaman araligi tamamlanmadan polimerizasyonu durdurmak icin tekrar Giig Digmesine basin.
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+ Standart Glig moduna dénmek igin Siire/Mod Diigmesine 2 saniye basili tutun ve birakin. Mod/Durum Isigi yesil yanarken yesil Zamanlama Isiklari yanar, bu durum cihazin Standart
Giig modunda oldugunu gdsterir.
Uyku Modu: Isikli dolgu cihazi ile 60 saniye boyunca islem yapiimadiginda cihaz Uyku Moduna geger, bu durum mod/durum isiginin yavagca yanip sénmesiyle belirtilir. Cihaz
kaldirildigindan veya cihaza temas edildiginde gii¢ tasarruf modundan gikar ve otomatik olarak son kullanilan ayara déner. Pil 5mriinii en (st diizeye ¢ikarmak icin, kullaniimadigi zaman
151kl dolgu cihazini dokunmayin veya hareket ettirmeyin.

Temizleme
1. Kullanilmig bariyer kiliflarint her hastadan sonra standart atik olarak bertaraf edin
2. Isleme Bolimiine bakiniz.
Montaj Braketi Talimatlar
1. Braket diiz ve yagsiz bir ytizeye monte edilmelidir.
2. Yiizeyi alkolle ovarak temizleyin
3. Braketin yapiskan bantini geriye dogru soyun
4. Braketi, 151kl dolgu cihazi yukari dogru cekilerek gikarilacak sekilde yerletirin. Sikica bastirarak yerine oturtun

Hizli Mod Kilavuzu

TAVSIYE EDILEN POLIMERIZASYON SURELERI EKSTRA G EKSTRA GUG KUADRANT

GUG (mW/cm?)

STANDART
1200*

o o o

3 saniyelik periyotlarla

GUG DUGMESI artarda 5 kez yanma

ZAMAN ARALIGI ISIKLARI

o o o
00 O o o o

MOD/DURUM ISIGI

SURE/MOD DEGISTIR
DUGMES

5sn. 10sn. 15sn. 20sn 3sn.

METAL VE SERAMIK BRAKETLER
(BRAKET BASINA POLIMERIZASYON SUREST)

1X10 SANIVE 2X3 SANIVE 2 X3 SANIVE

RESTORATIF POLIMERIZASYON (2MM) INKREMENTLERI

HER TABAKA ICiN | 1X10 SANIYE | 1X3 SANIVE | —
SON POLIMERIZASYON \ 1X20 SANIVE \ 2X3 SANIVE | —

Hizl Uyar Kilavuzu:
Gilig Seviyesi Uyaris! Sicaklik Uyaris! Servis Uyarisi LED Uyarisi

Pilleri degistirin

Sogumaya birakin

Onarim i¢in Miisteri
Hizmetlerini Arayin

Onarim icin Misteri
Hizmetlerini Arayin

« Digik pil: yavas yanip sonme
« Kapanma: 3 bip sesi, yanip
sonme

* 3 bip sesi
« Yavas yanip sonme
« Calismaya izin verilmiyor

* Ses yok
« 2 saniyede bir yanip
sonme

« Siirekli 3 bip sesi
« Tek hizli flag
« Galismaya izin verilmiyor

« Calismaya izin veriliyor

« Calismaya izin verilmiyor

o o
e o o
® 0 »0 00
oo O

©:..8
0000

5. Bakim
Isik Cihazinin Genel Temizligi
Her kullanimdan sonra, bir gazl bezi veya yumusak bir bezi onaylanmig bir yiizey dezenfektani ile nemlendirin ve yiizeyi ve lensi silin. Onaylanmamig temizleyiciler isik cihazina zarar
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verebilir.

KABUL EDILEBILIR TEMIZLEVICILER:
* %70 Izopropil alkol
* %70 Etanol

Isik Kalkaninin Genel Temizligi:

VALO Cordless 151k kalkanini herhangi bir yiizey dezenfektani kullanarak temizleyin. Otoklaviama YAPMAYIN,

Onarim

Kullanici Tarafindan Gergeklestirilen Bakim

1) Dental kompozitin lensin yiizeyine yapismasini onlemek icin bir bariyer kilifi kullanin. Gerekirse, yapismis kompozitleri dikkatlice ¢ikarmak icin plastik veya paslanmaz gelik bir dis aleti
kullanin. Lense zarar verecek aletler kullanmayin.

2) Isik Olcerler buytk farkliiklar gosterir ve belirli isik kilavuzu ipuglari ve lensler igin tasarlanmistir. Ultradent, Standart Gii¢ modunda gikist rutin olarak kontrol etmenizi Gnerir. NOT: gercek
sayisal cikt, yaygin isik olcerlerin yanlishgi ve isik cihazindaki 6zel LED paketi nedeniyle carpik olacaktir

Pil Bakimi

Pillerin Sarj Edilmesi ve Degistirilmesi

Isik cihaz, 4 adet sarj edilebilir lityum demir fosfat pil ile birlikte gelir. Ultradent, yalnizca VALO sarj edilebilir pillerin kullaniimasini 6nerir.

Piller nasil sarj edilir:

1) Sarj cihazini ve pilleri sivilar veya dezenfektan spreyler ile temas etmeyecekleri bir yere yerlestirin.

2) Pilleri, arti (+) ucu sarj cihazindaki gosterge Isiklarina bakacak sekilde sarj cihazina yerlestirin

3) Yesil Isiklar pillerin kullanima hazir oldugunu gosterir.

4) Pillerin sarj olmasi 1-3 saat sirer. Pilleri kullanima hazir olana kadar sarj cihazinda birakin.

NOT: Piller U saatten uzun sire sarj edildiginde sarj cihazindaki kirmizi isik yesile dénmezse, pil bozulmus (arizalanmis) olabilir ve sarj edilemez. Yeni bir pil deneyin veya yeni bir sarj
edilebilir pil seti siparig etmek igin Ultradent Musteri Hizmetlerini arayin.

Piller nasil degistirilir/takilir:

1) Saat yoniiniin tersine ceyrek tur cevirerek arka kapag ¢ikarin.

Pilleri gikarin.

Yeni pilleri once arti (+) tarafa takin

Saat yontinde cevirirken hizalayarak ve hafifce iterek arka kapag yeniden takin. Kapak tam olarak takildiginda tik sesi ¢ikaracaktir.
Unite kullanima hazirdr.

Lcewr

3)
4
5)

Dilstik Piller: Dustik Pil Gosterge Isigi kirmizi renkte yanip sondigtinde, isik cihazi, kullaniciya pilleri degistirme zamaninin geldigini bildirir. Pil sarji cok diistik olursa, sesli 3 bip uyari sesi
duyulur ve isik cihaz, piller yeniden sarj edilene veya yeni piller takilana kadar daha fazla calismaya izin vermez. (Bkz. Hizli Uyar Kilavuzu)

SADECE VALO Cordless/VALO Grand (SADECE UD)

Sarj Stiresi ve Pil Omr: Isik cihazinda tam sarjli pil mrii, Mod/Zaman araligina, pil tipine, kullanim miktarina ve LED verimliligine baghdir.

« Onerilen Sarj Araligi: Gerektigi gibi veya dustik pil gostergesi yandiginda sarj edin. Yasam beklentisi kullanima bagidir.

« Ekstra Piller: Isik cihazi 4 adet sarj edilebilir pil ile birlikte gelir.

SADECE VALO Ortho Cordless (SADECE UD)

Sarj Stresi ve Pil Omri: Isik cihazinda tam sarjli pil mrii, Mod/Zaman araligina, pil tipine, kullanim miktarina ve LED verimliligine baglidir. Genel olarak, sarj edilebilir piller yaklasik 400
kiirleme dongtisii stirmelidir.

+ Onerilen Sarj Araligr: Diisiik pil gostergesi yandiginda veya kullanima bagli olarak yaklasik 1 - 2 haftada bir.

« Ekstra Piller: Isik cihazi 4 adet sarj edilebilir pil ile birlikte gelir.

« Pil Omrii Beklentisi: Sarj Edilebilir Lityum Demir Fosfat piller yaklasik 1000 ila 2000 kez sarj edilebilir. Normal kullanima ve uygun bakima bagli olarak, piller bes yila kadar dayanmalidir,
ancak gerektiginde degistirilmelidir.

Uretici Onarimi

1) Onarimlar sadece yetkili servis personeli tarafindan yapilmalidir. Ultradent, servis personeline onarimlari gerceklestirmeleri icin belgeler saglayacaktir.

2) Uniteleri onarim, servis veya kalibrasyon icin gonderirken pilleri her zaman isik cihazindan ve sarj cihazindan gikarin. Piller, sarj cihazini, adaptéri ve isik cihazini iade kutusuna ayri ayri
sarin.

3) Pilleri yerel yénetmeliklere uygun olarak génderin.

Garanti
Ultradent Products, Inc. (“Ultradent”), bu Girintin satin alma tarihinden itibaren 5 yil siireyle, triinle birlikte verilen kullanim talimatlarina gére calistinldiginda, (i) Ultradent'in diriinle
birlikte verilen teknik belgelerinde belirtilen 6zelliklere her agidan uygun olacagini ve (i) malzeme ve iscilik kusurlari iermeyecegini garanti eder.

Bu sinirli garanti devredilemez ve yalnizca orijinal alicr igin gecerlidir ve tiriiniin sonraki sahiplerini kapsamaz. Bu sinirli garanti piller, sarj cihazlari, adaptorler veya uyarlanabilir lensler gibi
ancak bunlarla sinirli olmamak iizere diger aksesuar bilesenlerini kapsamaz. Bu sinirli garanti, tirintin ihmal, kétiiye kullanim, yanlis kullanim, kaza, modifikasyon, kurcalama, degisiklik
veya gegerli kullanim talimatlarina uyulmamasi nedeniyle arizalanmasi veya hasar gormesi durumunda gegersizdir. Yalnizca 6rnek olmasi amaciyla, distiriilen ve hasar géren bir tiriin bu
garanti kapsaminda degildir. Bu sinirl garanti kapsaminda hak kazanmak igin, satin alma kaniti (6rnegin, satis fisi veya benzer belgeler) kusurlu tiriinle birlikte Ultradent'e sunulmalidir.
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Burada belirtilen garanti kogullarini karilayan kusurlu bir Grtin, tamamen Ultradent'in takdirine bagi olarak onarilacak veya degistirilecektir. Ultradent'in tirtinle ilgili sorumlulugu hicbir
durumda alici tarafindan odenen satin alma fiyatini asamaz. Ultradent hicbir kosulda, bu trtintin kullanimindan kaynaklanan veya bununla baglantili olarak ortaya gikan dolayl, arizi,
6ngoriilen, dngdriilemeyen dzel veya sonug olarak ortaya ¢lkan zararlardan sorumlu tutulamaz.

6. islemden Gegirme

Bu tirGin bir bariyer kilifi ile kullaniimak tizere tasarlanmistir. Bakim ve genel temizlik icin yukariya bakin.
7. Storage and Disposal

Isikli dolgu cihazi 2 haftadan uzun bir siire boyunca saklanacaksa ya da tasimak tizere paketlenecekse mutlaka pilleri gikarin. Piller sarj edilmeden uzun bir siire boyunca cihazin iginde
birakilirsa calismaz veya sarj edilemez hale gelebilirler. Pilleri 40°C (104 °F) tizeri sicakliklarda veya dogrudan giines 15161 alan yerlerde muhafaza etmeyin.
Isikli Dolgu Cihazinin Saklanmasi ve Taginmasi:
+ Sicaklik: +10 °C - +40 °C (+50 °F - +104 °F)
+ Badil Nem: %10 ila %95
+ Ortam Basinci: 500 hPa ila 1060 hPa
Elektronik atiklar (6r. isikli dolgu cihazlari, sarj cihazlar, piller ve gii¢ kaynaklari) bertaraf ederken yerel atik ve geri doniisiim yonergelerine uyun.

8. Teknik Faktorler

Aksesuarlar

Uriin CE Uygunluk Bilgsi
VALO Kablosuz Isik Kalkani

VALO Sarj Cihazi C E
VALO Piller C E

Teknik Bilgiler/Verilera

ETKILI KOMPOZIT KURLEME DALGA BOYU BANTLARI
(Kullanilabilir Dalga Boyu Araligi: 380-515 nm)

li distik Etkili st kisim

oyu bandi i

80 deniz mili XTRA GUCU
QUANDRANT (QUANDRANT)
XTRA (Kuyruklu Yildiz
STANDART

di
il 4

SPEKTRAL RADYANT GUC (nW/nm)

WORTALAMA UZUNLUK (nm)

Nitelik Bilai/Teknik Ozellik |
Lens Cap 9,75 mm |
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Dalga boyu araligi

« Kullanilabilir dalga boyu araligr: 385 - 515nm
« Tepe dalga boylari: 395 — 415nm ve 440 — 480nm

Isik Siddeti Tablosu Nominal Isinim Uyaricilik Karsilastirma Tablosu Radyant Cikis, cihaz kapasitesine, olcim Kontemine
Olgim Aleti + Gigahertz spektrum ve isik yerlesimine bagli olarak dedgjisecektir.
analizori + Radyant Cikis, Gigahertz-Optik spektrum
analizorii ile 6lgiildiginde 1SO 10650'ye
Uyaricilik Toplam G uygundur.
Metre Aciklidi 15mm 15mm
Standart Giig (+%10) 11(%0 mw/ 820 mw
e}
Ekstra Gug (+%10) 21(20 mw/ 1570 mwW
e}
Ekstra G Kuadrant 2100 mw/ 1570 mW
(+10%) m?
VALO Orto Kablosuz Uyumluluk: TEC 60601-1 (Giivenlik), Agirhk:
Isikli Dolgu Cihazi IEC 60601-1-2 (Elektromanyetik « Pillerle: 6 ons (190 gram)
Uyumluluk-EMC) « Piller olmadan: 5 ons (150 gram)
Boyut: (203 x 32,5 x 27) mm, (8 x 1,28 x 1,06) in¢
Sarj Cihazl Gug Gikis -~ 500mAda 12VDC Uyumluluk: IEC 60601-1 (Giivenlik)
Kaynagi Girig — 100VAC ila 240VAC Kablo uzunlugu - 1,8 metre/6 fit
Evrensel fi adaptorlerine sahip Ultradent | VALO Sarj Cihazi Giig Kaynag, Tibbi Standartlarda Sinif IT bir giig kaynagidir ve ANA
P/N 5930 VALO Sarj Cihazi Guic Kaynadt quic kaynagindan izolasyon sadlar
VALO Sarj Cihazi VALO 3,6 VDC Lityum Demir Fosfat akilli pil sarj cihazi:
+Tamamen sarj oldugunda otomatik kapanma
+Bozuk pillerin otomatik olarak tespit edilmesi
+Korumalar: Termal, Asiri sarj, Kisa devre, ters polarite
0 Kirmizi LED - Sarj Oluyor
0 Yesil LED - Bog veya Tamamen Sarj Oldu
0 LED kapali - kisa devre
« Sarjstresi: 1ila 3 saat
Uyumluluk: CE, WEEE
VALO Piller Sarj edilebilir: Guvenh kimyasal Lityum Demir Fosfat (LiFePO4) RCR123A

Calisma Voltaji: 3.2VDC, 400mAH (Watt saat gerekli)
Derecelendirmeler: UL62133 2, CE, RoHS, WEEE
Hucreler, kapasitesinin %701ine ulasmadan 6nce >2000 sarj/desarj dongust icin derecelendirilmistir. Pillerin her 3-5 yilda bir
dedistirilmesi tavsiye edilir, ancak kullanim 6mri kullanima badli olarak dedjisebilir. Gerektidi gibi dedistirin.

Calisma Kosullari

Sicaklik: +10 °Cila +32 °C (+50 °F ila +90 °F)
Bagil Nem: %10 ila %95
Ortam Basinci: 700 hPa ila 1060 hPa

Calisma Dongist:

Isikli Dolgu Cihazi kisa stireli kullanim icin tasarlanmigtir. Maksimum ortam sicakliginda (32 °C) 1 dakika ACIK arka arkaya déngii,

30 dakika KAPALI (soguma siiresi).
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Trouble Shooting

Asagida 6nerilen ¢dziimler sorunu gidermezse liitfen 800.552.5512 numarali telefondan Ultradent’ arayin. ABD disinda iseniz Ultradent distribiitoriintizii veya dental riin saticinizi

arayin.
Sorun Olasi Coziimler
Isik yanmiyor Glig Tasarruf Modundan ¢ikarmak icin Sire/Mod Diigmesine veya Gii¢ Digmesine basin.

1)
2) Pil sarj durumu icin kirmizi Diisiik Pil Seviyesi Gostergesini kontrol edin.
3) Dolu pillerin cihaza dogru sekilde takilip takiimadigini kontrol edin.

4) Kirmizi ve sari Uyari LED'leri yanip sontiyorsa bu isikli dolgu cihazinin i sicaklik givenlik sinirina ulastigi anlamina gelir.
Cihaz1 10 dakika kadar sogumaya birakin veya tniteyi hizl bir sekilde sogutmak igin serin nemli bir haviu kullanin.

5) Kirmiz Uyari LED'i siirekli olarak yanip sondyor ve bip sesi ikariyorsa onarim icin Ultradent Masteri Hizmetlerini arayin.

Isik istenilen siire boyunca yanik kalmiyor

1) Mod ve Zamanlama igiklari icin siire girisinin dogru olup olmadigini kontrol edin.
Pil sarj durumu icin Diisik Pil Seviyesi Gostergesini kontrol edin.

Isik rezini diizgtin polimerize etmiyor

Lenste polimerize rezin/kompozit artigi kalip kalmadigini kontrol edin.
Bu isleme uygun, kehribar UV korumali gozlik kullanarak LED isiklarinin calisip calismadigint kontrol edin.
3) Isikdlcerle gtic seviyesini kontrol edin. Isikdlcer kullanacaksaniz Ultradent, i1sikli dolgu cihazini Standart Gii¢ modunda
kontrol etmenizi 6nermektedir.
NOT: Yaygin olarak kullanilan isikolcerlerin hassas olmamasi ve cihazin kullandigi 6zel LED paketi nedeniyle gergek
rakamsal gikis degerinde sapma olabilir. IsikdIgerler arasinda gok byiik fark vardir ve belirli isik kilavuz uglari ve lensler
icin tasarlanmislardir.
Polimerize rezinin son kullanma tarihini kontrol edin.

)
2)
3) Dolu pillerin cihaza diizgiin takilip takilmadigni kontrol edin.
1)
2)

Piller sarj olmuyor

4)

5) Ureticinin talimatlarina uygun teknigin kullanildigindan emin olun.

1) Pillerin sarj cihazina dogru yonde takildigindan emin olun ve pillerin sarj olmasl iin 1-3 saat bekleyin.

2) Sarj cihazindaki kirmizi isiklar yesile donmezse, yeni pil ve/veya sarj cihazi siparis etmek icin Ultradent Misteri Hizmetlerini
arayin.

3) Sarj cihazinda yesil 1stk da kirmizi itk da yanmiyorsa, yeni bir sarj cihazi ve/veya AC adaptdr siparis etmek veya elinizdekileri
degjistirmek icin Ultradent Mdsteri Hizmetlerini arayin.

Sarj cihazi pilleri sarj etmiyor

1) Sarj cihazinin takili ve AC adaptoriin calisan bir elektrik prizine takili oldugundan emin olun.
2) Sarj cihazinda yesil ya da kirmizi igiklar yanmiyorsa, yeni bir sarj cihazi ve/veya AC adaptor icin Ultradent Misteri
Hizmetleri'ni arayin.

Mod veya zaman araliklar degistirilemiyor

1) Isikli dolgu cihazinin kilidinin agildigini gosteren bir dizi bip sesi duyana kadar hem Siire/Mod hem de Gii¢ digmelerine
basil tutun.

9. Cesitli Bilgiler

Elektromanyetik Emisyonlara {liskin Kilavuz ve Ureticinin Beyan!

Isikli dolgu cihazi asagida belirtilen elektromanyetik ortamda kullanilmak Gizere tasarlanmistir. Miisteri ya da kullanici, cihazin béyle bir ortamda kullanildigindan emin olmalidir..

Emisyon Testi Uygunluk Elektromanyetik ortam - kilavuz
RF emisyonlari Grup 1 Isikli dolgu cihazi pille calisir ve EMI, RF veya asiri gerilimden etkilenmez.
CISPR 11
RF emisyonu BSinfi Isikli dolgu cihazi elektriksel ve elektromanyetik enerjiyi sadece kendi islevleri igin
CISPR11 kullanir. Bu nedenle, cihazin RF emisyonu cok diisiiktir ve yakinlardaki elektronik
Harmonik emisyonlar Gegerli Degil da parazite neden olmayacakir.
1EC 61000-3-2 ’

- Harmonik emisyon ve gerilim dalgalanmasi testi, 1sikli dolgu cihazina uygulanmaz
Gerilim dalgalanmalan/titregim yayilimlari IEC 61000-3-3 | Gegerli Degil qiinkii cihaz pille galigir

Isikli dolgu cihazi, konutlar ve evsel amagla kullanilan binalara elektrik tedarik eden
kamuya ait disiik gerilimli elektrik sebekesine dogrudan bagl olan tesisler de dahil
olmak tizere tiim tesislerde kullanima uygundur.
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Ef gisikliga lliskin Kilavuz ve Ureticinin Beyani

Isikli dolgu cihazi asagida belirtilen elektromanyetik ortamda kullanilmak tizere tasarlanmistir. Miisteri ya da kullanici, cihazin boyle bir ortamda kullanildigindan emin olmalidir.

IEC61000-4-2

BAGISIKLIK testi IEC 60601 test diizeyi Uygunluk diizeyi Elektromanyetik ortam kilavuzu
Elektrostatik bosalma (ESD) | +8kV temas +8 KV temas Fiziksel cevre asagidakilerle sinirlandiriimalidir:
+15KV hava +15KV hava 1.1P Kodu: 1P20

2. Swviya batirmayin.

3. Yaniai gaz etrafinda kullanmayin. Cihaz, APG ve AP kategorisinde degildir.
4. Depolama nem araligi: %10 - %95

5. Depolama sicaklik araligi: 10 °C - 40 °C

Elektriksel hizl gegici rejim/

Gl hatlart icin + 2 kv

G hatlariiin + 2 kv

Isikli dolqu cihazi pille caligir ve AC SEBEKE elektrigine baglanamaz.

Isikli dolgu cihazi pille calistig icin, AC SEBEKE elektriginde meydana gelen

elektrik gecisleri, asir gerilim, gerilim dusmeleri, kisa kesintiler veya voltaj
degisimlerine maruz kalmaz.

%70 U
(25 dongiide U'da %30
dasis)

patlama Giris/gikis hatlarrigin 1 kV Not 1: Isikl dolgu cihazinda
1EC 61000-4-4 1/0 portu bulur ir
Ani gerilim yikselmesi Faz-faz £ 1 kv Faz-faz £ 1 kv
1EC 61000-4-5 Faz-toprak + 2 kV Faz-toprak + 2 kV
Glic kaynag giris hatlarinda | <%5 U <5 U
gerilim diismeleri, kisa kes- (0,5 déngiide U'da >%95 (0,5 déngiide U'da >%95
intiler ve voltaj degisimleri diisiis) diisiis)
1EC 61000-4-11 %40 U %40 U
(5 dongiide U'da %60 (5 donguide U'da %60 diisis)
dusts)

%70 U
(25 donguide U'da %30 diisiis)

<%5U
(5 saniyede U'da >%95 diisiis)

Aksesuar sarz cihazi yukandaki durumlara maruz kalabilir ancak cihazdan
bagimsizdir ve VALO Kablosuz isikli dolgu cihazinin alismasini etkilemez.

Isikli dolgu cihazinin pil voltaji 4 VDC'ye diiserse cihaz calismayacaktir. VALO
Kablosuz 51kl dolgu cihazi kapanacaktir. Yeni piller takildiginda ve uygun giig
seviyeleri eski durumuna donduginde, iikli dolgu cihazi yeniden baglayacak
ve elektrik kesintisinden onceki durumuna donecektir. Gt kaybi durumunda
151kl dolgu cihazi kendiliginden diizelir.

<%5U Not 2: Kendi kendine diizelir
(5 saniyede Uda >%95
dusus)
Gl frekansi 30 A/m 30A/m Gl frekansi manyetik alanlar tipik bir konut, evde saglik ortam, ticari bina
(50/60 Hz) manyetik alan veya hastanede ya da askeri ortamda bulunan tipik bir yere 6zgu seviyelerde
olmalidir.
IEC 61000-4-8

Not 1: Isikli dolgu cihazinda herhangi bir port veya herhangi bir erisilebilir G/C hatti bt

dir.
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Hayat disi destek sistemleri icin E ik Bagisikliga iliskin Kilavuz ve Ureticinin Beyani
Isikli dolgu cihazi asagida belirtilen elektromanyetik ortamda kullanilmak tizere tasarlanmistir. Miisteri ya da kullanici, cihazin boyle bir ortamda kullanildigindan emin olmalidir.

BAGISIKLIK testi IEC 60601 test diizeyi Uygunluk diizeyi Elektromanyetik ortam kilavuzu

letilen RF 3Vrms 3Vrms Taginabilir ve mobil RF iletisim araglar, kablolar da dahil olmak tzere isikh

TEC 610004-6 150 kHz ila 80 MHz 150 kHz ila 80 MHz dolgu cihazinin hicbir parcasina, verici frekansi icin gecerli denklemle hesap-
lanan dnerilen ayirma mesafesinden daha yakinda ki dir

Yayilan RF 3V/m 3V/m

Onerilen a3ywma mesafesi:

d—[—]\/_

3,5
d= [ ]\/F
Ey 80 MHzila 800 MHz

IEC61000-4-3 80 MHzila 2,5 GHz 80 MHzila 2,5 GHz

d= [—] @
Eyl ™ o0 mmzita 25 6

P, vericinin dreticisinin belirledigi Watt (W) cinsinden maksimum cikis giicii
derecesi, d ise metre (m) cinsinden 6nerilen ayirma mesafesidir.

Sabit RF vericilerin elektromanyetik alan arastirmasia ile belirlenen alan
siddeti, her frekans araliginda uygunluk seviyesinden ditk olmalidirb.

Uzerinde su semboliin bulundugu cihazlarin yakininda kullanildiginda parazite

neden olabilir:

@)
NOT 1: 80 MHz ve 800 MHzde daha yiiksek frekans araliklari gegerlidir.
NOT 2: Bu yonergeler her durumda gegerli olmayabilir. Elektromanyetik dalga yayilims; yapilar, nesneler ve insanlara bagh olarak olusan sogurulma ve yansimadan etkilenir.
a Radyo (hticresel/kablosuz) telefonlar ve kara mobil radyolari, amator radyolar, AM ve FM radyo yayini ve TV yayinina yonelik baz istasyonlar gibi sabit vericilerin alan siddeti teorik
olarak dogru bir sekilde tahmin edilemez. Sabit RF vericilerinden kaynaklanan elektromanyetik ortami degerlendirmek icin bir elektromanyetik alan arastirmasi diistintilmelidir.
VALO Kablosuz isikli dolgu cihazinin kullanildigi konumda 6lciilen alan siddeti yukarida belirtilen gegerli RF uygunluk diizeyini asarsa, cihazin normal calisip calismadigi gozlemlen-
melidir. Anormal bir performans gdzlemlenirse, isikli dolgu cihazinin yoniinti veya yerini degistirme gibi ek dnlemler gerekebilir.
b 150 kHz - 80 MHz frekans araliginda, manyetik alan siddeti 3 V/m'den dustk olmalidir.

Taginabilir ve mobil RF iletisim araci ile VALO Kablosuz isikli dolgu cihazi jaki dnerilen ayirma mesafeler icin Kilavuz ve Ureticinin Beyani

Isikli dolgu cihazi yayilan RF bozulmalarinin kontrol edildigi bir elektromanyetik ortamda kullanilmak tzere tasarlanmistir. Isikli dolgu cihazinin kullanicisi, iletisim aracinin maksi-
mum ikis giiciine gore, taginabilir ve mobil RF iletisim araci (vericiler) ve cihaz arasinda asagida tavsiye edilen minimum mesafeyi koruyarak elektromanyetik parazitin Gnlenmesine
yardimci olabilir.

Vericinin frekansina gore ayirma mesafesi
Vericinin maksimum (metre)
”ﬁlm‘tﬂa_l E'_k‘z 9U;U 150 kHz - 80 MHz 80 MHZ§ 8500 MHz 800 MHz %2,5 GHz
/att cinsinden
‘ ) d=[;]«/F d=[;]«/F d=[—]\/ﬁ
14 Ey E;

0,01 0,12 metre 0,035 metre 0,07 metre

0,1 0,37 metre 0,11 metre 0,22 metre

1 1,7 metre 0,35 metre 0,7 metre

10 3,7 metre 1,11 metre 2,22 metre

100 11,7 metre 3,5 metre 7,0 metre

Isikli dolgu cihazi IEC 60601-1-2:2014 gore test edilmis ve 80 kHz ila 2,5 GHz arasinda 10V/m yayilan alan siddeti altinda testi gecmistir. Yukaridaki formallerde 3 Vrms degeri
V1'e, 10V/m degeriise E1'e karsilik gelir.

Yukaridaki listede yer almayan maksimum ¢ikis gticiine sahip vericiler icin; metre cinsinden (m) 6nerilen ayirma mesafesi, vericinin frekanst igin gecerli denklem kullanilarak
hesaplanabilir. Burada P, vericinin direticisinin belirledigi watt (W) cinsinden maksimum gikis guicti derecesidir.

NOT 1: 80 MHz ve 800 MHzde, daha yiiksek frekans aralig icin ayirma mesafesi gegerlidir.

NOT 2: Bu yonergeler her durumda geerli olmayabilir. Elektromanyetik dalga yayilims; yapilar, nesneler ve insanlara bagl olarak olusan sogurulma ve yansimadan etkilenir.

Herhangi bir ciddi olay tireticiye ve yetkili makama bildirin.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200
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EN - For professional use only
DE - Nur zur Anwendung durch den Zahnarzt
FR - Pour usage professionnel seulement
NL - Alleen voor professioneel gebruik
IT - Solo per uso professionale
ES - Solo para uso profesional
PT - Apenas para utilizacdo profissional
SV - Endast for professionell anvandning
DA - Kun til professionel brug
FI - Vain ammattikdytt6on
L - la emayyehyartks xpron povo
(S - Pouze pro odborné poufit.
BG - Camo 3a npodecroranHo nonssare
HR - Samo za profesionalnu uporabu
ET - Ainult professionaalseks kasutuseks
HU - Kizar6lag professziondlis felhasznélasra
GA - Le haghaidh Gsaide gairmidla amhain
LV - Tikai profesionalai lietosanai
LT - Tik profesionaliam naudojimui
MT - Ghall-uzu professjonali biss
RO - Numai pentru uz profesional
SK - Len na profesionalne pouZitie
SL - Samo za profesionalno uporabo
NO - Kun for profesjonell bruk
PL - Wyréb wytacznie do uzytku profesjonalnego.

95%

(%)

1060 hPa

SN

REF

C€

RU - Tonbko Ans npodeccioHanbHOro Cnob3oBanms

TR - Sadece profesyonel kullanim igin
AR -8 uumonia 6 o plaul
TH - dkSumsldvus:audoodwiiiu
Ko - ®27t HE

H - R AR

y
e

EN - Importer
DE - Importeur
FR - Importateur
NL - Importeur
IT - Importatore
ES - Importador
PT - Importador
SV - Importér
DA - Importgr

FI - Maahantuoja
EL - Eloaywyéag
CS - Dovozce

BG - BHocuren
HR - Uvoznik

ET - Importija
HU - Importcr
GA - Allmhaireoir
LV - Importétajs
LT - Importuotojas
MT - Importatur
RO - Importator
SK - Dovozca

SL - Uvoznik

NO - Importgr
PL - Importer
RU - Mmnoptep
TR - Ithalatcl
AR - Ygiuusall

TH - diih

KO - %t

H - #OBE

hPa
500 hP Q}}SSIF%

c|®'L uUs

MEDICAL - GENERAL MEDICAL EQUIPMENT
AS TO ELECTRICAL SHOCK, FIRE, AND
MECHANICAL HAZARDS ONLY
IN ACCORDANCE WITH
ANSI/AAMI ES 60601-1 (2005) + AMD (2012)
CAN/CSA-C22.2 NO. 60601-1 (2008) +
(2014)

E357088

EN - Medical Device

DE - Medizinprodukt
FR - Dispositif médical
NL - Medisch instrument

IT - Dispositivo medico
ES - Dispositivo medico
PT - Dispositivo médico
SV - Medicinska naprava
DA - Medicinsk anordning
FI - Laaketieteellinen laite
EL - latpotexvoloyiko mpoiov
(S - Lékafske zaffzen

BG - MeanuyHcko u3genve
HR - Medicinski uredaj

ET - Meditsiiniseade

HU - Orvostechnikai eszkoz
GA - Uirlis leighis

LV - Mediciniska ierice

LT - Medicinos prietaisas
MT - Apparat mediku

RO - Dispozitiv medical

SK- - Lekarsky pristroj

SL - Medicinska naprava
NO - Medisinsk enhet

PL - Wyréb medyczny

RU - Meanuutckoe V3penve

TR - Tibbi Cjhaz
AR - b g2 .
TH - JUasaumumsuwng
Ko - 9& 7|7|
H - BT ERh
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ORTHO-CORDLESS

www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200
Report any serious incident to the manufacturer and the competent authority.
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